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Vorwort zur zehnten Auflage. 



Die Anführungen der Belegstellen für die Bedeutungen 
der einzelnen Wörter habe ich diesmal bedeutend gekürzt. 
Was früher seine Berechtigung hatte, ist durch das Erscheinen 
des Lexicon Caesarianum Rudolf Menge hinfällig geworden. 

Otto Eichert. 



A. 



A^ Abkttrz. für das Pränomen An- 
lus, — 2) a, d. = ante diem. 

ä^ äb^ abSy ;graep. mit (M. (abs 
nur in der Verbind, abs te 5, 30), von 
... her, von ... weg, von ... aus: 
exercitnm dncere ab Allobrogibus 1, 
10; a Snebis, vom Snebenlande ans 
4,3; a ceteris, von den übrigen hin- 
weg 8, 48; ab imo, von nnten an 3, 
19; bei Städtenamen = ans der Um- 
gegend von: aGergovia 7,43.ö9; — 2) 
zur Bezeichn. d. Punktes, von welchem 
aus etwas stattfindet, auf der Seite, 
an, auf: a Sequanis, auf der Seite, 
wo die S. wohnen 1, 1; a theatro, vom 
Theater her C. 2, 25; a porta decu- 
mana, beim Hinterthore 2, 24; a sep- 
tentrionibus, auf der Nordseite 7, 83; 
ab ea parte, auf dieser Seite 3, 22; 
a dextro cornu, auf dem rechten Flü- 
gel 1, 52; a latere, auf der Seite, in 
der Flanke 1,25; 3,29; a novissimo 
(extremo) agmine, auf der Nachhut 1, 
23; 2,11; a primo agmine, vom am 
Zuge 7, 67; miles ab novissimis, in 
den hintersten Reihen 2, 25; a fronte, 
auf der Vorderseite 2, 23; a tergo, 
im Bücken, von hinten 7, 87; ab ra- 
dicibus, an den Wurzeln 6, 27; ab 
labris, am Bande 6, 2^\ ab imo, am 
unteren Ende 4,17; a medio spatio, 
auf halbem Wege C. 3, 46; a medio 
colle, auf der Mitte des Hügels 7,46; 
stipites eminebant ab ramis, da wo 
die Äste anfingen, mit den Ästen 7, 73. 

Eichert, WÖTterl>acli zu Jnl. Caesar. 10. Axifl. 



2) vom Abstände, von: milia pas- 
suum tria ab oppido esse C. 1, 16; 
abesse a copiis milibus passuum quat- 
tuor 1,41; bei fehlender Angabe der 
Örtlichkeit von der MaCsbestimmung 
selbst, in einer Entfernung von: 
a milibus passuum duobus 5, 32; 6, 7; 
ab milibus passuum minus duobus 
2, 7; a milibus longe non amplius 
duodecim 8, 36; ex eo loco ab mili- 
bus passuum octo 4, 22; ab tanto 
spatio, in so groDser Entfernung 2, 30» 
— 8) vom Bange, nach, hinter: se- 
cundus a rege AL 66. — 4) von der 
Zeit, a) von . . . an, seit: a prima 
luceC. 1,81; ab initio 6, 8; a pueris> 
von Eind auf 4, 1 ; a parvulis, von klein 
auf 6, 21. — V) (unmittelbar) nach: 
a cohortatione 2, 25; a colloquio C. 
1, 2^\ milites reficere a laboribus 8, 
1 ; a prima obsidione, gleich nach An- 
fang der Belagerung 5, 45. — 6) bei 
den Verben desSchützens,Behinderns, 
Freimachens, vor, gegen, von, s, 
defendo, munio, prohibeo, protego, su- 
stineo, tego, tempero, vindico, libero^ 
tutus, vacuus. — 6) kausal, von^ 
durch, von Seiten: discere ab alqo 
1,13; alqd accidit ab alqo 1,20; voz 
auditur ab iis (aus ihrem Munde) 7, 17; 
cognoscere ab armis (an den Waffen) 
1, 22; alqm injuriis prohibere ab Sue- 
bis (vonseiten) 6, 10. — 7) in Bezug 
auf, hinsichtlich: laborare a re 
frumentaria 7, 10; C. 3, 9. 



abdico 



absum 



ab-dlco^ 1. sich lossagen von 
etw.: se dictaturä, der Diktatur ent- 
sagen C. 3, 2* 

abditüS^ a, nm, s. abdo. 

ab-do^ didi, ditum, 3. weggeben, 
dali.wegthun, wegschaffen, ent- 
fernen: carros in silvam 7, 18; se 
abdere, sich zurückziehen: in loca su- 
periora 5,8; in Menapios 6, 5; pafi. 
abditus, zurückgezogen: in taberna- 
culis 1,39; paulum ab eo loco 7,79. 
— 3) verbergen, verstecken: se 
in Silvas 1, 12; abditus in silvis 2, 19; 
intra tegimenta C. 2, 9; valles abdita, 
abgelegen 6, 34. 

ab-dQco^ xi, ctum, 3. abführen, 
wegführen, fortführen: navem C. 
2,32; cohortes secum C. 1,15; alqm 
in Servituten! 1, 11; milites (exerci- 
tum) ab alqo, jemdm. entziehen C. 1, 
9.85; alqm a classe, herbeiziehen C. 3, 
40 ; a mariabductus, abgezogen C. 3, 78. 

Sb'60y ii, itum, Ire, fortgehen, 
weggehen 7, 50; ex conspectu, aus 
dem Gesichtskreise entschwinden, 6, 
43; C. 2, 22. 

äb-horr6o, äi, 2. zurückschau- 
dern, dah. einer Sache abgeneigt 
sein, von etw. nichts wissen wol- 
len: a pace C. 1,85; 0^5(77. keine Lust 
zeigen Af. 73. 

äbicio^ jeci, jectum, 3. (jacio), w e g - 
werfen, hinwerf en,von sich wer- 
fen: arma4,15. — 2) schleudern, 
werfen: tragulam intra munitionem 
5,48; telum abici potest, man kommt 
zum Schuijs C. 2, 34; litteras oppi- 
danis, zuwerfen H. 18. 

äbies, etis, f. Tanne 5, 12.* 

ab-jnngo^ nxi, nctum, 3. abbin- 
den, dah. trennen, entfernen: alqm 
7, 56.* 

ablätns^ a, um, s. aufero. 

abrlpio^ ripüi, reptum, 3. (rapio), 
wegreisen, fortreiüsen: milites 
abrepti vi fluminis C. 1, 64; alqm in 
servitutem, fortschleppen Af. 26. 

abs-cedo^ cessi, cessum, 3. weg- 
gehen, sich entfernen: longius ab 
alqo Af. 39.t 



abscldo^ cidi, clsum, 3.(caedo), ab - 
hauen, abschneiden: funes 3,14; 
truncos 7, 73; alcui cervices, köpfen 
H. 20. — 2) trennen: exercitum in 
duas partes C. 3, 72. 

absens^ s. absum. 

abslmllis^ e, unähnlich: forma 
3, 14.* 

ab-sisto^ stiti,stitum, 3. wegtre- 
ten: sicubi a signis absisterent, aus 
den Gliedern heraustraten 5, 17. (Dr.: 
sie uti ab signis non absisterent, vor 
den Legionen nicht zurückwichen). 

ab-solvo, solvi, sölütum, 3. los- 
machen, dah. übtr. fertig machen, 
vollenden: opera 8, 15.f 

absporto^ s. asporto. 

abstin^O^ tinüi, tentum, 2. (teneo), 
abhalten, zurückhalten: se cibp, 
sich der Speise enthalten 8, 44. — 2) 
reflex. sich enthalten: proelio 1, 22; 
ne a mulieribus quidem, sich sogar 
an den Frauen vergreifen 7, 47. 

abs-träho^ xi, ctum, 3. wegrei- 
sen, fortschleppen: alqm in servi- 
tutem 7,14; liberos ab alqo, entreifeen 
3, 2; navem remulco, ins Schlepptau 
nehmen C. 2, 23; commeatu abstrac- 
tus, abgeschnitten von C. 3, 78. 

ab-snin^ abfüi (äfui), abesse, ab- 
wesend sein: a castris7, 9; absens, 
abwesend 1,32; absente alqo,in jemds. 
Abwesenheit 3, 17. — 2) entfernt 
sein: a periculo, aufeer Gefahr sein 
2,11 (s. Video 2, d); quae absunt, das 
Entfernte 7, 84; das Mafe der Ent- 
fernung wird bezeichnet teils durch 
aäv.: longel, 10; longius 2,21; lon- 
gissime (a cultu), am weitesten ent- 
fernt wohnen 1, 1; teils durch acc: 
magnum spatium 2, 17; iter pauco- 
rum dierum 4, 7 ; amplius milia pas- 
suum decem 2, 16; teils durch äbl,: 
aequo spatio 1,43; milibus passuum 
quattuor 1,41; non longius bidui via 
6, 7; non longius mille passibus 1, 
22. — 3) übtr. ä) weit entfernt sein 
fürjemd.d.i.ihm nichts helfen, ihn 
nicht schützen: alcui longe 1,36; 
tantum aberant ab equitum auxiliis. 



absumo 



accido 



waren so weit von der Hilfe ihrer Rei- 
ter entfernt d. i. ihre Reiterei nützte 
ihnen so wenig C. 1, 79. — h) fern 
sein, entfernt sein: frnmenta ab- 
snnt a matnritate C. 1, 48; snspicio 
non abest, liegt vor 1, 4; non mul- 
tnm (paulam) abest (ab eo) mit folg. 
quin, es fehlt nicht viel (davon) dafe 
5, 2; C. 2, 35; non longins abesse 
quin , . . educat, es fehle nicht viel, 
dafe er herausführe d.L er sei drauf 
u. dran herauszuführen 3,18; tantum 
afuerunt ut perturbarentur, ut fece- 
rint, weit entfernt bestürzt zu werden, 
machten sie AI. 22. — c) fehlen, 
abgehen: alcui abest diligentia H. 
40. — d) abesse a re, sich fern 
halten von etw., sich an etw. nicht 
beteiligen: a consilio 6, 3; a con- 
cilio 7, 63; a hello 6,14; toto hello 
{äbl, temp.) 7, 63. 

ab-Sümo^ sumpsi, sumptum, 3. 
ganz wegnehmen, dah. verbrauchen, 
verwenden: oratio frustra absumi- 
tur AI. 7. 

äb-nndo, 1. überflielsen, dah. übtr. 
mit etw. vollauf versehen sein, 
etw. im Überfluijg haben, mit äbh: 
equitatu 7,14; copiä frumenti C.1,49. 

äb-ütor^ usus sum, 3. wegbrau- 
chen, dah. im übl. Sinne, übel an- 
wenden: abusi (praeceptis) Af. 50; 
sanguine, unnütz vergieilsen C. 3, 90. 

ac^ s. atque. 

Acarnänia^ die westlichste Land- 
schaft von Mittelgriechenland C. 3, 
55, 58. 

accedo^ cessi, cessum, 3. heran- 
gehen, heranrücken, sich 
nähern: propius 1,42; ad munitiones 
7, 78; usque ad castra 1, 51; propius 
regiones AI. 34; propius aUquem 7, 
20; aestus accedit, tritt ein 3, 12. 
(Dr,) — 2) übtr.a) hinzutreten: ad 
amicitiam alcjus, auf jemds. Seite 
treten C. 1, 48. — b) als Zuwachs 
hinzukommen, hinzugefügt wer- 
den: ad naves C. 2, 5; ad suspicio- 
nes 1, 19; huc 7, 46 (s. quisquis); 
Bemis Studium accessit, wuchs 2, 7; 



iis tantum fiduciae accessit, ihre Zu- 
versicht stieg so sehr C. 3, 72; (huc) 
accedit quod, hierzu kommt noch (der 
Umstand) daljs 3, 2; 4, 16; (huc) ac- 
cedit ut, dazu tritt noch der Fall 
dals 3, 13; 5, 16. 

accSlSro^l.beschleunigeniiter 
C. 2, 39. — 2) intrans. sich sputen, 
eilen 7, 87. 

accendo^ di, sum, 3. anzünden: 
luminibus accensis Af. 56, 89. 

acceptns, a, um, s. accipio. 

accerso, Ivi, Itum, 3. (Nebenform 
V. arcesso), herbeirufen, herbei- 
holen: alqm 1, 44 (Dr.); C. 1, 3 (Dr.); 
auxilia 8,10; commeatum Af. 8 (in/*, 
accersiri Af. 12). 

accessio^ önis, f. das Hinzukom- 
men, dah. übtr. Vermehrung, Zu- 
wachs: accessiones facere in operi- 
bus expugnandis, Fortschritte machen 
AI. 22; magnas odii sui accessiones 
facere, den Hafe gegen sich sehr ver- 
mehren AL 48.t 

accessns^ üs, das Herankom- 
men, Anrücken: hostium Af. 58. 

— 2) Zugang: loci H. 38; alcjus, 
zu jemdm. H. 29 ; accessu maritimo, 
von der Seeseite AL26; accessu pe- 
destri, von der Landseite AI. 26.t 

1. accido^ idi, 3. (cado), auf etw. 
auf f allen, auftreffen:telaaccidunt 
gravius(„wirksamer")3, 14; non fru- 
stra 3, 25. — 2) übtr. a) in die 
Augen fallen: species hostibus ac- 
cidit, kommt vors Gesicht 8, 8. — 
6)(zirfällig)sich zutragen, sich er- 
eignen, geschehen C. 3, 61 (s. 
novus 2); accidit res 1, 14; pericu- 
lum 3, 3; fortuna 1, 31; facultas, 
bietet sich dar 7, 44; si accidat ob- 
sidio, für den Fall einer Blockade C. 
1, 36; si gravius (durius) quid ac- 
cidat, s. gravis u. durus; accidit mit 
folg. ut, es geschieht dals 4, 29; 5, 
23; si ita accidat, wenn es sich so 
träfe 7, 74; ut tum (tunc) accidit, wie 
damals der Fall war 7, 3; C. 1, 80. 

— c) zustoiäen, begegnen, wi- 
derfahren: alcui 5, 33. 39; 6, 14; 



accido 



acervus 



pejus accidit alcni, es ergeht schlim- 
mer ly 31; si qnid Bomanis accidat, 
wenn den Römern ein Unfall begeg- 
nete If 18; si qnid his per yim ac- 
cidit, etwas Gewaltsames 3, 22. — 
d) glücken, zu teil werden: alcni 
2, 35; illnd mihi accidit, ich habe das 
Glück gehabt 8 prf.; alqd accidit op- 
portune, kommt gelegen 4, 22. — e) 
ausfallen, ablaufen: contraopinio- 
nem 3, 9 (s. ut B, 6); incommode 5,33. 

2. accIdo^ cldi, cisum, 3. (caedo), 
anschneiden, anhauen: arboresG, 
27. — 2) übtr, hart mitnehmen: 
copiae accisae, zusammengeschmolzen 
8, 31.«"^ 

ac-clo^ elvi, citum, cire, herbei- 
ziehen, herbeirufen: copias Af. 
26.t 

acelplo^ cepi, ceptum, 3. (capio), 
annehmen: conditionem 2, 15; sa- 
tisfactionem 1, 41 ; excusationem 6, 4; 
alqm in deditionem, jemds. Unter- 
werfung annehmen 1, 28; pari, ac- 
ceptus als Adjektiv, annehmenswert, 
dah. angenehm, beliebt: plebi 1, 
3. — 2) aufnehmen: sermones du- 
rius, zu ernsthaft nehmen C. 2, 29; 
hostem male, übel empfangen Af. 18. 
41. — 3) erhalten, bekommen, 
empfangen: pecunias 6, 19; obsides 
1, 14; copias ab alqo 3,17; liberta- 
tem a majoribus, überkommen 3, 8; 
quos et quam humiles accepisset, in 
welcher Lage u. wie machtlos er sie 
gefunden hätte 7, 64. — 4) v. schlim- 
men Dingen, empfangen, erleiden: 
Vulnus 1,48; incommodum 5, 10; de- 
trimentum 5, 22; calamitatem 1, 31; 
iiu'uriam (ab alqo) 5, 38; 2, 33; con- 
tumeliam 5, 29; ignominiam 7, 17. 
— 6) hören, vernehmen: alqd 6, 
25; 0. 2, 17; rationem consilii C. 3, 
86; alqd rumore 6,20; alqd moleste 
et acerbe H. 30; alqm famä acce- 
pisse, durch Hörensagen kennen 6, 
21. — 6) erlernen: disciplinam ab 
alqo 1, 40. 

accllTls^e,schräg aufsteigend, 
bergan gehend: aditus leniter ac- 



divis 2, 29; locus ab imo (ab infimo), 
vomFufee an sicherhebend 3,19;7,19. 

accllvitäs^ ätis, f. schräg auf- 
steigende Erhöhung, Abda- 
chung: collis pari acclivitate 2, 18.* 

Acco^ önis, Oberhaupt der Seno- 
nen 6, 4. 44; 7, 1. 

accommödo^ 1. anpassen, an- 
legen: insignia 2, 21. — 2) übtr. 
nach etw. passend einrichten: 
puppes ad magnitudinem fluctuum 
3, 13 ;^r^.accommodatus als Adjectiv, 
angemessen: reliqua accommodatiora, 
besser eingerichtet 3, 13. 

accflrStius, adv. {comp. v. accu- 
rate), sorgfältiger 6, 22; AI. 12. 

accnrro^ cucurri u. curri, cursum,^ 
3. herzueilen: ad alqm 3, 5; equo 
admisso 1, 22; classe H. 37. 

accflSO^l.(causa), anklagen: alqm 
1, 19. — 2) jmdm. Vorwürfe ma- 
chen, ihn tadeln: alqm 7, 20; alqm 
graviter mit folg. quod 1, 16. 

äcer^ cris, cre, scharf, schneidend, 
dah. übtr. a) empfindlich, durch- 
dringend: acerrimae tempestates, 
schneidende Kälte der Winterstürme 
8, 5. — h) scharf, heftig, eifrig: 
certamen 8, 28; concursus C. 3, 72; 
defensor H. 35. 

äcerbe, adv. herb, dah. übtr. a) 
streng, hart, schonungslos: acer- 
bissime dicere C. 1, 2; facere C. 3, 32^; 
decemere C. 1, 5; pecunias exigere 
C. 3, 32. — h) schmerzlich, mit 
Unwillen: acerbe accipere H. 30; 
acerbius inopiam ferre, zu schmerz- 
lich empfinden 7, 17. 

äcerbltSs^ ätis, f. herber Ge- 
schmack, dah. übtr. a) Härte: inimico- 
rumC.l,32;Af.36. — 5) Drangsal,. 
Beschwerde: omnes acerbitates per- 
ferre 7, 17. 

äcerbns^ 3. herb, dah. übtr. hart,, 
schmerzlich 7, 14; acerbissimum 
supplicium Af. 87. 

äcerrlme^ s. acriter. 

äcerrStim^ adv. haufenweise,, 
scharenweise AI. 31.t 
\ äcerms^ aufgeschüttete Masse,. 



Achaia 



ad 



JSanfen: armoram 2, 32; framenta 
in acervis erant, lag in Haufen (zom 
Trocknen anf den Dreschplätzen, Kon- 
jekt. V. Hofmann) 0. 1, 48. 

JLchSia, das nördlichste Küsten- 
land desPeloponnes, als römische Pro- 
Tinz Name für ganz Griechenland an- 
jBer Thessalien C. 3, 3. 4. 55. 57. 

AchSIcos^ 3. achäisch: classis 
<3. 3, 5.* 

JLcliilläS^ ae, Heerführer des Eö- 
iiigs Ptolemäus von Ägypten C. 3, 104. 
108. 110; AL 4. 26. 

JLcliillSs^ is, Sohn des thessaL 
£önigs Polens u. der Nereide Thetis, 
Held vor Troja H. 25. 

äcles^ ei (ältere Form des gen, acie 
2, 23; At 51), f. Schärfe, Schneide, 
dah.übtr.das Stechende des BUckes: 
oculorum, Fener der Augen 1, 39. — 
2) die einer Schneide ähnliche Heeres- 
fronte, dah. a) Schlachtkolonne, 
Treffen: prima 1, 25; secunda C. 1, 
41; tertia 1, 52; quarta C. 3,89. — 
b) die ganze durch die einzelnen Linien 
gebildete Schlachtordnung. Die ge- 
wöhnlichste war die acies triplex, d. h. 
4 Kohorten der Legion bildeten in 
Intervallen das erste Treffen; die 3 Ko- 
horten des zweiten Treffens standen 
auf die Intervalle des ersten gerichtet, 
and die 3 Kohorten des dritten auf 
die Intervalle des zweiten (oder, was 
ebendasselbe ist, auf die Kohorten- 
massen des ersten); bei der acies du- 
plex bildeten 5 Kohorten das erste 
und 5 Kohorten das zweite Treffen: 
acies triplex 1, 24; duplex 3, 24; 
quadruplex Af. 41; simplex AL 37; 
media. Mitteltreffen 3, 24; aciem in- 
struere 1, 22; instituere 3, 24; con- 
fitituere 2, 19 (s. ordo 2); dirigere 6, 8; 
legiones in acie constituere 2, 8; 4, 35; 
in acie ireH. 16. — c)offene Schlacht: 
prospera-H. 17; in acie dimicare 7, 
64; vincere 7, 29 ; interfici 7, 1 ; equi- 
tes in aciem mittere C. 2, 41; exer- 
£itum in aciem producere C. 3, 56; 
in aciem prodire 8, 8. [3, 15. 39. 

AelUus^ Manius, Legat Cäsars C. 



Aellla^ Stadt in Byzacium auf der 
Nordküste Afrikas, in der Nähe v. 
Thapsus Af. 33. 43. 67. 

Accillitäni» die Einwohner von 
Acilla Af. 33. 

ac-qniesc05 evi, etum, 3. ausru- 
hen, ruhen: sub pellibus Af,47. — 
2) übtr. sich bei etw.beruhigen, Be- 
ruhigung in etw. finden, mit dat.\ 
huic (,,hierbei^) Af. 10. 

acqulro^ sivi, situm, 3. (quaero) 
(dazu) erwerben, gewinnen: alqd 
(„irgend einen Vorteil") 7, 59; sibi 
quicquam Af. 47. 

äcriter, cidv. lebhaft, hitzig, 
heftig: impetum facere 1,52; pugnare 

1, 26; resistere 5, 30; contendere 8, 
50; comp, acrius 3, 5; superl, acer- 
rime 5, 43. 

actlo^ önis, f, Amtshandlung, 
plur, Amtsführung C. 1, 5.* 

actüärlas, 3. (ago), leicht in Be- 
wegung zu setzen: navis, leichtes 
Euderschiff, Schnellsegler 5, 1; navi- 
gium C. 1, 27. [C. 3, 83. 

Acatlus^ Bufus, ein Pompejaner 

äcfltas^ 3. zugespitzt, spitzig: 
sudes 5, 18; vaUi 7, 73. — 2) übtr. 
scharfsinnig: homines acutissimi 
AI. 3. 

äd^ praep, mit acc,, zu, nach: se 
recipere ad signa 5, 34; bei Städte- 
namen, nach... hin, in die Gegend 
(Nähe) von 1, 7; 7, 41. — 2) feindl., 
gegen, auf ...los: ad castra(adalqm) 
ire 3,18; 6,8; proficisci 2,2; venire 

2, 5; 5, 47; contendere 1, 21; exer- 
citum ad alqm adducere 2, 1. — 3) 
bis zu, bis nach: ab angulo ad flu- 
men C. 3, 66; ab vineis ad caput fon- 
tis 8, 41; quem ad finem, bis wie weit 
2, 19. — 4) von der Richtung, gegen, 
nach: pars vergit ad septentriones 
1, 1; spectat ad meridiem 5, 13; ad 
omnes partes, nach allen Seiten hin 
7, 65; ad latus 4, 25; ad infimum, 
nach unten zu 7, 73; ad hostem, nach 
dem Feinde zu 3, 29. — 6) von der 
Nähe, bei, an; ad vada 8, 13; ad 
commissuraa lA't^ ^^fc^^^S3wsv.'\^^%', 



ad 



ad-aquor 



ad impedimenta 1, 26; ad munitiones 
5, 44; esse ad Hispaniam 1, 1; esse 
ad mare 5, 22; ad urbem (in der Nähe 
y. Rom) 6, 1; manere ad exercitum 
5, 53; alqm ad exercitnm relinqnere 
7, 5; ad opus excnbare 7, 24; esse 
ad alqm 1, 31 ; pilum dncere ad Cae- 
sarem („in Cäsars Heere") 6, 38; ad 
omnes (nltimas) nationes („bei'') 3,9; 
4, 16; ad omnes C. 3, 60. 

6) von der Zeit: a) gegen: ad 
yespemm C. 1, 3; ad extremam ora- 
tionem, am Schiasse d. Bede 7, 53. 
— V) vom Eintreffen auf einen Zeit- 
punkt, zu, auf, an: ad certam 
diem 5, 1; quam ad diem 6, 33. 35; 
ad diem, auf den bestimmten Tag 2, 
5; 7,77; ad tempus, zur rechten Zeit 
4, 23. — c) bis zu: ad vesperum 1, 
26; ad horam nonam 4, 23; ad solis 
occasum 7, 80; ad multam noctem, 
bis in die tiefe Nacht 1, 26; ad hoc 
tempus 2, 17; ad id tempus, bis da- 
hin, bisher 1, 44; 4, 32. 

7) bei Mala u. Zahlen, a) an die, 
nahe an, gegen: ad milia decem 1, 
4; numero ad duodecim 1,5; ad nu- 
merum quattuor milium 1, 15; als 
Adverb.: occisis ad hominum milibus 
quattuor 2, 33; ad duorum milium 
numero, an der Zahl von zweitausend 
C. 3, 53. — V) bis zu, bis auf: ad 
eundem numerum C. 2, 4; ad nume- 
rnm, bis zur bestimmten Zahl, voll- 
zählig 5, 20; ad impuberes, selbst die 
Nichtmannbaren nicht ausgenommen 
C.3, 14; ad unum omnes, alle bis auf 
den letzten Mann, samt u. sonders 4, 
15; 5, 37; bloiä ad unum C. 3, 14; 
omnes naves ad unam C. 3, 6. 27. 

8) von Zweck u. Ziel, zu, für: ad 
speciem 1,51; 5,51; ad omnes casus 
4, 31; ad celeritatem, zur Beschleu- 
nigung C.3, 11; caespites comportare 
ad aggerem, zur Bildung eines Walles 
3, 25; ad mutationem locorum, zum 
Zweck der Orts Veränderung 8,52; ad 
spem, für die Hoffiiung C. 1, 22; pauca 
addere ad spem, um Hoffnung zu er- 
wecken C. 2^28; multa excogitare ad 



avaritiam, zur Befriedigung der Hab- 
sucht C.3, 32; ad opinionem, für die 
Erhaltung der hohen Meinung 6, 1; 
ad id, zu diesem Zweck C. 1, 81. — 
9) in Bezug auf, für: confideread 
pugnam 3, 25; satis ad laudem pro- 
fectum est 4, 19; res nulla deest ad 
virtutem C. 2,6; nihil ad celeritatem 
sibi reliqui facere 2, 26; ad id con- 
silium capere („demgemäfe") C.3, 11; 
namentl. bei Begriffen des Verhin- 
derns, Verzögerns: impedimento esse 
ad pugnam 1, 25; difficnltatem afferre 
ad consilium capiendum 7, 10; tar- 
dare ad insequendum 7, 26; alqm ad 
spem morari C. 2, 39. — 10) von 
der Veranlassung, infolge, auf, bei: 
ad clamorem 4,37; ad imperatum 1, 
31; 6, 2; respondere ad haec, auf 
diese Worte 1,36; 2,32. — 11) ge- 
mäij9, nach: ad praescriptum 1, 36; 
ad arbitrium 1, 36; ad voluntatem 
4,5; ad perpendiculum 4, 17; ad cer- 
tum pondus 5, 12; ad altitudinem 4,. 
17; ad hunc modum, auf diese Weise 
2, 31; ad eundem modum 4, 17. — 
12) von der annähernden Ähnlichkeit^ 
nach Art: ad specus angustiae val- 
lium, Tbalengen nach Art von Schluch- 
ten C. 3,49; id efficiebant ad simili- 
tudinem panis, daraus machten sie 
etwas dem Brote Ähnliches, eine Ait 
Brot C. 3, 48. 

a. d« = ante diem, s. ante. 

adactus, a, um, s. adigo. 

ad-aequo, 1. gleichmachen: 
moles moenibus, bis zur Höhe der 
Mauer aufführen 3, 12. — 2) übtr. 
se alcui, sich gleichstellen C. 2, 16. — 
3) erreichen, gleichkommen: al- 
titudinem muri 2, 32; alqm gratiä 
6, 12 (erg. Aeduos als Objekt); turris 
adaequat moenibus 8, 41 (J3r.); vir- 
tuti alcjus AI. 16; cursum equorum 
(navium), gleichen Lauf halten mit 
1, 48; 5, 8. 

äd-ämo, 1. liebgewinnen, an 
etw. Gefallen finden: agros 1, 31» 

äd-äqnor, I.Wasser holen: ad- 
aquandi causa C. 1, 66. 



ad-augeo 



ad-hortor 



äd-aiigä09 xi, ctam, 2. vermeh- 
ren, vergröilsern: pabulum hordeo 
C. 3, 58; naves Af. 1. 

Abdncillns^ ein vornehmer Allo- 
broge C. 3, 59. 

aCic • • • s« acc • • • 

ad-dico, xi, ctum, 3.zasprechen, 
zuerkennen: bona in pablicnm, für 
die Staatskasse, konfiszieren C. 2, IS."^ 

ad-do, didi, ditnm, 3. beigeben, 
hinzathun, hinzufügen: pluteos 
vallo, 7, 41 ; equites mulionibus 7, 45; 
huc (= his) equites 7, 64; quodcunque 
addebatur subsidio, jede nachge- 
schickte Unterstützung C. 3, 64; ad- 
ditur opinio ad spem, kommt hinzu 
C. 2, 40; animus additur, wächst Af. 
48; äbsöl. addere ad opera, Zusätze 
zu den Werken machen 7, 73. — 
2) übtr. ä) dazunehmen, dazu in 
Anschlag bringen, mit acc. c. inf. 
C. 3, 72. — h) dem Gesagten hin- 
zufügen, hinzusetzen: pauca 2, 
28; ad id C. 2, 29; mit folg. ut C. 
1, 87; 2, 31; rumoribus {äbl.) 7, 1; 
de morte, die Mitteilung vom Tode 
hinzufügen 5, 41. 

ad-düeo^ xi, ctum, 3. (straf) an- 
ziehen: funes 3,14; navim submer- 
sam, heraufziehen C. 3, 40. — 2) 
heranführen, herbeiführen, wo- 
hin führen: legiones in fines 8, 6; 
integros subsidio, zur Hilfe 7, 87; 
exercitum ad alqm („gegen") 2, 1 ; pe- 
ditem ad colloquium, mitbringen 1,42. 
— 2) übtr. a) in eine Lage, Zustand 
bringen, versetzen: alqm ad in- 
opiam C. 2, 22; in consuetudinem, 
an etwas gewöhnen Af. 72 (erg. earum); 
se in eam consuetudinem, sich so ge- 
wöhnen 4,1 ;alqm in spem jemdm. Hoff- 
nung erwecken AI. 43. — V) zu einem 
Entschlüsse bringen, dah. wozu be- 
wegen, bestimmen, veranlassen: 
alqm ad bellum suscipiendum 7, 37; 
ad conditiones pacis, zur Annahme 
von Friedensbedingungen 8, 3; pass. 
mit folg. lU 1, 31; mit inf. 8, 19 (s. 
quin); pari, adductus, bestimmt, ver- 
anlagt, verleitet (häufig zur Um- 



schreib, des äbl. des Beweggrundes): 
his rebus 1, 3. 11; oratione 1, 17; 
inopiä 1, 27; necessitate 6, 12; auc- 
toritate 1, 33; spe 4, 6; invidiö 7, 
77; familiaritate 5, 3; perfidiä 7, 5; 
precibus 1, 16; pudore 1, 39; cupi- 
ditate 1, 9. 

ädemptüs^ a, um, s. adimo. 

1. äd-^0^ ii(ivi), itum,ire, heran- 
gehen, sich wohin begeben, an- 
rücken: ad initium silvae 6, 25; 
pati alqm adire ad se, Zutritt zu sich 
gestatten 6, 18; mit bloiä. acc.: fines 

6, 35; flumen 8, 40; civitates 4, 21; 
nationes 3, 7; Bemos 3,11; reliquos 

7, S6; insulam, landen 4, 20; plura 
loca, hin u. her ziehen C. 3, 85; vicos, 
erreichen 2, 7 ; Aquitaniam, besuchen 8, 
46 ; C. 1, 87 (s. in A. 6); adeunt per Ae- 
duos, finden Zutritt 6,4. — 2) jmd. an- 
gehen, sich an jmd.wenden: alqm 7,' 
4. — 3)anrücken, angreifen: adnu- 
merum equitum, sich heranwagen 4,2; 
tempus adeundi, des Angriffs 7, 83. 
— 4) übtr. an eine Lage herangehen, 
sich ihr unterziehen: adpericulnm 
C. 2, 7; periculum vitae, in Lebens- 
gefahr geraten 8, 48.J 

2. ädßO, adv. bis dahin, dah. in 
dem Grade, so sehr 5, 27; 7, 47; 
adeo vastare 8, 24; adeo ut 5,5. — 
2) eben, gerade 5, 54. 

ädeptns. a, um, s. adipiscor. 

äd-^^nliO^ 1. heranreiten: ad 

adf • • • s. äff . . • [alqm 1, 46. 

adg • • • s. agg ... 

äd-haeresco^ haesi, haesum, 3. 
hängen bleiben: ad turrim 5, 48; 
ignis adhaerescit, hat einen Anhalts- 
punkt C. 2, 9. 

ädhibeo^ üi, itum, 2. (habeo), hin- 
halten, dah. anwenden: diligentiam 
3, 20; solertiä adhibitä, mit Hilfe 
der Erfindungskraft C. 2, 8. — 2) 
dazunehmen, hinzuziehen: alqm 
1, 20; ad consilium 1, 40; nullo (= 
nulli) consilio 6,13; locorum peritos, 
zu Bäte ziehen 7, 83. 

äd-hOrtor^ 1. ermahnen, auf- 
muntern, anf^\L^t\i\ ^V^ ^^ ^^5^% 



8 



adhuc 



ad-juvo 



de re framentaria 7, 17; ad laborem 
7,68; mit folg. ut C. 3,41; mit folg. 
ne 6, 37; 7, 40. 

ädhttCy adv. bisher, bis jetzt 
n c h C. 2, 32 ; neqae adhuc, and noch 
nicht 3, 22 ; nihil adhuc, bis jetzt noch 
nichts C. 3, 57. 

AdiatuimiiS^ Befehlshaber der 
Sontiaten 3, 22. 

adlcio^ jäci, jectam, 3. (jacio), her- 
anwerfen: telum C. 2,34 (Dr.); telo 
adici potest (erg. ad aciem), das Treffen 
kann beschossen werden C. 3, 56. — 
3) neben (auf) etw. werfen, hin- 
zuthun: terram C. 3, 49; aggerem 
ad munitiones, Dammerde an den Yer- 
schanznngen aufhäufen 5, 9; latus est 
adjectum flumini, lehnt sich an AI. 28; 
adjecta planitie, mit anschlieijsender 
Ebene 3, 1. — 3) (vermehrend) hin- 
zufügen: munitionem C. 3, 66; ag- 
geri loricam 7, 72; huc (= ad hos) 
Dardanos C. 3, 4. 

ädlgO^ egi, actum, 3.(ago), her an- 
treiben, hineintreiben: pecus ex 
vicis 7, 17; turrim, heranschieben 5, 
43; tigna fistucis, einrammen 4, 17. 
3) heranschleudern: telum 3, 13. 
14; quo telum adigi potest, auf Wurf- 
weite 2, 21; telum adigi non potest, 
trifft nicht bis hin C. 3,51; telum in 
litus adigi potest, der Strand kann 
beschossen werden 4, 23. •— 3) übtr. 
wozu treiben od. bringen: alqm 
jurejurando od. jusjurandum, zum 
Schwur bringen, schwören lassen 7, 
67; in verba alcjs, *auf den Wortlaut 
jemds.' d. i. für jemd. vereiden C. 2, 18. 

adlmo^ ämi,emptum,3.(emo), neh- 
men, entziehen: dona C. 1, 7; pro- 
spectum 7, 81; spem 5, 6. 

ädipiscor^ deptus sum, 3. errei- 
chen, erringen: victoriam 5, 39 
(adepti, „wenn sie errungen hätten'^); 
Af. 31. ' 

ädltus^ US, das Herangehen, die 
Annäherung; multitudinis, das An- 
rücken 4, 4; das Betreten C. 1, 25; 
prohibere aditum, das Eindringen C. 
2, 35. — 2) Zutritt zu einer Per- 



son: ad alqm 2, 15; 4,2; 7,66: com- 
mendationis („durch Empfehlung^') C. 
1, 74. — 3) meton. Zugang, Ein- 
gang 4, 20; 6, 9. 37; 7, 77; facüis 
3, 25; difficUis 7, 36; accUvis 2,29; 
perangustus 7, 15; fontis 8,41; adi- 
tum habere pedibus, von der Land- 
seite zugänglich sein 3, 12. — 3) übtr. 
a)Möglichkeit, Gelegenheit: op- 
pugnationisA1.30; ad ea conanda C. 
1, 31. — b) Veranlassung, Be- 
rechtigung: postulandi 1, 43; ser- 
monis 5, 41. 

ad-jäc£o^ gre,anliegen, angren- 
zen: ad ostium C. 2, 1; adAduatucos 
6, 33. 

ad-jttdlco^ 1. zusprechen, zu- 
erkennen: alcui magistratum 7,37; 
tetrarchiam AI. 78. 

a^ttmentum (adjuvo), Hilfs- 
mittel, Hilfe H. 41. 

ad-jnngo^ nxi, nctum, 3. „an- 
knüpfen'S dah. anfügen, anschlie- 
üs e n : pars flumini adjuncta, anstoßend 
AI. 31. — 3) hinzufügen, womit 
vereinigen, beigesellen, bei- 
geben: navem ad reliquas C. 2, 3; 
legionem legioni, stoijsen lassen zu 8, 
2; loca provinciae, einverleiben 3,2; 
Odium ad virtutem, verbinden mit 8, 
48; sollicitudoadjungituradjacturas, 
kommt hinzu AI. 49; adjunctus alcui, 
vereint mit jemd. AI. 27; adjuncto 
aliquo, in Verbindung mit jemd., ver- 
stärkt durch jemd. 5, 29; 6, 2; 7, 75. 
— 3)zumAnschlul)3 bringen, für 
sich gewinnen: alqm sibi 6, 12; 
civitates 7,29; ad amicitiam C. 1, 60. 

adjtttor^ öris, Helfer, Beistand 
5, 38. 41; consilii C. 3, 108. 

ad-jÜYOf jüvi, jütum, 1. helfen, 
unterstützen: alqm ad spem, in der 
Hoffnung bestärken 7, 55 (quod, „der 
Umstand da&"); rem proclinatam, 
fördern 7, 42; adjuvat consilium 
quod..., dem Vorschlag kommt zu 
statten daljs 2, 17; adjuvat opinionem 
quod..., ihren Wahn bestärkt der 
Umstand daijs C. 1, 69; absol, Ein- 
fluß haben, beitragen: multum ad 
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adl... 



adsp 



rem 6, 1; C. 2, 38; non moltam, keine 
besonderen Dienste leisten 7, 17. 

adl... s. all... [1|31* 

Admagetrobrlga^ Stadt im celti- 
schen Gallien in der Nähe des Arar 

ad-mätttro^ äre, noch mehr be- 
schleunigen: defectionem 7, 54.* 

administer^ tri, Diener, Ge- 
hilfe 6, 16.* 

administrätio, önis, f. „Hand- 
habung", dah. Verrichtung, Be- 
sorgung: belli, Eriegsarbeit C. 2, 12; 
administrationis portüs, freie Be- 
nutzung C. 1, 25; dbsol. Belagerungs- 
geschäft C. 2, 2. 

ad-mlnlstro^ 1. mit etw. „an die 
Hand gehen", dah. etw. darreichen: 
resAf. 74. — 2) leiten, besorgen, 
verrichten, ausführen: alqd 5,6; 
res 3, 4; reliqua 7, 12; quae viden- 
tur 2, 20 (s. Video 2, e); bellum, leiten, 
.führen 5,11; 7,21; imperia, erteilen 
2, 22; rem publicam(provincias), ver- 
walten, 6, 20; C. 1, 32; ad rem publi- 
cam administrandam, für Kriegs- 
zwecke C. 2, 18; navem (classem), 
leiten C. 3, 14. 18; opus, ausführen 
8, 37; quae sunt amissa, den erlitte- 
nen Schaden wieder gut machen C. 2, 
1 5 ; caedem, Blutbad anrichten H. 36 ; 
o&so?. zu Werke gehen, den Dienst 
thun 4, 23. 29. 31; administrante 
alqo, unter jemds Leitung 7, 61. 

ädmlrätlO^ önis, f. Bewunde- 
rung: rei 8 jpr/l — 2) Verwunde- 
rung, Staunen: admirationem alcui 
praebere AI. 6. 

ad-mlror^ l. bewundern, an- 
staunen: animi magnitudinem 7, 52; 
virtus admiranda, bewundernswürdig 
AL 46. — 2) sich worüber wun- 
dern: alqd 8, 9 ; mit acc. c. inf. 1, 14; 
part. admiratus, verwundert 7, 44 
(I>r)\ maxime admirandum, das wun- * 
derbarste 6, 42. 

ad-misc6o^ scüi, xtum, 2. anmi- 
schen, vermischen: alqd lacte C. 
3, 48. — 2) übtr. beifügen, bei- 
gesellen: antesignanos C. 3,75; his 
milites C. 3, 4. 



ad-mitto^ mlsi, missum, 3. wohin 
loslassen: equo admisso, mit ver- 
hängtem Ztlgel, im vollen Galopp 1, 
22; C,2,34. — 2) wohin zulassen: 
alqm ad deos penatesAf.91; ad col- 
loquium C. 3, 57. — 2) übtr. Straf- 
fälliges zulassen, dah. verschulden, 
auf sich laden, verüben: facinus 
3, 9; 6, 13; dedecus 4, 25; alqd secus, 
einen MiDsgriff begehen H. 30. 

admödum^ adv. „bis ans Mals", 
dah. überaus, sehr 3,13; 6,16. — 
2) bei Zahlen, gut an die, minde- 
stens 5, 40. 

ad-mönöo^ üi, itum, 2. an etw. er- 
innern, mahnen, auf etw. aufmerk- 
sam machen: alqm mit Eoi^iunktiv- 
satz 5, 49; mit quo {= ut eo) 8, 53; 
mit inf. 8, 12; casu admonitus, ge- 
warnt C. 2, 14. 

admönltus^ üs (nur <M. gebrauch].), 
Erinnerung, Ermahnung: admo- 
nitu alcjus C. 3, 92.* 

ad-mÖYÖ0^mövi,mötum,2.heran- 
bewegen, heranbringen: opus G. 
2, 10; scalas, anlegen C. 3, 63; copias, 
heranrücken lassen 8, 14. 

adn • • • s. ann . . . 

ädölescens^ ädölescentia^ ädö- 
lescentidiis^ s. adulescens etc. 

äd-ölesco^ olevi, dultum, 3. her- 
anwachsen 6, 18; puer adultaaetate 
AL 24. 

äd-ölior^ ortus sum, 4. sich er- 
heben: ex insidiis, hervorbrechen 
Af. 29. — 2) angreifen: alqm 1, 
40; pagum 1, 13 (s. quod 3, e); ma- 
num 6, 8; castra 5, 22; castella 8, 34. 

äd-omo^ 1. herrichten, aus- 
rüsten: navem C. 1, 26.* 

adp • • • s. app ... 

adq . • • s. acq . . . 

adr • • • s. arr ... 

AdrümStlnl^ die Einwohner von 
Adrumetum Af. 97. 

AdrttmStnm^ Stadt in der regio 
Byzacena in Afrika jetzt Hamamet in 
Tunis C. 2,23; Af. 3,2L 43. 62. 89. 
j^ aus««« s. ass*..; aiisc**«-s. asc...; 

adsp«««s.a8p««.; «d&t««%%«%&^^««^ 
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adt 



advoco 



ftU V • • • Sa ätt • • • 

Adnatäca^ Kastell im Gebiete der 
Eboronen ösüich von der Maas, in 
der Nähe des heutigen Limburg 6, 
32. 35. 

Aduatäci^ germanisches Yolk im 
belgischen Gallien zwischen Maas n. 
Scheide, später Tongri genannt 2, 4. 
16. 29. 31; 5, 27. 38 f. 66; 6, 2. 33. 
Ihre Stadt (2, 29) lag auf dem nördl. 
Maasufer gegenüber der Stadt Huy^ 
östlich von der Mündung der Me- 
haigne, 

ädülätlo^ önisy f. „daiS liebkosende 
Anschmiegen'S dah. (kriechende) 
Schmeichelei C. 1, 6.* 

ädälescens^ tis, in heranwach- 
sendem Alter, jung: filiusC. 1, 74; 
Crassus 1,52; 5m&^. Jüngling, junger 
Mann 1, 47. 

ädülescentla^ Jünglingsalter 
1, 20; C. 2, 38. 

ädülescentülus^ (ganz) junger 
Mann 3, 21; Af. 22. 

ädnltns^ a, um, s. adolesco» 

ad-Y61io^xi,ctum,heranbringen, 
pass. anlangen Af. 11. — 2) mit- 
bringen: sestertium sexagies C. 

1, 23. 

ad-YÖnlo^ veni, ventum, 4. her- 
zukommen, ankommen C. 2, 32; 
eodem Af. 7. 

advento^ 1. {v. intens, y. advenio), 
herankommen, anrücken: eo 8, 
26; äbsol 8, 20. 

adyentiis^ üs, Ankunft: in Gal- 
liam 5, 54; adventu, bei (nach) der 
Ankunft 7, 65; C. 1, 18; infolge der 
Ankunft 1, 18; 2, 7; 4, 34; 7, 5; 
primo adventu, gleich nach Ankunft 

2, 30. — 2) Anmarsch, Heran- 
rücken 1, 7. 13; legionum 5, 3. 

adversärlus^ 3. „gegenüber ste- 
hend", dah. übtr. entgegen, zu- 
wider, feindlich: nox rebus adver- 
saria, hinderlich C. 2, 31; sübst ad- 
versarius, Gegner, Feind 7, 4. 

adyersam^ pra^. s. 2. adversus. 

1. adyersus^ 3. (jpart.Y, adverto), 
zugekehrt, gegenüber befind- 



lich: collis adversus huic 2, 18; ad 
verso colle, den Hügel hinan 2, 19; 
adverso flumine, stromaufwärts 7,60; 
ex adverso, gegenüber H. 5. — 3) v on 
vorn, vorn: os C. 3, 99; pectus 5, 
35; miles adversus plutei objectu 
tectus C. 2, 15; adverso pectore re- 
sistere, mit der Brust sich entgegen- 
stemmen Af. 82; adversi telis fige- 
bantur, von vorn AI. 30; collis patet 
adversus, auf der vorderen Seite 2, 8. 
— 3) von allem, was feindlich Front 
gegenjemd. macht, gegenüber, ent- 
gegen: naves nostris adversae con- 
stiterunt 3, 14; hostis, entgegenrük- 
kend 2, 24; impetus, Frontangriff AI. 
8; crates adversas locare, gegen den 
Feind hin C. 3, 46. — 4) von Wind- 
und Wasserströmungen, entgegen, 
widrig: ventus AI. 8; fluctusAl.64; 
ventus adversissimus navigantibus, 
ganz konträr C. 3, 107. — .6) übtr. 
widrig, ungünstig: proelium 1, 18; 
tempus Af.64; fortuna AI.66; casus 
8, 13; res adversae, Unglück, Miis- 
geschick 7, 30; G. 2, 31; adversa 
nocte, trotz der ungünstigen Nacht 4, 
28 ; si quid adversi accidisset, im Falle 
eines Unglücks C. 2, 5; omnibus ad- 
versis {äbl. äbs.), da alles ungünstig 
stand 8, 20. 

2.adversus, jpraep.mit acc^ gegen 
. • . hin, auf . . . hin: adversus montem 
8, 41. — 2) feindl. gegen, wider: 
copias adversus hostem ducere 4, 14; 
facereadversusrempublicam, alsFeind 
gegen den Staat handeln C. 1, 2. — 
3) im Widerspruch mit, gegen: 
adversus opinionem Af. 46. — 4) 
gegenüber: area est adversus pon- 
tem AI. 19. 

ad-yerto^ ti, sum, 3. „hinwenden", 
dah. animum advertere, wahrneh- 
men, gewahr werden, bemerken: 
alqd 1, 24; qua re animum adversa 
C. 1, 80; mit acc. c. inf. 5, 18; 
.8, 14. 

adyespfirascit^ ävit, 3. es fängt 
an Abend zu werden H. 24. 

ad-vöco, 1. herbeirufen, beru- 



ad-volo 



aequus 



11 



fen: alqm C. 3,33; contionem 7,52; 
consilium 8, 8. 

ad-YÖlo^ 1. herznfliegeD, dah. her- 
beieilen: ad hibema 5, 39; ad pa- 
bulatores, losstürmen anf 5, 17. 

a&ütov, ovj n, plur. advra, „nn- 
betretbarer Ort", dah. das Aller hei- 
ligste des Tempels C. 3, 105. 

aed^s^ is,/". Wohnhaus, Wohn- 
sitz 6, 24. 

aedlflcinm^ i, Gebäude: yici 
aedificiaque („Gehöfte") 1, 5; 2,7; 3, 
29; 4, 4. ^ 

aedlf Icio^ l.(aedes u. facio), bauen: 
naves, 3, 9; classem C. 3, 3. 

aedlllciüS^ 3. ädilisch (s. aedi- 
litas): potestas Af. 33.t 

aedllltäs^ ätis, /*. die Ädilität, 
das Amt eines Ädilis, welchem die Auf- 
sicht über die öffentL Gebäude, die 
Marktpolizei und die Besorgung der 
öffentl. Spiele oblag. Anfänglich wa- 
ren nur zwei aediles plebis, zu denen 
367 V. Chr. noch zwei aus den Patri- 
ziern (aediles curules) hinzukamen C. 
3, 16. 

Aeduf^ celtisches Volk zwischen 
Liger (Loire) u. Arar (Saöne), südl. 
bis Lyon, mit der Hauptst Bibracte 
1, 10. 11. 23. 33; 6, 12; 7, 5. 32. 
54. 89 ; sing. Aeduus 1,31. [14; 5, 7. 

Aednus^ 3. äduisch: civitas 2, 

aeger,gra,grum,krank, marode; 
ex vulneribus C. 4, 78; stibsL aegri 
5,40. 

aegerrlmS^ s. aegre. 

Aegimfirns, /ILisel im Meerbusen 
von Karthago Af. 44. 

Aeginium, Kastell an der nord- 
westl. Grenze v. Thessalien C. 3, 79.* 

aegr@^ adv. mit Mühe, mit ge- 
nauer Not 2, 6; 4, 32; aegerrime, 
mit der gröfeten Mühe 1, 13. 

Aegyptlus, 3. ägyptisch: naves 
C. 3, 5; subsf. Aegyptii C. 3, 110. 

Aegyptus, (Aegyptos AI. 26), f. 
Ägypten C. 3, 3; Aegyptum iter ra- 
bere C. 3, 106. 

Aemlllns^ L., ein Decurio der gal- 
lischen Reiter 1, 23. 



aemülor^ 1. nacheifern: virtu- 
tem Af. 81. 

aeqaälls^e,gleich groijs, gleich: 
intervallum Af. 59. 

aequällter^ adv. gleichmäDsig: 
collis aequaliter declivis 2, 18.* 

aeqn^^ ac7t;.gleich, ebenso: aeque 
longus C. 2, 10; tusus C. 3, 106. 

aeqalnoctluin, Tag- u. Nacht- 
gleiche 4, 36; 5, 23. 

aequltds^ ätis, f. ebene Beschaf- 
fenheit: loci H. 29. — 2) übtr. a) 
Billigkeit C. 1, 5. 32; conditionom 
1, 40; decreti C. 3, 20. — 6) ruhige 
Zufriedenheit: animi 6, 22. 

aequo^ l. gleich machen, ebe- 
nen: locum 0. 2, 2 ; planities aequatur, 
dehnt sich in ebener Richtung aus H. 
29. — 2) übtr. gleichmachen, 
gleichmäüsig verteilen: periculum 
1, 25; dimicatione aequata, bei glei- 
chen Kampf Verhältnissen AI. 46; ae- 
quari cum alqo, jemdm. gleichgestellt 
werden: cum potentissimis (= cum 
opibus potentissimorum) 6, 22. — 3) 
gleichkommen: turis moenibus 
aequat, erreicht die Höhe der Mauer 
8,41. 

aequus^ 3. eben: locus, ebene» 
Terrain, Ebene 7, 28; dorsus jugi 7, 
44; aequissimaeregiones 7, 74; aequo 
pede, ebenen Fuijses, bequem H. 38; 
stibst. aequum. Ebene AI. 60. — 2) 
zu Kampf u. Schlacht günstig, vor- 
teilhaft: locus („Terrain") 3,17; ad 
dimicandum C. 3, 73. — 3) der Be- 
schaffenheit nach einem anderen Dinge 
gleich: altitudo G. 2, 15(atque„als"); 
spatium 1,43; contentio 7, 48; dimi- 
care aequo Marte 7, 19: aequo proe- 
lio discedere, ohne Entscheidung C. 3^ 
112. — 4) übtr. a) billig: aesti- 
matio C. 1, 87; Imperium 6, 12; ae- 
quum est mit inf.pass. 7, 29; aequum 
existimare, für billig erachten 4, 16; 
aequissimum esse alcui, sich gegen 
Jemd. sehr billig finden lassen AI. 70. 
— &) gleichmütig, gelassen: aequo 
animo, mit Gleichmut, gelassen, kalt- 
blütig 5,49^^,ft4^\i^^^5wc^%^.^^^^ 
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aerarius 



afficio 



^leqniore animo, mit gröCserem Gleich- 
mut 5, 52. 

aerärlns^ 3.(aes), das Erz (Kupfer) 
l)etreffend: structura, Erzgruben- 
bau 3, 21 {Hr. aerariae sectnraeque, 
(Erzgruben und Steinbrüche). — 2) 
5t«&5f . aerarium, Schatzkammer (zu 
Rom im Tempel des Saturnus unter 
Verwaltung der Quästoren, zugleich 
Archiv für wichtige Staatsdokumente) 
G. 1, 6; 3, 108; sanctius, geheime, 
nur für äulserste Notfälle bestimmte 
Schatzkammer C. 1, 14. 

aerätus^ 3.(aes), mit Erz (Kupfer) 
beschlagen: naves C. 2, 3. 

aes^ aeris, n. Erz (besond. Kupfer) 
4, 31; 5, 12. — 3) meton. Geld: 
alienum, Schulden G. 1, 4; aere alieno 
premi 6, 13; ex aere alieno laborare 
C. 3, 22. r 

aestäs^ ätis,/l Sommer 1, 54; 2,2. 

aestimätlo^ önis/.Wertbestim- 
mungy Abschätzung C.3,20; pos- 
sessionum et rerum G. 3, 1 ; aestima- 
tionem facere 6, 19. 

aestlmo^ 1. nach dem Werte ab- 
schätzen, taxieren: litem 5,1. — 
2)überh. abschätzen, veranschla- 
gen: alqd levi momento 7, 39; illa 
gravius (s. graviter) 7, 14; periculum 
levius G. 3, 26; proinde aestimans, 
es ebenso hoch anrechnend G. 3, 1; 
pars ex tertia parte Galliae aestimanda 
est, ist nach Malsgabe des dritten 
Teiles von Gallien d. i. als ein Drit- 
tel von Gallien zu veranschlagen 3, 20. 

aestlYUS, 3. sommerlich: tem- 
pus, Sommerzeit 6, 4 (s. sum B, 4); 
svbst. aestiva, örum, Sommerlager: 
tempus aestivorum, Sommerzeit 8, 6; 
meton. Feldzug (weil man nur im 
Sommer zu Felde lag) 8, 46. 

aestüärlum^ Ort an der Küste, 
der zur Zeit der Flut sich mit Wasser 
füllt, Seelache 2, 28; 3, 9. 

aestüS^ üs, „das Sieden, Wallen", 
dah.Glut, Hitze: etsi magno aestu, 
trotz der groijsen Hitze G. 3, 95; plur. 
6, 22. — 2) Strömung, Bran- 
dung 4, 23; 5, 8; plur. 5, 1; 6, 31; 



maritimi maximi, Springfluten 4,29; 
insb. die periodische Flut des Mee- 
res 3, 12. 13. 

aetäs^ätis,/*. (jedes) Lebensalter, 
Alter 7,39; puerilis 6,18; superior 
G. 2, 5; aetate antecedere G. 3,108; 
per aetatem, altersh^lber 2, 16; insb. 
Jugend G. 3, 104, 108; höheres Alter 
8, 12. — 2) Zeitalter, Zeit: su- 
perior G. 1, 7. 

aeternus^ 3. ewig, beständig: 
servitus 7, 77. 

AetöUa^ Landschaft in Hellas 
zwisch. Locris u. Acamanien G. 3, 34. 
55. 61. 

Aetöll^ die Ätolier G. 3, 35. 

afförOy attüli, allätum, a£ferre, h e r - 
beibringen, wohin bringen: ta- 
bulas Bomam G. 3, 108; litteras, über- 
bringen 5,49; alqd ad amicitiam, in 
den Freundschaftsbund mitbringen 1, 
43; manus alcui, Hand anlegen H. 
42; sibi manus Af. 93. — 2) übtr. 
a) hinterbringen, melden: alqd 
G. 3, 15; nuntium 5, 53; 6, 30; famam 
6, 36; rumores 2, 1; pacis condi- 
tionem G. 3, 17. — l) vorbringen, 
anführen: causam 6, 22; 8,1; testi- 
monium, beibringen G. 3, 5 3. — c) h e r - 
beiführen, verursachen: casus 6, 
35; commutationem 5, 54; voluptatem 
alcui 1, 53; salutem G. 3, 36; ma- 
gnum momentum ad saluted G. 1, 51; 
dimicationem G.3, 111; detrimentum 
8, 10; difficultatem 7, 10; incommo- 
dum G. 3, 63; desperationem 8, 43; 
contemptionem alcui ad alqm (bei 
jemd.) G. 3, 60; causam timoris 6, 35 ; 
quodiniquitaslociattulisset(„bewirkt" 
hätte) 7, 53; pudorem G. 1, 67 (s. 
pudor). 

afflcio^ feci, fectum, 3.(facio) jemd. 
etw. anthun, ihm etw. angedeihen 
lassen, ihn womit heimsuchen: 
alqm laetitiä, jemd. erfreuen 5, 48; 
praemiis, belohnen 8, 49; sepultnrä, 
Bestattung zu teil werden lassen Af. 
SS\ incommodo, Schaden zufügen 7, 
16 ; timore, mit Furcht erfüllen H. 31 ; 
mortifero vulnere, tödlich verwunden 




affigo 

8, 23; snpplicio; mit dem Tode be- 
strafen 1, 27; pass. affici beneficio, 
einer Gunsterweisung teilhaftig werden 
1,35; benefieiis, überhäuft werden G. 
1,61; dolore, mit Unmut erfüllt wer- 
den, müfivergnügt sein 1, 2 (s. pars. 5); 
difficultate, in Verlegenheit sich be- 
finden 7, 6; difficultate rei frumenta- 
riae, Getreidemangel leiden 7, 17; 
poenä, gestraft werden 8, 39; morbo 
(valetudine), befallen werden 6, 16; C. 
1, 31; affectus omnibus cruciatibus, 
auf alle mögliche Weise gemartert 5, 
56; magna sollicitudine afifectus, sehr 
bekümmert 7, 40. 

afflgO^ xi, xum, 3. anheften, 
befestigen: falces affixae longuriis 
3,14; pilum pectori, mit dem Pilum 
in die Brust treffen Af. 16. 

afSngo^ finxi, fictum, 3. hinzubil- 
den, dah. übtr. hinzudichten: multa 
rumor affingit G. 1, 53; rumoribus 
(„durch Gerüchte«) 7, 1. 

afflnis^ e, angrenzend, übtr. durch 
Heirat verwandt, verschwägert, 
Af. 32.t 

afflnltSs^ ätis, /*. Verwandt- 
schaft durch Heirat, Verschwäge- 
rung 1, 18; G. 1, 4; plur. 2, 4. 

afBrmätlo^ önis, /*. Versiche- 
rung, Beteuerung 7, 30.* 

afflrmo^ 1. „fest machen'', dah. 
übtr. versichern, beteuern, mit 
acc. c. mf, AL 8. 24.f 

afflücto^ 1. {vAntens, v. affligo), mit 
Gewalt anschlagen, dah.übel zurich- 
ten, beschädigen: naves 3, 12; 4, 
29. — 2) übtr. plagen, bedrän- 
gen: vento afflictari H. 3. 

afflIgOy xi, ctum, 3. etw. wohin an- 
schlagen, dah. niederwerfen, um- 
reiijsen: arbores 6, 27; alces afflic- 
tae 6, 27. — 3) übel zurichten; 
beschädigen: naves 4, 31; 5, 10; 
opes afflictae sunt, sind geschwächt 
8, 21. 

afföre^ s. assum. 

Äfränlänns^ 3. des L. Afra- 
nius: milites G.1,54; acies C.1,83; 
Siibst. Afraniani C. 1, 43. 46. 
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Afränlns^ L., Legat des Pompe- 
jus in Hispanien C. 1, 37. 38. 41. 51. 
53. 61. 74. 84. 87; 2, 17; 3, 83. 88. 
— 2) s. Ligarius. 

Ärri {sing.Mer), die Afrikaner 
Af. 36. 

Jifrlca^ Afrika, als römische 
Provinz das ehemal. Gebiet von Kar- 
thago C. 1, 30; 2, 32; AL 14. 

AfirlCäniiS^ 3. afrikanisch: bel- 
lum 8 prf.; exercitus C. 3, 10. 

Äfrlcus, 3. afrisch, afrika- 
nisch: bellum C. 2, 32. 

Afrlcus^ i. Südwestwind 5, 8r 
G. 3, 26. 

äfäisse, äffitfims, s. absum. 

Agedincum^ Stadt der Senonen 
im celtischen GaJlien, jetzt Sens in der 
Champagne 6, 44; 7, 10. 57. 59. 62. 

äger^ gri, Ackerland, Feld: 
agri solum, Grund u. Boden der Fel- 
der 1, 11; Grundbesitz: privatus 4, 
1; plur. Ländereien 2, 4; C. 3, 59; 
remigrare in agros, auf ihre Höfe 4, 
27. — 2) im Gegens. z. Stadt, das 
Land: in agris 6, 30; per agros 6, 
31; ex agris 1,4; qui erant in agris 
reliqui 4,34. — 3) (bewohntes) Ge- 
biet, Mark 6, 12; 7, 13; Sequano- 
rum 1, 10; Sequanus 1, 31; Helve- 
tius 1, 2; agris expelli 4, 4. 

Aggar^ n. Stadt auf der nördl. 
Küste von Afrika Af. 67. 76. 79.t 

agger^ eris, m. (aggero) was zur 
Aufschüttung herbeigetragen wird, 
Dammmaterial, Schutt 7, 85; G. 
25. 40; aggerem comportare C. 2, 15; 
petere („holen**) 2, 20; apparare 7, 17; 
fossas aggere complere 7, 86; palu- 
dem aggere explere7,58; trabes ag- 
gere vestire 7, 23. — 2) meton. a) 
Schanzaufwurf, Damm, Erdwall, 
zur Befestigung des Lagers durch die 
ausgeworfene Erde des Grabens ge- 
bildet (seine Höhe betrug ^/g der obe- 
ren Grabenbreite, u. die Breite kam in 
der Regel der Höhe gleicht G. 3,69; 
agger ac Valium 7, 72; valli agger 
G. 3, 63. — h) Belagerungsdamm, 
welcher allmählich bis an die Mauer 
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der belagerten Stadt n. bis zu gleicher 
Höhe mit ihr anfgeftlhrt wurde, damit 
die Sturmkolonne auf ihm vordringen 
konnte 3, 12. 21. 25 (s. ad 8); cotidia- 
nus, tägliche (rampenförmige) Erhö- 
hung des Dammes 7, 22; aggerem ja- 
cere 2, 12; C. 1, 25; adicere 5, 9; ex- 
struere 2, 30; 8,41; instruere 8,41; 
agere H. 7. 

aggrMIor^ gressus sum, 3. (gra- 
dior) „heranschreiten", daher angrei- 
fen, überfallen: alqm 1,12.25; 2, 
9. 10; oppidum AI. 26; navem navi- 
bus C. 3, 40. — 2) übtr. zu etw. 
schreiten, etw.unternehmen:opus 
AI. 6 ; facinus H. 15 ; mit in/1 C. 3, 80. 

üggrigo, 1. (grex), beigesellen, 
anschlieisen: se signis4, 26; se ad 
amicitiam alcjus, dem Freundschafts- 
bunde 6, 12. 

äglto^ 1. (t?.m^ens.v.ago),„eifrig be- 
treiben", dah. verhandein, bespre- 
chen: his rebus agitatis 7, 2. — 2) 
wiederholt äuCsern: haec AL 3; mit 
acc. c. inf. H. 25. 

agmen^ inis, n. (aus agimen von 
ago), Zug, Marsch des Heeres: (in) 
agmine impeditus 3, 24; 7, 66; in ag- 
mine dimicare AL 43. — 2) Zug als 
sich bewegende Masse: jumentorum 
8, 35; impedimentorum 8, 8. — 3) 
Heereszug, Marschkolonne2, 17; 
4, 12; primum, Spitze des Zuges, Vor- 
hut 1, 15; a primo agmine, vorn am 
Zuge 7,67; medium C. 1, 79; novis- 
simum (extremum), Nachhut 1, 15; ex- 
tremum 2,11; longissimo agmine, in 
lang gedehntem Heereszuge 5, 31 ; ag- 
mine confertissimo, in dicht geschlos- 
senem Zuge 2,23; agmen clauderel, 
25; cogere 8, 8. 

agnosco^ növi, nitum,3.(gnosco= 
nosco) erkennen: signa Af. 16; pro- 
ximum H. 3; navem ex insigni C. 2, 6. 

ägO^ egi, actum, 3. treiben, weg- 
treiben: praedam 6,43; impedimenta 
secum portare atque agere, mit sich 
führen und fortschaffen 2,29 ; aggerem 
ex castris, herbeischaffen AI. 73. — 
2) vor sich herjagen, zurück- 



treiben, verfolgen: alqm praeci- 
pitem 5,17; alqm ita perterritum, in 
solchem Schrecken 4, 12. — 3) von 
Belagerungsmaschinen, näher rük- 
ken, vorschieben: vineas (ad op- 
pidum) 2, 12. 30; turres testudines- 
que 5,43. — 4) räumlich anlegen, 
treiben: cuniculos 3,21; 8,41; ag- 
gerem H. 7. — 6) eintreiben, ein- 
rammen: sublicas 4,17. — 6) übtr. 
etw. betreiben, dah. a) mit Worten, 
äuCsern: alqd C. 1, 6; gratias alcui. 
Dank aussprechen, danken C. 1, 13; 
mit folg. quod 1, 41; 8, 50; ita cum 
alqo, sich so gegen jemd. äu&ern 1, 
13; agere cum alquo, unterhan- 
deln, sich besprechen: de re 1, 
34; C. 3, 109; de conditionibus5,37; 
de salute 1, 31; mit folg. ut 1, 41; 
mit folg. MC, Vorstellungen machen C. 

1, 35; 2, 36; alqd cum alquo, ver- 
handeln, besprechen C. 1, 26. 36; 

2, 36; 3, 19. 90; res quae agi coep- 
tae sunt, die begonnenen Verhand- 
lungen 1,47. — 7) betreiben, un- 
ternehmen, verrichten, thun: 
alqd 1, 20; 3, 8. 14; temere 5, 28; om- 
nia 2,20; reliqua 7,37 ; conventus. Ge- 
richtstagehalten 1,54; 6,44; 7,1 \pass, 
ausgeführt werden, vorgehen, 
geschehen 4, 14; 7, 16. 37; äbsol. 
handeln, verfahren, zu Werke gehen: 
lenius C. 1, 1; cum simulatione 5, 50; 
nullo studio 7,17; tanta contentione 
(„kämpfen**) C. 3, 111; de obsidione, 
zur Belagerung schreiten 7, 36; de 
hello, den Krieg ernstlich betreiben 
C. 1, 26; absöl. illo agente C. 1, 26 
(s. auctor4). — 8) beabsichtigen, 
woran denken: id agere mit io\g,ut 
C. 1,85; mit folg. ne C.3, 19; agitur 
consiliis, es ist im Plane 8, 52. 

agrlcultüra^ Ackerbau 3, 6. 23. 
17; 4, 1. 

Ahenobarbns^ s. Domitius. 

äjo^ als, ait, v, defect sagen: ut 
ait Ennius H. 16. 23. 31. 

äla, Flügel des Vogels, dah. übtr. 
Flügeltruppen, Reiterabtei- 
lung der Bundesgenossen Af. 39. 78. 



alacer 



aliter 



15 



äläcer^ cris, cre, zum Handeln 
aufgelegt, eifrig, entschlossen: 
ad pngnam 5, 33 ; ad pagnandum 3, 24 ; 
abbeUa suseipienda, leicht bereit 3,19. 

alacritäs, ätis, f, Anfgelegt- 
heit zum Handeln, freudiger Mut 
1, 41. 46; animi G. 3, 92; pugnandi, 
Kampflust C. 3, 37. 

SläriuSy 3.zum Flügel des Heeres 
gehörig: cohortes, Kohorten der 
Hilfstruppen, weil diese früher mit 
,den Legionen verbunden auf den Flü- 
geln standen C. 1,73. 83; svbst, 2i\a,x\\, 
Truppen der Bundesgenossen 1, 51. 

Alba, mit Beinamen Fucentia, 
Stadt der Marser, nordwestl. vom lac 
cus Fucinus im Königreich Neapel 
C. 1, 15, 24. 

albSo, ere, weiCs sein: albente 
caelo, als der Morgen graute C. 1, 
68; At 11. 80. 

Albici, Gebirgsvolk in der Pro- 
vinz Gallien, nördl. von Massilia C. 
1, 34. 56; 2, 2. 6. 

albus, 3. weiüs: vestitus Af. 57; 
plumbum, Zinn 5, 12. 

alc^S, is f. Elentier (altdeutsch 
„Elch«) 6, 27.* 

Alesla, Stadt der Mandubier, an 
den Flüssen Loze u. Ozerain im De- 
partement Cöte d'Or (jetzt "üotiAlise' 
Sainte-Reine bei Semur) 7, 68; 8, 14. 
34; C. 3, 47. 

Alexandria, Stadt Nordägyptens 
auf einer Landzunge im Westen der 
Nilmündung Ganobus, 332 v. Chr. von 
Alexander d. Gr. erbaut und unter den 
Ptolemäern Hauptstadt des Reiches 
Sprf. C. 3, 4. 103. 110; AL 1. 5. 69. 

Alexandrlnus, 3. alexandri- 
nisch: bellum Sprf.; vitaC. 3, 110; 
subst. Alexandrini AL 2. 

51ga, Seegras Af. 24. 
Lllacmön, onis, m. FluDs in Ma- 
cedonien, ergieM sich in den ther- 
mäischen Meerbusen, jetzt Indsclie 
Karasu C. 3, 36 f. 

alias, adv. ein andermal C. 1, 
64; alias ... alias einmal ... ein an- 
dermal, bald ... bald 2,29; 3,21. 



älI6llätl0,önis,/*.Entfremdung, 
Abfall: exercitüs C. 2, 31.* 

äli@no, 1. entfremden: volun- 
tates (erg. a se), sich abgeneigt ma- 
chen 7, 10; paene alienata mente,fast 
des Verstandes beraubt, wie wahn- 
sinnig 6, 41. 

ällSnus^ 3. einem anderen zugehö- 
rig, fremd: fines 2,10; salus 7, 84; 
aes alienum, Schulden 6,13; alienis- 
simi. Wildfremde 6, 31. — 2) übtr. 
a) abgeneigt: ab alqo C. 2, 27; 
alieno animo esse in alqm. — &) un- 
passend, ungehörig: non alienum 
esse videtur 6,11. — c) ungünstig: 
locus 1, 15; tempus ad lacessendum 
4, 34. 

Ali6nus, ein Prätor in Sicilien 
Af. 2. 26. 34. 44. 

äliö^ adv. anderswohin 6, 22.* 

ällquamdlfi, adv. eine Zeit 
lang, eine ziemliche Weile 1, 
40; 5, 23. 

ällquando^ adv. doch irgend 
einmal, doch endlich 7, 27. 77. 

ällqaanto, s. aliquantus. 

äliquantus, 3. ziemlich gro&: 
aliquantum itineris, beträchtliche 
Strecke 5, 10; aliquanto planior, um 
ein gut Teil, beträchtlich 3, 13. 

ällqui, qua, quod, irgend ein: 
locus 1, 34; spes 6, 34; facinus 1,40; 
sine aliquo vulnere, ohne erheblichen 
Verlust C. 3, 73; nachdrucksvoll nach 
si 1,14; 6,40; nach ne 7,54; 8,49; 
nach cum 6, 15. 

äliqnis^ quid, irgend einer (je- 
mand) irgend etwas: nachdrucks- 
voll nach si 7, 20; nach cum 5, 29; 
plur. (irgend) einige 4, 26; 5, 26. 54; 
aliquis kollekt., aliquid consilii, einige 
Einsicht 3, 16; aliquid calamitatis, 
irgend ein Unfall 5,29; aliquid novi 
consilii, irgend ein neuer Plan 4, 32. 
— 3)aco. aliquid als Adverb, in et- 
was, einigermaCsen 1, 40; manch 
einer, der und jener C. 1, 2. 

aliquot^ indecl., einige, etliche 
3, 1; 4, 9. 

ällter^ ek^t;. anders, auf andere 
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Weise: aliter ac, anders als 5, 24; 
2, 19. — 2) auf entgegengesetzte 
Weise, anders: res aliter cecidit 
Af. 52; aliter facere, dagegen han- 
deln 6, 11. — 3) andernfalls, 
sonst 4, 17; 6, 29.' 

ällus^ a, nd, gen. alins, ein ande- 
rer: (longe) alins atqne od. ac, ganz 
anderer als 3, 9. 28; 7, 14; alii . . . 
alii, • . . einige . . . andere, die einen . . • 
die anderen, teils . . . teils 3, 25; 4, 28. 
— 2) in einem anderen Casus wie- 
derholt bezeichnet alius: ä) das par- 
titive Verhältnis: alius alia ex navise 
aggregabat, der eine aus diesem, der 
andere aus jenem Schiffe 4, 26; alii 
aliam in partem ferebantur, die einen 
nach dieser, die anderen nach jener 
Seite 2, 24; vergL 2, 22; C. 1, 21; 
alius aliä causa illatä, der eine unter 
dem Torschützen dieser, ein anderer 
jener Ursache 1, 39. — h) das re- 
ciproke Verhältnis: alius alii subsi- 
dium fert, der eine dem anderen, ein- 
ander 2, 26; alius ex alio quaerit 6, 
37; excipiunt alii alios, einander 5, 
16. — 3) der andere, übrige: 
equitatus AI 31; alii 1,41; C.3, 94. 

allätns^ a, um s. affero. 

allÖYO^ 1. in die Höhe heben, 
emporhalten: scuta AL 20.t 

alllcio, lexi, lectum, 3. (lacio), 
anlocken, an sich ziehen: alqm 
donis 7, 31; praemüs ad se 5,55. 

allldOy lisi, lisum, 3. (laedo), an 
etw. anschlagen, anwerfen: pars 
remigum ad scopulos allisa C. 3, 27.* 

Allöbröges^ um {sing. Allobrox C. 
3, 84 ; oec. Allobrogas) 1, 14 ; 7,64 ; C. 3, 
63), celtisches Volk in der heutigen 
Dauphin^ u. Savoyen, mit der Haupt- 
stadt Vienna, wurde 121 v. Chr. vom 
Q. Fabius Maximus unterworfen u. 60 
y. Chr. nach einer Empörung wieder 
zur Ruhe gebracht 1,6.10.28; 3, 1. 
6; 7, 64; C. 3, 59. 79; adjekt. Allo- 
broges perfugae C. 3, 63. 

allüo^ ui, 3. anspülen, bespü- 
len: Massilia mari alluitur C. 2, 1.* 

älo^ älui, altum (alitum), 3. grob 



nähren, stark machen: staturam^ 
fördern 6, 21; vires, vermehren 4, 1. 
— 2) ernähren, unterhalten: 
alqm 4, 1; equitatum 1, 16; anseres 
5,12; equos foliis C.3, 58; so copiis 
4, 4; se latrociniis 8, 47; ali panico 
C. 2, 22. — 3) tibtr. nähren, för- 
dern: controversiam 7, 32; civitatem,. 
die Wohlfahrt des Staates fördern 7, 33. 

Alp6s^ 7um, /*. die Alpen 1, 10; 
3, 1; 2, 7; 4, 10. 

alter^ era, Srum, gen, alterlus (dat^ 
alterae für alteri 5, 27), von zweien 
der eine od. der andere: ripa 5, 
18. — 2) alter ... alter, der eine 
• •• der andere 1, 31; 3, 1; alteri 
... alteri, die einen ... die anderen 
1, 26; 5, 54; alter alteri inimicus 
auxilio fuit, jeder der beiden Gegner 
dem anderen 5, 44. — 3) der an- 
dere, ein anderer (als zweiter): ca- 
stra C. 1, 18; praescriptum alterius 
1, 36; altero die, am zweitfolgenden. 
Tage 7, 11; alterum tantum, noch 
einmal so viel H. 30; unae tabulae 
. . . alterae C. 3, 108. 

altercor^ l. einen Wortwech- 
sel beginnen, streiten: cum alquo 
C. 3, 19.* 

alternus^ 3. einer um den an- 
deren, abwechselnd: altemis tra- 
bibus ac saxis (abhäbs.), indem Balken 
u. Steine regelmäfsig abwechseln 7, 23^; 
altemis conversis cohortibus, indem 
dieEohorten abwechselnd schwenkten 
Af. 17; äbl. alternis (erg.vicibus), ab- 
wechselnd H. 5. 

W altßrüter, tra, trum, gen. alteru- 
trius, einer von beiden: exercitus 
C. 3, 90.* 

altltndo^ mis, /*. Höhe: muri 2, 
12; in altitudinem, der Höhe nach,, 
in die Höhe 1,8; 2, 5. — 2) Tiefe: 
fluminis 1, 8; maris 4, 25; vallis in 
altitudinem depressa 8,9; tres pedes 
in altitudinem, drei Fufs tief 7, 73.. 
— 3) Dicke: pedales in altitudinem 
trabes, fufsdicke Balken 3, 13. 

altos^ 3. hoch: mons 1, 2; nix 
7, 8; sfibst altum, die hohe See 3, 12 ;., 
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4y 24. 28; übtr. animas altus et ere- 
ctus Af. 10. — 2) tief: flnmen 1,2; 
altiore aqua, wegen des tieferen Was- 
sers C. 1, 25. 

älfita^ durch Alann gegerbtes 
Leder, Alaanleder 3, 13.* 

Amantia^ Stadt im südL ülyrien 
C. 3, 40. 

Amantini^ die Einwohner von 
Amantia C. 3, 12. 

Amänus mons^ Gebirge zwisch. 
Syrien n. Cilicien, ein Teil des Taams 
C. 3, 31. 

ambactus (celtisch), Begleiter, 
Dienstmann 6, 15. 

Ambarri, celtisches Volk zwisch. 
der Rhone n. Saöne, nördl. von den 
Allobrogern 1, 11. 14. 

Ambiäni^ belgisches Volk an der 
Samara (Somme), mit der Hauptstadt 
Samarobriva {Ämiens) 2, 4. 15; 7, 
75; 8, 7. 

Ambibärli^ celtisches Volk der 
Normandie 7, 75. 

Ambiliäti^ celtisches Yolk an der 
Samara (Somme) 3, 9. 

ambio^ ivi (li), Itum, 4. herum- 
gehen, prägn. als Bittender herum- 
gehen, dah.jemd. bittend angehen, 
ersuchen: alqm Af. 21. 

Ambiörix^ igis, Oberhaupt der 
Eburonen 5, 24 ff.; 6, 2 ff.; 8, 24. 

ambltio^ önis, /*. „das Herum- 
gehen", jprägn, das Herumgehen als 
Bewerber um ein Amt, dah. das S tre- 
ben sich beliebt zu machen AI. 
65. 

ambitns^ üs, „das Herumgehen'S 
dah. das Herumgehen als Bewerber 
um ein Amt; insb. Wahlumtriebe 
(durch Bestechung): ambitüs damnari 
C. 3, 1.* 

Ambiyareti^ celtisches Yolk zwi- 
schen Elaver u. Liger, Klienten der 
Äduer 7, 75. 90. 

Ambiyarlti^ belgisches Volk auf 
dem linken Ufer der Maas 4, 9. 

ambo^ ae, o, beide (miteinander, 
zu gleicher Zeit) 5,44; C. 1, 48. 

Ambräcia^ Stadt im südL Epi- 

Eichert, WöiieThüCh za Ja]. Caesar. 10. AxdL. 



rus, oberhalb des ambracischen Meer- 
busens, jetzt Arta C. 3, 36. 

ambftlätörius^ 3. zur Hin- und 
Herbewegung eingerichtet: tur- 
res, Bolltürme AI. 2. 

ämentia^ Unverstand, Ver- 
blendung 1, 40; 5, 7. 

ämentum^ s. ammentum. 

amfractus^ üs, Krümmung des 
Weges 7, 46.* 

ämlcissImS^ adv. {superh von 
amice), sehr freundschaftlich, 
sehr wohlwollend C. 2, 17. 32. 

ämlcitia^ Freundschaft: civi- 
tates amicitia conciliare alcni, auf 
gütlichem Wege C. 3, 55. — 3) 
Freundschaftsbündnis, Schutz- 
u. Trutzbündnis 1,35; populiRo- 
mani 1, 31 ; amicitiam sequi, amBunde 
mit jmdm. festhalten 7, 63; C. 1,60; 
alcui in amicitiam venire, mit jemdm. 
in ein Btlndnis treten 6, 5; amicitiam 
facere („schliefsen") 4, 16; in fide at- 
que amicitia algus esse, in treuer Bun- 
desgenossenschaft mit jemd. stehen 
2, 14; in amicitia mauere 8, 26. 

ämlcas^ 3. befreundet, zuge- 
than, treu ergeben: alcui 1, 9; 
praesidium quam amicissimum, mög- 
lichst treue Bedeckung 1, 42. — 2) 
sttbst, amicus, a) Staatsfreund, 
Bundesgenosse: amicissimus po- 
puli, sehr treuer Anhänger 8,44; als 
Ehrentitel auswärtiger Fürsten und 
Völker 1, 3. 35; 4, 12; socius atque 
amicus 1, 43. — h) Würdeträger 
eines Fürsten, Höfling C. 3, 104. 
108. 

ä-mitto^ misi, missum, 3. fort- 
lassen, dah. übtr. aufgeben, preis- 
geben: locum A£ 66; Thapsitanos 
Af. 79. — 2) vorbeilassen, un- 
benutzt lassen: occasionem 3, 18; 
tempus C. 1, 33. — 3) verlieren, 
einbüDsen: alqd in hello C. 1, 87; 
fruges 1, 28; impedimenta 3, 20; 
Signum 2, 25; collem 7, 44; exer- 
citum C. 2, 42; oculos C. 3, 53; lau- 
dem 6, 40: stibst amissa, örum, das 
Verlorene 7, 15; insb. durch Tod 
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rerlieren: alqm 1, 31; 5, 15; 7, 51; 
C. 1, öl. 

ammentam, Schwungriemen, 
am Worfspieüse 5, 48.* 

ämor, öris, m. Liebe: fraternns, 
zum Bruder 1, 20. 

Amphilöchl, Volk im nord-östl. 
Akarnanien am ambracischen Meer- 
busen C. 3, 55. 

Amphlpölis, is, Stadt in Mace- 
donien am Flusse Strymon C. 3, 102. 

Ampius^ T. Amp. Baibus, Anhän- 
ger des Pompejus C. 3, 105. 

amplector^ plexus sum, 3. ,,um- 
schlingen", dah. einen Baum um- 
schlielisen, umfassen: quindecim 
milia passuum cireuitu G. 3, 44.* 

ampliflco^ 1. (amplns u. facio), 
erweitern, vergröfeern: auctori- 
tatem 2, 14; graciam 6, 12. 

amplio^ 1. erweitern, vergrö- 
Isern: honorem H. 42. 

amplissImS^ adv. (superl. y. am- 
ple), im reichsten Maße, sehr 
reichlich: alqm donis amplissime 
donare C. 3, 53 ; munera amplissime 
missa 1, 43. 

amplitüdo^ Ms, f. Umfang, 
Gr öfse: cornuum 6, 28; civitatis 4, 3. 
— 2) übtr. Macht, Ansehen: alqm 
in amplitudinem deducere 7, 54. 

ampllns {comp. v. ample), weiter, 
mehr: paulo amplius abesse, etwas 
weiter 5,27; et si quid amplius, u. 
vielleicht nochmehr H. 31 ; konstruiert 
ä) ohne quam mit dem durch den Satz 
bedingten Kasus: amplius viginti ur- 
bes, mehr als 20 Städte 7, 15; vgl. 
2, 16; 3, 6; 4, 12; circuitus milium 
amplius quinquaginta, von mehr als 
50 Meilen 1, 41 ; spatium non" am- 
plius est pedum sexcentorum, be- 
trägt nicht mehr als 1, 38; a mili- 
bus longo non amplius duodecim 
(s. a 2) 8, 36; s. auch absum. — &) 
mit (M. comparat: amplius quinis 
müibus, mehr als 1, 15; vgl. 2, 7; 6, 
29; 7, 73; amplius sex hons, länger 
als 3, 5; 4, 37. — 2) in höherem 
Mafse: multo etiam amplius, in noch 



weit höherem Mafse 6, 42. — 3) 
weiter, ferner 1, 35. 43; 5, 55; 
C. 3, 10; nihil amplius copiarum, 
keine weiteren Truppen 8, 28; ne- 
que amplius facere nisi, nichts weiter 
als Af. 16. 

ampliis,3.umf angreich, grofs: 
civitas 4, 3. — 2) ansehnlich, be- 
deutend: auctoritas 3,8; ampUores 
copiae, gröfsere Streitkräfte 5, 50; 
(der gröfsere Teil der Truppen 5, 19); 
ampliora navigia, zahlreichere Af. 
96; amplior pecunia, gröfsere Geld- 
summe AL 56; amplius obsidum, 
gröfsere Anzahl 6,9; quanto amplius 
temporis, je mehr Zeit C. 3, 25. — 
2) übtr. a) grofsartig, glänzend: 
epulae 6, 28; res gestae Af. 22. — 
h) hochgestellt, angesehen: am- 
plus genere 6, 15; amplissimi viri 
C. 1, 5; amplissimo genere natus 4, 
12; amplissima familia natus 7, 37; 
magistratus, höchste C. 3, 59. 

an, conj, im zweiten Gliede einer 
disjunkt. Frage, oder ob, oder: 
utrum ... an 1, 40. 53; ne . . . an 
(„oder") 4, 14; 6, 31; 7, 5; incendi 
placeret an defendi 1,1b. — 2) mit 
Unterdrückung der ersten Frage, 
oder etwa? etwa? 7, 38. 77; an 
non C.2, 31; 3,87; an vero C.2,32. 
— 3) nach einer allgemeinen Frage 
einen in derselben enthaltenen beson- 
deren Fall einführend, doch wohl 
nur: an speculandi causa 1, 47. 

Anartes, tum, Volk an der Theifs 
in Ungarn 6, 25. 

AnäS^ ae, Flufs in Spanien, jetzt 
GvMiana C. 1, 38. 

AncalitCS, um, britannisches Volk 
in der Grafschaft Oxford 5, 21. 

anceps^ cipTtis (an u. caput), 
doppelköpfig, dah. übtr. nach zwei 
Seiten hin, zweifach: proeliuml, 
26; 7, 76; terror, auf zwei Seiten 
C. 3, 72. 

Ancöna^ Stadt in Picenum am 
adriatischen Meere C. 1, 11. 

ancöra^ Anker: expectare in 
ancoris, vor Anker 4, 23; consistepe 



ancorarius 



animus 



19 



in ancoris (ad ancoram) G. 3, 28. 102; 
ancoras jacere 4, 28; tollere („lichten'*) 
4, 23; C. 1, 31; naves ad ancoras deli- 
gare 4, 29; ö, 9. 

ancörärias, 3. zum Anker ge- 
hörig: fanis, Ankertau C. 2, 9.* 

Andecomboglas^ i, ein Gesand- 
ter der Bemer 2, 3. 

Andes^ lum, celtisches Yolk im 
heut, Änjou, nördl. von der Loire, 
mit der Hauptstadt Juliomagus, {An- 
gers sur la Mayenne) 2, 35; 3, 7; 7, 
75 {Hr.); 8, 26; acc. Andos 7, 4. 

A.ndrostIiön@s^ is, Prätor in 
Thessalien C. 3, 80. 

anfractus^ s. amfractns. 

anglportam^ enges Gäijscheu 
AI. 2.* 

angülus. Ecke, Winkel: ca- 
strorum C. 3, 66; lateris 5, 13. — 
2) entlegener Ort, Winkel Af. 62. 

angnstS^ adv. eng: angustius mi- 
lites collocare, enger unterbringen 5, 
23; angustius pabulari, beschränkter 
C. 1, 59; alqm quam angustissime 
continere, so eng als möglich C. 3, 45. 
— 3) knapp, spärlich: frumentum 
angustius provenerat 5, 24; anguste 
sescentos milites transportare C. 3, 2; 
re frumentaria anguste uti, über spär- 
liche Zufuhr verftlgen C. 3, 16. 

angnstlae^ ärum, enger Weg, 
Engpaüs, Enge 1, 9. 11; itineris 1, 
39; locorum C. 1, 17; pontis 7, 11; 
enger Durchgang C. 3, 70; portüs, 
enger Eingang C. 3, 100; yallium, 
Thalengen C. 3, 49 (s. ad 12); viarum, 
enge Lagergassen 5, 49. — 2) übtr. 
ä) Not, Mangel: rei frumentariae 
C. 2, 17; rerum necessariarum C. 3, 
15. — b) Bedrängnis: angustüs 
premi, in eine miläUche Lage ge- 
bracht sein 3, 18; in summis angu- 
stüs esse G. 3, 47; res est in angu- 
stüs, die Lage ist mifslich C. 1, 54. 78. 

angastnSy 3. schmal, eng: ca- 
fltra4, 30; iterl,6; fines 1,2; aditus 
7, 17; porta 7, 70; dorsus 7, 44; mon- 
tes, steil abfallend 4, 23; locus, enger 
Baum 6, 30. — 2) übtr. ä) knapp. 



spärlich: res frumentaria C. 3, 43; 
aquatio Af. 51. — b) beschränkt, 
miijslich: fides angustior est, der 
Kredit ist ziemlich gesunken C. 3, 1 ; 
res est in angusto, es steht miCsUch 
2, 25. 

äaimay Lufthauch, Atem, dah. 
Lebenskraft, Leben: animam ex- 
spirare Af. 88. — 2) Seele 6, 14. 

änlmadyersio^ önis, f. das Hin- 
richten des Geistes auf etwas, insb. 
das mifsfällige Vermerken von etw., 
dah. Büge, Bestrafung C. 3,60.* 

änlmadyerto^ ti, sum, 3. (== ani- 
mum adverto), den Geist auf etw. 
richten, dah. wahrnehmen, ge- 
wahr werden, bemerken: alqd 
1, 40; 4,^ ^6; rem 5, 34; alqm 7, 
45. 50; mit acc. c. inf. 1, 32; 3, 
15. 23; mit folg. ut H. 36. — 2) 
mifsfällig vermerken, dah. in alqm, 
gegen jmd. einschreiten, ihn stra- 
fen 1, 19. 

änimal^ äUs, n. lebendes Wesen, 
insb. Tier 6, 17. 19. 

änlmus^ Seele, Geist, oft z, 
blofs. Umschreib, der Person: animi 
Gallorum = GralU 1, 33; animi om- 
nium=: omnes 5, 7; 6, 34; vgl. animi 
eorum 4, 6; suorum 7, 80; militum 
7, 53; animi totius Galliäe, ganz Gal- 
Uen 1, 20; regius (= rex) AI. 24; 
äbl. animo paratus, im Geiste 7, 19; 
8, 18; alqd animo proponere 7, 47; 
animo permoveri 7, 53. — 2) Denk- 
kraft, Geist: animo ^ircumspicere 
6, 5; providere 7, 30; animfä om- 
nium intentis, die Aufmerksamkeit 
3,22; animus eum relinquit, die Be- 
sinnung verläM ihn, er wird ohn- 
mächtig 6,38; animus praesens, Gei- 
stesgegenwart Af. 46; hoc animo, 
in der Überzeugung C. 2, 6. — 3) 
Willenskraft, Wille: mente et 
animo (s.mens) 6,5; animo, mit gan- 
zer Seele 7,76; habeo in animo, ich 
habe im Sinn, beabsichtige 6, 7; mihi 
est in animo, ich bin willens 1, 7. 10; 
hoc animo, mit dem Entschlüsse 7, 28. 
— 4) Gefühl, Gemüt, Herz: mena 
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annato 



ante-cedo 



et animus, Herz n. Sinn 1, 39; C. 1, 
21; libentissimis animis, sehr bereit- 
willig C. 1, 15; aequo animo, s. ae- 
qnus. — 5) Sinnesart, Charak- 
ter: tenuis C. 1, 32. — 6) Stim- 
mung, Gesinnung 8, 46; C. 3, 84; 
homines inimico animo 1, 7 ; bono ani- 
mo esse in alqm, gut gesinnt sein 1, 
6; inimico animo esse 5,4; hoc esse 
animo, so gesinnt sein 5, 41. — 7) 
Beherztheit, Mut 2, 27; 8, 28; C. 
1,64; magnus 7,10; parvus C. 2,4; 
firmus 3, 86; infirmus 3, 24; prae- 
sens AI. 40; magno animo esse, guten 
Mutes sein C. 2,33; quid animi, wie 
viel Mut 7, 36; C. 2, 31; si quid in 
nobis animi est, ein Funken von Mut 
7, 38; quid animi propinquis fore exi- 
stimatis, wo glaubt ihr wird ihnen der 
Mut herkommen 7, 77; animus alcui 
augetur 7, 70; animo deficere 7, 30; 
se animo demittere 7, 29; animi re- 
languescunt 2,15; aequo animo, mit 
Gleichmut, gelassen, kaltblütig 5, 49; 
7, 64. — 8) Übermut, Dreistig- 
keit: mediocris est animi C. 3, 20 
(s.sum B, 4.); magnus, hochfahrender 
Sinn 5, 6. -— 9) Gelüst, Lust: 
animi causa, zum Vergnügen, zur Lust 
5, 12; 7, 77. 

annäto^ l. (ad u. nato), heran- 
schwimmen: ad novem AI. 20. 21. 
31. 

Annlus^ Scapula, ein Verschwore- 
ner gegen Cassius AI. 55. 

anno^ l.(adu.no), heranschwim- 
men: naves, an die Schiffe C. 2,44.* 

annona (annus), der heurige Er- 
trag von Naturalien, dah. Lebens- 
mittel, Getreide: Caritas annonae 
Af.47. — 2) i)rö(7n. Getreideman- 
gel Af. 24. 34. — 3) der heurige 
Getreidepreis: C. 1, 52; annona 
crescit (steigt) C. 1, 52. 

annÖtlnuSy 3. vorjährig: naves 
5, 8.* 

anntio^ ui, 3. (ad u. no), zuwin- 
ken, durch Winken befehlen: al- 
cui Af. 46. 

annus^ i, Jahr: ea hieme, quifuit 



annus (= ejus anni, qui fuit) 4, 1; 
tempus anni Jahreszeit, Witterung 1,. 
54; 6, 43; paucis annis, innerhalb 
weniger Jahre 1, 31; novem annis,. 
neun Jahre lang C. 1, 7; multos an- 
nos, viele Jahre lang 1,3; multos per 
annos C. 3, 64; in annos, auf Jahr& 
hinaus C. 3, 82; anno post, ein Jahr 
darauf 4, 1. 

annüus^ 3. auf ein Jahr (be- 
schränkt) jährig: spatium C. 3, 3; 
merces C. 3,21; vergobretus creatur 
annus, 1, 16. 

Anqiiillaria, Stadt an der nord- 
östl. Spitze von Afrika unweit dea 
karthagischen Meerbusens C. 2, 23. 

anser^ eris, m. Gans 5, 12."^ 

antS^ aäv, voran: equites ante 
mittere C. 1, 51; praemittere Af. 50.^ 

— 2) von der Zeit, vorher, früher 
1, 3; 5, 27; paulo ante, kurz vorher 
4, 12; 7, 4; aliquot (paucis) diebus^ 
ante, einige (wenige) Tage vorher 4, 9 ; 
C. 2, 25; paucis (multis) ante diebua^ 
1, 18; 7, 9; ante ... quam od. ante- 
quam, eher als, bevor C. 1, 2; 3, 11. 

— 3) praep. mit acc, vor: ante op- 
pidum 2, 32; ire ante impedimenta 
8,8. — 2) von der Zeit, a) vor: ante 
novam lunam 1, 50. — b) bei Zeit- 
fristen, vor dem Verlaufe, bis zur 
ante hoc (id) tempus, bis zu dieser 
Zeit, bis dahin 1,44; 2,35; C.3,61; 
quod ante tempus, bis zu welcher Zeit 
7,4; ante quam diem C. 1,11; quam 
ante diem 7, 31; a. d. V. Kai. Apr. = 
ante diem quintum Kalendas Apriles, 
am 5. Tage vor den Kaienden des 
April 1, 6 (28. März). 

antöä, adv. vordem, vorher^ 
früher 1, 17. 42. 

antß-cedo^ cessi, cessum, 3. vor- 
angehen, vorausgehen, voraus- 
ziehen 7,35.54; agmen antecedere,. 
die Vorhut bilden 4,11; 7,12; rivus 
antecedebat decursum, floijs vor H. 29. 

— 3) vorauskommen, den Vor- 
sprung gewinnen: alqm C. 3, 80; 
multum („groüse Strecke") C. 3, 75; 
quattuor horarum spatio (,>um") C. 3,. 
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79; parvo momento C. 2, 6; fatnm 
alcjas, jemd. im Tode vorangehen C. 
2y ß; famam, zuvorkommen C. 3, 80. 
— 3) übtr. vor jemd. den Vorrang 
haben, ihn übertreffen: alqm 
scientia3,8; magnitudine 6,27; om- 
ninm tempomm dignitatem, mehr An- 
sehen besitzen als in der ganzen 
früheren Zeit 7, 54 (s. yideo 2, b); 
tantnm potentiä, solches Übergewicht 
an Macht gewinnen 6, 12; virtute, 
überlegen sein H. 31; aetate, im Alter 
vorangehen C. 3, 108; famarem ante- 
cedit, geht über den Thatbestand hin- 
aus C. 3, 36. 

antScessor^öriSiYorausgänger: 
antecessores eqnites. Heiter des Yor- 
trabs Af. 12. 

antScarsor^ öris, „Vorläufer**,pZwr. 
Vortruppen, welche vorausgeschickt 
werden, um Kundschaft zu bringen 
und Vorbereitungen für das Heer zu 
treffen 5, 47; C. 1, 16. 

antö-^0^ ivi (li), Ire, vorangehen, 
dah. übtr. übertreffen: equitatum 
numero AI. 38; operibus, durch That^ 
sich hervorthun C. 1, 32. 

antö-f Sro^ tuli, lätum, ferre, vor- 
tragen, vorantragen: fasces C. 3, 
106. — 2) übtr. vorziehen: virtute 
anteferendus 5, 44; quinam antefer- 
retur, wem der Vorzug gebühre 5, 44. 

antö-mitto^ misi, missum, 3. vor- 
anschicken: equites C. 1, 51; spe- 
culatores H. 38. 

antemna^ Segelstange, Bähe 
3, 14. 15. 

antS-pOnOy posiii, positum, 3. vor- 
setzen, dah. übtr. vorziehen, den 
Vorzug geben: alqd Britanniae „der 
Expedition nach Britannien)" 4, 22.* 

antöquam^ s. ante 1. 

antSsignäniy örum, die Ante- 
signanen, ein bei jeder Legion be- 
befindliches Elitencorps von etwa 300 
Mann, die auf dem Marsche stets in 
Fechtbereitschaft (expediti) waren, im 
Nahgefecht in aufgelöster Ordnung 
kämpften und zur Ausführung kecker 
Überfälle, sowie zur schnellen Be- 



setzung wichtiger Punkte benutzt 
wurden C. 1, 43. 57 ; 3, 75. 84. 

antö-verto^ ti, sum, 3. zuvor sich 
zu etw. hinwenden, dah. übtr. vor- 
ziehen: alqd Omnibus consiliis 7, 7.* 

Antiöclienses, mm, die Einwoh- 
ner von Antiochia C. 3, 102. 

Antiöchla^ Hauptstadt Syriens am 
Orontes, vom Seleucus Nicator er- 
baut, jetzt Antakia C. 3, 102. 105. 

AiLtiöchuSy König von Eomma- 
gene, der nordöstlichsten Provinz Sy- 
riens, welcher es dem Pompejus ver- 
dankte, dass sein Staat im Jahre 64 
dem röm. Beiche nicht einverleibt 
wurde C. 3, 4. 

antlquitus^oe^t;. vor alters, vor 
langer Zeit 2, 4. 17; 6, 11. — 2) 
von alters her 6, 4; 7,32; C.2, 2. 

antlquos^ 3. der Wichtigkeit nach 
vorangehend, dah. compar. höher, 
wichtiger AI. 36. — 3) alt, früher, 
vorig: munitiones C. 3, 54; locus gra- 
tiae 1, 18; tempus 1, 45 (s. quisque 
c). — 3) was seit langer Zeit be- 
steht, dah. ehrwürdig, alt: fami- 
Ha 7, 32. 

AntistluSy C. Ant. Beginns, Le- 
gat Cäsars 6, 1 ; 7, 83. 90. — 2) Ant. 
Turpio, ein Pompejaner H. 25. 

Antonlänns^ 3. des M. Anto- 
nius: milites C. 3, 4 (des C. Antonius); 
scaphae C. 3, 24 (des M. Antonius). 

Antonius^ M., Legat u. Quästor 
Cäsars in GalUen, Triumvir mit Octa- 
vianus u. Lepidus i. J. 43, vom Octo- 
vian 31 V. Chr. bei Actium besiegt, 
tötet sich selbst in Ägypten 7, 81; 8, 
2. 24. 38. 46. 50; C. 1, 2. 18; 3, 24. 
65. 89. — 2) C, Bruder des vorigen, 
Legat Cäsars C. 3, 67. — 3) C, ein 
Pompejaner H. 18. 

anxiiis, 3. ängstlich: anxium 
habere alqm, in Angst halten Af. 71. 
Ap, = Appius. 

äpörlO) periii, pertum, 4. öffnen: 
portas C. 1, 18. 20; 3, 11. 81; aera- 
rium C. 1, 14. — 2) lockern, locker 
aufstellen: ita apertis quibusdam 
cohortibus 7, 35 (fir^. 
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Apr. 



äpertS^ adv. offen, augen- 
scheinlich 6, 21; 7, 59. 

äpertns^ 3. unbedeckt: pars cor- 
poris 4, 1 ; navis, ohne Verdeck AI. 11. 
13. — 2) nicht gedeckt, unge- 
schützt: milites 7, 25; umerus, nicht 
Tom Schilde geschützte. 2, 35; latus, 
die offene, nicht durch Truppen oder 
durch das Terrain gedeckte Flanke 
des Heeres 1, 25; 2, 23; 4, 25; ab 
latere nostris aperto, an der unbe- 
deckten Flanke der Unsrigen 7, 50. 
— 3) offen, frei: cuniculus 7, 22 
locus 2, 8; Campus 3,26; litus 4, 23 
mare 3, 12; Oceanus apertissimus 
ganz hafenlos 3, 9; impetus maris, 
ungehemmt 3, 8; collis infimus aper- 
tus, am FujOse unbewaldet 2, 18. — 
4) übtr. Y. Charakter, unverschlos- 
sen, offen: homines Af. 73. 

Apollo, inis, Sohn Juppiters u. der 
Latona 6, 17. 

Apollönla, Stadt im griech. II- 
lyrien, südL von Dyrrhachium C. 3, 5. 
11. 26. 30. 75. 78. 

ApollönläteSy lum, die Einwoh- 
Ton Apollonia C. 12. 13. 25. 

Aponiäna^ Insel bei Sizilien 
{Aegusa od. Paconia) Af. 2. 

appärätns, üs, Zurüstung C. 2, 
16. — 2) Werkzeug, Apparat: 
belli, Eriegsapparat C.3,41; omnium 
rerum ad bellum, Kriegsmaterial aller 
Art C. 2, 2. 

appäröo^ üi, itum, 2. erscheinen, 
sich zeigen Af. 3. 

appSrltor^ öris, Amisdiener, 
Ordonnanz Af. 37. 

appäro, 1. vorbereiten, zu- 
rüsten: alqd ad defensionem C. 2, 
7; aggerem 7, 17; se in casum, sich 
für einen Fall rüsten 7, 41; mit inf., 
sich anschicken 7, 26. 

appellätlo^ önis^, f. Ansprache 
C. 2, 28.* 

1. appello^ 1. anreden, anspre- 
chen: alqm mitissime 7, 43; singil- 
latim 5, 52; nominatim 2, 25; colo- 
nias,angehen8, 50; civitateshonorifice, 
TArhandeln mit 8, 49; alqm nomine, 



beim Namen rufen C. 2,35; appella- 
tus, angesprochen, angegangen 5, 36,* 
7, 54. — 2) Einspruch thun, ap- 
pellieren: de re C. 3, 20. — 3) 
nennen, benennen, titulieren: 
alqm nomine 5, 12; mit doppelt acc. 1, 
3. 16; 3, 22; 4, 12; pass. genannt 
werden, heiUsen, mit doppelt, nom» 
1, 1. 12. 27; 3, 1. 

2. appello^ püli, pulsum, 3. wohin 
treiben, heranbringen: turres ad 
operaC. 1, 26; copias ad radices col- 
lis Af. 59; triremem (navem), landen 
lassen: ad litus C. 2, 23; Af.80; na- 
vis appellitur, landet 3, 12; 5, 13; 
7, 60; scaphas ad litus appulsas ha- 
bere, angelegt halten C. 2, 43; adsoT. 
landen: ad locum C. 2, 23. 

appfito^ ivi, itum, 3. nach etwas. 
„langen'S dah. nach etwas hauen: 
umerum gladio C. 2, 35. — 2) übtr.. 
nach etw. streben, etw. begehren, 
amicitiam 1, 40; regnum 7,4; hono- 
rem C. 1, 32. — 3) von der Zeit, 
herannahen: appetit dies 6, 35; 
lux, der Tag bricht an 7, 82. 

appUco^ 1. an etw. anfallen, dah« 
anlehnen: se adarborem 6, 27; na- 
vem ad terram, anlegen C. 3, 101; 
ahsol. landen: ad terram H. 37. 

apporto^ 1. herbeischaffen: 
alqd 5, 1.* 

apprßhendo^ di, sum, 3. anfas- 
sen, ergreifen: alqm H. 18. 

appröbo^ 1. beifallswert fin- 
den, billigen: orationem 7, 21.* 

appröpßro^ 1. eilen: munitiones 
facere Af. 61. 

appröpinquo, 1. herannahen^ 
sich nähern: finibus 2, 10; moeni- 
bus 2, 31; castris 6, 37; Oceano 4, 
10; hosti 2, 19; 4, 25; turres muro 
appropinquant 7, 18. — 2) übtr. a) 
bevorstehen, nahe sein: appro- 
pinquat meridies 7, 83 (s. video 2, a); 
hiems C. 3, 9; adventus 7, 77. — b) 
an etw. nahe daran sein: primis 
ordinibus, an der Beförderung zu den 
ersten Centurionenstellen 5, 44. 

Apr. = Aprilis. 




Aprilis 

Äprllis^ e, Zürn April gehörig, 
des April: Ealendae 1, 6; Nonae 
Af. 79 ; Idus 1, 7. 

Apsns^ Flnfe in lUyrien zwischen 
ApoUonia n. Djrrhachinm, jetzt Se- 
meni C. 3, 13. 19. 30. 

apto^ 1. anpassen, dah. zarecht 
machen, znrüsten: partes testndi- 
nibüs aptantnr, werden passend ein- 
gerichtet AI. 1. 

aptns^ 3. passend, geeignet: 
alcni, für jemd. 3, 13; ad bellum C. 
1, 30; triremes, passend hergerichtet 
C. 3, 111. — 2) von Personen, ge- 
eignet, taüglich:adhostem(„gegen'^ 
5, 16; ad omnia imitanda, geschickt 
nachzuahmen 7, 22; ad proditionem, 
fähig AI. 7. 

äpüd^ praep. mit acc, in der 
Nähe, bei: apud oppidum morari 2, 
7; esse apud alqm 1, 33; apud eos, 
in ihrem Lande 4, 2; 5, 54. — 2) 
in Gegenwart, vor, bei: apud alqm 
dicere 1, 19; loqui 5, 27; contionari 
C. 1, 7 ; contionem apud milites habere 
C. 3, 73; de re agere apud alqm C. 
3, 109. — 3) apud alqm, bei d. i. 
in jmds. Augen (Meinung) H. 42; gra- 
tia apud alqm 1, 18. 20; magno ho- 
nore apud alqm esse 6, 13. 

Äpülia, Landschaft Unteritaliens 
vom Flusse Frento bis an den taren- 
tinischen Meerbusen C. 1, 14. 17.23; 
3, 2. 

aqua, Wasser: plur. C. 1, 48. 50; 
alcui aqua atque igni inter dicere 6, 44; 
mensura ex aqua, nach der Wasser- 
uhr 5, 13. — 2) Gewässer, Bach 
5, 50. 

äqnätio^ önis,/*.dasWasserholen 
4, 11; aquatione longa et angusta uti, 
das Wasser weit entfernt und knapp 
haben Af. 51. 

äqnätor^ öris, Wasserholer 8, 
41; C. 1, 73. 

äquila^ ae, Adler, seit Marias 
Feldzeichen der röm. Legion, stand 
unter der Obhut des ältesten Centurio 
der ersten Kohorte, der als Abzeichen 
ein Bärenfell trug 4, 25; 5, 37; C.3, 
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64. 99;H. 7. 31. — 2) meton.Legion 
H. 30. 

Aqnlla^ Q.» Flottenbefehlshaber 
Cäsars Af. 62. 67. 

AquilSja^ Stadt in Gallia trans- 
padana im heutigen Gubernium Triest 
1,10. 

äquillfer^ Sri, Adlerträger (s. 
aqmla)5,37; C.3,64. 

Aqnlnns^ M., ein röm. Senator 
A£ 57. 89. 

AquItSnl, die Aquitanier 1,1; 
3, 21; C. 1, 39; sing. 4, 12. 

Aqultänla, einer der 3 Haupt- 
teile des transalpinischen Galliens, 
zwisch. der Garonne u. den Pyrenäen, 
meist von iberischen Völkern bewohnt 
1,1; 3, 11. 20. 21. 23. 26.27; 7,31; 
8, 46. 

äqnor^ 1. Wasser holen 8, 41; 
C. 1, 73. 78; 3, 16. 24. 66. 

Sra, Altar, insbes. der den Pe- 
natengeweihte Haasaltar: araefocique, 
Altar u. Herd H. 16. 

Arar, äris, m. FluUs aus den Yoge- 
sen, später Sauconna genannt, jetzt 
Saöne, mündet bei Lyon in die Rhone: 
acc Ararim 1, 12; 7, 90; äbh Arare 
1, 13. 16; 8, 4. 

ärStör, öris. Pflüger, insb. Pacht- 
bauer derStaatsländereien Af.20.36. 

arblter^ tri, Schiedsrichter, 
Vermittler C. 3, 20; arbitros dare 
5, 1. 

arbltrlmn ^ schiedsrichterlicher 
Ausspruch, dah. überh. Ausspruch, 
Entscheidung 6, 11. — 2) freies 
Ermessen, Gutdünken 7, 75; ad 
suum arbitrium, nach eigenem Gut- 
dünken 1, 36; C. 3, 18. 

arbltror^ 1. (nach bestem Ermes- 
sen) dafür halten, meinen, glau- 
ben: mit acc. c. inf. 1, 2. 5. 19; se 
tutum, sich für sicher halten 8, 27; 
populos arbitrari (erg. se) ad quadra- 
ginta milia, schäts^en sie auf 2. 4 (s. 
ad 7); mit passiv. Bedeutung C. 3,6. 

arbor, oris, f. Baum 2, 17; 6, 27, 

arcSno^ adv. heimlich, im ge- 
heim: colloqui cum alqp C. li 19.* 
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Armenia 



arcesso^ slyi, sltom, 3. (v. causat. y. 
accedo), kommen lassen, herbei- 
rufen, herbeiziehen: alqm C. 3, 
110; anxilia (eqnites) ab alqo 7, 33. 
65; arcessi mercede („nm Sold'^ 1, 
33 ; arcessitus auxilio, zur Hilfe 3, 11 ; 
(inf, arcessiri A£ 12). 

ardöo, si, sum, 2. in Brand sein, 
brennen AS. 47; cnpae ardentes 8, 
42. — 2) übtr. V.Leidenschaft bren- 
nen, entbrannt sein: cnpiditate 
pngnandi C. 3, 74; studio pngnae C. 
3, 90; ad nlciscendom, nach Rache 
brennen 6, 34; stndia ardentia, glühen- 
der Eifer AL 22; äbsol. Galliaardet, 
ist in O&mng 5, 29, 

Ardüenna silya, der Ardenner- 
wald, nach Cäsar vom Bhein u. den 
Grenzen der Treverer westlich durch 
das Land der Remer n. Nervier bis an 
die Scheide 5, 3; 6, 29. 31. 33. 

ardflns^ 3. von jäher Höhe, 
steil: ascensus2,33;8,40; coUisAL 
74. — 2) übtr. schwierig, mühe- 
voll: nihil ardüum sibi esse 7, 47. 

&rSa,freierPlatz,FlächeA1.19. 

Arecomlcl^ s. Yolcae. 

ArfilSte, is, n. Stadt im südl. Gal- 
lien an der Rhone, jetzt Arles C. 1, 36 ; 
2, 5. 

Aremoricae cMtates (celtisch 

mar, „Meer**), die Küstenvölker zwisch. 
Liger n. Sequana in der Bretagne und 
Normandie 5, 53; 7, 75; 8, 31. 

argentnm, Silber 6, 28; meton. 
Silbergerät 7, 47; C. 3, 96; Geld 
C. 2, 18. [43.* 

argilla^ Töpfererde, Thon 5, 

Arguetlns^Reiterbefehlshaber Cä- 
sars £ 10. 

argfimentnm^ Beweise. 1,67.* 

Ariar&theS9is,BruderdesAriobar- 
zanes, des Königs von Kappadozien 
AI. 66. 

ärldus« 3. trocken, dürr: mate- 
ries 7,24; stobst aridum, das Trockene, 
der trockene Boden 4, 24. 26. 29. 

ärfös, etis, m. Widder, dah. übtr. 
a) Sturmbock, Mauerbrecher, ein 
starker Balken mit eisenbeschlage- 



nem Kopfe, der die Gestalt eines Wid- 
derkopfes hatte, schwebend an ei- 
nem horizontalen Balken unter einem 
Pache hing u. gegen die feindl. Mauer 
in Bewegung gesetzt wurde 2, 32; 7, 
23. — &) Wellenbrecher, schief an- 
gelegter Strebepfeiler zum Schutze 
einer Brücke gegen die Strömung 
4, 17. 

Arlmlnnm, Stadt in Umbrien am 
adriatischen Meere, jetzt Bimini C. 1, 
8. 11. 12. 

ArlöbarzSn^s^ is, König inKappa- 
dozien C. 3, 4; AI. 34. 66. 

AriOTlstns^ i(„ Adlerhorst**),König 
der Sueben, zog über den Rhein, um 
dieSequaner gegen dieÄdaer zu unter- 
stützen, u. wurde v. Cäsar 58 v. Chr. 
bei Vesontio besiegt 1,31 ; 5, 29 ; 6, 12. 

Aristlns^ M., ein Kriegstribun 7, 
42. 43. 

arma^ örum, „Rüstzeug**, dah. 
Schiffsgerätschaften 3, 14. — 2) 
Waffen (sowohl zum Schutze als zum 
Angriff): tela, arma, Trutz- u. Schutz- 
waffen C. 3, 44; armaferreposse,waffen- 
fähig sein 1; 29; 2, 28; 4, 19; contra 
alqm arma ferre („führen**) C. 2, 28; 
arma conferre cum alquo, kämpfen C. 
1, 74; in armis esse, unter den Waffen 
stehen 1, 49; 2, 3; 3, 28; insbes. 
Schilde C. 3, 19. — 3) meton. a) 
Waffenmacht: Caesaris 8, 52. — 
&) Waffenerhebung, Krieg: auctor 
armorum 8, 47 ; causa armorum 3, 49 ; 
ad vim atque arma descendere (s. at- 
que) 7,33; rem ad arma deducere C. 
1,4. 

armämenta^ örum, Schiffsge- 
rät, Takelwerk 4, 29; C.l,36;vela 
armamentaque 3, 14. 

armätfira,Waffengattung,Be- 
waffnung: Numidae levis armaturae, 
leicht bewaffiiet 2, 10; expediti levis 
armaturae, Leichtbewaffnete 7, 80. — 
2) meton. levis armatura. Leicht- 
bewaffnete C. 2, 34; 3, 45; Nu- 
midarum Af. 78; plur. Af. 59. 69. 

ArmSnla^ Land Asiens zwischen 
dem Taurus u. Kaukasus, durch den 
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Eaphrat in Armenia major n. minor 
geteüt AL 34. 67. 

armo, l.mit dem Nötigen versehen, 
dah. ausrüsten: naves 3, 13; 5, 1; 
-elephanti armati Af.41. — 2)waff- 
nen,bewaffnen:alqm7,31;i?as5.sich 
waffhen 4, 32; armata milia, Tansende 
Bewaffneter 2, 4; 5, 49. 

ArpinSjns^ C, ein römischer Rit- 
ter 5, 27. 28. 

Arqnitins, s. Ciodias. 

Arretitum^ Stadt in Etmrien, jetzt 
Areeeo in Toskana C. 1, 11. 

arrlplo^ ripüi, reptum, 3. (rapio), 
aufraffen, an sich reiüsen, hastig 
ergreifen: alqd ab impedimentis 5, 
33; arma C. 2, 14; manum alcjus 8, 
23. — 2) übtr. sich aneignen, sich 
anmaüsen: sibi imperium H. 42. 

arrögans^ ntis, anmalsend: in 
praeripiendo beneficio C. 3, 1.* 

arroganter^ adv. anmalsend: fa- 
sere 1, 40.* 

arrögantla^ Dünkel, Anma- 
ßung 7, 52; arrogantiam sumere 1, 
33; arrogantia uti („zeigen**) 1, 46. 

arSjtiSj/lGewerbejKunste, 17. 
— 2) meton. Kunst, Geschicklich- 
keit: ars sollertiaque AI. 15. 16. 

Aridnöe, €s, Tochter des ägypti- 
schen Königs Ptolemaeus Auletes, jün- 
gere Schwester der E^eopatra AI. 4. 33. 

art6, adv., eng gefügt, dicht 7, 
23; compar. artius 4, 17.* 

artlcülns^ kleines Gelenk: crura 
sine articulis 6, 27. 

artif Iclnm , Kunstarbeit, 
Kunst: opera atque artificia, Hand- 
u. Kunstarbeiten 6, 17. — 2) [meton. 
Kunstgriff, geschicktes Manö- 
ver 7, 29; gubernatorum C. 1, 58. 

artius, s. arte. 

artns, 3. „gefügt**,dah.eng,dicht, 
pons Af. 19; silvae 7, 18. 

änmdo, inis, f. Rohr, Schilf- 
rohr: plur. C. 3, 58; Af. 47. 

Ayeml, Volk im celtischen Gal- 
lien, im Fluljsthal des Elaver {Ällier) 
im heut. Äuvergnet mit der Stadt Ger- 
govia 1, 31. 45; 7, 3. 5 ff.; inArver- 



nis, im Arvenerlande 7, 77; sing. Ar- 
vernus 7, 4. 76. 83. 88. 

arx, eis, f. Anhöhe, insb. Berg- 
feste, Burg 1,38; 7,84; C. 2, 1. 

ascendo, di, sum, 3. (scando), hin- 
aufsteigen, ersteigen: per agge- 
res, steigen über C. 3, 69; jugum 1, 
21; ripas2,27; vallum5,26; murum 
7, 27. 47; mons erat ascendendus C. 
1, 79. 

ascensns, üs, das Hinaufstei- 
gen 5; 32; in naves AI. 8; ascen- 
sum dare, die Möglichkeit des Erklim- 
mens verschaffen 7,85 ; loca ex ascensu 
temptare,imEmporklimmen 7,86(2>r.). 
— 3)Aufstieg,Steigungl,21; 7, 
46; arduus 2, 33; alio ascensu, auf 
einem anderen hinaufführenden Wege 
7,45; tanto collis ascensu, bei der so 
starken Steigung des Hügels 8, 14. 

ascisco, ivi Itum, 3. beiziehen, 
zu einer Gemeinschaft aufnehmen: 
exules 8, 30; alqm sibi socium 1, 5; 
3, 9. 

Ascülnm, Stadt in Picenum, jetzt 
Äscoli im Kirchenstaate C. 1, 15. 16. 

Ascfirnm, Seestadt Mauretaniens 
in Afrika Af. 23. 

Asia, Asien, insbes. die römische 
Provinz Asien, aus Phrygien, Mysien, 
Carlen und Ljdien bestehende. 1,4; 
3, 3 ff. 42. 53. 

Aslätlcns, 3. asiatisch: naves C. 
3, 5; classis C. 3, 40. 

Aspäräglnm, Stadt inllljrien,zum 
Gebiete vonDyrrhachium gehörig, jetzt 
ScJikumbi C. 3, 30. 41. 76. 

Aspavia, Stadt am Flusse Sal- 
sus in Hispania Baetica, jetzt Espejo 
H. 24. 

aspectns^ üs, das Sichtbarwer- 
den, der Anblick 7, 56; multitudinis 
7,76. — 2) äufeeres Ansehen, Aus- 
sehen: horridiores aspectu 5, 14. 

asper^ era, Srum, rauh, uneben: 
colles C. 3, 43; loca aspera et mon- 
tuosa C. 1, 66. — 2) übtr. a) roh, 
wild: homines C. 1, 57. — &) schwie- 
rig, miüslich: oppugnatio asperior 
5,45. 
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aspörltSs^ ätis, f, Rauheit, Un- 
ebenheit: loci AI. 17. 

aspÖrlns^ adv. {comp. y. aspere), 
rauher, dah. yom Benehmen, härter: 
alqd asperins facere, in etw. zu hart 
verfahren 8, 44. 

aspemor^l .(ab n. sperno), zurück- 
weisen, verschmähen: alqdAl. 36; 
ab alqo aspemari Af. 93. 

asplclo^ exi,ectum, 3. (adu.specio), 
hinblicken C. 2, 35.* 

asporto^ 1. (abs u. porto), weg- 
bringen, wegführen: alqm secum, 
mit sich nehmen AL 78; Af. 91. 

Aspr^nSs^ ätis, Prokonsul u. An- 
hänger Cäsars Af. 80; H. 10. 

assentlo^ si, sum, 4. beistimmen, 
beipflichten Af. 88. 

asser^ eris, m. dicke Stange, 
Bohle C. 2, 2; AI. 13. 

asseryo^ l. beobachten, bewa- 
chen: portas C. 1, 21; exitus homi- 
num C. 1, 21; alqm Af. 44. 

assidne, a^t^. fortwährend, un- 
aufhörlich Af. 22. 

assldüus^ 3. (assideo), beständig 
wo sitzend, dah.beständig, anhal- 
tend, ununterbrochen: imbres 7, 
24; labor 7, 41; consuetudo 6, 22; 
voces 8 prf. 

assigno^ 1. für jemd. „anzeichnen'^ 
dah. etw. jemdm. anweisen, für ihn 
bestimmen: alqd alcui AI. 50. — 
2) (als Schuld oder Verdienst) zu- 
schreiben, beimessen: alqd cul- 
pae alcjus Af. 3. 

assisto^astiti,3. sich hinstellen: 
ante portam Af. 29 ; in publico, öffent- 
lich sich zeigen 6, 18. 

assnefäcio, feci, factum, 3. an etw. 
gewöhnen, mitin^.: equos remanere 
4, 2; pari, assuefactus, an etw. ge- 
wöhnt: disciplinä 4, 1; moribus 4, 
3; genere pugnae C. 1, 44; superari 
6, 24. 

assnesco^ suevi, suetum, 3. sich 
gewöhnen an etw.: ad homines6,28.* 

assum (adsum), affai(adfüi), ädesse 
anwesend sein, zugegen sein 5, 
29; 6, 8; frumentum adest, ist zur 



Stelle 1, 16; auctoritas adest victori^ 
begleitet AI. 26. — 2) nahe sein, 
bei der Hand sein, im Anzug» 
sein, erscheinen 5, 48; 6, 4. 41; 
8, 19. — 3) zur Seite stehen, bei- 
stehen: alcui 7, 62. 

assfimo^ sumpsi, sumptum, 3. an 
sich nehmen, dah. übtr. a) herbei-^ 
ziehen, annehmen: ducemAL25.—^ 
h) sich herausnehmen, sich an- 
malsen: sibi licentiam Af. 85. 

AstO, römische Kolonie in Hispa- 
nia Baetica, jetzt Mesa de Asta H. 36^ 

Astensis^ e, aus der Stadt Asta, 
astensisch H. 26. 

asto^ stiti, 1. (ad u. sto), dabei- 
stehen: ante portam Af. 29; astante 
alqo, in jemds. Gegenwart C. 2, 20. 

astrüo^ xi, ctum, 3.(adu.struo),an- 
bauen C. 2, 9 (erg. tantum).* 

ät^ cong. zur Anknüpf, eines völligen 
Gegensatzes: dagegen aber, wohl 
aber 1,52; 5,43; atveroC.2,31.— 
3) nach konzessiv, u. koncUtional. 
Sätzen, doch wenigstens: si ... at 
1, 43; 6, 40; at certe 5, 29. 

Ategüa^ Stadt in Hispania Baetica 
zwisch. den Flüssen Bätis u. Singulis^ 
jetzt Teba H. 6. 8. 22. 

Athämänla^ Landschaft im südl. 
Epirus C. 3, 78. 

AthSnae, Hauptstadt in Attica 
C. 3, 3. 

Atlns^ Q. Atius Yarus, Befehls- 
haber der Kelterei desFabius 8, 28; 
C. 3, 37. 

atque od.ac^ verbindet Verwand- 
tes u. Gleichartiges, und: agger ac 
Valium 7, 72; pecora atque jumenta 
8, 41. — 2) zur Bildung des Jien- 
diadys: bellum atq. fortitudo, kriege- 
rische Tapferkeit 1, 2; jusjurandum 
ac fides, eidliches Versprechen 7, 2; 
vis atq. arma, Waffengewalt 7, 33; 
ratio atq. ordo, geregelte Ordnung 2, 
22; labor atq. iter, Anstrengung des 
Marsches 5, 19; voces ac timor, Aus- 
brüche der Furcht 1, 39. — 3) stei- 
gernd, und noch dazu, und sogar^ 
ja: gens ac nomen 2, 28; stirps ac 
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nomen 6, 34; par atqne idem peri- 
cnlmn 5, 16; ac non, und nicht yiel- 
Inehr 7, 38. — 4) adversativ, son- 
dern, nnd vielmehr: ac statim 3, 
19; ac tum 5,43; atqne eodem 5,7; 
ac terga 4, 35; atqne hahet 7,4. — 
6) nnd zwar: atqne hie (is),nnd zwar 
nnd noch dazn 5,15; 8, 49; C. 2, 2. 
— 6) bei Zahlen, bis: binae ac ter- 
nae 3, 15. — 7) bei Vergleichnn- 
gen, wie, als: nach idem, similis,ae- 
qnns, par, alins, dissimilis, aliter,contra, 
ac si, als wenn C. 1, 24; proinde ac, 
als ob C. 3, 60. 

atqni^ conj. aber doch, gleich- 
wohl aber: atqni probarem 7, 77.* 

AtrÖbätes^ nm, belgisches Volk 
mit der Hanptstadt Kemetocenna, jetzt 
Arras in der Provinz Artois 5, 46; 
dcA. Atrebatibns 7, 75; Atrebatis 2, 
16 (Dr.); acc. Atrebatas 8, 7 (Dr.); 
sing. Atribas 4, 27. 35; 6, 6. 

Atrins, Q., ein Offizier in Cäsars 
Heere 5, 9, 10. — 2) P., ein römi- 
scher Ritter Af. 68. 89. 

at-tSnfio^l.vermindern, schwä- 
chen: legio proelüsattennata C. 3, 89; 
milites attennati, hemntergekommen, 
verarmt Af. 47. [loricas 5, 40.* 

at-texOyXniyXtnm, 3. anflechten: 

AttIäni]S,3. des Attins (Yams): 
mlHtes C. 1, 13; 2, 34. 

attlnSo^ tinni, tentnm, 2. (teneo), 
„nach etw. hinhalten'^ dah. nihil atti- 
net, es gehört gar nicht znr Sache, 
ist gar nicht passend: enm col- 
loqni Af. 57. 

attlngo^ tigi, tactnm, 3. (tango), 
berühren: aries attingit mnrnm 2, 
32. — 2) einen Ort betreten, er- 
reichen, wohin gelangen, mitacc. 
4, 23; 5, 23; 7, 51. — 3) angrenzen, 
anstoDsen: fines 2,15; Galliam C.l, 
39; flnmen 1, 1; Menapios 6, 33. 

Attlns^ Att. Pelignns, ein Pompe- 
janer C. 1, 18. — 2) P. Att. Varns, 
Fr&tor in Afrika von der pompejani- 
schen Partei C. 1, 12. 31; 2, 23 ff.; 
Af: 44. 62. 90; H. 27. 31. 

at-tribüO; ni, ntnm, 3. zuteilen, 



zuweisen: alcni eqnos C. 1, 14. 24; 
partem vici 3, 1 ; agros 4, 7 ; oppidnm, 
einräumen C. 3, 29. — 2) zur Besor- 
gung zuteilen: alcuipartem(adcusto- 
diam) C. 1, 17; 2, 4; locum 7, 81; 
latus castrorum C. 1, 42. — 3) als 
Kommando zuteilen, unter jemds. 
Kommando stellen: alcui legionem 
5, 47; eqnites 6, 32; naves 3, 14. — 
4) als Gehilfen zuteilen, beigeben, 
alqm alcui 7, 90; 8, 48; centuriones 
classi C. 1, 57. — 6) als unterworfen 
zuteilen, unterwerfen 7, 9. 76; 
8, 6; C. 1, 35; Ariarathen Ariobar- 
zani AI. 66. — 6) übtr. einräumen, 
beilegen: auctoritatem alcui C. 1, 32. 

anctio, önis, f. (augeo), das Stei- 
gern, dah. Versteigerung, Auk- 
tion Af. 97. 

anctlönor, 1. Versteigerung 
halten C. 3, 20.* 

anctor, öris, m. (augeo), unmittelb. 
od. mittelb. „Förderer**, dah. Veran- 
lasser, ürhebeir, Anstifter 5, 25 
(s. palam); defectionis 6,8; consilii6, 
31 ; belli 8, 21 ; armorum („der Waffen- 
erhebung**) 8, 47 ; novorum consiliorum 
unruhiger Kopf 8, 32. — 2) Leiter: 
belli 8, 7. — 3) Vermittler: rei C. 
3, 57; auctore aliquo, durch jemds. 
Vermittelung AI. 23. — 4) Rat- 
geber: spectarehostem auctorem, den 
Rat des Feindes 5, 29; auctore aliquo, 
auf jemds. Rat 5, 28 ; illo auctore atqne 
agente, durch seinen Rat u. thätige 
Mitwirkung C. 1, 26. — 6) Zustim- 
mer: auctorem rei esse, einer Sache 
zustimmen, etw. gutheifsen 3, 17; 5, 
33. — 6) Vertreter einer Erzählung, 
Berichterstatter, Gewährsmann 
C. 2, 38; certus C. 2, 18. 37; uno 
auctore, obgleich es nur von Einem 
ausging C. 2, 29. 

anctöritSs, ätis, /*. Vorgang in 
etw., malisgebendes Beispiel, An- 
stolis zu etw. 3, 8; 7, 37; 8, 31; C. 
1,35. —2) Willensmeinung, Be- 
schluüs: senatüs 8, 52; ex auctori- 
tate, nach BeschluUs des Senates C. 1, 
36. — 3) G^UuTL%^ ktL^^Vvö.^^^- 
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deutung 1, 3. 17. 31. 33; 2, 4. 14; 
somma 6, 11; amplissima 3, 8; vir 
magnae anctoritatis 5, 35 ; magna esse 
anctoritate 2, 15; anctoritate yalere 

2, 4; magnae habitns anctoritatis, in 
hohem Ansehen stehend 7, 77; alqm 
cognoscere (habere) magnae anctori- 
tatis (y^als einen Mann yon'") 5, 6 ; C. 3, 
109. — 4) Nachdruck, Gewicht: 
magna cnm anctoritate bellum gerere 

3, 23. — 5) Zureden, Rat Af.55. 
auctus^ a, um, s. augeo. 
ancüpor^ 1. (auceps), yogelstellen, 

dah. etw. ablauern, abpassen: ac- 
cessum AI 58; occasionem AI 3. 

andScIa^ Kühnheit, Verwegen- 
heit: insidiandiG, 34; homo summae 
audaciae 7, 5 ; vir summa audacia 1,18. 

andacter^ adv.knhn, entschlos- 
sen, verwegen 4, 24; comp, auda- 
cius 1, 15; st(p6rZ. audacissime 2, 10. 

andöo^ ausus sum, 2. wagen: alqd 

2, 8; nihü 6, 13; mit inf. 1, 18. 42; 
2,27. 

audlo^ 4. etw. od. von etw. hören, 
vernehmen: clamorem 3, 26; opera 
2, 12; pugnam 3,27; res gestasC. 2, 
32; de re 4, 5; mit acc. c. inf, 2, 12; 

4, 7. — 2) anhören, hören: alqm 

4, 13. 21; 7, 20; silentio a militibus 
auditus C. 3, 19; libenter auditus C. 

3, 57. — 3) richterlich verhören 
C. 3, 1. — 4) Gehör geben, Folge 
leisten: cohortationesC. 2, 42; dicto 
audientem esse (alcui), aufs Wort ge- 
horchen. Ordre parieren 1, 39. 40; 

5, 54. 

audltio^ önis,/*. das „Hörensagen'^ 
dah.meton. Gerede, Rederei: levis 
7, 42 ; plur. 4, 5. 

anföro^ abstüli, ablätum, auferre 
(ab u. fero), wegtragen, wegneh- 
men: aquilas H. 31. 

augiiOy xi, ctum, 2. vermehren, 
vergröJjsern, verstärken: rem fa- 
miliärem 1, 18; num6rum7,48; opi- 
nionemtimoris5,57;i?a55. vermehrt 
werden, wachsen: augetur numerus 
(copia) 3, 23; C. 1, 45; periculum 5, 
31; copiis augeri, verstärkt werden 



(näml. das veringerteHeer) 6, 1; bel- 
lum augetur, gewinnt an Ausdehnung 
7, 63; part. anctus als Adjekt, ver- 
größert, gefördert: auctiorem esse 
honore, gröiser dastehen 1, 43. — 2) 
übtr. a)vergröli3ert darstellen (in 
der Rede), vergrö&ern: fama äuget 
proelium C. 3, 80 (s. pars. 5) — &) be- 
glücken, erfreuen: laetitiä anctus 
Af. 34. 

augnr^ uris(avis), Yogeldeuter, 
Augur, deren Kollegium in Rom Vö- 
gel zum Weissagen hielt 8, 50. 

Aulerci^ celtisches Volk im westL 
Hittelgallien, sing. Aulercus 7, 57; 
sie verzweigten sich 1) in die Aulerci 
Brannovices zwischen Saöne u. Loire 
(in der alten Landschaft Brionnais) 
7, 75. — 2) Aulerci Diablintes, nördl. 
von der Loire, im heutigen Departe- 
ment Mayenne 3, 9. — 3) Aulerci 
CenomäniimD6part.iS!»r^^6 7, 4. 75; 
8, 7. — 4) Aulerci Eburovlces in der 
Normandie , mit der Hauptstadt Me- 
diolanum (Evreux) 2, 34; 3, 17. 29; 
7, 75. 

aura, Lufthauch: nocturna, 
Nachtwind C. 3, 8.* 

aurSns^ 3. golden: nummus 5, 
12; Corona AI. 70. 

aurlga^ (v. veralt. aurea, „Zügel*' 
u. ago), Wagenlenker 4, 33.* 

anris^ is, f. Ohr: auribus alcjns 
servire, jmdm. zu Gefallen (nach dem 
Munde) reden C. 2, 27. 

Anraneulejns, L. Aur. Cotta, 
Legat Cäsars 2, 11; 4, 22; 5, 24. 
28; 6, 32. 

Ansci^ aquitanische Völkerschaft 
in der Mitte des Departements des 
Gers mit der Hauptstadt Glimber- 
rum od. Augusta (Ätich) 3, 27.* 

AusetSni, hispanisches Volk im 
heut Katalonien C. 1, 60. 

ansplclnm (aus avispicium), Vogel- 
schau, dah. Wahrzeichen, An- 
zeichen AI. 74. 

anster^ tri, Südwind C. 3, 26.* 

ausas^ a, um, s. audeo. 

ausns^ US, das Wagen AI. 43. 
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ant^ conj, trennt Begriffe als we- 
sentlich verschieden, oder 3, 6; 5, 
17; C. 1, 19. — 2) oder auch nur, 
oder wenigstens 4, 30; 6, 27; aut 
saltem C. 1, 6; aut certe C. 1, 85; 2, 
31.— 3) oder überhaupt 3, 17; 6, 
16. — 4) aut ... aut, entweder . . . 
der 1, 1. 19 ; non aut . . . aut, weder 
... noch C. 1, 84; neque aut ... aut, 
und (auch) weder ... noch, 1, 22; 4, 
29; 5,27; nemo aut ... aut C. 3,61. 

ailtem^ conj,^ aber, dagegen 
(nie zu Anfang des Satzes) 1,16.31; 

2, 9. 

aatmnnus (augeo), Herbst 7, 
35; C. 3, 2. 87. 

anxilläris^ e, zur Hilfe die- 
nend: cohortes, der Hilfstruppen 
C. 1,63; siibst. auxiliares, Hilfstrup- 
pen 3, 25. 

auxlll&rins, 3. zur Hilfe die- 
nend: pedites, Hilfstruppen zu Fuis 
8, 5; cohortes, der Hilfstruppen AI. 
62. 

auxillor^ 1. Hilfe leisten 4, 
29; 7, 25. 50. 

auxillnm, Hilfe, Beistand: 
alquid auxilii est in alquo, es ist 
Hilfe bei jemdm.zu finden 1, 31; au- 
xilio tempestatis („mit Hilfe, begün- 
günstigt Yon'*) C. 2, 22; auxilium 
ferre pecuniae, das Geld retten C. 3, 
105 ; auxilio mittere (venire) zur Hilfe 
1, 18; 2, 29; auxilio esse (alcui), Hilfe 
leisten, beistehen 5, 44; auxilia legio- 
num (equitum), von Seiten der Le- 
gionen C. 1, 60. 79 (s. absum 3, a); 
provinciarum C. 2, 22. — 2) Ab- 
hilfe, Hilfsmittel: extremum 3,5; 
salutis, Mittel der Rettung 5, 48; re- 
perire (petere) auxilium sdcui rei 
(„gegen") 3,15, C. 3, 9; Hilfsquellen 
6, 5; C. 3, 16. — 3) plur, auxilia, 
Hilfstruppen, Auxiliartruppen 
1, 24. 49; 2, 14; in Yerbindung mit 
equitatus od. equites, Hilfstruppen zu 
Fuls 3, 20; C. 1, 38, 61; neutris au- 
xilia mittere, neutral bleiben 7, 63; 
auxilia Caesaris, Hilfssendungen C. 

3, 23. 



AnxImStes^ um, Bewohner der 
Stadt Auximum C. 1, 13. 

Anxlmum^ Stadt in Picenum, 
jetzt Osimo im Kirchenstaate C. 1^ 
12. 13. 15. 31. 

Aväricensis, e, avaricensisch; 
praemia, bei Avaricum versprochen 
7, 47. 

Aväricnm, Stadt der Bituriger 
am Flusse Avera (Evre), jetzt JBowr- 
ges 7, 13 ff.; C. 3, 47. 

ävärltla^ Habsucht, Geiz 1, 
40; C. 3, 32 (s. ad 7). 

ä-v61iO, xi,ctum, 3. wegbringen 
od. wegschaffen: navibus frumenti 
quod (= quantum) potuerunt 7, 55.* 

äverslo^ önis, f. das Abwenden: 
alqm jugularo ex aversione, rück- 
lings H. 22. 

äversor^ 1. sich wegwenden, übtr. 
abgeneigt sein: proelium facere, 
dem Treffen ausweichen H. 14. 

äyersns, 3. (averto), „mit der Vor- 
derseite abgewendet", dah. im Rük- 
ken, von hinten: aversi circum- 
veniuntur 2, 26; aversos proterere 
C. 2, 41; in aversos impetum facere 
C. 3, 63; in aversos tela conicere, sie 
im Rücken beschief sen C. 1, 79; be- 
stem aversum videre, den Rücken de& 
Feindes 1, 26. 

ä-yerto^ ti, sum, 3. abwenden^ 
ablenken: iter ab Arare (ab Helve- 
tiis) 1, 16. 23; alqm ab itinere C. 3, 
79 ; se itinere, einen andern Weg neh- 
men C. 3, 21; vaginam, verrücken 5, 
44; falces laqueis, von der Mauer 
wegwenden d.i. auffangen 7,22; flu- 
men(venas fontis), ableiten 8,40.43; 
cornu ex acie, vorschieben Af. 39; 
milites aversi a proelio, abgezogen 
vom Kampfe C.2,12. — 2) entfer- 
nen, zurücktreiben: barbaros a 
vallo 6,42. — 3) heimlich entwen- 
den, unterschlagen: Stipendium C. 
3, 59; praedam domum, für sich bei- 
seite bringen C.3,59. — 4) übtr. ä) 
abwenden, entfernen: suspicio- 
nem C. 3, 102. — 6) abwenden, 
entfremden: ^^ IqIwxdl ^ «ssii^^k^ 
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•'avidu: 



Bellovaci 



alcjos, sich völlig lossagen yon jemds. 
Freundschaft, ganz mit jmd. brechen 
C. 1,4; alqm ab amicitia alcjas, zum 
Abfall von jmd. bringen C. 3,9.79; 
animi ab alqo ayertantnr, wenden sich 
ab 1, 20. 

ärldiis^ 3. leidenschaftlich 
vorlangend', begierig H. 25. 



AyiSnns^ C, ein [Kriegstribun 
Cäsars Af. 54. 

ävis, is, /: Vogel 4,10. 
* ävns, Grofsvater 1, 12; 4, 12. 

axiS; is, m. Bohle C. 2, 9.* 

AxÖna, fn.Flafs im belgischen Gal- 
lien,jetzt^i$ne,fliefstindieIsara(Oi^e), 
einen Nebenflnfs der Seine 2, 5. 9, 



B. 



v 



BäcSnls silva, das Waldgebirge, 
welches vom Thüringer Walde begin- 
nend alle Gebirge im Norden von Böh- 
men o. die lange Kette nmf afste, welche 
das Becken der Oder u. Weichsel von 
dem der Donau trennt 6, 10. 

Bacülas^ s. Sextins. 

Baeblas, A., ein römischer Ritter 
aus Asta H. 26. 

Baetiis^ is, m. Flnfs im südl. Spa- 
nien, jetzt Guadälquivir AI. 59. 60; 
H. 5. 36. 

Baetfirla^ der nördL Teil von His- 
pania Baetica, zwisch. d. Flüssen Anas 
n. Baetis, jetzt Estremadura H. 22. 

Bagräda, m. Flnfs im Gebiete von 
Karthago, jetzt Meds(^ierda in Tonis 
C. 2, 24. 26. 38. 39. 

Balbns^ s. Cornelius. 

BäleSris^ e,balearisch: insulae, 
die balearischen Inseln Mällorca u. 
Minorca im Mittelmeere bei Spanien 
A£ 23; funditores 2, 7. 

ballista^ ae, Schleuder- 
maschine C. 2,2. — 2) meton Bal- 
listengeschofs: missa H. 13. 

baltöns^ Wehrgehenk, Degen- 
koppel 5, 44. 

Balventlns, T., ein Centurio 
Cäsars 5, 35. 

bärbarns^ 3. ausländisch, 
fremdländisch: homines 4, 22; 
naves, feindlich 3, 14; sübst, barba- 
rus, Ausländer, Barbar, Feind 2,35; 
3, 15. — 3) übtr. a) roh, ungebil- 
det 1, 31. 33. 44; 5, 54; 5)beiunge- 
Mdeten Leuten üblich, barbarisch: 



genus pugnae C. 1, 44; consuetudo C. 

2, 38; arrogantia C. 3, 59. 
bäsIUca, Königshalle, öffentl. 

Gebäude mit Säulengange, in welchem 
Gericht gehalten wurde AL 52. 

Basllns^ s. Minucius. 

Bätävöram insala, die I n s e 1 
der Bataver, gebildet vom Vacalus, 
dem südL Hauptarme des Rheins, und 
der Nordsee, jetzt Betau in Geldern 
4, 10. 

Belgae^ ärum, die Belgier, Be- 
wohner des nördl. Galliens zwischen 
Seine, Marne u. Rhein, meist germa- 
nischen Ursprungs 1, 1; 2, 1. 14 ff.; 

3, 7. 11; 4, 38; 5, 24. 
Belglum^ Land der Belgier (Gal- 

lia Belgica) 5, 12. 25; 8, 46. 

bellätor, öris, Kriegsmann, 
Krieger H. 25. 

belle^ adv. hübsch: minus belle 
habere, sich nicht ganz wohl befin- 
den H. 32. 

bellilöSUS, 3. kriegerisch, 
streitbar: homines 1, 10; gens 4, 
1; provincia C. 1, 85. 

belllCUS^ 3. den Krieg betref- 
fend: laus, Kriegsruhm 6,24; porta, 
Kriegsthor (in Utica) C. 2, 25. 

bello^LKriegführenykämpfen: 
bellandi Studium 3, 17; cupidus bel- 
landi 1, 2; bellandi causa 4, 1; bel- 
lantes Af. 61. 

Bellöna, Kriegsgöttin der Römer 
AI. 66. 

Bellöväci^ belgisches Volk zwisch. 
Seine. Somme u. Oise, mit d. Haupt- 



bellum 



Bituris:es 
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Stadt Bratnspantiam (Breteuil) 2, 4. 
10 ff.; 5, 46; 7, 59. 75. 

bellnm (ans dnellum, „Zwei- 
kampf '0, Krieg: domesticnm 5, 9; 
Helvetiorum 1, 40; Ambiorigis 6, 5; 
bello et pace Af.54; alcui facere, an- 
stiften 3, 29; 4, 22; bellum parare 
3,9; susciperel,16; gerere 1,1.41; 
ducere (in die Länge ziehen) 5, 38. 

bänfi^ adv. {comp, melias, superh 
optime), gut, wohl, recht: bene 
(optime) meritus 7, 71; C. 1,13. — 
2) glücklich: negotium (rem) bene 
gerere 3, 18; 5, 57. — 3) Zur Ver- 
stärkung eines Begriffes, sehr: bene 
magnus H. 1. 4; bene multi H. 12; 
bene longe H. 25. 

bÖnÖflcIärlas^ ein durch Ver- 
günstigung (beneficium) eines höheren 
Offiziers vom Dienst der gemeinen 
Soldaten befreiter u. jenem zu beson- 
derer Dienstleistung zugeordneter Sol- 
dat, Gefreiter C. 1, 75; 3, 88. 

bSnfificIniii^Wohlthat, Gunst- 
erweisung, guter Dienst 1, 9; 7, 
20. 76; sortium, Gunst 1, 53; fortu- 
nae, günstiger Umstand C. 1, 40; 3, 
26; beneficio silvarum, unter dem 
Schutze 8,20; hostiumbeneficio, durch 
das Verdienst der Feinde C. 3, 79; 
beneficium offerre, Dienst erweisen 
6,42; beneficiis affici, teilhaftig wer- 
den 1,35. — 2) im Staatsleben, Ver- 
günstigung, Auszeichnung 1,42. 
43; C. 1, 9. 

bfinÖTÖlentla^ Wohlwollen, 
Gewogenheit C. 2, 31;' in alqm 5, 
25. [AI. 75. 

bönignltSs^ ätis, f. Güte; deoram 

BerOnes^ um, Volksstamm in Hi- 
spania Tarraconensis AI. 53. 
. Bessi, Volk im nordöstl. Thracien, 
auf der linken Seite des Flusses Stry- 
mon C, 3, 4. 

bestla^ Tier (als yernunftlos) At 
35. 72. 81. 

blb09bibi,3.trinken: aquamAl.6. 

Bibracte, is^n. Hauptstadt der Ae- 
jduer zwischen Arar und Liger auf dem 
Berge Beuvray, später Augustodunum, 



jetzt ÄutuUf im Departement Saöne et 
Loire 7, 63; 8,4; aW.Bibracte 1, 23; 
7, 90; 8, 2; Bibracti 7, 55 (Dr.), 

Blbrax, ctis, f. Stadt der Hemer 
im belgischen Gallien, jetzt der Berg 
VieuX'Laan 2, 6. [nien 5, 21. 

Bibröci^ Volk im südöstl. Britan- 

Bibülns^ M. Calpurnius, Mitkon- 
sul Cäsars 59 y. Chr., Prokonsul in 
Syrien i.J. 50, stand im Bürgerkriege 
auf selten des Pompejus, der ihm die 
Bewachung der Küsten Italiens über- 
trug C. 3, 5. 7 ff.; 31. 110. 

bldünm^ i (bis u. dies), Zeitraum 
von zwei Tagen, zwei Tage: via 
(iter) bidui, zwei Tagereisen 6, 7; C. 
2, 24; acc. biduum, zwei Tage lang 
7, 9; biduo, in zwei Tagen 5, 27; 7, 
11; zwei Tage lang 5, 48; eo biduo, 
innerhalb zweier Tage (von da an) C. 
1,41. 87; biduo, quo... (für cum oder 
postquam), zwei Tage nachdem C. 1, 
48; biduo post, zwei Tage später 1,47. 

blennlam (bis u. annus), Zeit- 
raum von zwei Jahren, zwei 
Jahre 1, 3; eo biennio, in diesen 
zwei Jahren C. 3, 32. 

BigerrlOnes, um, aquitanisches 
Volk in der heutigen Grafschaft Bi- 
gorre in den Hochpyrenäen 3, 27. 

bini, ae, a, je zwei, allemal 
zwei 3, 15; 4, 17. — 2) h&i plur, 
tantum, zwei, die zwei: castra 8, 
10; C. 1, 74. 

bipartito (bipertito), adv, in zwei 
Abteilungen 5, 32; nach zwei Seiten 
hin 1, 25. 

bipädälis, e, zwei Fufsbreit 
(dick oder lang): trabes4, 17; mate- 
ria C. 2, 10. 

blrSmis^ e (bis u. remus), zwei- 
ruderig: sxibst. biremis, is, /*. Zwei- 
ruderer, Schiff mit zwei Reihen Ruder- 
bänken C. 3, 40. ' [7, 83. 

bis, adv. zweimal 3, 12; 5, 55; 

Bithy nia, Landschaft Eleinasiens 
zwischen Propontis u. Pontus Euxlnus 
C. 3, 3; AI. 65, 78. 

Blthynius^einBithynierALeö. 

Bitürlges, um, celtiscbes Volk 
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blande 



Buthrotum 



mit dem Beinamen Cnbi, westl. von 
den Aednern mit den Städten Novio- 
dnnom {Nauan) u. Avaricom (Bourges) 
1, 18; 7, 5. 8. 9. 15; 8, 2. 11. 

blandS^ ae^t;. schmeichelnd, mit 
schmeichelnden Worten Af. 21. 
81. [AL 25. 

Bocchns^ König Ton Manretanien 

Bodnognätns^ Oberhaupt d. Ker- 
vier 2, 23. 

Boeötia^ Landschaft in Hellas mit 
der Hauptstadt Theben AI. 59. 62; 
Af. 23. 

Böja^ das Land der Bojer 7, 14. 

Böji^ celtisches Yolk in Böhmen 
und im Nordwesten von Österreich, 
kämpfte mit den Helyetiern gegen 
Cäsar, der sie im Gebiete der Äduer 
ansiedelte 1, 5. 25. 28. 29; 7, 9. 10. 
17. 75. 

bönltäS^ ätis, /*. Güte, gute Be- 
schaffenheit: agrorum 1,28. — 2) 
vom Charakter: HerzensgüteAl.24. 

bönum^ 1, s. bonus, a, um. 

bönns, 3. gut, trefflich, tüch- 
tig: ager 1, 31; equitatus AI. 60; 
yaletudo C. 3, 49; subsL bona, örum, 
Hab' und Gut, Vermögen 5, 56; 6, 
19; 7, 3, 42; Vorrechte C. 1, 7. — 
2) nützlich, vorteilhaft; sabst 
bonum, Vorteil 1, 40; naturale AI. 12 ; 
in bonum vertere, zum Vorteil aus- 
schlagen C. 3, 73. — 3) gut ge- 
sinnt, günstig: Judicium 1, 41; 
bono animo esse in alquem 1, 6. — 
4) patriotisch gesinnt: civis C. 
3, 32 ; subst boni, Patrioten 8, 22. [28. 

bös, bovis, c. Rind, Ochse 6, 26. 

Bosporus, Landschaft am schwar- 
zen Meere von d.kimmerischen Meer- 
enge bis Eolchis AI. 78. 

brSchlum, der (untere) Arm 1, 
25; 7,56. — 2) Befestigungsarm, 
Seitenwerk, welches zwei Punkte 
bei Befestigungs- oder Belagerungs- 
werken verbindet AI. 30; Af. 38; H. 
1 3 ; brachium ducere („ziehen") Af. 49. 

JBrannoTices, s. Aulerci. 

BrannoTli^ celtisches Volk,Elien- 
ten der Äduer 7, 55. 



Bratuspantlam^ Hauptstadt der 
Bellovaken im belgischen Gallien, jetzt 
wahrscheinlich Breteuil 2, 13. 

brSyiS, e, kurz: iter C. 1, 43; 
nox 5, 13; occasio, von kurzer Dauer 
5, 29; brevi tempore 1, 40; brevi, in 
kurzem 4, 33. 

brSvItSS, ätis, /*. Kleinheit, 
Kürze: temporis 2, 20; spatii, ge- 
ringe Entfernung C. 1, 82; brevitas 
nostra, die kleine Statur der Unsri- 
gen 2, 30. 

brfivlter, adv. kurz, mit weni- 
gen Worten 7, 54. 

Brltannl^ dieBritannier 4,21;. 
5, 11. 14. 

Brltannla^ Britannien (Eng- 
land und Schottland) 3, 9 ; 4, 20 ff. i 
5, 8. 12; 6, 13. [bellum 5, 4. 

Britanniens^ 3. britannisch: 

brüma (aus brevissima, erg. dies),. 
Zeit der kürzesten Tage, d. i. die 
Wintersonnenwende 5, 13. 

brümälis, e (bruma), zur Winter- 
sonnenwende gehörig: diebusbru- 
malibus, an den kürzesten Tagen, im 
tiefen Winter 8, 4. 

BmndlsTnns^ 3.brundisinisch: 
portus C. 1, 25; 3,23; stfbst.Bmnäl- 
sini C. 1, 28. 

Bmndlslnm^ Stadt in Kalabrien 
am adriatischen Meere, gewöhnlicher 
Überfahrtsort nach Griechenland, jetzt 
Brindisi C. 1, 24 ff.; 3, 2. 6. 23. 100. 

Bmttli, die Bewohner der Süd-^ 
spitze Italiens C. 1, 30. 

Brntns, D. Junius, Flottenbefehls- 
haber Cäsars im gallischen Kriege 3^ 
11. 14; 7, 9. 87, besiegt im Bürger- 
kriege die Flotte der Massilier C. 1,. 
36. 57; 2_, 3 ff. 

büclnätor^öris, Bläser des Sig- 
nalhorns, Hornist C. 2, 35. 

Bnllldenses^ mm, die Einwohner 
der Stadt Bullis C. 3, 12. 

Bnllis^ idis, Stadt im südl. Blyrien 
unweit Apollonia C. 3, 40. 

Bnthrötnm, Stadt in Epirus, der 
Insel Corcyra gegenüber, jetzt Vutsin^ 
dro in Albanien C. 3, 16. 
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C. 



€•9 Abkürz, des Vornamens Gajos. 
— 2) als Zahlzeichen = 100. 

CablUöniim, Stadt der Ädner am 
Arar, jetzt Chälons sur SadfieiaBm^ 
gund 7, 42. 90. 

Cabflms^ s. Yalerins. 

Cäeümen^ inis, n. spitzig zulaufen- 
des Ende, Spitze: ramorum 7,73; pi- 
lomm Af. 47. 

cäd&Ter,eris,9».(cado),Leichnam, 
2, 27; 7, 77. 

cädo^ cecidi, casum, 3. fallen, dah. 
von Geschossen, auffallen: leyius ca- 
sura pila C. 3, 92. — 2) übtr. zufallen, 
dah.a)begegnen, widerfahren AI. 
11. — 6)(sou. so) ausfallen, ablau- 
fen: aliter alcui Af. 52 ; non omnia ca- 
dnnt secunda C. 3, 73; labores male, 
haben schlechten Erfolg C. 2, 15. — 2) 
im Kampfe fallen, auf dem Platze 
bleiben 1,15; 2, 27; 4, 12. 

Cädnrcl^ celtisches Volk inAquita- 
nien mit der Hauptstadt Divöna (jetzt 
CaJiors) 7, 4. 64. 75 ; 8, 32. 34; sing. 7, 
5. 7, 8, 30. 

CaecIliiiS, L. Caecil Rufus, ein Se- 
nator C. 1, 23. — 2) T., ein Centurio 
des Afranius C. 1, 46. — 3) Niger, ein 
Lusitanier H. 35. 

Caeclna^ ein Pompejaner Af . 89. 

caecus^ 3. „lichtlos", dah. unsicht- 
bar, verdeckt: vallusC. 1,28; stili 
Af. 31. 

caedSs^ is, f. (caedo), Tötung, 
Mord 8, 25 : Clodii 7, 1 ; caedem (cae- 
des) facere, morden 6, 13; 7, 42. — 2) 
Gemetzel, Blutbad 7, 28.67; 8, 36; 
cohortium 5, 47 ; magna caede nostro- 
rum, unter den Unsrigen C. 3, 65. — 
3) meton. a) durch Mord vergossenes 
Blut: civium Af. 46. — &) Schlacht- 
feld 8, 20. 

caedo^ cecldi, caesum, 3. auf etw. 
hauen: proboscidem gladio Af. 84. — 
2) prägn. a) umhauen, fällen: Sil- 
vas 3, 29; materiam3,29. — h) nie- 

Bichert, Wörterbncb zu Jol. Caesar. 10. Aufl. 



derhauen, töten: milites AI. 36; 
äbsol 8, 29. 

caelestis^ e, himmlisch: stibst. 
caelestes, Himmelsbewohner, Götter 6, 

Caellns^ s. Goelius. [17. 

caelo, 1. (durch Stichel od. Guus) 
mit erhabener Arbeitausführen, 
ciselieren: opus caelatum,ciseliertes 
Büdwerk H. 25. 

caelam, i, Himmel: manus ad 
caelum tendere C. 2, 5 ; albente caelo 
C. 1, 68; caelum diruere H. 42. 

caerlmönla 9 religiös -feier- 
liche Handlung, Religionsge- 
brauch 7, 2.* 

Caeroesl^ belgisches Volk um 
Luxemburg od. Lüttich 2, 4. [5, 14. 

caerülSas^ 3. tiefblau: color 

Caesar, äris, C. Julius, geb. 100 v. 
Chr., im' J. 60 Triumvir mit Pompe- 
jus u. Crassus, wodurch er die Konsul- 
würde erlangt, l&lst sich nach seinem 
Amtsjahre die Statthalterschaft über 
das diesseitige u. jenseitige Gallien 
u. niyricum nebst 3 Legionen auf 5 
Jahre übertragen. In dieser Zeit (58 
bis 50 V. Chr.) erobert er das transalpi- 
nische Gallien, geht über den Rhein 
u. unternimmt 2 Expeditionen nach 
Britannien. Als er sich abwesend von 
neuem um das Konsulat bewirbt, for- 
dert der Senat auf Antrieb des Pom- 
pejus, daijs er sein Herr entlasse. Das- 
selbe verlangt Cäsar vom Pompejus, 
jedoch ohne Erfolg. Deshalb geht er 
i. J. 49 mit seiner Armee über den Ru- 
bico, erobert rasch Italien u. besiegt 
den Pompejus i. J.48 bei Pharsalus 
in Thessalien. Hierauf Cäsars Krieg in 
Ägypten (bellum Alexandrinum i. J. 48 
bis 47). Dann besiegt er die Pompeja- 
ner unter P. Cornelius Scipio, dem 
Schwiegervater des Pompejus, bei 
Thapsusin Afrika (bellum Africanum 
i. J. 46), und die Überreste derselben 
unter d. beiden Söhnßö. dftÄ^^\K^^^ 
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Gaesarianus 



Ganuleius 



bei Munda in Spanien (bellum Hispa- 
niense L J. 45). In Rom zum dictator 
perpetuüs ernannt,Yrirderi. J,44durch 
eine Verschwörung, deren Häupter 
Brutus u. Cassius waren, ermordet — 
2) L. Caesar, Verwandter des Diktators 
u. Legat desselben 7, 65. — 3) L.Cae8. 
adulescens (filius), Sohn des Vorigen, 
Pompejaner C. 1, 8; 2, 23; Af. 88. 89. 
— 4) Sextus Caesar, Enkel yom Oheim 
desDiktators, erhält von diesem Syrien 
zur Verwaltung C. 2, 20; AL 66. 

Caesärl&nns^ 3. des Cäsar: na- 
ves Af.28; swds^.Caesariani, Anhänger 
des Cäsar AL 59. 

caespds^ (cespes), itis, m. (caedo), 
ausgestochenerBasen, Rasenstück: 
p^Mr.3,25; 5,42.51. ^ 

CalagorritSni^inwohner d. Stadt 
Calagurris im nordöstL Spanien, nördl. 
vom Iberus C. 1, 60. 

cälämltas^ ätis, f. eig. Wetter- 
Bchaden, dah. überh. Schaden, Un- 
fall, Unglück 3,19; 8,24; calami- 
tatem alcui inferre, über jmd. bringen 
2, 14. — 2) Niederlage, Verlust 
1, 13; 2, 28; 8, 21 (s.utA,4); cala- 
mitatem alcui inferre (beibringen) 1, 
12; calamitate vinci8, 19; calamita- 
tibus frangi 1, 31. — 3) Untergang, 
Tod 1, 53; 6, 37. 

calcär^ ans, n. (calx, „Ferse"), 
Sporn: equum calcaribus incendere 
8,48. 

Calendae^ s. Ealendae. 

CalSnus^ s. Fufius. 

CalStes^ um, belgisches Volk in 
derKormandie auf beiden Seiten der 
Sequana7,75; acc. Caletos 2, 4; 8,7. 
'^Öalidius, römischer Senator, An- 
hänger Cäsars C. 1, 2. 

callldltSs^ ätis^/l Gewitztheit, Ge- 
wandtheit, dah. im üblen Sinne, 
Schlauheit, Verschmitztheit 8, 
16; AI. 71. 

callidas, 3. „gewitzigt, gewandt", 
dah. im üblen Sinne schlau, ver- 
schmitzt 3, 18.* 

cälo^önis,Troisknecht, Train- 
soldat 2, 24. 26. 27. 



Calpumlns^ Salvianus, ein Mit- 
verschworener gegen Cassius Longi- 
nus AI. 53. 55. 

Calvinns, s. Domitius. 

Calvislus, C.Calvis.Sabinus,Unter- 
feldherr Cäsars C. 3, 34. 35. 55. 

Cäl;f dön, önis, Stadt im südl. Ato- 
llen am Flusse Evenus, jetzt Äidon 

eämelns, Kamel Af. 68. 

Cämärlnnm^ Stadt in Umbrien 
am Fuise der Apenninen, jetzt Came- 
rino im Kirchenstaate C. 1, 15, 

Campänla^ Landschaft Mittelita- 
liens am tuskischen Meere C. 1 , 14. 

campester,tris,tre, auf ebenem 
Felde: munitiones 7, 81; iter. Weg 
durch ebenes Land C. 1, 66; loca, 
ebene Gegend 7, 72. 86. 

eampns, freies Feld, Ebene 7, 
79; C. 1, 65. 

Camalogfinns^ Anführer der Au- 
lerker 7, 57. 59. 62. [2, 10.* 

CänSlls, is, m. Wasserrinne C. 

cancelli^ örum, Schranken: in- 
tra cancellos conjecti, gleichsam ein- 
gepfercht Af. 15. 

Candävia,Gebirgsland, trennt Illy- 
rien von Makedonien C. 3, 11. 79. 

Canlnlns^ C. Can. Rebilus, Legat 
Cäsars undi. J.45 einige Stunden des 
letzten Dezembers sein Mitkonsul 7, 
83. 90; 8, 24 ff.; C. 1,26; 2, 24.34; 
Af. 86. 93; H. 35. 

cäno^ cecini, cantum, 3. melodi- 
sche Laute tönen, dah. b 1 a s e n Af . 82 ; 
receptui, zum Rückzuge blasen (blasen 
lassen) 7, 47; AI. 47; classicum, das 
Signal blasen C. 3, 82. 

Cänopas^m. Stadt unweit der westL 
Nilmündung in Ägypten AL 25. 

Cantäbri^ Volk an der nördl. Küste 
Spaniens, im heut. Biscaya 3, 26; C. 
1, 38. 

Cantinm^ Landstrich im Südosten 
Britanniens, das heutige Kmt 5, 13. 
14. 22. 

cantns, üs, Gesang: tubarum, 
•Klang 8, 20. [3, 42. 

CannlSiiiS; L., Legat Cäsars C. 



Canusium 



Caput 
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Cänäsinm^ Stadt in Apulien, jetzt 
Canosa im Neapolitanischen C. 1, 24. 

cäpillns^ Haupthaar; kollekt. 
promissus 5, 14; passns 7, 48. 

cäpio^ cepi, captum, 3. fassen, 
ergreifen: arma 3, 18. 28. — 2) 
«inenOrt einnehmen, besetzen, wo 
Posto fassen: locnm 7, 51; montem 
1, 25; coUem 7, 62. — 3) einen Ort 
gewinnen, erreichen: insulam 4, 
26; 5, 8; portum 4, 36; colles C. 2, 
42; locum 5, 23. — 4) wählen, 
auswählen: loca („geeignete Stellun- 
gen") 3, 23; locum castris idoneum 
5, 9; alqm sibi ducem AL60. — 5) 
übtr. etw. in Angriff nehmen, er- 
greifen: fugam 7, 26; fugä sibiprae- 
fiidium, sich durch die Flucht retten 
H. 38; aliud initium belli, den Krieg 
auf andere Weise anfassen 6, 33 ; con- 
silium capere, Entschlujjs, Plan fassen, 
MaJferegel ergreifen 3, 24; 5, 8. 53; 
ad id („demgemäüs") C. 3, 11; de re 
5, 28; 6, 20; mit gen. gerund. 3, 2; 
5, 29;^ consilium sibi, Entschluis auf 
eigene Hand fassen, sich zu helfen 
wissen C. 1,1.76; 2,20; mit in/lbe- 
schlieüsen 7, 26. 71; Ränke schmie- 
den 8, 38. 

6) seinen Anfang nehmen: pars 
initium capit a flumine, 1, 1. — 
7) sich aneignen, nehmen: Sti- 
pendium jure belli 1, 44; sibi com- 
meatus, beziehen H. 26. — 8) er- 
beuten: alqdbello4, 2; 6,17; pecus 
6,3; equos7, 70; impedimenta 8,29; 
naves C. 1, 58; agri ex hostibus capti, 
abgenommen C. 3, 59. — 9) ein- 
nehmen, erobern, besetzen: op- 
pidum 3, 14; urbem C. 2,6.12 (captam, 
„so gut als erobert"); castra 6, 37; 
Italiam C. 3, 73. — 10) fangen, 
gefangen nehmen: alqm 1, 26.53; 
5,22; uros foveis6,28. — 11) übtr. 
a) jemd. einnehmen, gewinnen: 
alqm oratione 7, 31; rerum noyitate, 
. fesseln 8 prf.\ consuetudine captus 6, 
22. — 6) verlocken: compendio 
captus 7, 43, — c) überlisten, täu- 
schen: exercitum ratione 1, 40. — 



13) empfangen, erhalten: nomen 
ex re 1, 30; conjecturam, schöpfen 

7, 35; opinionem virtutis, sich er- 
werben 8,8; infamiam, sich zuziehen 

8, 30; quietem, gemeinen 6, 27; de- 
trimentum, erleiden C. 1, 5. 7; dolo- 
rem ex re, über etw. Schmerz empfin- 
den, sich betrüben 1,20; Toluptatem 
AL 56. — (Anmerk.: die Worte captiä 
quibusdam cohortibus 7, 35 sind ver- 
dorben; der Zusammenhang erfordert 
die Übersetzung: nachdem er einige 
Kohorten so geordnet hatte). 

CäpItöUnm, das Kapitel, die 
vom Tarquinius Superbus aufgeführte 
Tempelburg zu Rom auf dem s;üdwestl. 
Gipfel des kapitolinischen Hügels ge- 
genüber der älteren Burg (arx Tar- 
peja) C.1,6. [cier AI. 66. 

CappadÖces^ um, die Kapp odo- 

Cappädöcia^ östlichste Provinz 
von Kleinasien, jetzt Karamanien C. 3, 
4; AI. 34. 35. 66. 

capra^ Ziege 6, 27.* 

capräölus^ „Rehbock", dah. in der 
Mechanik Dachsparren, welcher 
zwei gegenüberstehende Säulen ver- 
bindet C. 2, 10.* 

captlyns^ 3. gefangen, erobert, 
erbeutet: naves C.2, 5; stibst. captivi. 
Gefangene 1, 22. 50. 

captns^ üs, Fassungskraft 4, 3 
[(s. ut A, 4).* 

Cäpüa^ Hauptstadt Kampaniens am 
Vulturnus C. 1, 10. 14; 3, 21. 71. 

cäpnt^ itis,9».Kopf: caputdemit- 
tere 1, 32. — 2) meton. a\ Indivi- 
duum, Person, Kopf 1, 29; 2,33; 
4, 15 ; 7, 89 ; capita servorum = servi 
C.3,32. — h) das Leben: periculum 
capitis, Lebensgefahr 7, 1 ; poena ca- 
pitis, Todesstrafe 7, 71; capitis dam- 
nare, zum Tode verurteilen C. 3, 83, 
c) das staatsbürgerliche Leben, 
die bürgerlichen Rechte: capitis 
deminutio C. 2, 3 2. — c?) das b e r s t e, 
die Spitze: tigni, Balkenkopf C. 2, 9. 
— e) von Gewässern, sowohl der Ur- 
sprung 8, 41, als auch die Mün- 
dung 4, 10. — f) Hauptperson, 
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Carales 



Castor 



Haupt: seditionis H.33; proyinciae 
Hauptstadt H. 3. 

Cäräles^ imn, f. Hauptstadt der 
Insel Sardinien, jetzt Cagliari Af. 98. 

CärälltSni^ die Einwohner yon* 
Carales C. 1, 30. 

earcer^ eris, m. ^^Einhegung^S dah. 
Schranken der Rennbahn AI. 24. 

cärSo, üi, itürus, 2. ohne etwas 
sein, etw. nicht haben, entbeh- 
ren, mit dbl.: firumento 7, 17; cri- 
mine, frei bleiben von 8 prf. — 2) 
sich einer Sache enthalten: cibo 
6, 38. 

CarfülSnilS^ ein Anhänger Cäsars 
AL 31. 

cärina, Gmndbalken des Schiffes, 
Kiel 3, 13; C. 1, 54. 

eSritäS^ ätis, f. hoher Preis, 
Teuerung: annonae Af. 47. 

Carmöna^ Stadt in Hispania Bae- 
tica, jetzt Carmone in Andalusien 
AL 57, 64. 

Carmönenses, lum, die Einwoh- 
ner y. Carmona C. 2, 19. 

Camfites^ um, Volk auf beiden 
Seiten der Loire im heutigen Orleans 
u. Chartrain mit der Hauptstadt Cenä- 
bum (später ciyitas Aureliana, jetzt 
OrUans) 2, 35; 5, 25. 29.56; 6, 2 ff. 

cäro,camis,/:Fleisch5,14;6,22. 

carpo, psi, ptum, 3. „rupfen", dah. 
übtr. a) jemd. durchhecheln, auf 
jemd. sticheln: alqm 3, 17 (s. nihil 2). 
— h) den Feind durch wiederholte An- 
griffe angreifen, necken, schwä- 
chen C. 1, 63. 78. 

Carrfica^ Stadt in Hispania Bae- 
tica H. 27. 

carms^ Transportwagen (zwei- 
räderig mit yoUen Scheibenrädern) 1, 
3. 6, 24; plur. carra H. 6. 

Cartöja^ Eüstenstadt in'Hispania 
Baetica H. 32. 37. 

Cartöjensis^ e, aus Garteja, 
car tejisch: legati H. 36; subst Car- 
tejenses H. 37. 

cSms^ 3. kostbar, wertyoll: 
res Af. 91. — 2) teuer, wert: alqd 
carum habere, ftlr wertyoll halten 5, 



38; 7, 19. — 3) liebt, beliebt C. 

2, 23; 3, 59. [5, 22. 
CarylUns^ König in Britannien 
cäsa^ Lagerhatte, Baracke 5^ 

43; H. 16. 

cäsSns^ Käse 6, 22.* 

Cäslllnnm^ Stadt in Kampanien 
amVultumus, an der Stelle des heu- 
tigen Capua C. 3, 21. [5, 21. 

Cassi^ Volk im südöstl. Britannien 

CasslSnus, 3. des Cassius, cas- 
sianisch: bellum 1,13; classis C.3^ 
101; sw&sf. Cassiani, örum, die Trup- 
pen des Q. Cassius AI. 61. 

cassls^ idis, /.Helm (aus Metall)^ 
Sturmhaube 7, 45; Af. 16. 78. 

Cassius^ L. Cassius Longinus, 
wurde 107 y. Chr. in der Nähe des 
Genfersees yon den Tigurinern und 
Ambronen geschlagen 1, 7. 12. — 
2) C. Cassius Longinus, einer der 
Hauptyerschworenen gegen Cäsar C. 

3, 5. 101. — 3) L. Cassius Longi- 
nus, jüngerer Bruder des yorigen, 
Legat Cäsars C. 3, 34 ff. 55. — 4) 
Q. Cassius Longinus, Tribun, später 
Cäsars Statthalter in Spanien CL 1, 2; 
2, 19. 21; AI. 48 ff. — 5) Q. Cas- 
sius, Legat des yorigen in Spanien 
AI. 52. 57; H. 42. 

Cässiyellaimas, Fürst der Bri- 
tannier 5, 11. 18 ff. 

castellänl, örum, Kastellbe- 
wohner AI. 42. 

castellum^ i, fester Platz,. 
Fort, Kastell 2, 29; 3, 1. — 2) 
aus der Yerschanzungslinie heryor- 
springende Redoute, Bastion (in 
Quadratform, mitabgerundetenEcken) 
1, 8; 2, 8. 30; 7, 69. 81. 87. — 3> 
Brückenkopf 2, 9; AL 19. 21. 

Castlcns^ ein yomehmer Sequa- 
ner 1, 3. 

castlgO^ 1. (durch Worte od. thät- 
lieh) zurechtweisen, Verweise 
geben: alqm. C. 1, 3; mit folg. quod 
C. 3, 60; mit folg. tä, scharf ermah- 
i^n C. 3, 25. 

Castor^ Sris, Tarcondarius, Seh wie* 
gersohn des Dejotarus C. 3, 4. 



castra 



causa 
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castra^ ömm (sing, castmm, ,yFe- 
ste*'), Feldlager, welches am Abend 
jedes Marschtages errichtet und mit 
Wall and Graben umgeben wurde. Es 
hatte gewöhnlich die Gestalt eines 
Bechtecks und war mit 4 Thoren ver- 
sehen, von denen dieHauptthore auf 
den beiden schmalen Seiten porta 
praetoria und porta decumana (letz- 
teres auf der Rückseite), die beiden 
Nebenthore porta principaUs dextra 
und porta principalis sinistra hielisen. 
Diese 4 Thore bestimmten zugleich 
die Richtung der beiden HauptstraCsen 
des Lagers, die das Innere desselben 
rechtwinkelig durchschnitten und es 
so in 4 Quartiere teilten. In der Mitte 
des Lagers, in der Nähe des Feld- 
herrnzeltes, befand sich ein freier 
Platz (praetorium), auf welchem der 
Feldherr das Heer bei öffentlichen 
Ansprachen zu versammeln pflegte: 
castra facere, ponere, metari, consti- 
tuere, locare, munire, communire, 
vallare, movere, promovere, s. d. WW.; 
castra habere contra alqm, gegen 
jmd« im Felde stehen 1, 44; castra 
jüngere cum alqo, sich vereinigen mit 
C. 1, 63; venire in castra, zum Lager- 
platz 2, 17. — 2) meton. a) Kriegs- 
dienst: usum in castris habere 1, 
39. — 6) Tagemarsch (der im Auf- 
schlagen des Lagers sein Ziel fand): 
pervenire quintis castris, am fünften 
Marschtage 7, 36. 

CastülSnensis^ e, bei Castulo 
(jetzt Ocuslona am Guadalquivir in 
Spanien), castulonensisch: saltus, 
der östUche Teil der Sierra Morena 
C. 1, 38. 

eSsus^ üs (cado), „das Fallen'S 
übtr. Fall, Vorfall, Zufall 4, 31; 
5,. 44; 6, 27. 35; adversus 8, 13; 
magnus, ganz besonderer Zufall 6, 
30; C. 3, 14; magni casus, bedeutende 
Zwischenfälle C. 1, 21; casus belli, 
eintretender Krieg 5, 30; Wechsel- 
M C. 3, 72; diei, Ausfall C. 2, 5; 
in ejusmodi casu, bei einem derarti- 
gen Fallet, 33; casu, zufälligerweise 



1, 12; 2, 21; 5, 48; eundem casum 
sustinere (ferre, subire), dasselbe 
Schicksal (Glück und Unglück) mit 
jemdm. teilen 5, 30; 6, 40; C, 3, 13; 
. deduci in eum casum, in diesen Fall 
kommen 2, 31. — 2)prägn. a) gün- 
stiger Umstand: hoc ipso casu 6, 
37. — h) Unfall, Unglück 6, 36. 
42 (s, locus 6, c); extremus 3, 5; 
obsessionis 8, 34; casus harum rerum 
omnium, (alle Unfälle der Art 3, 13; 
eundem casum ferre 3, 22; casus re- 
cipere (s.recipio B, 4, c) C.l, 78; 3, 
51. — c) Fall, Untergang: civitatis 
C. 3, 81. — tl) von Personen, Tod 
5, 52; 8, 20; C. 1, 7. 

Catamantaloedes^ is, Fürst der 
Sequaner 1, 3. 

Cätäp1lltl^ Wurfgeschütz für Lan- 
zen und Steine, Katapulte C. 2, 9; 
Af. 31. [boot Af. 26. 

catascöpns, Spahschiff,Avis- 
cätSna^ Kette: alqm in catenas 
conicere 1, 47; in Servitute et cate- 
nis teuere, in Ketten und Banden 
halten 5, 27; trinis catenis vinctus 
1, 53. 

cäteryStim^ adv. truppweise, 
schärweise Af. 32. 

Cäto^ önis, M. Porcius, mit Bei- 
namen Uticensis, Urenkel des M. 
Porcius Cato Gensorius, Gegner Cä- 
sar s, ging nach der Schlacht bei 
Pharsalus von Sicilien, wo er Pro- 
prätor war, nach Utica in Africa u. 
tötete sich dort nach der Schlacht 
bei Thapsus, um den Fall der Re- 
publik nicht zu überleben C. 1, 4. 
30. 32; Af. 22, 36. 87. 93. — 2) 
ein Lusitanier H. 17. 

Cätärlges^ um, Alpenvolk in der 
Provinz Gallien, im Thal ierDurance 
1, 10. 

CatuTOlcns^ Fürst der Eburonen 
5, 24. 26; 6, 31. 

Caneillus, P., Lagerpräfekt des 
Pompejus E. 32. 
Caurns, s. Corus. 
cansa^yVeranlassung, Grund, 
Ursache: belli 3, 7; necesaitudinis 
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causula 



cena 



1, 43; coDJorandi 2,1; cansae falsae 
snspicionis (jgen, explicativ,), die in 
falschen Yermutungen bestehen; 
causae esse, Veranlassung geben C. 
3, 72; satis causae pntare, hin- 
reichenden Grund finden C. 3, 17; 
aibJ. causa mit yorangestelltem gen. 
zur Ang. des Zweckes, wegen, um 
...willen: commeatüs causa 1, 39; 
commeatus petendi causa 3, 2; rei 
püblicae causa, aus Rücksicht für 6, 
1; animi causa, zur Lust, zum Ver- 
gnügen 5, 12; 7, 77; praedandi causa, 
um Beute zu machen 2, 17. 24; ami- 
citiae causa, aus Freundschaft 1, 39; 
timoris causa 0. 1, 33. — 2) Ent- 
schuldigungsgrund Af. 64. — 3) 
Vorwand: causam inferre 1, 39 (s. 
alius); interponere 1, 42; per cau- 
sam, unter dem Vorwande 7,9; C.3, 
24. — 4) obwaltende Angelegen- 
heit, Sache: una 6, 32; causam 
probare 6, 23; Caesaris, das Inter- 
esse 8, 52; AI. 59. — 5) Eechts- 
sache, Sache C. 3, 16; justa 7,37; 
turpis C. 3, 20; regni („inbetreff") 
AI. Sb;plur. Rechtstreitigkeiten AI. 
49; causam cognoscere (untersuchen) 
1, 19; 6, 9; dicere, seine Sache füh- 
ren, sichverantwortenl,4; C.3, 110; 
causam alcui inferre, eine Sache ge- 
gen jmd. vorbringen H. 1. — 7) ob- 
waltendes Verhältnis: amicitiae, 
freundschaftliche Beziehungen 5,41; 
esse in eadem causa („Lage") 4, 4. 

cansüla^ kleine Veranlassung: 
parvula Af. 54. 

cantS^ ae^t;. behutsam, vorsich- 
tig 5, 49.* [Riff 3, 13.* 

cantös^ is, /. scharfe Felsspitze, 

cantns^ 3. behutsam, vorsich- 
tig: cautior 8, 23.» S.^: 

Cayarillns^ Anführer der Äduer 
7, 67, 

Cayarlnns^ (Fürst der Senonen 
5, 54; 6, 5. 

cäyfio^ cävi, cautum, 2. vor etw. 
auf der Hut sein, sich hüten: ab 
alqa re C. 21; mit acc: vallum C. 1, 
28. — 2) Bürgschaft leisteuj 



Sicherheit geben: obsidibus de pe- 
cunia 6, 2; ne deserantur 7, 2; ca- 
vetur ab alqo, jemd. giebt sein Wort 
C. 1, 86. 

cSdo^ cessi, cessum, 3. weggehen, 
weichen: loco, vom Platze 7, 62; 
C. 2, 41; hostibus AI. 40; cedentes, 
die Weichenden 2, 19; 5, 16. — 3) 
übtr. ä) nachgeben, sich fügen: 
fortunae 7, 89. — 6) weichen, nach- 
stehen: alcui virtute C. 1, 57; 2,6. 

cßlßber, bris, bre, „zahlreich be- 
sucht", dah. volkreich: loco urbis 
AI. 2. 

cßler, eris, ere, schnell, rasch: 
motus 4, 23; receptus C. 1, 59; vi- 
ctoria 7, 47; subsidium, sofortig C» 
3, 69. 

cMfirltSs^ äris, Schnelligkeit, 
Raschheit: peditum 1, 48; itineris 
6, 29; adventüs 4,14; felicitas cele- 
ritasque, glücklicher u. schneller Er- 
folg 8, 31. 

CÖl^rlter^ adv. schnell, rasch: 
1, 18; celerius omni (omnium) opi- 
nione, über alles Erwarten schnell 2, 
3; 8, 8; quam celerrime potest, mög-^ 
liehst schneU 1, 37; 8, 11. 

Cella^ L., ein Anbänger des Pom- 
pejus Af. 89. 

celo^ 1. verheimlichen, ver- 
bergen: arma 2, 32; alqm C. 1, 76; 
factum celatur, bleibt verborgen 7, 
80 (s. recte); celari in re, bei etwas 
durch Verheimlichung hintergangen 
werden AI. 7. 

Celtae^ die Gelten in Gallien 
zwischen Garonne u. Seine, vom Ocean 
bis zu den Alpen; sie gehörten zu dem 
grofsen celtischen Volksstamme, wel- 
cher über das ganze westliche Europa 
verbreitet war 1, 1. 

CeltlbSrla^ das innere Hochland 
Spaniens, bewohnt von einer aus Gel- 
ten und Iberern, den ursprünglichen 
Bewohnern des Landes, gemischten 
Bevölkerung C. 1, 38. 61. 

Celtillns^ Vater des Avernen Ver- 
cingetorix 7, 4. 
cSna^ Mahlzeit H. 33. 



Cenabenses 



certus 
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Cfinäbenses^ inm, die Einwohner 
von Cenabum 7, 11. 

Cöiiä1t)iim^ Hauptstadt der Car- 
nuten, später civitas Aurelianorum 
genannt, jetzt OrUans 7, 3. 11. 17. 
28; 8, 5. 6. 

Cenimagni'^ britannisches Volk 
in Suffolk 5, 21. 

eeno^ l. tafeln, speisen H.^33; 
cenatus sum, ich habe gespeist Af. 94. 

Cenomäni^ s. Anlerci. 

eensSo^ sni, sum, 2. „abschätzen'^ 
dah. der Meinung sein, dafür 
halten, mit acc. c. inf, C. 1,44; mit 
inf. gerundivi ohne esse 7, 56. 77. — 
2) auf etw. antragen, wofür stim- 
men: deditionem 7, 77; mit acc, c. 
inf. 7, 21. 30; mit folg. ut 6, 40; C. 
1, 2. 67. — 3) vom Senat, verord- 
nen, beschliefsen 1, 35; C. 3, 21. 

censor^ öris, C e n s o r , welchem die 
Abschätzung des Vermögens der Bür- 
ger und das Sittenrichteramt oblag 
C. 1, 3.* 

censns^ üs, Abschätzung der rö- 
mischen Bürger nach Vermögen,Kopf- 
zahl u. dgL, dah. Zählung: censum 
habere („anstellen") 1, 29.* 

eentöni, ae, a, je hundert AI. 48. 
52; miHa Af. 97. 

eentiens^ adv. hundertmal C. 2, 
18; Af. 98. 

eento^ önis, m, dickes Kissen, 
Matratze C. 2, 9. 10; 3, 44. 

centürla^ Centurie, die Hälfte 
eines Manipels oder der sechzigste 
Teil einer Legion (50— 60 Mann), bei 
Cäsar gewöhnl. ordo genannt) C. 1, 
64; 3, 91. 

centürlätim^ adv. centurien- 
weise C. 1, 76. 

centürlo^ önis, Centurio, An- 
führer einer Legionscenturie; da in 
jedem Manipel 2 Centurionen waren, 
ein prior u. ein posterior, so bildeten 
die 30 Obercenturionen der Legion, je 
nachdem sie Führer des ersten, zwei- 
ten od. dritten Manipels in der Ko- 
horte waren, die drei ersten Rang- 
klassen, und die 30 Untercenturionen 



in gleicher Abstufung die übrigen drei 
Eangklassen, so daCs der erste Cen- 
turio der ersten Kohorte (centurio 
primi pili od. primipilus) den höchsten, 
der letzte Centurio der zehnten Ko- 
horte den niedrigsten Rang hatte 1, 
39.40; 2,17.25; centuriones primo- 
rum ordinum, s. ordo 3, h, 

Cerclna^ Insel an der nördl. Küste 
V. Afrika vor der kleinen Syrte, jetzt 
Kerkein Af. 8. 34. 

Cerclnitäni^ die Bewohner von 
Cercina Af. 34. 

cerno, crevi, cretum, 3. sichten, 
dah. deutlich wahrnehmen, sehen: 
alqm 6, 21; mit acc. c. inf. C. 3,69; 
cernebatur mit acc. c. inf C. 1. 64. 

certämen^ inis, n. das „Sich-Mes- 
sen an Kräften", dah.Wettkampf 5, 
44; Entscheidung C. 1, 70. — 2) Waf- 
fenkampf, Gefecht 3, 14; 8,9; C. 
1, 46 ; proelii AI. 16 ; fit proelium acri 
certamine, es kommt zu einem schar- 
fen Gefechte 8, 28; res geritur pari 
certamine, mit gleichen Waffen (Reiter 
gegen Reiter) C. 1, 51. 

certö, adv. gewiJs, sicherlich, 
jedenfalls 6,31; C.1,76; 3,25.— 
2) wenigstens 4,25; quidem certe, 
doch wenigstens 7, 50; C. 2,27; aut 
certe C. 1, 85; at certe 5, 29. 

certö^ adv. mit Bestimmtheit, 
sicher: certo scire Af. 44. 

certo^ 1. „sich messen", dah.wett- 
eifern: crudelitas certat cum avari- 
tiaAl.55. — 2) streiten, kämpfen: 
proelio cum alqo AI. 29. fl 

certus^ 3. entschieden, ent- 
schlossen: animus Af. 41; certum 
est mit inf., es ist fest beschlossen Af. 
44. — 2) festgesetzt, bestimmt: 
dies 1. 30; tempus 6, 13; locus 5,1; 
numerus 7, 4; pecuniae C.3, 32; ex- 
ploratores, geregelte 7, 16; naves, be- 
stimmte Anzahl Schiffe C. 1, 56; sub- 
sidia (manus), an bestimmtem Orte, 
zu bestimmtem Zwecke 2, 22; 6, 34; 
nuUis custodiis neque ordinibus certis 
{äbl, äbs.), weil keine Wachen aus-^ 
gestellt waren und die Schiffe nicht 



40 



cervix 



circa 



in bestimmter Ordnung standen C. 3, 
101. — 3) zuverlässig, sicher, 
gewiis: auctor C. 2, 37; nuntius 6, 
10; imperium C. 1, 51; conditiones 
C. 1, 9; receptus C. 3, 110; ventus, 
anhaltendgünstig Af 2 ;gradus, gleich- 
mälsig 8,9; certior pons, stärker be- 
festigt AI. 19. — 4) sicher, ent- 
schieden,unzweifelhaft:res(„That- 
sache'O 1, 19; G»Grund") 5, 29; vic- 
toria 7, 37; pemicies 8, 32; certins 
cognoscere. Genaueres erfahren 5, 52 ; 
explorare quid certi sit, das Genauere 
7, 45; certum inveniri, sicher ermit- 
telt werden C. 1, 25; pro certo pro- 
ponere 7,5. — 6) vonPersonen, sicher 
über etw., gewiss: alqm certiorem fa- 
cere, jemd. über etw. vergewissem, in 
Kenntnis setzen, benachrichtigen: de 
re 1, 7; 2, 2; mit acc. c. inf, 1, 11. 
12. 41; mit bloDs. Eonjunkt, zu wis- 
sen thun, anweisen 3, 5; mit folg. ne 
C. 1, 64. 

cervix, Icis, f. Genick, Hals: 
plur. für sing. H. 20. 

cervus, Hirsch 6, 26. — 2) in 
der Kriegskunst gabelförmiger 
Spitzpfahl 7, 72. 

cespes, itis, s. caespes. 

eesso, 1. säumen AI. 15. 

Cetöjns, i, ein Pompejaner Af. 89. 

cStöms, 3. übrig, sonstig: j>2f«r. 
die übrigen alle, die anderen: amici 
1, 35 ; stibst ceteri 5, 6 ; cetera, örum, 
das übrige C. 3, 59. 

c^trätns, 3. (cetra, leichter run- 
der Lederschild), leichtbeschildet, 
leichtbewaffnet: cohortes C. 1, 39. 
55; subst. cetrati C. 1, 48. 70. 

CeutrSnes, um, Alpenvolk in der 
Provinz Gallien an der oberen Isdre 
1, 10. — 2) belgisches Volk in der 
Nähe von Ckmrtray in Westflandern 
5, 39. 

Ceyenna mons, die Cevennen 
im sttdL Gallien, Grenzgebirge zwisch. 
den Arvemern u. Helviem 7, 8. 56. 

chara, Charawurzel (vielleicht 
crambe Tartarica, der russische Meer- 
kohl) C. 3, 48. 



ChersönSsn8, /*. kleine Halbinsel 
zwisch. Alexandria u. Parätonium in 
Ägypten AI. 10. 

Chfirnsei^ germanisches Volk zwi- 
schen Weser, Elbe, dem Harz u. der 
Aller, in der Gegend von Hildesheim 
u. Paderborn 6, 10. 

elbärla, örum, Lebensmittel, 
Mundvorrat 3, 18; molita 1, 5. 

elbus, Speise, Nahrung 4, 1; 
cibo se abstinere 8, 44. 

Cicßro, önis, Q.Tullius, Bruder des 
berühmten Redners, Legat Gäsars 5, 
24. 38flf.; 6, 32. 36; 7, 90. 

ClUces^ um (sing. Cilix), die Ci- 
licier C. 3, 101. 

Clllcla^ das südöstlichste Küsten- 
land Kleinasiens C. 3, 3. 4. 102. 110. 

dUciensis^ e, cilicisch: legio 
C. 3, 88. [1, 37. 

Cimberlus^ Häuptling der Sueben 

Cimbri, germanisches Volk aus 
Nordjütland, vom Marius 101 v. Chr. 
bei Yercellae besiegt 1, 33. 40; 2, 4. 
29; 7, 77. 

Cinga^ m. FluCs in Spanien aus den 
Pyrenäen, jetzt Ciwca, fällt in den Hi- 
berus C. 1, 48. 

Cingetörix^ Igis, Häuptling der 
Treverer 5, 3. 4. 56; 6,8. — 2) bri- 
tannischer Fürst 5, 22. 

cingo^ nxi, nctum, 3. umgürten, 
dah. rings umgeben, einschlie- 
Isen: hibernavallo5,42; flumen cin- 
git oppidum 1, 38; palus coUem 7, 
19; colles cingunt oppidum 7,69. — 
2) schützend umgeben, decken: equi- 
tatus latera cingit C. 1, 83. — 3) 
rings besetzen: corpus („Belage- 
rungswerk") Corona militum 7, 72; 
murum (erg. militibus) 6, 35. 

Cingülum, Stadt in Picenum, jetzt 
Cingoli im Kirchenstaate C. 1, 15. 

cippus^ Spitzsäule (besond. als 
Leichenstein gebräuchlich) 7, 73.* 

circS^ pra&p. mit acc.^ in der Um- 
gegend, in der Umgebung: circa 
urbem C. 1, 14; circa montem C. 3, 
31. — 2) an etw. umher: circa Val- 
ium Af. 82. 
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eircinus^ Zirkel (als Instrument) 
1, 38.* 

eirelter, at^t?. ungefähr, gegen: 
media circiter noete G. 1, 66; mit 
Präpositionalkraft: circiter meridiem, 
gegen Mittag 1, 50; beiZahlangaben 
1, 15. 25. 49; 2, 2. 18. 

circuSo^ s. circumeo. 

eircffitns^ üs, das Herumgehen: 
fluminis, der ringsum strömende Fluis 
8, 41. — 2) Umweg 1, 41; 7, 46 
(s. quisquis); sex milium C. 1, 64; 
longo circuitu 7, 45; pons circuitum 
habet („veranlafst")C. 1,63. — 3) Um- 
kreis, Umfang 7, 83; C.3,45; mu- 
nitionis 7, 69; in circuitu, im Um- 
kreise, ringsum 1, 21; 2, 29; 5, 13. 
42; circuitu C. 3, 44; vallum ducere 
in oppidi circuitum, rings um die Stadt 
herum 8, 33. [mentreten C. 1, 64.* 

circUor^ 1. in Gruppen zusam- 

circniii^a(7i;.ringsum; operaquae 
circum sunt C. 2, 10. — 2) praep. mit 
acc.f a) rings um etw.: circum turrim; 
circum se, um sich herum 6, 23; 7, 
36. — h) inderUmgebung(inder 
Umgegend)Yon: circum Aquilejaml, 
10; circum Hercjniam silvam 6, 24; 
circum ea loca, in dieser Umgegend 
G. 1, 37; equitatus circum Thessaliam 
est, hat ihr Standquartier an den 
Grenzen Thessaliens G. 3, 36; alqm 
circum se habere, um sich haben 1, 
18; 5, 37; instrumentum circum se 
habere, mit sich führen 6, 30. — c) 
reihum, umher zu (an, in): circum 
provincias G. 3, 112; circum munici- 
pia (yillas, castella) G. 3, 22; Af. 67; 
H. 27; circum familias (milites) G. 1, 
14; Af. 81. 

eircumcldo, cidi, cisum,3.(caedo), 
ringsum abschneiden: caespitem, 
ausstechen 5, 42; pari, circumcisus 
als Adjekt steil abfallend: collis 
7, 36. [H. 41. 

ciremneireä^ adv, ringsumher 

eireumelfldo^ si, sum, 3. (claudo), 
rings einschlieJsen: cornua ar- 
gento, einfassen 6, 28 (s. a l),'~circum- 
cludi exercitibus G. 3, 30; yallo H. 32. 



eircum-do^ dedi, dätum, däre, 
ringsherum aufstellen, herum- 
legen: munitiones toto oppido {dat., 
„rings um die Stadt") 8, 34; turres 
toto opere, im ganzen Umkreise der 
Werke 7,72; cohortes equitibus cir- 
cumdantur, die Reiterei wird von den 
Kohorten umgeben Af. 18; murus cir- 
cumdatus, herumgeführt 1, 38. — 2) 
mit etw. umgeben, einschlieisen: 
aciem redis 1, 51; oppidanos muni- 
tione 8, 37; reliquos equitatu 4, 32; 
urbs circumdata flumine 7,15; aedi- 
ficium sÜYä 6, 30; campum insidiis, 
umstellen 8, 18. — 3) umschlin- 
gen: militem proboscido Af. 84. 

cirenm-dfleo^ xi, ctum, 3. her- 
umziehen, herumführen: bracchia 
H.6. — 3) flumenuttärcino circum- 
ductum 1, 38; cohortes longiore ite- 
nere 3, 26. — 3) umherführen: 
alqm praesidia, bei den Posten G. 
3, 61. 

circum-So u. eirenfio^ li, ttum, 
Ire, rings um etw. herumgehen: 
castra (munitiones), herumreiten um 
3, 25; 7, 87. — 2) etw. in einem 
Bogen umgehen, um etw. herum- 
kommen: castra AI. 31; fossam AI. 
40; elephantos Af. 83. — 3) um- 
gehen, einschlieisen, überflü- 
geln: alqm 7,67; aciem G. 2,41. — 
4) an etw. reihum gehen^dieRun- 
de machen, besichtigen: hibema 
5, 2; exercitum Af. 82; aciem G. 2, 
28; manipulos G. 1, 76; ordines G. 
2, 41; portas G. 3, 94; hibema 5,2. 

circum-fando^füdi,füsum, 3. etw. 
„rings herumgieisen", dah. pass. von 
Personen, sich ringsher (in Menge) 
verbreiten, um etw. rings heran- 
strömen, umschwärmen 6,34.37; 
7, 28 (erg. omnes); circumfnsi ceden- 
tibus, die Weichenden umringend 8, 
29; turmas circumfundi, umringen, 
einschliefsen Af. 78. — 3) mit etw. 
„umgiefsen", dah. mit etw. umrin- 
gen, einschliefsen; praesidia mul- 
titudine 7, 74. 

circumicio^ jeci, jectum, 3. (jacio), 
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„herumwerfen", dah. übtr. rings her- 
nmstellen: moltitadinem totis moe- 
nibos {abl,, im ,,ganzen Umkreis der 
Mauer«*) 2, 6. 

eircmn-mitto^ misi, missum, 3. 
ringsumherschicken: praecones5, 
51; senatores C. 1,12; legationes (in 
omnes partes) 7, 63; C. 3, 55. 

elreum-mflnlo^ 4. ,,rings ummau- 
ern", dah. rings einschlieDsen: op- 
pidum C. 2, 36; copias (montem) opere 
C. 3, 66. 97. 

eircummflnltio^ önis, f. Ein- 
schlie&ungy Umschanzung: op- 
pidi C. 1, 19 (s. fio 3).* 

eirenm-plector, plexus sum, 3. 
„umschlingen", dah. milit umschlie- 
ßen: oppidum H. 32; coUem opere, in 
die Befestigungslinie aufnehmen 7, 83. 

ciremn-pöno^ posui, positum, 3. 
um etw. herumlegen, herumstel- 
len: colles circumpositi oppido AI. 72. 

eircum-scrIbo^psi,ptum, 3. „rings 
abgrenzen",dah. übtr. beschränken: 
tribunos plebis C. 1, 32.* 

eircam-s6d£o^ sedi, sessum, 2. 
„rings um etw. sitzen", dah. feindl. 
umlagern: civitates H. 26. 

cirenm-sldo, sedi, 3. umlagern, 
umzingeln H. 36. 

eircnm-sisto^ steti, 3. um jemd. 
herumtreten, ihnumringen: alqm 
4, 5; 7, 8. — 2) umstellen, um- 
zingeln, rings bedrängen: alqm 
4, 26; 5, 7. 43. 44; 7, 5; naves 3, 15; 
äbsöl. 4, 37. 

eircumsplcio^ spexi, spectum, 3. 
(specio), auf etw. umherblicken, 
über etw. Umschau halten: sua, 
mustern 5, 31; alqm, sich nach jmd. 
umschauen, ihn suchen 6, 43. — 2) 
übtr. auf etw. achten, etw. erwägen: 
consilia animo 6,5; se, sich um sich 
kümmern Af. 47. 

circnm-yallo^ 1. durch Yerschan- 
zung einschließen: oppidum 7,11. 
68; alqm 7, 44. 

cirenm-yghor^ yectus sum, 3. 
ringsumherfahren, ringsumher- 
reiten: equo Af.58. — 2) auf Um- 



wegenherumfahren,herumreitenr 
collibus (äbl), über die Hügel hin Ir 
45 ; nayibus C. 3, 63. 

circnm-yfinlo^ veni, ventum, 4.. 
„um etw. herumkommen", dah. rings- 
umgeben: homines circumventi flam- 
mä6, 16. — 2) umringen, umzin* 
geln, überfallen: alqm 1,25; 2, 8; 
6, 34; legiones 2, 23; circumveniri 
(ab hoste) 2, 26; 5, 35; legiones cir- 
cumventae tenentur 2, 24. — 3) mit 
Belagerungswerken einschließen: 
oppidum vallo C. 1, 18. — 4) übtr* 
in die Falle locken, gefährden: 
alqm 6, 11; C. 2, 30. 32; circumdari 
per fidem (per insidias) 1, 46. 42. 

cirms^ Krauskopf 7, 63 (Kon- 
jekt von Kraner.) 

Cirta^StadtinNumidien, jetzt Con-- 
stantine in Algier Af. 25. 

cls^ pra^. mit acc. diesseits: eis 
Rhenum 2, 3; 4, 4» 

Clsalplnus^ 3. diesseits der Al- 
pen, cisalpinisch: Gallia 6, 1.* 

Cisplas^ L., Flottenbefehlshaber 
Cäsars Af. 62. 67. 

CisrhSnänns^ 3. diesseits des 
Rheins, cisrhenanisch: Germani 

Cita, s. Fufius. [6, 2.* 

eitätim^ adv, schleunig, ei- 
lends Af. 80. 

eltätus^ 3. (part v. citare, „rege 
machen"), beschleunigt, in schnel- 
lem Laufe: Rhenus citatus fertur^ 
fließt mit starkem Gefälle 4, 10; con- 
tendere equo citato, im Galopp C.3,96. 

citörior,us, pen.öris, diesseitig 
(von Italien aus): provincia od. Gallia^ 
das cisalpinische Gallien (Oberitalien) 
1, 10. 24. 54; 2, 1; 5, 1; Hispania, 
diesseits des Ebro, 3, 23; C. 1, 38. 
48; 2, 7. 18. 

cltissImlS^ adv. {superl. von cito)) 
sehr geschwind 4, 33.* 

clträ^ praep. mit acc, diesseits: 
citra flumen 1, 12; citra vallem 5, 50; 
citra Capuam C. 1, 14. 

eltrö^ adv. hierherwärts, nach 
diesseits: nitro citroque, hinüber u. 
herüber, hin u. her 1, 42; C. 1, 20. 
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eiYllis^ e, bürgerlich: bellum C 

2, 29; dissensio 8 prf. 

Clyis^ is, Bürger: Romanus 7,3. 

17. — 2) Mitbürger: sui8,32.38. 

ClTltSS, ätis, f. Bürgerrecht C. 

3, 18; civitate donari 1, 47. — 2) 
Bürgerschaft, Staatsgemeinde, 
Staat 1,2; 5,3.11; 6,5; 1,4:] {gm. 
jpHur. stets civitatum). 

clam^ adv, heimlich, insge- 
heim 3,18; 4,4. — 2) i>raöi?. heim- 
lich vor: clam vobis C. 2, 32; clam 
nostros H. 16; clam praesidia H. 3. 

clSmlto^l. {v. m^en^.v.clamo) laut 
schreien, ansrnfen: mit acccAnf. 
5, 7. 29. 

clämo^l. schreien, laut rufen: 
mit acc. c. Inf. H. 16. 

elämor, öris, m. Geschrei 2, 11; 
4, 15; significare clamore, durch Ruf- 
signale 7, 3; clamorem tollere 3,22; 
facere Af. 80; clamor oritur 2, 24. 

clancülum^ adv, (demin, v. clam), 
heimlich, insgeheim H. 32. 

clandestinns^ 3. heimlich, ge- 
heim: consilium 8, 1; nuntius 7,64. 

clär6, ac?t?. „hell", dah. laut, ver- 
nehmlich C. 3, 94.* 

clärltäs^ ätis, f. „Helligkeit", dah. 
übtr. Berühmtheit: nominisAf.22. 

elärns^ 3. hell: clara luceH.42. 

— 2) laut, vernehmlich: clariore 
voce 5, 30. — 3) übtr. glänzend, 
ausgezeichnet: victoria Af. 31. 

classlärlus^ 3. zur Flotte ge- 
hörig: subst, classiarii, Schiffssolda- 
ten C. 3, 100; Ruderer AI. 12. 

classicum^ Signal mit der Trom- 
pete: classicum canere C. 3, 82.* 

classis^is, /*. Flotte: classem ef- 
ficere 4, 21; facere C. 3, 42 (acc. 
classim Af. 9.) [Chr. 5, 1. 

Clandlns^ Appius, Konsul 54 v. 

elaudo^ si, sum, 3.zuschlieläen, 
verschlieisen: portüs 2, 33. — 2) 
übtr. a) beschlieisen, enden: ag- 
men, den Zug schliefsen 1, 25; 2, 19. 

— &)sich anschlieisen: cornu op- 
pido clauditur, lehnt sich an die Stadt 
Af. 59. — 2) prägn, einschließen, 



umstellen: alqm difficultatibus lo- 
corum 8, 19; oppidum operibus 8, 
40; loeum munitionibus 8, 11. 

clanstra^ örum, Riegel, Schi oIb 
AL 26. 

clävns^ Nagel C. 1, 36; ferreus 
3, 13. 

clSmenter^ adv. mild, scho- 
nend: jus dicere C. 3, 20.* 

cUmentIa, Milde, Schonung, 
Gnade 2,31; dementia uti („walten 
lassen") 2, 14. 

ClSöpätra, Tochter des ägypti- 
schen Königs Ftolemaeus Auletes, 
Mitregentin ihres Bruders Dionysus. 
Von diesem vertrieben, sprach ihr 
Cäsar das Reich zu, was die Veran- 
lassung zum alexandrinischen Kriege 
wurde, in welchem Dionysus umkam. 
Ihren jüngeren Bruder Ftolemaeus 
Puer, mit dem sie vermählt war, lälät 
sie ermorden u. fesselt den Triumvir 
Antonius dermaDsen an sich, dalä er 
sie zu seiner Gattin machte. Nach 
Besiegung des Antonius durch Octa- 
vian bei Actium (31 v. Chr.) entzog 
sie sich durch Selbstmord dem Ge- 
schick, zu Rom im Triumph aufge- 
führt zu werden C. 3, 103. 107; AI. 33. 

clieilS5entis,Schützling, Klient 
einer römischen Familie, von der ein 
Glied als Schutzherr (patronus) ver- 
pflichtet war, ihm mit Rat u. That, 
besonders vor Gericht, beizustehen, 
wogegen der Klient für seinen Patron 
zu den Waffen greifen und ihn zur 
Zeit der Not unterstützen mufste AI. 
52. — 2) Höriger, Lehnsmann 1, 
4; 6, 15. 19. — 3) von Völkerschaf- 
ten, Schutzgenossen 1, 31; 4, 6; 

5, 39; 6, 12; 7, 75. 
ellentöla, Schutzverwandt- 
schaft, Klientel (s.cliens) C. 2, 18; 
Af. 22. — 2) Schutzgenossen- 
schaft 7, 32; esse in clientela alcjs, 
unter jemds. Schutzherrschaft stehen 

6, 4; 8, 32. 

cllvns^ sanft aufsteigende Anhöhe 
C. 3, 46; mollire clivum (die „Steil- 
heit«) 7, 46. 
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Clödlas^ A., Cäsars Frennd und 
Friedensvermittler zwischen ihm and 
Scipio C. 3, 57. 90. — 2) P. CL Pul- 
€her, Volkstribun u. Gegner Ciceros, 
dessen Verbannung er bewirkte, wird 
vom Milo 52 V. Chr. ermordet 7, 1 ; 
C. 3, 21. — 3) CL Arquitius H. 23. 

clfldo^ si, sum, 3. zuschlieisen, 
verschlieDsen: portas H. 1. 

Cläpöa^ ae und Clüpeae^ ärum, 
Stadt auf der in das Promunturium 
lyiercurii auslaufenden Landspitze an 
der nördL Küste von Afrika, jetzt 
KälWia in Tunis C. 2, 23; Af. 2. 3. 

ClusInäSy ätis, C, ein Centurio 
Cäsars Af. 54. 

cö-äceryo^ l. zusammenhäu- 
fen, aufhäufen: cadavera 2, 27; 
ligna Af. 87; hostes coacerrantur, 
drängen sich inMasse zusammen 7, 70. 

cöaeta^ örum (cogo), gewalkte 
Stoffe, Filz C. 3, 44.* 

eöactns^ üs (nur äbl. gebräuchl.), 
Nötigung, Zwang: coactu civitatis 
6, 27.* 

CÖagmento^ l.(durch Bindemittel) 
zusammenfügen: trabes 7, 23.* 

cöagiiientam(cogo), Z u s a m m e n- 
fügung, Fuge: lapidum C.3,105.* 

cö-angusto^ l. einengen; pass. 
vonPersonen, zusammengedrängt wer- 
den H. 5. 23. 

CÖ-argüo^ üi, 3. durch Gründe 
darthun, erweisen, mit acc.c.inf. 
AI. 68. 

cöartätlo^ önis, f. das Zusam- 
mendrängen: militum AI. 74. 

Cocosätes^ um, Volk des aquita- 
nischen Gallien an der Eüste nördl. 
von der Mündung des Ädour 3, 27. 

Coellns^ M. CoeL Rufus, röm. 
Ritter aus Puteoli, schloDs sich an- 
fangs an Cäsar an, verliefs ihn aber, 
weil ihm Trebonius als praetor ur- 
banus vorgezogen wurde C, 1, 2; 3, 
20 ff. — 2) CoeL Vinicianus, Befehls- 
haber Cäsars in Pontus AI. 77. 

eö-Smo^ emi,emptum, 3. zusam- 
menkaufen, aufkaufen: jumenta 
1, 3; equos 7, 55. 



eö-eo^coii, coitum, colre, zusam- 
mengehen, sich zusammenthun: 
inter se C. 1, 75; unä 6, 22. 

coepiOy coepi, coeptum, 3. an- 
fangen, beginnen: brachiumH.13; 
mit inf, acU 1, 15. 20. 23; mit inf. 
pass. Af. 27; coeptus sum mit inf. 
pass.: lapides jaci coepti sunt, man 
hat angefangen zu werfen 2, 6; vgl 4, 
18; res,quae agi coeptae sunt, deren 
Verhandlungenbegonnen haben 1, 47; 
iter coeptum Af. 69. 

cöercSo^ cüi, citum, 2. (arceo)^ 
„zusammenpferchen'', dah. übtr. a) in 
Schranken halten, im Zaume 
halten: alqm 1, 17; 5, 7; C. 1, 67. 
— b) zur Ordnung weisen, züch- 
tigen C. 3, 57. 

cSgitätiO^ önis, f. das Denken, 
der Gedanke: stultae cogitationes 
(„Einbildungen'') 8, 10; ad reliquam 
cogitationem belli se recipere, seine 
Gedanken der Fortsetzung des Krieges 
wieder zuwenden C. 3, 17. — 2) Vor- 
haben, Gedanke: reparandae das- 
sis AI. 12. 

eögLtOy 1. (co-agito, ,4m Geiste 
betreiben"), dsJi. über etwas nach- 
denken, etw.bedenken, erwägen: 
rem 1, 33; haec 7, 44; de re C. 3, 
72; mit acc. c. inf. 5,33; absol. den- 
ken C.3,86. — 2) auf etw. bedacht 
sein, etw. beabsichtigen: nihil C. 
1,7; de re 6, 2; 8, 3; nihil de hello 
(s. nihil 2) 6, 32; nihil de resistendo, 
an gar keinen Widerstand denken C. 
2, 34; eadem de profectione cogitans, 
in derselben Ansicht über den Abzug 
7, 53; mit folg. ut 7, 59; mit folg. 
ne 5, 57; mit inf 3, 24; C. 1, 61. 

eognStlo^ onis, f Verwandt- 
schaft (durch Geburt) AL 78. — 2) 
meton. Sippschaft 6, 22; 7, 32. 

eognosco, növi, nttum, 3. (com u. 
gnosco = nosco), sinnlich od. geistig 
kennen lernen, erkennen, zur 
Kenntnis einer Sache gelangen, 
etw. wahrnehmen, in den temp.per- 
/ecf,== kennen, wissen: rem 6, 13; 
loca 4, 20; consuetudinem 4, 6; stu- 
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dium 1, 19; cognitis omnibus rebus, 
da sie alle Verhältnisse (im Lager 
Cäsars) kannten C.3, 61; cognoscere 
alqd ex alqa re 2, 26; 4, 30; 5, 42; 
alqd ab G,an'') armis 1, 22; alqm 
magni animi, als einen Mann von 5, 
6; egregia virtute cogniti erant, sie 
waren bekannt als Leute von 1, 28; 
cognitum est, man weüs aus Erfah- 
rung 6, 20; 8, 1; cognitum comper- 
tumque sibi, er wisse ganz zuverläs- 
sig C. 1, 6; mit acc. c. inf. 2, 26; 4, 
30; pari, cognitus als Adjekt, be- 
kannt: lenitas 8, 44; causa C. 1,82. 
— 2) bemerken, wahrnehmen, 
sehen: res 7,86; mit abhäng. Frage 
3, 6. 26. — 3) vernehmen, hören: 
caedem 5, 47; adventum 1, 22; po- 
stulata 1, 42; quae diceret 1, 47; re 
cognita od. his rebus cognitis, auf die 
Nachricht hiervon 1, 19. 33; 2, 17; 
his litteris cognitis (litteris, „durch 
amtliche Berichte") 7, 90; ante proe- 
lium factum cognitum („vor der Kun- 
de") C. 3, 100; alqd ab alqo 4, 19; 
5, 18. 67; 7, 38; C. 3, 18; alqd ex 
alqo 2, 17; 4, 23; de alqa re, Kunde 
erhalten 5, 3. 45. 52; 7, 1; mit acc. 
c. mf. 4, 9; 5, 2. 21; mit abhäng. 
Frage 2, 4; 5, 9. — 4) wiederer- 
kennen, erkennen: alqm 7, 40; 
cognosci ab alquo Af. 16. — 5) von 
etw. Kenntnis nehmen, über etw. 
Erkundigung einziehen: haec 4, 
21; ea 2, 2; da re 1,35; 7, 55; mit 
abhäng. Frage 5, 8. — 6) unter- 
suchen, über etwas entscheiden: 
causam 1, 19; controversias 8, 46; 
de postulatis 4, ^1; äbsol, C. 1, 87; 
ad cognoscendum, zur Untersuchung 
der Sache 7,42. — 7) erforschen, 
auskundschaften: iter 1, 21; si- 
tum castrorum 5, 57; naturam loco- 
mm C. 1, 41; qualis esset natura 1, 
21; quae gerantur 6, 10. — 8) ab- 
lernen: alqd ab alquo 5, 42. 

COgO^ coSgi, coactum, 3. (con und 
ago), „zusammentreiben", dah. zu- 
sammenbringen, versammeln:fa- 
miliam ad Judicium 1, 4; multitudi- 



nem ex agris 1,4; frumentum (pecu- 
nios), beitreiben C, 2, 18; 3, 32. — 
2) Streitkräfte zusammenziehen, 
aufbieten: omnes ad bellum 7, 71; 
copias (in unum locum) 2, 6; 3, 20; 
cohortesunä 7, 87; manüs 2, 2; equi- 
tatum 1, 15; exercitum ex civitatibus 
3, 17; naves 3,9; na^'ium quod ubi- 
que fuerat, ihre sämtlichen Schiffe 
3, 16. — 3) zur Beratung versam- 
meln: concilium 7, 77; senatum C. 
1, 32; in senatum cogi, entboten wer- 
den C. 1, 3. — 4) „vereinigen", dah. 
geschlossen halten, schliefen: 
agmen, den Zug 8, 8. — 5) „hinein- 
zwängen", dah. nötigen, zwingen: 
alqm mit inf. 1, 4; 4, 5; 6, 7; mit 
folg. ut 1,6; pass. sich genötigt sehen : 
in supplicium alcjus („zur Hinrich- 
tung**) 8, 38; coactus inopiä 7, 59; co- 
actus necessaria re(necessitate), notge- 
drungen 1,17; 8,43; necessario cogi 
H. 24, 32. [sammenhangen 8prf. 

co-haerSo^ haesi, haesum, 2. zu- 

CÖhlbSo^ büi, bitum, 2. (habeo), 
„zusammenhalten**, dah. zurückhal- 
ten: alqm in portu Af.98; apraeda 
Af. 3. 

cöhors^ tis, f. Schar, Haufe: 
gladiatorum Af. 76. — 2) Kohorte, 
der zehnte Teil einer Legion, enthielt 
3 Manipeln od. 6 Genturien (300 bis 
360 Mann): legionaria 3, 11; cohors 
praetoria, s. praetorius. 

cöhortätio^onis/.ermunternde 
Ansprache, Anfeuerung C.2,42; 
legionis 2, 25 (s. a. 3, &). 

eö-liortor^ l. ermuntern, er- 
mahnen, antreiben: alqm 2, 5; mit 
folg. ut 7, 34; mit folg. we 4, 25; 
mit bloJs. Koigunktiv C. 2, 33; insb. 
die Soldaten anfeuern 1,25; 2,20. 
25; ad pugnam C.3, 90; mit io\g.td 
7, 27. 62; mit folg. ne 7, 86. 

CÖleio^ s. conicio. 

COllSbÖflO^ factus sum, fieri (la- 
befacio), zusammensinken: navis 
collabefit, bricht zusammen C. 2, 6.* 

COllätlO^ önis, f. (confero), „das 
Zusammenbringen**, dah. übtr, Yer- 
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^leichnng: incollatione reliqaartun, 
in Vergleich mit 8, 8. 

collätus^ üs (confero), „das Zu- 
ßammenbringen'S dah. das feindliche 
Zusammentreffen, der Angriff 
H. 31. 

collaudo^ 1. sehr loben, be- 
lobigen: alqm 5, 52 ; virtutem C. 1, 6. 

collSga^ Amtsgenosse, Kol- 
lege C. 1, 14.* 

collSglam, Amtsgenossen- 
Schaft, Kollegium: pontificum C. 
1, 22.* 

1. eolUgO^ 1. (ligo), fest verbin- 
den: scnta, aneinander heften 1, 25.* 

2. CoUIgO^ legi, lectum, 3. (lego), 
zusammenlesen, sammeln: sar- 
menta 3, 18; stramenta 8, 5. — 2) 
zusammenscharen, sammeln: 
equites ex hibemis 5, 46; se, sich 
sammeln 3, 6. 19. — 3) übtr. ä) in 
4er Bede, aufführen: causas 8 prf. 

— &) erwerben, gewinnen: aucto- 
ritatem 6, 12; beneyolentiam alcui 
€. 2, 31. — c) se coUigere, sich 
sammeln, sich erholen C. 1, 14; 
ex timore C. 3, 65. 

collis^is, m. Anhöhe, Httgel 1, 
-24; 2, 8; jugi 7, 36. 

collöeo^ l.wo aufstellen, hin- 
stellen, hinlegen: fasces ante 
.aciem 8, 15; trabes in muro 2, 29; 
turrem in aggere 8, 41; tormenta ibi, 
aufpflanzen 2,8; milites angustius, 
enger unterbringen 5, 23; oppidum 
€ollocatum, gelegen Af. 68. — 2) 
Streitkräfteaufstellen, postieren: 
subsidia 2, 22; currüs 4, 33; impe- 
dimenta in tumulo 6, S; milites in 
insidiis 3, 20; in acie („in Schlacht- 
ordnung«) C. 2, 33; AI. 11, 14. — 
3) jemd. wo unterbringen, an- 
siedeln: alqm in flnibus 1, 28; ibi 
7, 9. — 4) von Truppen, einquar- 
tieren, stationieren: in Belgio8, 
46; in bis locis 3, 1; in Nantuatibus 
3, 1; ibi 1, 38. — 5) „ausstatten**, 
dah. verheiraten: alqum alcui 1, 
18; nuptum in alias civitates 1, 18. 

— 6) übtr. ä) auf etwas beruhen 



lassen, auf etwas setzen: spem sa- 
lutis in fuga A1.29. — b) anordnen, 
einrichten: res 3, 4. 

C0llöqiiium9Unterredung,Be- 
sprechung: in (ad) colloquium ve- 
nire 1, 35. 43; per coUoquia, durch 
Unterhandlung C. 1, 9. 

COUÖ^Uor^ cütus sum, 3. sich be- 
sprechen, sich unterreden: cum 
alqo 5, 36; inter se 4, 30. 

CÖlo^ colüi, cultum, 3. „hegen und 
pflegen", dalubebauen: agros5, 12; 
8, 7; rura 8, 3. — 2) verehren: 
Mercurium 6,17; templum tanta re- 
ligione AI. 66. 

cölönla^ Pflanzort, Kolonie 8, 
24. 50. — 2) meton. Kolonisten: 
colonias mittere 6, 24. 

cölönlcus, 3. zur Kolonie ge- 
hörig: cohors, Kolonistenkohorte C. 
2,19. 

CÖlonns^PachtbauerC.l, 34.56. 
— 2) Ansiedler, Kolonist C. 1, 14. 

cölor^ öris,»i. Farbe 5, 14; 6, 28. 

eolümella^ kleinerPfeiler, Pfo- 
sten C. 2, 10.* 

cölnmnärlus^ 3. „zur Säule(colum- 
na) gehörig"; dah. 5t^sf. columnarium 
(erg. tributum), Säulensteuer C. 3, 
32*. 

Comäna^örumyTempelstadt inKap- 
padocien am Flusse Sarus AI. 66. — 
2) Stadt in Pontus AI. 34. 35. 

com1t)flr09 bussi, bustum, 3. (uro), 
durchBrand zerstören, verbren- 
nen: frumentum 1, 5; naves C. 3, 101, 

cömös^ itis (com = cum), Beglei- 
ter 6, 30; victoriae, Siegesgefährte 
C. 3, 80. [44. 46. 

Cominius^ Q., Anhänger Cäsar s Af . 

cömltätus^üs, Begleitung, Ge- 
folge C. 3, 61. 96. 

eömltiälis^ e, zu denKomitien 
(Volksversammlungen)gehörig: bidu- 
um, die zwei Komitientage, der 3. und 
4. Januar, an welchen keine Senats- 
Sitzung stattfand C. 1, 5.* 

eömltlum^ der zu den Volksver- 
sammlungen bestimmte Platz auf der 
nordwestl. Seite des Forums in Rom, 
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•das Komitium C. 1, 3. — 2) plur. 
Wahlyersammlungydie Eomitien 

7, 67; C. 1, 9; 3, 2; praetoria zur 
Wahl der Prätoren) C. 3, 82 ; comitia 
habere C. 3, 1. 

CÖmItor^l.begleiten:alq]n6,8.'^ 
CommagSnas, 3. aus Komma- 
gene, der nordöstlichsten Provinz Sy- 
riens C. 3, 4. 

com m Sätus^ üs (com meo), ,,d^ Ab- 
u. Zugehen^', dah.U r 1 a u b : commeatum 
dare Af .7 7. — 2)„das Einherziehende", 
4ah. a) Transportzug 8,30.47; C. 

1, 48; prior 5,23; uno commeatu, in 
einem Transport M. 77 ; duobus com- 
meatibus5,23. — 6)Zufuhr, Kriegs- 
bedarf, Proviant 1, 34; i?Zwr. 3, 3. 
23; frumentum commeatusque, Ge- 
treide n. sonstige Zufuhr 1, 39; com- 
meatum petere 3,2. — c) Reiseba- 
gage Af. 54. 

com-mfimöro^ 1. erwähnen, an- 
führen: alqdl, 14; 2,28; alcui,etw. 
gegen jemd. äuDsern G. 1, 8; de re, Er- 
wähnung thun Af. 26; mit acc, c. inf. 

8, 22. 

COmmendätlO^ önis, f. Empfeh- 
lungC.1,74; formaecommendationem 
habereA1.41. — 2) empfehlende Ver- 
mittelung 8, 52. 

commendo^ l. (mando), ü b e r - 
geben, anvertrauen: salutemalcui 
AL 16; se fugae Af. 34. — 2) an- 
empfehlen: alqm alcui C. 2, 41 (si 
qnos = eis, quos); petitionem 8, 50; se 
6t honorem suum, sich für das Kon- 
sulat 8, 50. 

commentärli^ ömm, s c h r i f t- 
licheDenkwürdigkeiten,Memoi- 
ren 8 prf.; 8, 48 ; sing, einzelnes Buch 
der Denkwürdigkeiten 8, 4. 30. 

com-mSo^ l. hin u. her gehen, 
ab u. zu gehen 7, 36; ad alqm 1, 1; 
in castra, übergehen C. 2, 29. 

eoill-i]iIgr09 2.wohingehen, sich 
begeben; intra praesidia Af. 20. 

eomnillös^ ites, Mitsoldat C. 

2, 29.* 
CommIlIto^önes,Kriegsgefähr- 

te C. 3, 71.* 



com-mlnor^ 1. androhen, womit 
bedrohen: impetum Af. 71. 

comminus^ adv. (com u. manus), 
handgemein, im Handgemenge, 
Mann gegen Mann: pugnare 1, 52; 
Stare („Stand halten") C. 1, 47*; gladio 
comminus rem gerere, mit dem Schwer- 
te in der Faust kämpfen 5, 44, 

commissflra^ Zusammenfü- 
gung: ad commissuras pluteorum at- 
que aggeris, an den Verbindungsstellen 
(d.BrustwehrenmitdemDamme)7,72.* 

COm-mitto^ misi, missum, 3. „zu- 
sammenlassen, zusammenbringen'', 
dah. zusammenfügen, verbinden: 
commissis turrium malis, dadurch, dals 
sie die Eckbalken durch Ansatzstücke 
erhöhten 7, 22. — 2) „hinlassen", dah. 
anheimgeben, überlassen, an- 
vertrauen: salutem (vitam) alcui 1, 
42; 6, 43; alqm (salutem) fidei G. 2, 
32. 42; se alcui 4, 21; rem proelio, 
es auf ein Treffen ankommen lassen 
C. 2, 33. 38; se longius a portibus, 
sich weiter wegwagen C. 3, 25 ; se com- 
mittere, sich getrauen: ad subsidium 
mittendumH.9 ;a55oZ.Yertrauen schen- 
ken: ventis G. 3, 25; alcui nihil („in 
nichts") 4,5. — 3) aussetzen, preis- 
geben: legiones hostibus 8, 26; se 
loco aequo H. 25. — 4) „stattfinden 
lassen": proelium, ein Treffen liefern, 
beginnen 1,15.22.23; 3,20; com- 
misso proelio, nach (bei) Beginn des 
Kampfes 4, 35; G.1,40. — 4) Straf- 
fälliges verüben, verschulden: de- 
lictum 7y 4; nihil 5, 35; neque com- 
missum(esse) a se, es sei von ihm nichts 
verschuldet worden 1, 14; mit folg. ut, 
Veranlassung geben, es dahin kommen 
lassen 1, 13. 46; 7,47. 

Commlus, Oberhaupt der Atreba- 
ten 4,21.27.35; 5, 22; 6, 6; 7, 75. 
76; 8, 6 ff. 

commöde^ adv, angemessen, 
zweckmäßig, gut: non minus com- 
mode,ebensogut 2,20; commodiusrem- 
publicam administrare^ eine bessere 
Regierung haben 6, 20. — 2) ohne 
Schwierigkeit, bequem, 1, 25. 31. 
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39; satis commode 1, 25; minus com- 
mode, nur schwer 3, 13. 23; superl. 
commdissime 5, 49. 

COmmödlim^ Bequemlichkeit, 
Nutzen, Vorteil 3,22; reifamilia- 
ris, dielnteressen desPrivateigeritums, 
die Sonderinteressen 7, 14; facere na- 
ves sui commodi causa, zur eigenen 
Bequemlichkeit 5, 8; facere commodo 
{abl. fmdl) reipubÜcae, mit Vorteil für 
den Staat 1, 36 (quod, „in wiefern"); 
5, 46; 6, 33. 

COmmödiiS^3.(modus),angemes- 
sen, gehörig, gut: Status?, 6; yale« 
tudo minus commoda, nicht ganz fest 
C. 3, 62. — 2) zweckmäßig, pas- 
send, bequem: trajectus 5,2; com- 
modiore re frumentaria uti, leichtere 
Verproviantierung haben C. 3, 85; 
commodissimum visum est mit inf. 1, 
47; commodissimum esse statuere, es 
für das ZweckmäMgste halten 1, 42; 
5, 11. 

commön^fäcio^ feci, factum, 3. 
zur Erinnerung vorhalten, jemdm. 
etw. zu Gemüte führen: quae dicta 
sint 1, 19.* 

eom-möror^ l. sich aufhalten, 
verweilen: in repugnando, bei der 
Gegenwehr Af. 63 ; commoratus in der 
Bedeutung einesj?anf. ^055.5,7; 7,32. 

com-mövöo^ mövi, mötum, 2. be- 
wegen: seexloco, sich von der Stelle 
bewegen 3, 15 {Dr^. — 2) übtr. a) er- 
regen, ergreifen: commotus lacri- 
mis AI. 59 ; temeritate, erstaunt A1.75 ; 
äbsöl. gerührt AL 24. — V) bestürzt 
machen, beunruhigen: alqm 1, 40; 
commotus alqa re,beunruhigt,bestürzt, 
betroffen 1, 13. 37; 2, 31; 3, 23. — 

c) bewegen, bestimmen: commoveri 
amore, sich bestimmen lassen 1, 20; 
commotus, bewogen 2, 2; C. 2, 13. — 

d) aufbringen, reizen: qua ex re 
commotus Af. 46. 

commflnlco^ l. (communis), mit- 
teilen, an etw. teilnehmen lassen: 
victum alcui 6, 23; honorem, Anteil 
an den Ehren gewähren 6, 13; prae- 
mium (gloriam) cum alquo, teilen 7, 



37; 8, 19; pecunias cum dotibus, zur 
Mitgift hinzulegen 6, 19. — 2) etw. 
mitteilen, mit jihd. besprechen: 
alqd (cum alquo) 4, 13; 6, 20; 7,36; 
de rebus G. 3,18; consilium (cum alquo)^ 
gemeinschaftlich beraten 6, 2. 33; C. 
2, 4; rationes belli gerendi 7, 63; mit 
folg. utj mitteilen u. auffordern 5, 36» 

com-münlo^ 4. verschanzen, 
befestigen: castra 5, 49; tumulum 
C. 1, 43; castella, Bastionen anlegen 
1, 8; C. 3, 43. 

eommünis^ e, gemeinsam, ge- 
meinschaftlich: liberi 7, 26; res 
(„Interesse**) 1, 35; 5,26; belli casus 
cum reliquis communis 5, 30. 

commfltätlo^ önis, /*. Vera n die - 
rung, Wechsel: rerum 1, 14; 2, 27 ; 
fortunae 7,63; voluntatum5, 54; ae- 
stuum, Wechsel von Ebbe u.Flut 5, 1. 

eom-mfito^l. abändern, verän- 
dern: consilium 1, 23; leges 7, 77; 
Caesar commutatus est, verfolgt einen 
andern Plan Af. 35 ; fortuna commu- 
tatur, ändert sich 3, 6 ; commutato tem-^ 
pore, bei veränderten Umständen C. 3^ 
27. — 2) etw. womit vertauschen: 
Studium belli gerendiagriculturä6, 22. 

COmpär^ päris, völlig gleich; 
svbst Genosse H. 23. 

CompärätlO^öniSy/IAnordnung,. 
Zurüstung: pugnae Af. 35. 

com-päreo^ ui, 2. erschienen 
sein,nochvorhandensein8i>rae/l 

1. eompäro^ 1. (compar), „zusam- 
menpaaren", dai. übtr. vergleichend 
zusammenstellen, vergleichen: haue 
consuetudinem cum illa 1, 31; com- 
pararicum alquo 8^?^/*.; virtute se cum 
alquo, sich jmdm. gleichstellen 6, 24. 

2. com-päro^l. beschaffen, be- 
sorgen: alqd 1, 3; rem frumentariam 
1, 37; 2, 2; copias („Vorräte") C. 3, 78; 
subsidia ad omnes casus 4, 31. — 2) 
Streitkräfte aufbringen, aufbie- 
ten 3, 20; 7, 11; nautas 3,9; navea 
C. 2, 22. — 3) sich verschaffen,, 
erwerben, gewinnen: facultates 1, 
18; clientelas6,12; sibi auctoritatem 
5,55. — 4) vorbereiten, rüsteni 
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res (ad alqd) 1, 6; 5, 4; 7,8 (s. reprimo); 
C. 2, 1; se ad eruptionem 7, 79; fa- 
gam, Anstalten zur Flacht treffen 4, 18. 

com-pello^ püli, pulsum, 3. zu- 
sammentreiben, wohin treiben: 
pecus 7, 71 ; ex agris in silvas 5, 19. 
— 3) den Feind wohin jagen, zum 
Rückzuge nötigen: influmenintra 
oppida 7, 65; naves in portum C. 1, 
58. — 3) übtr. ä) in eine Lage drän- 
gen: alqm eo, in eine solche LageC. 
2, 32. — h) zu einem Entschlüsse 
drängen, nötigen: alqm C. 3, 57; 
compulsus terrore G. 1, 2; angustiis 
rei frumentariae C. 3, 41. 

COmpendlum^ das beim Abwägen 
Ersparte, dah. Gewinn 7, 43; pri- 
vatum, eigener Vorteil C. 3, 32. 

com-penso^ l. gegen einander ab- 
wägen, dah. ausgleichen: offensio- 
nem amore AI. 48. 

COm-p6riO,pßri,pertum,4.sicher 
erfahren, genau inne werden: 
alqd (ex alqo) 4, 19; 1, 22; aliquo fa- 
cinore comperto, infolge einer bekannt 
gewordenen Handlung; mit acc. c. mf. 
6, 29; 8, 17; jparf. compertus, zuver- 
lässig, gewüä: si compertum est, wenn 
es (der Verdacht) gegründet ist 6, 19; 
alqd compertum habere, zuverlässig 
wissen 1, 44; cognitum compertumque 
sibi (s. cognosco 1.) C. 1, 6; habere pro 
re comperta, für ausgemachte Wahr- 
heit nehmen 7, 42. 

comping05pegi,pactum, 3.(pango), 
„zusammenschlagen'^ , „zusammenfü- 
gen^, dah. zusammendrängen: mi- 
lites in tecta 8, 5. 

COm-pl&no^l.ebenmachen,dem 
Boden gleich machen: opera, ra- 
sieren, schleifen AI. 63. 

COmplector^ Plexus sum, 3. rings 
umschlingen, dah. umfassen: alqm, 
jmds Kniee 1, 20. — 2) räumlich um- 
fassen, im Umfang einnehmen: 
loca C. 3, 112. — 3) mit militärischen 
Werken umschliejjsen: 7, 72. 74; 
C. 3, 63. 

com-plöo, plevi, pletum, 2. voll- 
füllen, anfüllen, ausfüllen: cupas 

Eicliext, Wörter1)acli zn Jnl. Caesar. 10. Aufl. 



sebo 8,42; membra hominibus 6, 16; 
fossam 3, 5; omnia clamore 5, 30; 
exercitum omnium rerum copiä, im 
Überfluis mit allem versehen C. 2,25. 

— 3) einen Raum mit Menschen an- 
füllen, dicht besetzen: montem 
hominibus 1, 24; turrim militibus C. 

3, 39; naves militibus, bemannen 4, 
26; von den Besetzenden selbst: mu- 
rum 7, 12. 27; locum 7, 69; plani- 
tiem 7, 79. — 2) übtr. a) von Affek- 
ten, erfüllen: alqm spe C. 2, 4. 21. 

— h) vollzählig machen: legiones 
C. 1, 25; suum numerum, vollständig 
stellen 7, 75. — c) eine Vornahme voll- 
enden: his rebus completis C. 3,46. 

COmplflres^neei^r. complura, meh- 
rere, ziemlich viele: complures no- 
Btri, der unsrigen 1, 52; complures 
suos, der seinigen 8, 43. 

eom-pönOy pösüi, positum, 3. „zu- 
sammenlegen", dah. übtr. beilegen, 
schlichten: controversias C. 1, 9; 
ad5ö?. componitur, der Streit wird bei- 
gelegt C. 3, 16. 

com-porto^l.zusammentragen, 
zusammenbringen, einliefern: 
caespites ad aggerem 3, 25; materiam 

4, 18; 5, 40; frumentum 1, 16; fru- 
menta ex agris in oppida 3, 9. 

compösltio^ önis, f. Beilegung 
d.Streites, Ausgleichung C. 1, 26. 
32. 

com-pr6Iiendo od. synkop. com- 
prendo, di, sum, 3. fassen, er- 
greifen: funes 3, 14; alqm, an der 
Hand fassen 5, 31. — 2) vom Feuer, 
ergreifen, in Brand setzen: alqd; 
opera flammä 8, 43. — 3) von feuer- 
f angendenGegenständen, f a n g e n , f a s- 
s e n : casae ignem comprehendunt 5, 43. 
— 4) ergreifen, festnehmen: alqm 
4, 27 ; in fuga 5, 21 ; in furto, ertappen 
6, 16; equos, aufgreifen 6, 30; arma, 
mitBeschlag belegen C. 3, 21. — 6) b e- 
setzen; coUes G. 3, 46. 

comprendo^ s. comprehendo. 

comprimo^ pressi, pressum, 3. 
(premo), „zusammendrücken**, dah. 
übtr. aufhalten, hemmen: Pompe- 
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comprobo 



concito 



janos C. 3, 65; infidelitatem, Einhalt 
than 8, 23; lacrimas, stillen AI. 24. 

eom-pröbo^l. gnthei&en, billi- 
gen: factum C.2,20. — 2) bewäh- 
ren, bestätigen; veritas comprobat 
orationemAf. 35; fortnna comprobat 
consiliom, begünstigt 5, 58. 

cOnfitom^ i, s. conor. 

Cö]lStlls^üs,Unternehmen,y er- 
such C.2,35; conatum efficere, aus- 
führen H. 16; conatu desistere 1, 8. 

COn-eMo^ cessi, cessum, 3. ,,abtre- 
ten, weichen", dah. übtr. a) jmdm. n a c h- 
steheui weichen: alcui 4, 7. — h) 
nachgeben, willfahren 7, 15. — 
2) abtreten, einräumen, über- 
lassen: sedes 1, 44; agros alcui C. 
1, 35 ; partem yici Gallis 3, 1. 2; prae- 
dam militibus 6, 3 ; oppidum ad diri- 
piendum C. 3,80. — 3) gewähren, 
zugestehen: rem 3, 18; libertatem 
4,15; impunitateml,14; vitam, schen- 
ken 8, 44; mit inf. 6, 20; mit folg. tU 
3, 18 ; timori concedatur, ne . . ., werde 
nachgelassen 8, 48; mit folg. si 1, 44; 
C. 1, 84; äbsd. 1, 7. 28. — 4) hin- 
gehen lassen, nachsehen: multa 
virtuti C. 3, 60; factum beneficiis („we- 
gen seiner Verdienste**) AI. 68. 

con-c616br05l.verbreiten,aus- 
posaunen: yictoriam fama ac litteris 
(„mündHch u. schriftUch**) C. 3, 72.* 

con-certo^l.wettkämpfen, sich 
mit jmdm. messen: proelio 6, 5.* 

COneessns, üs (nur äbl. gebräuchl.), 
Annäherung: equitum H. 25. — 2) 
übtr. Zugeständnis, Bewilligung: 
concessu alcjus 7, 20. 

1. concido^ cidi, 3.(cado), zusam- 
menfallen, niederfallen: turris 
conciditC.2,11; antemnae concidunt, 
fallenherunter 3, 14; von lebenden We- 
sen, fallen 5,44; 6,27.— 2)prägn.tot 
niederstürzen, imKampfe fallen 6, 
40; 7,25.— 3) übtr. allen Halt ver- 
lieren: animo, denMutverlieren8,19. 

2. concldo^ cldi, cisum, 3. (caedo), 
durchschneiden: itineraconcisa ae- 
stuariis3,9. — 2)zusammenhauen: 
niederhauen: alqm 1, 12; 2, 11. 



COn-Cl£o,civi,citum,ere in starke 
Bewegung setzen: concita tela, sau- 
sende Geschosse Af. 83. 

conclllo^ 1. „zusammenbringen**, 
dah. geneigt machen, befreun- 
den, für jemd. gewinnen: alqm alcui 
5,4; civitates alcui amicitiä, auf güt- 
lichem Wege C. 3, 55. — 2) vermit- 
teln, verschaffen: pacem 7, 55; 
regnum alcui 1, 3. 

conelUnm, i, zur Beratung ein- 
berufene Versammlung 6, 20 (s.per 
3); armatum 5, 56; concilium convo- 
care 2, 10; cogere 7, 77; habere 4, 
19. — 2) insb. Tagsatzung, Land- 
tag: commune 2, 4; concilium indi- 
cere 1, 30; 6, 44; transferre 6, 3. 

eonclno^ cinüi, centum, 3. (cano), 
(zusammen) ertönen: signa undique 
concinunt C. 3, 92.* 

conclpio^ cepi, ceptuin, 3. (capio), 
„aufnehmen, auffassen**, dah. Feuer 
fangen: agger concipit flammam G. 
2, 14. — 2) übtr. a) StraffäUiges 
sich zu Schulden kommen las- 
sen: scelus in se C. 1, 74. — h) in 
sich aufkommen lassen: inimici- 
tias cum alqo conceptas habere, gegen 
jmd. im Busen hegen C. 3, 16. — c) 
geistig auffassen, lernen: haec 
Af. 73. 

concitätlo^önis,/'. unruhige Be- 
wegung, Auflauf C. 3, 106.* 

eoncltätor^ öris, Erreger, Auf- 
wiegler: multitudinis 8, 21 ; beUi, An- 
stifter 8, 38. 

cpnclto^ 1. (v. intens, v. concieo), in 
rasche Bewegung setzen, zu ra- 
schem Laufe antreiben: equiscon- 
citatis, in vollem Galopp Af . 78 ; magno 
cursu concitati, im Sturmlauf C. 1, 70; 
coufugiunt concitati, in vollem Laufe 
Af. 83. — 2) zum Kampfe herbei- 
ziehen, aufbieten: multitudinem 7, 
12; Galliam ad auxilium 7, 77. — 3) 
übtr.a)aufregen, aufwiegeln: alqm 
5, 26. 38; plebem 7, 13. — h) auf- 
reizen, wütend machen:dolorecon- 
citatus AI. 84. — c) erregen, veran- 
lassen:bellum8,22;tumultumC.3,18. 
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concitas^ a, am, s. concieo. 

COnclSmätlo^ önls, /*. lauter Zu- 
ruf: exercitüs C. 2, 26.* 

eon-clämo^ 1. laut ausrufen, 
schreien 1,47; 7,26; mit acc.c.inf. 
3, 18 ; mit folg. ut od. blofs. Koi^junk- 
tiv, laut auffordern 5, 26 ; 8, 20 ; yicto- 
riam, Viktoria! rufen 5, 37; concla- 
matmultitudo, erhebt Beifallsgeschrei 
7,21; ad arma conclamare, zu denWaf- 
fenrufen7, 70; yasa conclamare, zum 
Aufpacken (der Heeresgerätschaften) 
rufen C. 1, 66 ; 3, 37 ; äbsöl, (ohne yasa) 
conclamatum est C. 1, 67; 3, 75. 

conclfldo, si, sum, 3.(claudo), y er- 
schließen, absperren: munitionem 
H. 39; mare condusum, Binnenmeer 
(das mitteUändische) 3, 9. 

COnclfLsIO, önis, f. Einschlie- 
ßung, Blokade C. 2, 22. 

Coneonnetodummis^ i, Anführer 
der Carnuten 7, 3. 

concordla^ Eintracht H. 42. 

eon-crÖpo^ püi, pitum, l. erdröh- 
nen, rasseln: armis, klirren 7, 21.* 

eoneftblnus, Beischläfers. 33. 

con-carro^ curri, cursum, 3. zu- 
sammenlaufen, in Menge herbei- 
eilen 7,79; ad alqm 1,48; eo2,33; 
ad arma 2, 20 ; huc concurritur, man eilt 
dahin 7,84. — 2) im Kampfe anein- 
ander geraten C. 3, 86; inter se C. 
2, 25. — 3) anstürmen, angreifen 
C* 3, 89« 93. 

con-enrso^ äre, hin und her 
laufen 5, 33; circum milites, die 
Reihen d« Soldaten durchlaufen A£.81. 

COncnrsaSy üs, Zusammenlauf, 
Zulauf: militum 1,8; 4, 14; fit con- 
cursus ad alqm C. 3, 106; stürmisches 
Andrängen 5, 40; C. 1, 3. — 2) das 
Auf einanderstoDsen: nayium 5, 10. 
— 3) der Angriff 6, 8; 7, 62; na- 
yium C. 2, 22; concursum facere C. 
3, 72. 

condemno^ l.(damno), beschul- 
digen, anklagen: alqm iniquitatis 
7, 19.* 

COn-denso^ l.dicht zusammen- 
drängen: Numidas Af. 13. 



COn-densns^ 3. dicht gedrängt: 
turmae Af. 14; oliyetum arfooribus, 
dicht besetzt Af. 50. 

conditio^ önis, f. (condo, „zusam- 
menthun'*), „Aufstellung^^ dah. Be- 
dingung, Übereinkunft, Vor- 
schlag, Antrag 1, 40. 42; 5, 37; 
aequa C. 1, 26; pacis 2,15; deditio- 
nis 3, 22 (s. utor 3); nuUa est con« 
ditio deditionis, yon Unterwerfung 
kann keine Bede sein 2, 32; eertis 
conditionibus, unter festen Bedingun- 
gen C. 1, 9; alia conditione, für 
einen anderen Zweck 7, 77 (yerb. uUa 
mitbella); conditiones ferre, Vorschlag 
machen, Bedingung stellen 4, 11; ac- 
cipere 2, 15; 4, 13; conditione uti, 
eingehen auf 4, 11. — 2) „Stellung**, 
dah. Verhältnis, Lage, Zustand 
3, 22; 6, 12 (s. utor 3); 7, 19; ini- 
qua C. 1, 11; servitutis 3, 10; juris, 
Rechtsyerhältnis 1, 28; pacis, Frie- 
densyerhältnis 8, 3; yitae, Lebens- 
stellung, Unterkommen C. 3, 110; ini- 
qua pugnandi, Kampf unter ungün- 
stigen Verhältnissen 6, 10; miseriore 
conditione, in einer schlimmeren Lage 
8, 7 ; bona conditione, unter günstigen 
Verhältnissen C. 1, 85; pari condi- 
tione (data), unter gleichen Verhält- 
nissen C. 2, 16; 3, 78; in gleicher 
Weise H. 5, 31; nulla conditione, 
unter keinem Verhältnis, schlechter- 
dings nicht 8, 40; tali conditione 
proposita, unter den yorliegenden Um- 
ständen 8, 3; conditione parendi me- 
liore (aU. äbs.), da der Zustand der 
Unterwerfung erträglicher war 8, 49. 

COn-do^ didi, ditum, 3. „zusam- 
menthun**, dah. aufspeichern, auf- 
bewahren: frumentum Af. 65. 

condöcÖfäelo^ feci, factum, 3. 
zustutzen, abrichten: gladiatores 
Af. 71; elephantos Af. 27. 

con-döno^ 1. schenken: alcui 
alqd 8, 4. — 2) ungestraft las- 
sen, yergeben: praeterita fratri (dat, 
commodi), dem Bruder zu Liebe 1, 
20; injuriamyoluntatiejus, mit Bück- 
sicht auf seinen Wunsch 1, 20. 
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conficio 



Condrfi8i^ belgisches Volk auf d. 
rechten Ufer der Maas unweit Ltittich 
(Landschaft Condroz) 2, 4; 4, 6 ; 6, 32. 

con-dttco^ xi, cttim, 3. zusam- 
menfflhren» zusammenziehen, 
versammeln: copias 6, 31 (s. du- 
bios); exercitum in unum locnm 2, 2; 
clientes eodem 1, 4. — 2) anwerben: 
homines 2,1; 7,31; manus conducta 
ö, 27. 

condnctor^ öris, Mietsmann, 
Mieter C. 3, 21. 

eonfercio^ si, tum, 4. (farcio), 
zusammenstopfen, dicht zusam- 
mendrängen: conferta legione {ahl. 
ah8.\ da die Legion dicht zusammen- 
gedrängt war 4, 32; pass. gedrängt, 
in dichter Masse 2, 25; 5, 16; con- 
fertissimo agmine, in fest geschlosse- 
nem Zuge 2, 23 ; conf ertis turmis 7, 80. 

con-föro^ contüli, coUätum, con- 
ferre, zusammentragen, zusam- 
menbringen: frumentum ex agris 
4, 31; frumentum in castra, in pu- 
blicum C. 1, 36; arma, einliefern 1, 
27; 2,15; collatis militaribus signis, 
unter Zusammenstellung der Feld- 
zeichen 7, 2; signis in unum locum 
collatis, da die Feldzeichen an einen 
Ort zusammengetragen worden waren, 
d. i. da die Kohorten sich dicht zu- 
sammengezogen hatten 2, 25; C. 1, 
71. — 2) nahe zusammenbrin- 
gen: castra oppido, dicht an der 
Stadt aufschlagen AL 37; castra ca- 
stris alcjus, in der unmittelbaren Nähe 
jmds. lagern 8, 9; C. 3, 79; arma 
cum alquo, gegen jmd. kämpfen C. 1, 
74. — 3) übtr. zusammenstellen, 
vergleichen: alqd cum alqua re 1, 
31; C.2, 39; alqm cum alquo 6prf.; 
minora majoribus AL 18. — 4) wo- 
hin bringen od. schaffen: impedi- 
menta Aduatucam 6, 32 ; se suaque in 
oppidum 2, 13; sua eodem 6; 5; huc 
obsides 7, 55; pars navium eodem 
confertur, wird ebendahin geführt Af. 
11; insb. se conferre, sich wo- 
hin begeben: se in oppidum C. 1, 
19; se in castra C. 2, 42; se ad im- 



pedimenta 1, 26. — 6) wohin ver- 
legen: eo rationem belli („die Krieg- 
führung") C. 3, 81. — 6) übtr. a) 
seine Gedanken auf etwas wenden: 
animum ad alqd, auf etwas bedacht 
sein AI. 9. — 6) zukommen las- 
sen, hergeben: pecuniam(alcui)Al. 
56; Af. 88. — c) anwenden: vir- 
tutem adbellandum H, 31. — dO ver- 
schieben: alqd in longiorem diem 
G^eit") 1, 40. — e) auf etw. schie- 
ben: timorem in alqd 1, 40. 

confertns^ a, um, s. confercio. 

confestim^ <idv. stracks, sofort 
4, 32; 5, 18. 39. 

conflcIO^ feci, fectum, 3. (facio)^ 
anfertigen, verfertigen: tabulas 
commentarios, abfassen 1,29; 8, 18; 
rationem, Rechnung aufstellen 1, 29; 
alutae tenuiter confectae, gearbeitelv 
gegerbt 3, 13. — 2) vollständig be- 
sorgen, abmachen, beendigen: 
alqd 1, 13; rem 1, 3; negotium 3, 15; 
frumentationem 6, 39; funera 6, 19; 
delectum 6,1; bellum 1,30; proelium 
8, 28; officium, sich entledigen C. 
3, 103; iter (cursum), zurücklegen 2, 
12; C. 3, 28; commentarium, ver- 
vollständigen 8prf.; spatium, fertig 
werden mit 3, 29; ut re confectä, 
wie wenn die Sache beendigt wäre 
C. 2, 13. — 3) V. der Zeit: voll- 
ends zubringen: partem noctis C 
3,28; pass. zu Ende gehen: hieme 
confectä 6, 3; vigiliä primä confectä 
7, 60; ante confectam vigiliam 7, 3; 
vergiliarum signo confecto, nach Un- 
tergang des Siebengestims Af. 47. — 
4) zusammenbringen, aufbrin- 
gen: legionem ex delectu 8, 54; equi- 
tes C. 1, 24; armata milia 2, 4; ob- 
sides 8, 23; pabulum 7, 74. — 6) 
„zusammenarbeiten^', dah. a) aufrei- 
ben, erschöpfen: confici lassitudine 
C. 3, 92; labore C. 2, 41; itinere C. 
2, 39; confectus aetate 6,31; vubie- 
ribus 2,23; taedio puellae confectus, 
völHg überdrüssig AI. 23. — 6)„ab- 
thun", dah. niederhauen^ töten: 
alqm 8, 19. 23. 



confidentia 

confidentla^ Yermessenheit, 
Yerwegenheit AI. 52. 

con-fldo^ fisas sam, 3. fest ver- 
trauen, sich fest verlassen auf 
jmd. od. etw., mit dcU.: alcni 1, 40; 
flibi („auf ihre Macht") C. 3, 7; mit 
äbl.: parte exercitüs 7, 68; natura 
loci 3, 9; tempore 3, 27; virtute 7, 
60; praesidio 8, 19; de alqua re C. 
2, 5; mit acc. c. inf. 1, 23; 2, 30; 
mit folg. fore ut C. 1, 26; absol. sei- 
ner Sache sicher sein 7, 33. 

COn-flgO^ xi, xum, 3. zusammen- 
heften, zusammenfügen: transtra 
<5lavis 3, 13. — 2) durchbohren, 
niederschielsen: legionem AI, 40; 
«xercitum jacnlis Af. 59. 

eonflniSy e, angrenzend, be- 
nachbart: alcui 6, 3.* 

conflnlam^ Orenznachbar- 
Schaft bi 24.* 

COn-flO^ fieri {j^s. zu conficio), 
ausgeführt werden 7, 58.* 

eonflrmätlo^ önis, f. Ermuti- 
gung: animi, Zureden C. 1, 21. — 
2) Versicherung: perfagae 3, 18. 

eonflrmo^ l. festmachen, be- 
festigen: stipites 7, 73; praesidia 
castrorum (se auxilüs), verstärken 1, 
29; 3, 94; nervös, stärken 6, 21. 

— 2) übtr. a) befestigen, bekräf- 
tigen: pacem 1, 3; 4, 28; res, fest- 
stellen 6, 6; C. 1. 74; consilia, kräf- 
tig unterstützen C. 2, 21; profectio- 
nem lege, festsetzen 1, 3; jurejurando 
inter se, den Vertrag unter einander 
eidlich befestigen 6, 2; opinionem, 
bestärken 3, 18. — h) ermutigen: 
alqm 5, 52; 7, 7. 53; animo G4ii^ 
Geiste") 5, 49; 7, 30; animumalcjus 
(= alqm) 1, 33; 4, 6; se, sich er- 
mannen 2, 19; 6, 38 (tantum, „inso- 
weit"); C. 1, 14; se animo C. 2, 4; 
part. confirmatus, ermutigt, beherzt: 
exercitus C. 3, 84. — c) in der 
Treue bestärken; alqm C. 1, 3. 
15, 29; 3, 31. 78; civitatem 7, 54. 

— ä) bewahrheiten, bestätigen: 
rem 2, 11; mit acc. c. inf. C. 3, 67. 

— 6)mit Bestimmtheit erklären, 



congesticius 



53 



versichern: alqd alcui C.2, 34; de 
re C. 3, 87; mit acc. c.inf. 1, 3. 41; 

2, 15; jurejurando 5, 27; 7, 66. 
conflsaS) a, um, s. confido. 
confitöor^ fessus sum, 2. (fateor), 

zugestehen, eingestehen, mitacc. 
c. inf. 5, 27; C. 1, 84. 

conflxus^ a, um, s. configo. 

con-flftgro^ 1. in Flammen auf- 
gehen, verbrennen 5, 43.* 

conflicto^ l.{v. f n^en5. V. confligo), 
„zusammenschlagen", dah. übtr. pass, 
an etw. schwer zu leiden haben, 
von etw. heimgesucht werden: in- 
commodis 5, 35; inopiä C. 1, 52; pesti- 
lentiä C. 2, 22; vitiis tempestatis C. 

3, 28. 

con-fllgo^ xi, ctum, „zusammen- 
schlagen", da^. zusammenstolsen: 
von Schiffen C. 2, 6. — 2) im Kampfe 
zusammenstolsen, kämpfen: cum 
alqo 2, 5; 5, 19; 7, 32; cum classe 
2, 3; proelio 5, 15; sub onere C. 1, 
66; absol. 8, 28. 

con-flo, 1. „zusammenblasen", dah. 
übtr. anfachen: bellum conflatur, 
entbrennt 8, 6; AI. 1. 

conflaens, s. confluo. 

eon-flfio^ xl, 3. zusammenflie- 
Isen; subst. part. confluens, ntis, m. 
der Zusammenflufs: Mosae et Rheni 
4, 15. — 2) übtr. von lebend. Wesen, 
wohin zusammenströmen: ad alqm 
7, 44. 

con-f&glo, fügi, 3. sich flüch- 
ten: in Silvas 6, 5; eundem oursum, 
die Flucht fortsetzen C. 3, 69 {Dr. 
eodem cursu). — 2) übtr. zu etwas 
seine Zuflucht nehmen: ad vir- 
tutem C. 1, 58 ; in fidem alcjus H. 1, 32. 

con-fando, fndi, füsum, 3. „zu- 
sammengießen'', dah. übtr. a) pass. 
sich vereinig'en, sich sammeln: 
multitudine confusa 7, 75. — &) in 
Unordnung bringen, verwirren: 
agmen 8, 14. 

eourgirOy gessi, gestum, 3. zu- 
sammentragen, aufhäufen: ma* 
teriem Af. 20; vim salis C. 2, 37. 
^ congesticius, 3. (congero), zu- 
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sammengeh&aft, anfgeschflttet: 
agger ex materia C. 2, 15.* 

conglärlam^ i, Geschenk an Öl, 
Wein, Getreide, dah. (weil diese Ge- 
schenke später in Gelde gegeben wur- 
den) Geldgeschenk C. 3, 53.* 

eongrMIor^ gressns snm, 3. (gra- 
dior), zusammenkommen, zusam- 
mentreffen: in itinere (erg. cum 
Caesare) 4, 11; cum alqo, sich ver- 
einigen 6, 5. — 2) feindlich zusam- 
mengeraten, kämpfen: armis 1, 
36; cum alqo 1, 39; proelio cum alqo 
7, 65, — 8) zugleich mit aus- 
ziehen: legiones praesidio pabulato- 
ribus congressae (,izum Schutz ffir'') 
C. 1, 40. 

COngressuSy US, das Zusammen- 
treffen (im Kampfe), der Angriff: 
C. 1, 46; cum nayibus 3, 13. 

COnlcIO (coicio), jeci, jectum, 3. 
(jaeio), (in Menge od. mit Gewalt) wer- 
fen, schleudern, schieisen: agge- 
rem in munitionem (auf die Gräben 
der Verteidigungslinie) 7, 85; tela(in 
alqm) 1, 26. 46. 47 ; tela intra Valium 
5, 57; pila (in hostes) 1, 52; C. 3, 46; 
lapides (in mumm) 2, 6; 5, 43; gla- 
dium in os, stolsen 3, 99; stramenta, 
auflegen 8, 5. — 2) eilends wohin 
bringen, werfen, treiben: alqm 
in vincula 3, 9; in catenas 1, 47; 
infugam 2,23; 3,6; inlocum 2,16; 
auxilia in aciem, stellen 3, 24; tenues 
in gregem, versetzen (s. tenuis) AI. 
49; in levem armaturam, unter die 
Leichtbewaffneten stecken H. 22; se 
in oppidum, sich werfen Af. 87: se 
in Signa, sich stürzen 6, 40; proelium 
in noctem t^onicitur, zieht sich hinein 
Af. 53; naves in noctem conjectae, 
hineingeraten C. 3, 28; fibtr. in ti- 
morem conici, geraten Af. 35; in ter- 
rorem conjectus, in Schrecken gesetzt 
Af. 16. — 3) übtr. wohin schieben: 
culpam in alqm, die Schuld auf jmd. 
4, 27, ^ 

conjecto^l. {v.fregmnt.y. conicio), 
mutmaüsen, vermuten: mit acc. c. 
inf. C. 3, 106. 



conjectüra^ Mutmabung: con- 
jecturä judicare, nach Vermutung C. 
3,78; conjecturä consequi, vermuten 
AI. 23; conjecturam capere ex re,. 
schöpfen 7, 35. 

coigiinctim,a(7i;.ge me in s ch a f t- 
lieh, vereint 6, 19.* 

COignnctiiS^ 3. verbunden, zu- 
sammenhängend: munitio flumini 
C. 3, 68; turres, dicht aneinander 
stehend AI. 18. — 2) angrenzend: 
civitates (regio) Oceano 8, 31. 46; 
castra muro C. 2, 25 ; theatrum domui 
C. 3, 112. — 3) übtr.a) verbunden» 
befreundet, verwandt: propinqui- 
tatibus 2, 4; alcui familiaritate 8, 50; 
homo alcui conjunctissimus, eng ver- 
bunden 8, 50; civitas populo Roman o, 
alliiert 7, 33. — b) womit in Ver- 
bindung stehend: pauca cum ex- 
cusatione conjuncta C. 1, 8. 

eon-jnngo, nxi, nctum, 3. ver- 
binden, vereinigen: naves 7, 58; 
sublicas cum opere 4, 17; navi al- 
teram C. 3, 39; naves cum castris 
munitione 5,11; murus montem cum 
oppido conjungit 1, 38; ordines con- 
juncti inter se 7, 73; pons conjunctüs 
oppido C. 1, 40 (s. habeo). — 2) nahe 
bringen: equum equo alcjus, dicht 
herantreiben an 8, 48. — 3) Per- 
sonen vereinigen, verbinden: op- 
pidanos sibi 8, 32; se cum alqo 2, 
3; 3,17; civitatem (erg. cum iis), ei- 
nen Bundesstaat bilden mit 6, 3; 
pass. sich verbinden, sich vereinigen 
3, 11. — 4) Truppen vereinigen^ 
zusammenstoisen lassen: cohor- 
tes cum exercitu C. 1, 18; exercitum 
(cum alqo) C. 3, 78. 80; alqm sibi^ 
zu sich stolsen lassen 8, 24; se cum 
-alqo, zu jmdm. stolsen 1, 37; 7, 39; 
C.3, 15. 30; legiones se conjungunt, 
schlieisen sich aneinander an 2, 26» 

— 5) für sich gewinnen: alqm 
sibi C. 3, 21. — 6) anfügen, an- 
knüpfen: pauca commentario 8, 48» 

— 7) eine Zeit mit einer anderen 
verbinden: noctem diei, die Nacht 
zum Tage hinzunehmen C. 3, 13. — 
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8) ununterbrochen fortsetzen: 
cursuni C. 3, 69. [7, 14.* 

eoigunXy ugis, Gattin, Ehefrau 

ConjQrätlO^ önis, f. Verschwö- 
rung 3, 10; conjurationem facere 
(„stiften") 1, 2; contra alqm 8, 23. 

con-jüro^ 1. „zugleich schwören", 
dah. in Masse den Fahneneid 
leisten, zusammen vereidet 
werden 7, 1 (nicht einzeln, wegen 
der drängenden Gefahr). — 2) eine 
Verschwörung schließen, sich 
verschwören 3, 23; contra alqm 
2, 1; mit acc. c. inf. 3, 8; (inter se) 
mit folg. ut H. 26, 36. 

eonl • • • 5 s. coli. 

eon-nltor, nisus (nixus) sum, 3. 
„mit aller Kraft sich aufstemmen", 
dah. emporklimmen: in jugum C. 
1, 46.* 

Cönor^ 1. unternehmen, ver- 
suchen: id 7, 26 (conati, „wenn sie 
versuchten"); alqd de eruptione. Ver- 
such machen mit C. 3, 58; mit inf. 
1,4.5.47; si („ob") perrumpere pos- 
sent 1, 8; stibst. part, conatum, Un- 
ternehmen: conata perficere 1, 3. 

COnp . * • 5 s. comp. . . . 

eon-qnlesco^ evi, etum, 3. der 
Buhe pflegen, rasten C. 1, 21; 
sub armis C. 1,41; meridie, Mittags- 
ruhe halten 7, 46. 

eonqnlro, slvi, sltum, 3. (quaero), 
aufsuchen, zusammenbringen, 
sammeln: cornua 6, 28; arma 1, 27; 
pabulum ex aedificiis 8, 10; Untres 
7, 60; sagittarios, aufbieten 7, 31; 
voluptates, sich zu verschaffen suchen 
C. 3, 96. 

eonqalsitor. öris, Werber AI. 2. 

eonsangnlneus, 3. blutsver- 
wandt: homines C. 1, 74; subst. con- 
sanguinei, Blutsfreunde, Verwandte 1, 
33; 2, 3; 7, 77; als Ehrenname rö- 
mischer Bundesgenossen 1, 33. 

consöendo^ di, sum, 3. (scando), 
auf etw. steigen, etw. besteigen: 
in naves 5, 7; vaUum 5, 39; navem 
4, 23; equum H.3; dbsol. einsteigen 
C. 2, 43. 



conscientla^ M^itwissenschaft 
AL 63. — 2) Schuld, Bewu&tsein: 
facinoris (facti) 5, 86; 8, 38. — 3) 
böses Gewissen: animi C. 3, 60; 
Af. 31. 

COn-SCiscO^ scivi, scltum, 3. sich 
zu etw. entschlie&en: sibi mortem, 
sich den Tod geben 1, 4; 3, 22. 

eonscIus^S.mitwissendumetw., 
subst, Mitschuldiger: caedis AI. 55. 
— 2) sibi, sich bewuist: injuriae 
1, 14; mit abhäng. Frage 8, 44. 

COn-scrlbo^ psi, ptum, 3. in eine 
Liste „aufzeichnen", dah. Soldaten 
ausheben: legionem 1, 10. 24; ex- 
ercitüs C. 1, 2, — 2) in die Senato- 
renliste aufzeichnen, dah. patres con- 
scripti, „Väter u. Auserwählte", d. i. 
der Senat, in welchen nach Vertrei- 
bung des Tarquinius, welcher viele 
Senatoren hatte ermorden lassen, der 
Senat aus dem Bitterstande ergänzt 
worden war 8, 52. — 3) nieder- 
schreiben, abfassen: epistolam 
Graecis litteris 5, 48. 

consScro^ l.(sacro), weihen: sta- 
tuam Caesaris 3, 105; locus conse- 
cratus 6, 13. 

C0iisect0r5l.(i7.inf6n5.v. consequor), 
verfolgen, nachsetzen: alqm 3, 
19. 26. — 2) prägn. einholen: na- 
ves 3, 15. 

eonsenslo^ önis,/*. Ü b e r e i n s t i m - 
mung, einstimmiger Entschluß: 
libertatis vindicandae 7, 76.* 

consensns, üs, Zustimmung, 
einstimmiger Beschluis 1,30; 7, 
29. — 2) übereinstimmendes ür- 
tjeil 7, 77. 

con-sentifo^ sensi,sensum, 4. ü b e r - 
einstimmen, einverstanden sein: 
mit folg. td, im Einverständnis be- 
schlielBen C. 2, 20. — 2) zu einem 
Gewaltstreiche gemeinschaftliche 
Sache machen, komplettieren: 
cum alqo 2, 3; 5, 29. — 3) übtr. in 
Einklang stehen, übereinstim- 
men: vultus consentit cum oratione 
C. 1, 19. 

cons^nor) cütua sum.> 3. ulU- 
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folgen, nachfolgen, sich an- 
schliefsen: alqm 4, 26; 6, 38; pars 
conseqnens procambebat, senkte sich 
nachfolgend C. 2, 11; felicitas alqm 
conseqoitnr in re, begleitet 8, 31. — 
2) verfolgen, nachsetzen: alqm 
3, 19; 8, 28. — 3) der Zeit nach 
unmittdbar folgen, eintreten: con- 
seqxiitar tempestas 3, 29; tranquilli- 
tas 5, 23. — ^) prägn. einholen, 
erreichen: agmen 7, 88; alqm 1, 
53; 6,43; copias 1, 13; alqm litterae 
conseqnuntar, trifft C. 3, 36; äbsol. 
nachkommen 8, 28; C. 3, 106. — 
5) übtr. a) erreichen, erlangen: 
rem 2, 1; C. 1, 39; id 7, 47; prae- 
miom 1, 43; commodom 8, 21; an- 
etoritatem 4, 13; imperinm 7, 64; 
pleraqne 7, 12; äbsöl. ex rebns lar- 
giter, grofse Vorteile erzielen Af. 72. 
— b) mit dem Geiste erreichen, dah. 
auffassen: conjectnrä, vermuten AI. 
23. 

1. con-sSro^ sSrüi, sertam, 3. „za- 
sammenreihen'', dah. feindl. anein- 
anderbringen: mannm, handgemein 
werden C. 1, 20; AL 71. 

2. eon-sSrO^ sevi, sitnm, 3. ein- 
pflanzen: stili consiti Af. 31. 

eon-seryOy l. bewahren, (unver- 
sehrt) erhalten, retten: aquilamC. 
3, 64; alqm 6, 34 (s. in B. 7). — 2) 
jmdm. Schonung angedeihen las- 
sen, ihn begnadigen: alqm 2, 15. 
28. 31; civitatem 2, 32; pass. con- 
servor, mir wird Schonung zu teil 2, 
12; 7, 41; C. 3, 27. 98; conservatus 
est incolumis C. 3, 11. — 3) beob- 
achten, bewahren: jus legatorum 
3, 16; fidem erga alqm C. 1, 84; or- 
dines, Reih' u. Glied halten C. 3, 93. 

consIdSrfttlas^ adv. {comp. v. con- 
siderate), bedächtiger, mit mehr 
Überlegung: facere C. 3, 82.* 

consIdSrStns^ 3.vorsichtig, be- 
dächtig: consideratior Af. 73. 

consIdSro^ 1. in Augenschein 
nehmen, besichtigen: arma Af.89. 

ConsidIils^P.,einErieger imHeere 
Cäsars 1, 21. 22. — 2) C. Consitius 



Longus, Legat des Scipio in Afrika 
C. 2, 23; Af. 3. 4. 33. 43. 76. 86. 93. 

— 3) C., Sohn des vorigen Af. 89. 
COn-Sldo^ sedi, sessum, 3. sich 

niedersetzen, seinen Sitz neh- 
men: in munitione pro castris 7,89. 

— 2) zu Gericht sitzen, Sitzung 
halten: in loco consecrato 6, 13. — 
3)dauerd sich niederlassen, sich 
festsetzen: in finibus 1, 31; 4, 8; 
in civitatibus 7, 77; in provinciis C. 
3, 4; ibi 2, 4; 6, 24. — 4) miUtär. 
Stellung nehmen, sich postie- 
ren, sich lagern 5, 49; 6, 34; in 
alqo loco 1, 49; in castris C. 3, 76; 
trinis castris 7,66; sub monte 1,21; 
trans flumen 2, 16; ante oppidum 7, 
79; longius ab oppido (ab munitioni- 
bus) 6, 35; 7, 79; hie 7, 57; ubi 6, 
32; contra alqm, jmdm. gegenüber 3, 
17; contra castra 7, 58. 

conslllor^ I.Beratung halten, 
sich beraten, haec („hierüber**) C. 
1, 73; äbsöl. C. 1, 19. 

eonslllam^ Beratung, bera- 
tende Versammlung C. 3, 82. 83; 
alqm adhibere ad consilium 1, 40; ad- 
hiberi nullo (= nulli) consilio 6, 13. 

— 2) Staatsrat C. 3, 16; Kriegs- 
rat 5, 31; C.l, 19.67; 2,32; consi- 
lium convocare 3,3; 7,60; vocareC. 
2,30; advocare8,8; habere („halten**) 
4, 14; rem ad consilium deferre 3, 24; 
5, 28. — 3) Rat als geistige Eigen- 
schaft, Klugheit, Einsicht, kluge 
Berechnung 4, 21; 5, 34; 8, 43; 
C. 1, 72; vir magni consilii 3, 5; ratio 
et consilium, wohlberechneter Plan 1, 
40; aliquid consilii, einige Einsicht 3, 
16; consilia cujusquemodi, alle mög- 
lichen Kriegslisten 7, 22. — 4) ge- 
faxter Rat, Beschluis, Plan, Ab- 
sicht, Maferegell,17;5, 58; 7,63; 
C. 1, 74; deorum 1, 12; belli 8, 1. 47 
(s. quaero); fugae C.3, 102; pugnan- 
di 8, 23; munitionis, Zweck 8, 10; 
subitum 3, 8 ; clandestinum 7, 1 ; no- 
vum 8, 32 (s. auctor) 8, 38; unum, 
einheitlicher Kriegsplan 7, 29 ; id con- 
silii, derlei Plan 7, 5; quid sui sit 
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consilii) was seine Absicht sei 1, 21; 
6f 7; ipsorum est consiliam, es kommt 
auf ihren eigenen Beschloik an 5,27; 
publico consilio, nach Staatsbeschlaijs 
5, 1. 54; regio consilio, nach dem Wil- 
len des Königs C. 3, 109; privato con- 
silio, für Privatzwecke C. 3, 14; durch 
Privatübereinkunft C. 1,6; uno con- 
silio, mit allgemeiner Zustimmung C. 
1, 20; sine consilio, ohne Absicht 7, 
20; quo consilio, in welcher Absicht 
1, 40; eo (hoc) consilio mit folg. ut, 
in der Absicht, dals 1, 30. 48; 2, 9; 
mit folg. ne 7,72; mit folg. si („ob") 
Af. 86; permanere in consilio 6, 40; 
consilium deponere C. 3, 103; con- 
silio desistere 7, 26. — 5) Beneh- 
men, Verhalten: superioris tempo- 
ris 4, 22. — 6) erteilter Rat, Rat- 
schlag 2,17; 7,77; res est consilii, 
bedarf eines Rates 7, 38 ; quid mei con- 
silii est, worin besteht mein Rat 7, 77 ; 
de consilio alcjus, auf jemandes Rat 1, 
5; consilium dare 5, 31; alcjus con« 
silio uti („folgen") C. 1, 56. 

consimilis^ e,ganz ähnlich: mit 
dai. 2, 11; 5, 12; 6, 27. 

con-sisto^ stiti, 3. sich hinstel- 
len, hintreten: ante suggestumAf. 
44. — 3) militär. sich aufstellen, 
Stellungnehmen, sich postieren 
C. 1,46; spatio inter se intermisso5, 
15; pari intervallo 1, 43; in collibus 
5, 17; in foro 7,28; in castris3,26; 
in porta 6, 38; in jugo 6, 40; in mu- 
nitionibus 6,38.41; in aciel,24; in 
sinistra parte acie (=aciei)2, 23; ad 
Signa 2, 21 ; in (sub) muro 2, 6; 7, 48; 
juxta 2,26; ubi 3,4; contra alqm C. 
3, 89; infestis signis contra hostem 
7, 51; contra, sich zum Widerstände 
entgegenstellen 2, 17; in orbem, Kar- 
ree formieren 5, 33; von Schiffen 3, 
13.14. — 3) stehen bleiben, still 
stehen 4,5; Halt machen, sich stel- 
len, lagern 4, 25. 34; 5, 17; 7, 52. 67; 
locis superioribus 3, 6; in monte C. 3, 
97; ab extremo agmine 2, 11; ibi C. 
3, 69; ubi 1, 13; ad medium spatium, 
in der Mitte des Zwischenraumes C. 



3, 93; in ancoris, vor Anker bleiben 
C. 3, 28; ad ancoram C. 3, 102. — 
4) dauernd sich niederlassen, sich 
festsetzen: in Gallia 1, 37; nuUo 
loco 8, 5; ibi negotiandi causa 7, 3. 
42; prope6, 23. — 5) prägn. Stand 
gewinnen, festen Fuis fassen: 
in muro 2, 6; in flactibus 4, 24; in 
arido 4, 26. — 6) übtr. ä) zum Still- 
stand kommen, stocken: admini- 
stratio belli consistit C. 2, 12. — V) 
woraus (worin) bestehen: victus con- 
sistit in lacte 6, 22; vita in venatio- 
nibus 6, 21. — c) worauf beruhen, 
wovon abhängen: spes consistit in 
velis 3, 14; spes in virtute 2, 33; victo- 
ria in re C. 3, 111; fructus in die 7, 
86; eventus diei in casu C. 2,5; par- 
tes ordinum consistunt in misericor- 
dia C. 1, 85 (s. pars 6). 

consltas^ a, um, s. 2. consero. 

consobrlnas^Geschwisterkind, 
Vetter 7, 76.* 

eonsölätlo^ önis, f. Trostzu- 
spruch, Beruhigung 8,38;A1.8. 

COn-Sölor^ 1. tröstend zuspre- 
chen, beruhigen: alqm 1,20; 5,4. 

conspectus^ üs, das Erblicken, 
der Anblick: conspectum alcjus per- 
ferre (ferre) 7,19; C. 3,51; fugere7, 
30; liberos in conspectum proferre,vor 
Augen bringen 7,48 ; adducere (deduci) 
in conspectum alcjus, unter die Augen 
jmds., in jmds. Nähe 8, 8; C. 1, 22; 
in conspectum dare, zur Schau stellen 
H. 39; in conspectum oppidi se dare, 
vor der Stadt erscheinen H. 4; in con- 
spectum yenire,in Sicht kommen, sicht- 
bar werden 4, 37; C. 2, 27; in con- 
spectu esse, in Sicht sein 7, 35 (s. uter- 
que); C. 2, 26; in conspectum alcjus 
(alcui) venire, in den Gesichtskreis, un- 
ter die Augen jmds. kommen 4, 12 ; 8, 
27 ; in conspectum alcjus reverti, wie- 
der unter die Augen treten C. 2, 42; 
abire (discedere) e conspectu, aus dem 
Gesichtskreis (aus den Augen) ent- 
schwinden 6,43; C. 2,22; 3, 75; re- 
movere e conspectu, aus der Nähe weg- 
führen 1,25; in conspectu alcjus, vor 
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Angen, im Angesicht jmds. 1, 11.51; 
2, 25; in conspectn castromm 8,13; 
in conspectu patris, in Gegenwart 6, 
18; in conspectn patenti adversario- 
mm, im offenen Angesicht Af.41 ; mons 
in conspectn omninm excelsissimns, im 
ganzen Gesichtskreise C. 1, 70; äbsöl, 
in conspectn, vor aller Angen AI. 11. 

eonsplclo^ exi, ctnm, 3. (specio), 
ansichtig werden, erblicken, 
sehen: alqml,47; 2,26; alqd2, 21; 
mit acc. c. inf. 2, 24; mit acc, c, pari. 
4, 23. 26; 5, 36. 

COnspIcor, l. zn Gesicht be- 
kommen, ansichtig werden, se- 
h en : alqm 5, 9. 49 ; alqd 1, 25 ; hostes 
perterritos 2, 27 ; qnaegererentnr 2,26. 

con-splro^ 1. „znsammenhauchen'S 
dah. übtr. einmütig sein, im Ein- 
klang handeln: pari, conspiratns, 
einmütig C. 3, 46. — 2) sich zusam- 
menrotten, komplottieren 3,10. 

constanter^ adv. einstimmig: 
nnntiare 2,2. — 2) standhaft, mit 
Ansdaner, entschlossen 3,25; 8, 
18. 19; constantins, mit großer Ün- 
erschrockenheit 8, 13. 

constantla^Standhaftigkeit 1, 
40; 7, 77. 

1. eon-stemo^ strävi, Stratum, 3. 
mit etw. „bebreiten", dah. mit etw. b e- 
decken, belegen: alqd cratibus 4, 
17; paludem pontibus („mit Bohlen") 
8, 14; contabulationem lateribus C. 2, 
9(summam,„oben"); tabemacula cae- 
spitibns C. 3, 96 ; pontem, mit Brettern 
belegen 8, 9 ; navis constrata, mit Ver- 
deck versehen, Deckschiff 4, 22; C. 2, 
23; 3, 7. 

2. constemo^ 1. „scheu machen", 
dah. aulserFassung bringen, be- 
stürzt machen 8, 19; anlmo con- 
sternari, verblüfft werden 7, 30 (Hr.). 

COn-Stlpo^ 1. „zusammenstopfen", 
dah. dicht zusammendrängen: se 
sub vallo 5, 43 (s. ut 4).* 

constlti^ s. consisto u. consto. 

eonstltäo^ ui, ütum, 3. (statuo), 
„hinstellen", dah. Truppen aufstel- 
len: legionem 1, 43; pro castris 1, 51 ; 



sub colie 7, 49; in acie 2, 8; aciem^ 
das Heer zur Schlacht aufstellen 2, 19 
(ut, „wie"); 7, 67; 8, 14; ubi consti- 
tutus esset C. 3, 36 (s. praesidium 2, d). 
— 2) Halt machen lassen: signa 
legionis (= legionem) 7,47 ; nave8,bei- 
legen lassen 4, 23; 24.25; ad molem* 
AL 19. — 3) „hinsetzen", dah. a} 
jemdm. seinen Wohnsitz anwei- 
sen: ubi eos constituisset atque ess& 
voluisset, wohin er sie versetzen und 
wo er sie würde haben wollen 1, 13. — 
&) Truppen stationieren, wohin le- 
gen: praesidia in Rutenis 7, 7 ; hibema 
in Belgis4, 38. — c) in einen Postea 
einsetzen: reges AI. 33; alqm regem 
4, 21; 5, 54; praefectos, anstellen 7, 
76. — 4) aufstellen, errichtenr 
turres 2, 12; castella 2; 8; aedificia 
8, 5 ; oppidum, gründen C. 1, 15 ; übtr^ 
imperia, Kriegsämter errichten C. 1, 
85 (in se, „gegen ihn"); documentum, 
aufstellen Af. 54. — 5) übtr. ä) ein- 
richten, anordnen, organisie- 
ren: res Af. 88; provinciam AI. 65; 
ordinem agminis, den Marsch ordne» 
8, 8; legiones (frenatos), formieren 6, 
1; Af. 19; his rebus constitutis, nach 
diesen Anordnungen 4,23; 5,5; 6,5; 
ea re constituta 2, 11. 

h) festsetzen, bestimmen: res 
3, 4; tempus 7, 2; supplicium 6,17; 
praemia 6, 13; oppidum sibi praesi- 
dium H. 32; sibimodumAf. 54; diem 
concilio (rei) 1,30; C. 3,33; die con- 
stituta, am festgesetzten Tage 1, 4; 
poenam (alcui) 5, 1 ; 7, 71; pacem, be- 
gründen AI. 63 ; de controversiis, ent- 
scheiden 6, 13; mit folg. w^7,78; C* 
3, 1; mit inf. C. 1, 27; mit abhäng. 
Frage 5, 22; 7, 4; äbsöl. ^,11; 7,1; 
C. 3, 20; c) festsetzen, verabre- 
den: alqd 7,83; diem cum legatisl^ 
8. — d) beschlie&en: alqd 1,5; his 
rebus constitutis 4, 13; C.3,85; mit 
inf. 1, 3; 3, 1; 4, 19; mit acccinf. 
gerundivi: eos retinendos constituit, 
beschloß zurückzuhalten 7, 54; non 
prius agendum 7, 36 ; äbsöl. 1, 49 ; C. 
1, 65. — e) errichten: documentum^ 



consto 



consulo 
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aufstellen Af. 54. — f) seinen Ent- 
schlnis knnd thnn 4, 6; optimam 
esse reverti et . . . convenirent, erklär- 
ten .. . nnd bestimmten dais 2, 10. 

eon-sto^ stiti, stätürns, 1. „dastehen, 
vorhanden sein'S dah. a) zu stehen 
kommen, kosten, mit äbl. pretii: 
Tictoria constat morte, wird erkauft 
mit?, 19. — 2) aus etw. bestehen: 
ex militibus C. 3, 118; ex generibus 
C.2)36. — 3) auf etw. beruhen, von 
etw. abhängen: victoria constat in 
virtute C. 3,89 ; summa victoriae paena 
in es, beruht darauf 7, 21 (a. L. poenes 
eos, liegt in ihren Händen); periculum 
(„die Abwendung der Gefahr**) constat 
in virtute 7, 84; salus exiguo tempore 
C. 3, 14, — 4) prägn. „feststehen**, 
dah.a) fortbestehen, unverändert 
bleiben: numerus constat 7, 35; con- 
stant iidem ordines C. 2, 28. — h) 
standhaft sein, sich treu bleiben: 
officium in rempublicam constat AL 42. 
— c)constat alcui, es steht fest bei 
jmdm., jmd. ist mit sich einig 3, 
14. — (QvonThatsachen, feststehen, 
gewifs sein: nihil nobis constat, hier- 
über ist uns nichts sicheres bekannt 
7, 5. — e) in der Annahme festste- 
hen, dah. constat mit acc. c, inf., es 
ist allgemein bekannt, wird als sicher 
angenommen 3, 6. 9. 26; 6, 19. 25; 
constat Omnibus 4, 29; interomnes8. 
praef. — /) übereinstimmen: con- 
stat inter omnes, alle berichten über- 
einstimmend 7, 44. 

eonstrStiis^ a, um, s. constemo. 

eon-stringo^ inxi, ictum, 3. bin- 
den, fesseln: alqm Af. 87. 

eon-strüo^ xi, ctum, 3. zusammen- 
schichten, dah. errichten: pyram 
AI 91. 

COnsuSfäeiö^ feci, factum, 3. an 
etw. gewöhnen: alqm mitinf.At 73. 

COn-saesco^ suevi, suetum, 3. (con- 
8uesse=consuevisse), gewohnt wer- 
den, sieh gewöhnen 1, 33; perf. ge- 
wohnt sein, pflegen, mit in/*. 1, 14. 
36; quod plerumque accidere consue- 
Tit 3, 26; 5,33; mit inf. passA.^d; 



8,3; quo consuerat intervallo, in der 
gewöhnlichen Entfernung 1, 22. 

ConsnStüdo^ inis, f. Gewohn- 
heit, Brauch: populi 1, 45; victüs, 
Lebensweise (s. hie) 1,31; itineris, ge- 
wohnte Marschordnung 2, 17; praeter 
consuetudinem, aulser Gewohnheit 7, 
61; contra consuetudinem 8, 50; con- 
suetudine, nach Gewohnheit 3,23; 6, 
27; 7, 24; consuetudine sua 2, 19; 
ex consuetudine 1, 52; consuetudo est 
mit inf. 4, 7; 5, 41; mit folg. ut 1, 
43. 50; C. 1, 48 ; est hoc Gallicae con- 
suetudinis, ist der Gewohnheit der 
Gallier eigen 4, 5; consuetudo fert 
(„bringt mit sich**) 4, 32; 6,7; se ad- 
ducere in eam sonsuetudinem, sich so 
gewöhnen 4,1; in consuetudinem rei 
venire, sich an etw, gewöhnenC. 3, 110. 
— 2) gewohnte Lebensweise: 
GaUica 5,14. — 3) Verkehr, Um- 
gang 5, 42; C. 3, 79; longinqua 1, 
47 (s. multus); legationis, der innige 
Verkehr, den das Amt eines Legaten 
mit sich bringt 8, 50. 

consnStns^ a, um, s. consuesco. 

consulo Ulis, Konsul: consule ali- 
quo, unter jmds. Konsulat 1, 40; zur 
Bezeichnung des Jahres: M. Messala 
et M. Pisone coss. (= consulibus), im 
Konsulatsjahre des Messala u. Piso 1, 
2; häufiger ohne et 1, 6. 35; 4, 1; 
pro consule relictus, als Prokonsul Af. 
97 ; qui ad urbem sunt pro consulibus, 
als Prokonsuln C. 1, 5. 

eonsfilSris^ e, konsularisch: 
provincia, in welche nach Verlauf sei- 
nes Amtsjahres ein Konsulais Prokon- 
sul geschickt wurde C. 1, 6; svbst. ge- 
wesener Konsul, Konsular C. 3,82. 102. 

consülfttns, üs, Konsulamt, 
Konsulat C. I,85(s.ex5,&); consu- 
latum inire C. 1, 5; peragere C. 1, 11. 

eonsülo^ sulüi, sultum, 3. Rat 
pflegen, sich beraten: sortibusde 
alqo 1, 52; quid agant 7, 83; occa- 
sio consulendi 5, 29. — 2) Beschluls 
fassen, Maisregeln ergreifen: ad 
summam rerum, mit Rücksicht auf das 
Ganze C. 3, 51. — 3) för jmd. od, etWv 
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consulto 



contendo 



Ratschaf fen,Sorgetragen,aafetw. 
bedacht sein mit dat: alcai 7, 38; 
saluti5,27; fortunis7,8; vitae, scho- 
nen 7, 12; timori, achten auf C. 1, 67; 
jßiyitati, ffir d. Staat etwas than 5, 3; 
sibi, sich selbst helfen 6, 31; 7, 50; 
snae vitae dnrias, Hand an sich legen 
C. 1, 22. 

consulto, adv. absichtlich, ge- 
flissentlich 5, 16. 37. 50; 7. 20. 

consulto^ 1. {v. intens, y. consnlo) 
Bat pflegen, sich beraten: de re 
5, 53; 7, 77. 

eonsnltnm, Beschlnb: senatüs, 
vollgültiger Senatsbeschlofs (nach Bei- 
stimmnng der Yolkstribnnen) 7,1; C. 
1, 5; ex senatas consnlto („nach, ge- 
mäfs") 8, 54. 55; senatüs consnltam 
facere in alqm, zu jmds. Gunsten er- 
lassen^ 1, 43. 

con-sümo^ sampsi, snmptnm, 3. 
verwenden, verbrauchen: quod 
habuerunt 7, 17 (consumpserunt,nämL 
für Caesar); tela, verschiefsen C. 1, 46; 
tempns in re, Zeit auf etw. verwenden 
5,11; 8,26. — 2) aufzehren: fru- 
mentum 6, 43; pabulum 7, 18; for- 
tunas 1,11. — 3) von der Zeit, zu- 
bringen, verstreichen lassen: 
tempus 8, 46; aestatem 5,4; partem 
diei 5, 38; pass. verstreichen 4, 19 ; 
5, 9. 35; C. 1, 82; 2, 23; nox consu- 
mitur vigilüis, verging unter Wachen 5, 
31. — i) wegraffen, vernichten: 
haec omnia C. 2, 14; multos pestilentia 
consumpsit C. 3,87; vires, erschöpfen 
C.3,93; consumi fame (sitl)7,20; 8, 
41; ^qm ferro, niederstoiäen Af. 94. 

con-sargo^ surrexi, surrectum, 3. 
aufstehen, sich erheben 6, 23; ex 
insidiisC.3, 37; consurgitur ex consi- 
lio,manerhebtsichvomKriegsrate5,31. 

contäbiilfttlo, önis, f. Balken- 
lagerad contabulationem, bis zur Bal- 
kenlage(Deckedes ersten Stockwerkes) 
C. 2, 9. 

con-täbfilo, 1. mit Brettern be- 
leg e n (um Stockwerke zu bilden) : tur- 
res 5, 40; murum turribus, mit Tür- 
men versehen 7, 22. 



COntftglO^ önis, f. (contingo), Be- 
rührung 6, 13.* 

contämlno^ l.„inBerühningbrin- 
gen'S dah. beflecken, entehren: 
hospitium scelere H. 16; contamina- 
tus facinore, schuldbefleckt 7, 43. 

COn-tSgOy xi, ctum, 3.bedecken; 
coria centonibus C. 2, 10; scaphas cra- 
tibus C. 3, 24; arma (durch Lederüber- 
zug) C. 2, 14; naves, mit Verdeck ver- 
sehen C. 2, 4. 

con-temno^ tempsi, temptum; 3. 
gering achten, verachten: alqd 
C. 1, 85; alqm 5, 51; paucitatem 8, 
8; pari, contemnendus, verachtens- 
wert: copiae C. 3, 110. 

COntemptlo^ önis, f. Gering- 
schätzung, Verachtung; mit gen. 
öbject.: nostri5, 29; suiC. 2, 13; con- 
temptionem alcui afferre ad alqm (bei 
jmd.) C. 3, 60; venire alcui in con- 
temptionem, jmdm. verächtlich werden 
3, 17; 5, 49. 

contemptus^ üs, Geringschät- 
zung, Verachtung: contemptuiesse, 
zur Verachtung gereichen, verächtlich 
erscheinen 2, 30.* 

con-tendo^ di, tum, 3. „aus allen 
Kräften spannen^ dah. seine Kräfte 
aufbieten, sich anstrengen C. 3, 
40; remis, angestrengt rudern 5, 8; 
mit inf. 1, 53; 3, 15; 5, 21; äbsol. 7, 
85; navigium contendit, bietet alle 
Kraft auf C. 2, 22. — 2) sich be- 
eilen: ire, eilig marschieren 1, 10. 
23; iter facere Af. 86; suppetias ire 
Af. 39; reverti 3,6; proficisci 4,20; 
auxilium ferre C. 3,36. — 3) eilen, 
eilig aufbrechen, eilig mar- 
schieren: in Italiam 1, 10. 33; in 
Galliam 1, 7; Gergoviam 7, 38; do- 
mum 2, 24; in castra 4, 3 7;. ad op- 
pidum 2, 9. 12. 19; ad alqm 1, 21; 
2, 10; ad exercitum 3, 9; huc 1,38; 
60 3, 11; ad occupandum Vesontio- 
nem 1,38; ad alqm persequendum 8, 
30; adnavem, losstürmen auf ALU. 
20. — 3) sich eifrig bemühen, 
auf etw. hinarbeiten, etw. zu er- 
reichen suchen, id(unum), bestehen 



contentio 



contineo 
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auf 4, 17; C. 3, 17; se id contendere 
et laborare, ihr Sinnen n. Trachten sei 
darauf gerichtet 1, 31; petere, eifrig 
bitten 5, 6; ad salntem, sich eilends 
zQ retten suchen 3, 3; ad yictoriam, 
nach dem Siege streben H. 29; gra- 
tiä pro alqo, sich eifrig bemühen 8, 
50. — 4) etw. dringend verlan- 
gen: mit folg. iU 7, 63; ab alqo mit 
folg. ne C. 3, 97. — 5) behaupten, 
mit acc. c. inf. 6, 37. 41. 43. — 6) 
wetteifern, streiten: de principatu 
5, 3 ; de locis 5, 44 (s. locus 6, &}; inter 
se de potentatu 1, 31. — 7) mitjmd. 
sich messen, kämpfen: cum alqo 
1,36; armis 1,31; copiis (hello) cum 
alqo 5,17; 7,67; proelio (cum alqo), 
1, 48. 50; 2, 9; cihsöl. 7, 70; 8, 10. 
48; virtute 1, 13; vi, Gewalt anwen- 
den 4, 4. — 8) mit Worten sich 
herumstreiten: de re cum alqo C. 
3, 90; inter se de praemiis C. 3, 82. 

eontentlo^önis,/*. Anstrengung, 
Eifer 8, 29; C. 1, 1; contentio et 
certamen, angestrengter Wettstreit 5, 
44; fit magna contentione proelium, 
ein hitziges Gefecht 8, 19; contentio- 
nem remitiere C. 2, 14. — 2) Streit, 
Kampf (in That u. Wort) 5, 19; 7, 
52; aequa 7,48; de principatu 7,39; 
qua contentione, bei Gelegenheit die- 
ser Gefechte 8, 13; sine contentione, 
ohne Schwertstreich 7, 58. — 3) S tr ei- 
tigkeit C. 2,43; 3,83; AI. 63; con- 
tentiones habere cum alqo 1, 44. 

COntentns^ 3. (contineo), sich b e- 
gnügend, zufrieden mit etw.: alqa 
re 7, 64: höc C. 3, 51; eo C. 1, 32. 

con-terrSo^ üi,itum, 2.inSchrek- 
ken setzen, einschüchtern: pass. 
lEL 22, 31. 

con-testor^ l. (zum Zeugen an- 
rufend) beschwören: deos mit folg. 
ta 4, 25,* 

eon-texOy texüi^ textum, 3. „zu- 
sammenweben^, dah. zusammen- 
flechten: harundines Af. 47; tigna 
directä materiä, verbinden 4, 17; opus, 
schichtweise zusammensetzen 7, 23; 
aiqd viminibus, aus Buten flechten 6, 



16; C. 1, 54; 2, 2. — 2) „fortweben", 
dah. übtr. fortsetzen, ergänzen: 
commentarios 8 prf. 

C0iitignätl050nis,/'.(tignum, „Bal- 
ken"), Überbälkung: murorumC. 2, 
15; Balkenwerk, Gebälk C. 2, 9; AI. 1. 

COntignOy 1. mit Balken bele- 
gen C. 2, 15.* 

contlnens^ntis (contineo), zusam- 
menhängend: coUis continens ripae, 
anstofsend an C. 1, 54. — 2) von der 
Zeit, unmittelbar darauf folgend: 
dies C. 3, 84. — 3) in sich zusam- 
menhängend, dah. ununterbrochen, 
fortlaufend: paludes 3, 28; labor 
7, 24; bella 5, 11; fiamma, ausge- 
dehnt 8, 15; Gallia, das Festland 
Gallien 5, 20; svbst. continens, tis, /*., 
Festland, Kontinent 4, 27. 28. 
36; [ahl. continente 5, 8; sonst stets 
continenti). — 4) enthaltsam, mä- 
isig: continentior in vita C. 1, 23. 

COntinenter^ adv, ununterbro- 
chen, ohne Unterlais 1, 1. 26. 

continentla^ ae, das „Ansichhal- 
ten", dah. Selbstbeherrschung, 
Mä&igung 7, 52.* 

contln^O^ tmüi, tentum, 2. (teneo),^ 
zusammenhalten, verbinden: 
trabes arte („eng") 7,23; fundamenta 
saxis C. 2, 11; agger continetur, fin- 
det festen Halt C. 1, 25. — 2) zu- 
sammenhalten, bei einander 
halten: milites 7, 45; legiones uno 
loco 7, 10; manipulos ad signa 6,34;. 
contineri imperio 2, 11. — 3) „um- 
schliefsend zusammenhalten", dah. 
i^o^s. von Lokalitäten, eingeschlos- 
sen werden, umgrenzt werdenr 
montibus 3, 1; fluminel, 1. — 4) ein- 
schliefsen, einengen: contineriloci 
natura 1,2 ; angustiis, auf engen £aum 
beschränkt sein C. 1, 48. — 5) um- 
lagernd eingeschlossen halten, 
einschliefsen: alqm angustissime C. 
3, 45 ; equitatum C. 3, 58 ; munitionibus 
7,80. — 6) umfassen, einnehmen: 
mons spatium continet 1, 38; hibema 
milibus passuum centum continentur, 
liegen beisammen auf einer Strecke- 
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contingo 



contra 



von 6, 24. — 7) übtr. pass, in et- 
was enthalten sein, worin beste- 
hen: qno more caerimonia contine- 
tur 7, 2. 

8) festhalten: lateres C. 2, lö; 
nayem (copnlis), entern 3, 13; alqd 
animo, im Gredächtnis haben C. 1, 57. 
— 9) jemd. in einem Zustande er- 
halten: in officio 3, 11; 5, 3; in 
amicitia 8, 49; in pace 8, 49. — 10) 
irgendwo sich anfzahalten nöti- 
gen, zurückhalten, (wo) halten: 
milites in castris 4, 34; intra yallnm 
C. 3, 76; intra monitionem 5, 57; 
«xercitom castris 1,48; contineri sab 
pellibus, lagern 3, 29; media acie, 
halten, stehen C. 1, 83; saos cnsto- 
diis intra castra, bewacht halten 5, 
58; äbsöl. acies continentnr, das Hee^ 
blieb in Schlachtordnnng C. 1, 83; 
se continere, sich wo halten, wo blei- 
ben: sno loco („Stellang'') 4, 84; 5, 
50; oppido 2, 30; colle 7, 19; castris 
€. 3, 37; vallo 5, 44; in occalto, sich 
verborgen halten 2, 18; his sedibas, 
wohnen 6, 24. — 11) zurückhal- 
ten, aufhalten: flumen alqm con- 
tinet C. 1, 51; aquam operibus, zu- 
rückstauen C. 3, 49. — 13) übtr. a) 
in Schranken halten, imOehor- 
sam halten: civitates 7, 37; regio- 
nem 8, 46; Aeduos exercitibus 8,54; 
plebem animi aequitate 6, 22. — h) 
von etw. zurückhalten: milites a 
proelio 1, 15; mit folg. ne Af. 82; 
non contineri mit folg. quin 8, 2; 
€. 2, 12. 

contingo^ tigi, tactum, 3. (tango), 
berühren, bis wohin reichen: tur- 
ris contingit Valium 5,43; agger mu- 
mm 7, 24; pons ripas (oppidum) 6, 
29; 7, 11; castra silyam C. 3, 66; 
ripae contingunt radices montis 1, 
38; trabes inter se contingunt 7, 23; 
milites inter se, stehen miteinander 
in Verbindung C. 1, 21; Helvii fines, 
grenzen an 7, 7; acies Valium con- 
tingit, lehnt sich an C. 3, 56. — 3) 
in^ran^. zutreffen, eintreten: con- 
tigit in hoc hello H. 8; contingit al- 



cui, es widerfährt, wird zu teil: res 
paucis contigit 1, 43. 

eontlnüStlo^ önis, f. ununter- 
brocheneFortdauer:imbrium3,29. 

Continus^ adv. gleich darauf, 
sofort 7, 42. 47. 

eontinüo^ 1. ohne Unterbre- 
chung fortsetzen: opes diem no- 
ctemque C. 1, 62; iter nocte ac die 
C. 3, 11. 36. — 2) übtr. weiter 
fortführen: opera AI. 61. 

COlltiilüiiS93.„zusammenhangend'S 
dah. unmittelbar aufeinander 
folgend: dies 1, 48; incommoda 7, 
14. — 2) ununterbrochen, un- 
aufhörlich: dimicatio 8, 41. 

eontlo^ önis, f. (aus conventio), 
Versammlung des Volkes od.Heeres 
C. 1, 17. 30; contionem advocare 7, 
52; habere („halten'O 5, 52. — 2) 
meton. Rede vor der Versammlung; 
contionem habere C. 2, 18; 3, 73. 

contlSnor^ 1. vor der Versamm- 
lung reden C. 3, 21; apud milites 
C. 1, 7. 

con-torqaio^ torsi, tortum, 2. 
schwingen: pilum viribus contor- 
tum A£ 16. 70. 

contxä^ adv. gegenüber AL 60. 
— 2) entgegen, zum Widerstände 
H. 1; contra remigare AI, 46; contra 
consistere, sich zum Widerstand ent- 
gegenstellen 2, 17; obviam contra 
venire, zum Ajigriff entgegenrücken 
7, 28; contra liceri, Oegengebot thun 
1, 18. — 3) im Gegenteil, hin- 
gegen 5, 31; 8, 42; C. 1, 71.— 4) 
entgegengesetzt, anders, mit folg. 
atque G,als") 4, 13; C. 3, 12. — B) 
praep. mit accr. 1) gegenüber, ge- 
gen: contra eas regiones 3, 9, contra 
GaUias 4, 20; contra castra 7, 58; 
contra alqm 3, 17; fiens orare contra 
Caesarem coepit, hingewendet zu AI. 
24; contra hostem, gegen den Feind 
hin C. 1, 80. — 2) feindlich gegen: 
contra hostem proficlsci 6, 7; jurare 
contra alqm 2, 1. 3; contra alqm ar« 
mis contendere 2, 13. — 3) im Wi- 
derspruch mit, gegen: contra na- 
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tnram 8, 38; contra volantatem 4, 1; 
«ontra exempla C. 1, 6; contra reli- 
gionem C. 3, 28; contra exspectatio- 
nem 8, 40; contra opinionem 3, 9; 
•contra ea, dagegen 5, 29; C. 3, 74. 

contr Jl-dleo, xi, ctum, 3. W i d e r - 
sprach erheben, widersprechen 
C. 1, 32.* 

COn-trällO^ xi, ctum, 3. zusam- 
menziehen, zusammenbringen, 
vereinigen: exercitnm 7, 43; in 
annm locam 1, 34; naves (cohortes), 
an sich ziehen 4, 22; C. 1, 15. — 3) 
übtr. zuwege bringen, zuziehen: 
sibi poenam 8, 22 ; aes alienam, Schul- 
den machen AL 49. — 3) verengernd 
zusammenziehen, verengern: ca- 
fitra 5, 49 (s. angustiae); 7, 40. 

contrarius, 3. gegenüberlie- 
gend, gegenüber: tigna his 4, 17; 
coUis 2, 18; auf der anderen Seite 
des Flusses 2, 18; in contrariam par- 
tem, nach der entgegengesetzten Seite 
hin C. 1, 69; nach entgegengesetzter 
Richtung 4, 17. — 2) übtr. a) ent- 
gegengesetzt, kontrastierend: 
genera (civitatum) C. 1, 61; ex con- 
trario, im Gegenteil 7, 30. — &)f eind- 
lich entgegenstehend, feindlich: 
alcui H. 1, 22. — c) nachteilig, 
verderblich: otium C. 2, 30. 

C0ll-trIbÜ0,ui,ütum,3. zuteilen: 
Calagurritanos cum Oscensibus, den 
Oscensem einverleiben C. 1, 60.* 

contrOyersia, Streitigkeit, 
Streit: magistratuum 7, 39; de fini- 
bus 6, 13; controversia existit inter 
eos 5j 28; infertur de re C. 1, 86; 
controversiam habere alqo C. 1, 87; 
cognoscere („untersuchen") 8, 46; com- 
ponere C. 1, 9; tollere C. 1, 9; mi- 
nuere 5, 26 ; alere 7, 32 ; rem in contro- 
versiam deducere 7, 63. 

coiitü1i)ern&liS9 is, Zcitgenols, 
AL 16. 

contülieniliim, „Zeltgenossen- 
schaft'S dah. gemeinschaftliches 
Zelt (gewöhnlieh für zehn Soldaten) 
C. 2, 29; 3, 76. 

COntflmSlIa, Ehrenkränkung, 



Beschimpfung, Schmach 1, 14; 
verborum,Schmähreden,Schimpfworte 
5, 58; magna verborum, contumeliä, 
in sehr schmähenden Worten C. 3, 71 ; 
per contumeliam, auf schimpfliche Wei- 
se C. 1, 9; contumeliä (äbl. ntodt), 
schimpflicher Weise C. 2, 28; contu- 
meliam accipere 5, 29; perferre 2, 
14. — 2) übtr. Ungemach 3, 13. 

eontümSliöSUS, 3. ehrenrüh- 
rig, schmähend: voces, Schmäh- 
worte C. 1, 69.* 

con-tando, tüdi, tüsum, 3. zer- 
stoben, zerklopfen: radices C. 3, 
58.* 

con-välesco, välui, 3. „erstarken", 
dah. gesund werden, genesen 6, 
36; ex vuhieribus C. 3, 48 (Dr.). — 
2) übtr. kräftig aufkommen, an 
Macht gewinnen Af. 25. 

convallis, is, f. Thal 3, 20; 5, 
32; Af. 50. 

COn-vfillO^ xi, ctum, 3. zusam- 
menfahren, zusammenbringen, 
einschaffen: frumentum 7, 74; ar- 
bores, zusammenschleppen C. 2, 15. 

COn-vello^ velli, vulsum, 3. (durch 
Zerren) losreilsen, herausreilBen: 
saxa vectibus C. 2, 11; munitionem, 
einreiben 8, 26. — 2) übtr. erschüt- 
tern, untergraben: gratiam alcjus 
8, 50. 

convenae^ ärum, m, zu sammen- 
gelaufenes Volk AI. 24. 

con-yenlo^ veni, ventum, 4. zu- 
sammenkommen, sich versam- 
meln: ex provincia 1,8; ad ripam 
1, 6; ad alqm 1, 30; in unum locum, 
sich zusammendrängen 8,18; milites 
ad Signa convenire jubere, einberufen 
6,1; dies conveniendi 5,57; brachia 
conveniunt ad angulum, treffen zu- 
sammen d. i. lehnen sich an Af. 51. 

— 2) eintreffen, herbeikommen 
4, 37 (s. ad 10); 5, 56; 6, 37; C. 2, 
19; in numero equitum, mitkommen 
7, 39. — 3) feindl. zusammentref- 
fen, aufeinander stolsen H. 24. 

— 4) mit jmdm. zusammenkom- 
men, jmd. treffen: alqm 1, 27; C. 
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1, 8. 22. — 5) prägn. a) „sich ver- 
einigen'S dah. alqd convenit (inter 
aliqaos), man kommt überein, man 
einigt sich Aber etw.: conditiones 
conveninnt C. 3, 10; tempns inter eos 
conyenerat 2, 19; qnod oonyenisset 
1, 36; Signum, qnod conyenerat, das 
yerabredete Zeichen C. 1, 28; ut con- 
yenerat, wie yerabredet worden war 
8, 23. — h) „zusammenpassen*', dah. 
übereinstimmen, wozu passen: 
naturae AI. 24; oratio conyenit cum 
perfugis (= cum oratione perfugarum) 
C. 2, 39; officio conyenit, es schlägt 
in die Amtspflicht ein C. 3, 107; te- 
stimonium facto conyeniens, entspre- 
chend 8, 53. — c) conyenit, es ist 
angemessen: alcui, für jmd. C. 1, 
85; mit inf. 7, 85; Af. 73. 

conyentns^ üs, Zusammen- 
kunft, Versammlung 1, 18; mili- 
tum 5, 48. — 2) Gerichtstag (in 
den Proyinzen durch die Statthalter): 
conyentus agere („abhalten") 1, 54; 
peragere 5, 1. — 3) meton. a) Ge- 
richtssprengel 8, 46. — V) in Ko- 
lonien und Proyinzen angesiedelte 
Bürgergemeinde C. 1, 14; 2, 19. 
20. 36. 1^ 

COn-yerto^ ti, sum, 3. umdrehen, 
umwenden: equum, schwenken 8, 
48; cohortes, schwenken lassen Af. 
17; Signa, das Heer eine Schwen- 
kung machen lassen: conyersa signa 
inferre, mit einer Frontyeränderung 
angreifen 1, 25; 2, 26; iter conyer- 
tere, auf dem Marsche umkehren, die 
Marschlinie ändern 1, 23; C. 2, 20; 
se conyertere, sich umwenden, sich 
schwenken Af. 70. 83; Kehrt machen, 
fliehen C. 1, 46; terga conyertere, 
sich zur Flucht wenden C. 1, 80; 
pauoos nostros, zum Weichen bringen, 
werfen 8, 48; aciem in fngam, in die 
Flucht schlagen 1» 52; pass. Kehrt 
machen, sich wenden C. 1, 64 (con- 
versos erg. nostros); C. 3, 93; reflex. 
conyertere, umkehren Af. 9. — 2) 
wohin kehren, wenden, richten: 
nayes in partem 3, 15; tigna contra 



yim fluminis 4, 17; iter in provin- 
ciam 7, 56; materiam ad hostem 3^ 
29; Signa ad hostem, Stellung gQgen 
den Feind nehmen 6,8; multitudi- 
nem ad alqm, wenden gegen 5, 49^ 
se ad alqm 5, 44; se ad montes C.^ 
3,36; yallus conyersus in contranam 
partem, gekehrt C. 3, 63. — 8) übtr.. 
a) den Blick, die Aufmerksamkeit 
hinrichten: os („Blicke'') ad alqm 
6, 39; mentes ab opere ad spectan- 
dum H. 25. — h) yerwenden: le- 
giones ab itinere ad suam potentiam,. 
yom Marsche zurückhalten und zur 
Vergröiserung seiner Macht yerwen- 
den C. 1, 4. — c) umändern: cästra 
castris, Lager mit Lager yertauschen^ 
fortrückend immer neue Lager auf- 
schlagen C. 1, 81. — d) umstim- 
men: mentem 1, 41; C. 1, 76; in 
terrorem conyerti, in Furcht geraten 
Af. 40. 

conyiclor^ 1. Schmähreden 
führen, lästern H. 33. 

conylclnm^ Scheltwort^ 
Schmähung G. 1, 23; conyicio cor- 
ripere alqm C. 1, 2. 

CqnyictolitjlYis^ is, ein yomeh- 
mer Äduer 7, 32; acc. Conyictolita- 
yim 7, 55; a2>LConyictolitayi 7, 39. 67» 

con-yinco^ ylci, yictum, 3. unwi- 
derlegbar darthun, nachweisen: 
ayaritiam 1, 40.* 

con-TÖco^ 1. zusammenrufen, 
berufen: principes 1, 16; suos ad 
concilium 7, 14; concilium 7, 29; 
consilium („Kriegsrat") 1, 40; 3, 3. 

con-YOlTO, yolyi, yolütum, 3. „be- 
wälzen", dah. bewickeln, umwik- 
kein: testudinem omnibus rebus C 
2, 2.* 

COn-YUlnäro^ l. stark yerwun- 
den: alqm Af. 5. 7. 15. 

CO - ör lor, or tus sum, 4. p 1 ö t z 1 i c h 
sich erheben, ausbrechen: coori- 
tur tempestas 4, 28; yentus 5, 43;. 
imber 7, 27; bellum 3, 7. 

cöpla (aus com und ops). Fülle,, 
Vorrat, Menge: rerum 7, 14; fru- 
menti 1, 3; pabuli 1,16; commeatüa 



copiosus 



Correus 
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7, 14; ferri 5, 12; navium 4, 16; ex 
magna copia (locorum) 1, 30; alcni 
copiam frumenti facere, reichlich mit 
Getreide versehen 1,28; nullä ferra- 
mentornm copiä {abl. äbsöl,\ bei dem 
Mangel an eisernen Werkzeugen 5, 
42. • — 2) prägn, a) plur. Mittel, 
Hilfsmittel, Hilfsquellen 1, 3; 
6, 16; 7, 54; Wohlstand: urbis AI. 
13; Gallorum 1, 31; multa ad copiam 
atque usus largiri, zum Wohlstand 
u. zu mannigfachem Gebrauch 6, 24. 
— V) Überfluis an Lebensmit- 
teln, Vorräte 4, 4; C. 3, 49. 78; 
copiae rei frumentariae, Getreidevor- 
räte 2, 10. — 3) von lebend. Wesen 
a);Masse, Menge, Anzahl: princi- 
pum 1, 16; pecoris 7, 56; exirecum 
Omnibus copiis, mit dem ganzen Volke, 
in Masse 1,2. — h) Truppenmasse, 
Mannschaft 1, 48; C. 1, 45; parva 
Af. 10; pedestris At 38; expedita 
Af. 80; plur. Streitkräfte, Trup- 
pen: magna („zahlreiche") 6, 11; par- 
vae 5, 49; tantulae 8, 10; totae C. 
3,4; exercitus magnaeque copiae, und 
zahlreicher Landsturm 3, 17; summae, 
ganze Heeresmacht 5, 1 7 ; 7, 41 ; häufig 
bei Marschausdrücken der blolse äbl. 
(ohne cum) 2, 7. 19; 3, 11; 4, 24; 8, 19. 

cOpIOsns^ 3. reich an Vorräten, 
reich: provincia AI. 43; oppidum 
copiosissimum 1, 23; aquatio, reich- 
Hch H. 8. 

Coponins^ C, Flottenbefehlshaber 
des Pompejus C. 3, 5. 26. 

cOptila^ „Bindemitters dah. En- 
terhaken 3, 13.* 

CÖr^ cordis, n. Herz: alqd alcui 
est cordi, liegt am Herzen, ist teuer 
6, 19.* 

cdram^ adv. (com u. os), „von An- 
gesicht zu Angesichtes dah. in eige- 
ner Person, persönlich Af. 31; 
adesse 1, 32; mit eigenen Augen 5, 
11; 6, 8. 

eorbis, is, m. Korb H. 5. 

Corcyra, die Insel JSTtwyw im adria- 
tischen Meere C. 3, 3. 7. 8. 15. 16. 
58. 100. 

Sichert , W6rterbnc2i zu Jul, Caesar. 10. Aufl. 



Cordüba^ Stadt in HispaniaBae- 
tica, erste Kolonie der Eömer in 
Spanien, jetzt Cordova C. 2, 19; AI. 
49 ff. 

Cordübensis, e, aus (in) Cor- 
duba: conventus AI. 57; legati H. 
2; siebst, CordubensesAI. 59. 

Corfinlensis^ e, zu Corfinium: 
duumviri C. 1, 23; ignominia C. 2, 
32; sübst. Corfinienses C. 1, 21. 

Corflnlam^ Hauptstadt der Pe- 
ligner in Samnium, jetzt Euinen bei 
FqpoU im Neapolitanischen C. 1, 15 ff.; 

2, 28. 32; 3, 10. 

cÖrlam^ n. dicke, haarlose Haut, 
Leder 7, 22; C. 1, 54. 

Corneiiäna castra od. Cornelia 
castra^ Ort südöstl. von ütica, wo der 
ältere P. Cornelius Scipio im puni- 
schen Kriege sich verschanzte C. 2, 
24. 25. 30. 37. 

Cornelius^ P., ünterbefehlshaber 
des Scipio Af. 76. — 2) Balbus, ver- 
trauter Freund Cäsars, schlois sich 
nach dem Tode dieses an Oktavian 
an u. wurde 40 v. Chr. Konsul 8 prf. 
— 3) Baibus, Neffe des vorigen C. 

3, 19. 

Comificlns^ Q., Cäsars Proprätor 
in niyricum AI. 42 ff. 47. 

comu, US, Hörn, Gehörn 6, 26. 
27.— 2) übtr. Flügel, Flanke des 
Heeres: dextruml,52; sinistrum 1,52. 

Corona, Kranz, Krone: aurea 
AL 70; sub Corona vendere, als Skla- 
ven verkaufen (weil Kriegsgefangene 
zum Verkaufe wie Opfertiere bekränzt 
wurden) 3, 16. — 2) übtr. a) ein von 
einer Menschenmenge geschlossener 
Kreis: hostium Af. 17; coronae in 
modum Af. 70. — b) ringsum auf- 
gestellteBelagerungsmannschafty 
Truppenkranz 7, 72. 

corpus, oris, n. Körper, Leib 
1, 25; Leichnam 2, 10. — 2) übtr. 

a) Rumpf des Schiffes C. 1, 54. — 

b) (gegliedertes) Ganzes: totum, das 
ganze Belagerungswerk 7, 72. 

CorrSus^ Anführer der Bellovaken 
8, 6. 7. 17 ff. 
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eorripIOy rTpüi, reptam, 3. (rapio), 
anpacken, in Hastergreifen: alqm 
C. 3, 109; res snas, znsammenrafTen 
AL 64; eqoites, aufgreifen C. 1« 66. 

— 2) übtr. jmd. herunterrei&en, 
scharf tadeln: convicioalqm C.1,2. 

corrögo^ 1. durch Bitten zu- 
sammenbringen: pecnniam ad 
sumptus C. 3, 102.* 

COrmmpo^ rüpi, ruptum, 3. ver- 
nichten: frumentum 7, 55. — 2) 
beschädigen, verderben: ordeum 
C. 2, 22; parf. corruptus als Adjekt., 
verdorben: aqua AI. 6. — 8) den 
Kr&ften nach herunterbringen, 
pass. herunterkommen: macie C. 
3, 58. — 4) moralisch verderben: 
timore corruptus, angesteckt C. 3, 64. 

COrtex, icis, m. Rinde, Borke 
2, 33; ex arboribus C. 3, 49. 

Coms, Nordwestwind 5, 7.* 

Ciosa^ Stadt in Lukanien, im Ge- 
biete der Thuriner C. 3, 22. 

CosSnnm^ das Gebiet von Cosa, 
einer Küstenstadt in Etrurien C. 1, 34. 

Cotliöil^ önis, m. Hafen bei Adru- 
metum in Byzacene Af. 62. 63. 

CÖtldlSnns, 3. täglich: proelia 
1, 1; iter C. 3, 85; agger 7, 22; la- 
bor 3, 17; consuetudo C. 1, 40. — 

— 2) gewöhnlich: interpres 1, 19. 
eÖtldlS, adv. täglich 1, 16. 48. 
Cotta, M., Konsul 65 v. Chr. C. 

1, 6. 30. — 2) s. Aurunculejus. 

Cotns^ ein vornehmer Äduer 7, 32 ff. 

Cotys, yos, thrazischerFürst,Bun- 
desgenosse des Pompejus C. 3, 4. 36. 

crassitfido, inis, f. Dicke C. 2, 
15; parietum C. 2, 8; stipites feminis 
crassitudine 7, 73; clavus digiti pol- 
licis crassitudine 3, 13. 

crassus^ 3. dick, dicht: nebula 
crassissima H. 6. 

Crassns^ M., Licinius Crassus Di- 
ves, Triumvir mit Cäsar u. Pompejus, 
fiel 53 V. Chr. im Partherkriege 1, 
21; 4, 1; 8, 53; C. 3, 31. — 2) P. 
Licinius, Sohn des Triumvir, Legat 
Cäsars 1, 52; 2, 34; 3, 7. 8. 20 ff.; 
8, 46. — 3) M. Licinius, Sohn des 



Triumvir, Quästor Cäsars 5, 24. 46; 
6, 6. — 4) s. Otacilius. 

Crastlnus^ ein Centurio Cäsars 
C. 3, 91. 99. 

crätös, is, f. Flechtwerk, Fa- 
schine 4, 17; 5, 40; 7, 58. 

cröber, bra,brum, häufig, zahl- 
reich: arbores 5, 9; aedificia 5, 12. 
— 2) häufig sich wiederholend: 
rumores 2, 1; nuntii8, 19; legationes 

6, 2; excursiones 2, 30; eruptiones 

7, 22; commutationes 5, 1; subsidia 
7, 88; litterae 5, 45. 

crebritäs, ätis, /*. Häufigkeit: 
bellorum AL 69. 

Crebrö, adv. wiederholt, häu- 
fig 7, 41; comp, crebrius 8, 17. 

cröditor,önis,GläubigerC.3,l.* 

CrSdo^ didi, ditum, 3. anver- 
trauen: se alcui 6, 31; pecuniaecre- 
ditae, dargeliehen C. 3, 1. 20. — 2) 
Glauben beimessen, vertrauen: 
alcui C. 2, 31. 38 ; quid („inwieweit") 
AI. 63. — 3) glauben, für wahr 
halten: alqd 3, 18; quicquam de 
alqo8, 52; vix est credendum, es ist 
kaum zu glauben 5, 28. — 4) glau- 
ben, dafür halten, meinen: mit 
acc. c. inf. 2, 33; 6, 8. 31; paren- 
thetisch: credo, glaub' ich, vermut- 
lich, wohl C. 3, 70; (ironisch) C. 2, 
31. 32. 

cremo^ l. verbrennen: alqm 6, 
19; igni cremari 1, 4. 

CrSmöna, Stadt in Gallia Trans- 
padana C. 1, 24. 

crSo^ 1. schaffen, erzeugen: 
vectigal creat odium AI. 56. — 2) 
zu einem Amte wählen: magistratüs 
7, 32; alqm magistratum 7,33; ver- 
gobretus creatur annuus 1, 16. 

crSpItns, US, Gerassel, Geklirr: 
gladiorum H. 31. 

cresco^ crevi, cretum, 3. wach- 
sen, zunehmen: flumen crescit ex 
nivibus, schwiUt an 7, 55; annona 
crevit, stieg C. 1, 52. — 2) übtr. an 
Ansehen wachsen 1, 20. 

CrSta^ die Insel Kandia im mittel- 
länd. Meere C. 3, 4. 5; AL 1. 
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Cr6tes, um (sing. Cres), die Kre- 
ter, Bewohner der Insel Kreta, be- 
rühmt als Bogenschützen: acc. Gretas 
2, 7.* 

crimen^inis^n. Beschuldigung, 
Vorwurf: arrogantiae S prf. 

erlnis^ is, m. Haupthaar C.3,9.* 

Crispns^ s. Marcius u. Sallustius. 

Critognfttns^ ein vornehmer Aver- 
ner 7, 77. 78. [Af. 46. 

erflcläblllter^ adv. martervoll 

crficlfttns^ US, Marter: suppli- 
cium cum cruciatu, mit Martern ver- 
bunden, qualvoll 6, 17 ; cruciatüs edere 
in alqm 1, 31; alqm alcui in crucia- 
tum dedere 7, 71; alqm per crucia- 
tum interficere 2, 31; cum cruciatu 
necare 5,45; craciatibus affici 5,56; 
in summum cruciatum venire („ent- 
gegengehen") 1, 31. 

crüdSlis^ e, grausam, scho* 
nungslos: rexA1.41;dominatioAL23. 

erfld^iltös^ ätis, f. Grausam- 
keit, schonungslose Härte 1,32; 
natnrae („des Charakters") 8, 44; in 
alqa re C. 1, 32. 

erüdSlIter^ ac^i;. schonungslos, 
grausam 1, 31; 7, 38; crudelissime 
€. 1, 2. [Af. 31. 

erftentus, 3. blutig: victoria 

ertts^ crüris, n. Unterschenkel, 
Bein 6, 27; H. 18. 

crux^ crucis, f. Kreuz: alqm in 
<nmcem tollere H. 20; in cruce suffi- 
gere Af. 66. [88. 

cfiblcülum^ Schlafgemach Af. 

«ftbTle^is,n. Lagerstätte 6, 27.* 

efljiismÖdi^ adv. von welcher 
Art, wie beschaffen Af. 31. 

Cfljmiqu^mödi (quisque u. modus), 
'Odv. von jeder Art 7, 22 (s. con- 
silium 2); cnjusquemodi generis, jeg- 
licher Gattung Af. 19. 

eulpa^ ae, Verschuldung, 
Schuld: in culpa versari C. 3, 110; 
-culpam conicere in alqm 4, 27; alqd 
•culpae alcjus tribuere C. 3, 73. 

enltllra^ s. ägricultura. 

caltns^ Üs (colo), „Pflege, Abwar- 
tung^y dah. Lebensweise 1, 31; 6, 



19; 8, 25; corporis, Körperpflege 6, 
24. — 2) feineLebensweise, Kul- 
tur 1, 1. 

1. eum^pra^. mit a&7. (zusammen) 
mit: cum copiis proficisci 4, 21; alqm 
secum habere, bei sich haben 1,8; 
insb. a) = et: cum reliqua Gallia = 
et reliquae Galliae et Aeduis 1, 17; 
Remis cum spe Studium accessit 2, 7« 
— h) cum aliqo, unter jmds, Aufsicht, 
Kommando: cum Titurio 6,1; 3,23; 
5, 17. 38. — c) mit etw. versehen, 
ausgestattet: muliones cum cassidibus 
7, 45; turres cum tabulatis C. 1, 26; 
cum imperio, mit dem Oberbefehle 
bekleidet 6, 1; C. 1, 31. — d) zur 
Ang. der Gegenseitigkeit bei freundL 
und feindL Verhältnissen: diem con- 
stituere cum legatis 1,8; cum alqo 
agere 1, 13; colloqui 1,19; pugnare 
4, 24; contendere 5, 17; congredi 1, 
40; proelium «ommittere 1, 15 ;> bel- 
lum gerere 1, 1. — e) gleichzeitig 
mit, unmittelbar nach: cum primo 
mane Af. 62 ; cum nuntio, gleich nach 
erhaltener Botschaft 5, 46. — /) zur 
Ang. der eine Handlung begleitenden 
Umstände, mit, unter: cumpericulo 
7, 74; magno cum periculo 1, 10; 
supplicium cum cruciatu, mit Martern 
verbunden, qualvoll 6, 17; magnis 
cum portoriis, nicht ohne gro&e Zölle 
3, 1. 

2. enm^ conj. temporäliSf wann, 
wenn, (damals) als, mit Judikat. : cum 
adoleverunt 6, 18. — 2) vom sach- 
lichen Zusammenfallen der Neben- 
handlung mit der Haupthandlung, in- 
dem, dadurch dalä: cum prohibent 
1, 1 ; vergl. cum denuntiaret 5, 54; mit 
Konjunktiv ä) wenn die Beschaffenheit 
eines Zeitbegriffs näher erklärt wer- 
den soll: tempus cum • . . superarent 
(„wo") 6, 24; biduum, cum . . . oper- 
teret („bis wann") 1, 23; quod> erat 
insigne, cum . . . oporteret, was das 
Zeichen (für die Zeit) war, wenn man 
. . . mufste 2, 20. — h) mit Koiyunk« 
tiv des imperfundplusqpf. in der Er- 
zählung, d« i. in 8okül<^w'^^^^\^^l^^s^ 
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deren Hauptsatz ein historisches Tem- 
pus enthält, als, nachdem: cumco- 
naretur 1, 4; cum quaereret 2, 15 ; cum 
nuntiatum esset 1,7; cum solyisset5, 
23. — 2) im logischen Hauptsatze mit 
vorangehenden jam, vix u. dgL, da, 
mit Indikativ des j?Cf/lu.i?ra€5. histor.: 
cum procurrerunt 7, 26; cum cogno- 
scunt 6, 7; cum dubitant 6, 8. 

3) zur Bezeichn. einer wiederhol- 
ten Handlung, so oft als, (jedesmal) 
wenn, mit Indikativ (im Hauptsatze 
praes. od. imperf,): cum usus est 4,2; 
cum comprehensi erant 3, 14; cum 
circumsteterant 3, 15; cum defixerat 
4, 17; cum insinuaverunt 4,33; cum 
excesserat 5, 35; vgl. 5, 19; 6, 13. 16. 
17.19.23.27; 7, 22; mit Konjunkt.: 
cum inflexisset 1,25; cum incitavisset 
3, 12 ; cum coepisset 3, 13 ; cum remo- 
vissent 5, 16; cum procederent 7, 16; 
cum . . • tum, wann • • . dann 8, 18; 
C. 1, 79. — B) conj. causat, mit Kon- 
junkt, weil, da: cum praestarent 1, 
2; cum intellegerintl, 13; cum pete- 
ret 2,11; cum possent 4,4; cum di- 
micaretur 5, 16; cumcircumspiceret 5, 
21. — C) conj, concess. mit Konjunkt, 
dadoch, während, obgleich: mit 
correspond. tamen 1,14; 4,3; 7, 24. 
62; ohne folg. tamen: cum posset 1, 
16; cum pugnatum sit 1, 26; cum ap- 
pellatus esset 1, 35; cum haberet 1, 
43; cum petissent 4, 27; cum conve- 
nissent 5,8; cum exstarent 5,8; cum 
esset 5, 40; cum torrerentur 5, 43; 
cum consuessent 7, 32; cum abesset 
5, 53; cum intellegeret 8, 36; cum 
processerit, auch wenn er vorgedrun- 
gen wäre 6, 25; während dagegen, 
während doch: cum consedisses 3, 
17; cum haberent 4, 12; cum conice- 
rent 4, 24; cupi utantur 6, 14; cum 
vetarent 7, 33. — D) conj. cqpulat.: 
cum • . . tum, sowohl . . . als be- 
sonders, nicht nur . . . sondern 
auch, einmal ... und dann 3,16; 
5, 4; 6, 30; cum ... tum etiam 2,4; 
C. 1, 62; cum . . . tum maxime 5, 54; 7, 
56; cum ... tum praecipue C. 3, 68. 



cnmqne^ s. quicumqne. 

CÜmülo^ Lauf häuf en :multitudo,. 
cumulatur etconcidit, fällt haufenweise 
H. 31. 

cnnctätlo^ önis, f. das Zaudern, 
dieZögerung3, 24; superiorum die- 
rum („während") 3, 18 ; in rebus geren- 
dis AI. 2. 

cnnctor^ l. zögern, zaudern^ 
sich bedenken 4, 25; G. 1,1; non 
cunctari quin 3, 23. 

cnnctus^ 3. (aus conjunctus)', ge- 
samt, ganz: Gallia 7, 10; jplur. all&^ 
insgesamt, sämtliche: oppida 2, 
29; subst cuncti 7, 11; neutr, cuncta^ 
alles C. 3, 79. 

cünSätim, adv. keilförmig, ia 
geschlossenen Kolonnen 7, 28."*" 

cäneus^ „Keil", dah. übertr., keil- 
förmige Kolonne: hostium 8, 14; 
cuneum facere, sich inKolonne formie- 
ren 6, 40. 

CÜnIcülnS9„Kaninchen",dah. übtr. 
unterirdischer Gang, Mine 3, 21^ 
7, 24; tectl 8, 41. 43; aperti, offene 
Galerien 7, 22. 

cäpa,Küpe,Kübel8,42;C.2,ll. 

cnpid6y adv. begierig; hitzig: 
cupidius, zu hitzig 8, 16; insequi 1,. 
15; instare 5, 44; cupidissime appe- 
tere 1, 40. — 2) mit Vergnügen, 
gern: cupidissime C. 1, 15; 2, 20;: 
Af. 35. 

CÜpIdItäS9ätis,/:Begier de, Ver- 
langen: mitten, ohject. („nach"):regni 
1,2.9; laudis 7,80; gloriae 7, 50; 
pecuniae 6, 22; praedae 6, 34; belli 
gerendil,41. — 2) Kampfbegierde 
7, 52; 8, 7. — 3) Begeisterung für 
jmd., Ergebenheit 8, 51. 

cüpldus^3.nach etw. b e g i e r i g , mit 
gen.: pecoris 6, 35; rerum novarum 1,. 
18; bellandi, kriegslustig 1,2. — 2) 
insb. kampflustig: cupidissimis Om- 
nibus (äbl. als.), da alle sehr kampf- 
lustig waren 7, 40. 

cfipio,ivi,itum,3.begehren, ver- 
langen, wünschen: alqd summe C. 
3, 15; mit inf. 2, 25; 3, 21; omnibus 
cupientibus, auf den Wunsch aller 



cur 



damno 
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3, 24. — 2) zugethan sein: alcui 
1, 18. 

Cflr^a<^t;.(auscuirei), WOZU, warum 
1, 40; 4, 16; cur amitteret, warum 
«oUte er verlieren C. 1,72; quid sibi 
vellet, cur veniret, was er damit wolle, 
dals er komme 1, 44. 

Cflra^ Sorgfalt, Bemühung: 
mihi res est curae, ich nehme mich 
einer Sache an 1,33; haec mihi sunt 
curae, dies ist meine Sorge 1, 40. 

Cflrfttlo^ önis, /".Verwaltung: in 
curatione regni esse, mit der Reichs- 
verwaltung betraut sein C. 3, 104.* 

Cnricta^ kleine Insel im adriati- 
schen Meere, der libumischen Küste 
gegenüber, jetzt Yeglia C. 3, 10. 

Carlcum, Stadt auf der Insel Cu- 
ricta C. 3, 8. 

Cflrlo^ önis, C. Scribonius, Volkstri- 
bun u. Anhänger Cäsars 8, 52; C.'l, 
12. 18 ff.; Af. 19. 40. 

Cnriönlänus^ 3. des Curio: equi- 
tes AI 52. 

Carlosolltes, um, s. Coriosolites. 

Carlos^ s. Vibius. 

Cfiro^ 1. Sorge tragen, wofür 
sorgen: sagittas, uti fierent Af. 20; 
wii accc.gerundivo', obsides dandos, 
sorgen, dals Geiseln gegeben werden 
1, 19; vgl. 3, 11; 7, 37; decem milia 
ducenda, für die Zuführung der zehn- 
tausend Mann sorgen 7, 37; pontem 
faciendum curare, schlagen lassen 1, 
13^, 5, 1. 23.58. — 2) heilen, ku- 
rieren C. 3, 18 

curro^ cücurri, cursum, 3. laufen, 
eilen: quo 7, 24; rivus palustri solo 
currens, rinnend H. 29. 

cnrras^ üs, Wagen 4, 33.* 



cnrsns, üs, der rasche Lauf: vehe- 
mens 8, 15; equorum 1, 48; magno 
cursu, in vollem Laufe 3, 19; eodem 
cursu, ohne anzuhalten C. 2, 35; eo- 
dem illo, quo venerant, cursu, ohne 
erst zu verschnaufen 6,37; schnelle 
Bewegung Af.15. — 2) von Schif- 
fen, Fahrt: cursum perficere C. 2, 3 
conficere G. 3, 28; dirigere C. 3,25 
secundum cursum habere C. 3, 47 
cursum teuere, Kurs halten 4, 26. 28 
suo cursu decedere, vom Kurs abkom- 
men G. 3, 112; in medio cursu, in der 
Mitte der Fahrt 5, 13. 

easpis^ idis, f, Stachel, Spitze 
C. 2, 2. 

cnstSdla^ ae, Wache, Bewa- 
chung: navium G. 3, 39; custodiae 
causa,zurBewachungG.l,14. — 2)me- 
ton. Wachposten, Vedette 4,4; 5, 
58; custodia ac praesidium, Wache u. 
Besatzung 2,29; custodias disponere 
7, 27. — 3) Gewahrsam, Haft C. 
3, 104. 

custödlo^ 4.bewachen, verwah- 
ren: ornamenta Af. 28. — 2) bewa- 
chen, in Haft halten: alqm custo- 
diendum tradere, zur Bewachung 6, 4. 

cnstSs^ ödis, Wächter, Wache 1, 
53; 6,6. — 2) Überwacher, Auf- 
seher AL 4; custodes alcui ponere 
1, 20. 

Cyclädes insalae, diecykladi- 
schen Inseln im ägäischen Meere, um 
die Insel Dolos gruppiert G. 3, 3. 

Cypras^ f. Insel an der Küste von 
Eleinasien G. 3, 102. 106. 

Cyr6nae^ Hauptstadt der Provinz 
Cyrenaica auf der Nordküste Afrikas 
G. 3, 5* 



D. 



D., Abkürz, des Praenomen Deci- 
mus. — 2) a. d. = ante diem. — 3) 
als Zahlzeichen = 500. 

Daci, thrazisches Volk in Sieben- 
bürgen und Rumänien 6, 25. 



Dalmätae, die Dalmatier, illy- 
risches Volk an der Ostküste des adria- 
tischen Meeres C. 3, 9. 

Damasippns, s. Licinius. 

damno^ l. für schuldig erklä- 
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damnom 



decerto 



ren, yernrteilen: alqm ambitüs C. 
3, 1; capitis, aum Tode C. 3, 83.110; 
eo nomine Gideswegen*') C. 3, 21 ; poe- 
nam sequi oportebat damnatnm(,,wenn 
er yemrteilt wurde**) 1, 4; svbst, exules 
damnatique 5, 55. 

damnnm^ Einbuße, Verlust: 
damno duamm cohortium, mit Verlust 
6, 44.* 

D&nÜTlns^ die Donau 6,25. 

Dardäni, Volk im Süden von Moe- 
sia superior (Serbien) G. 3, 4. 

de, praep, mit od?., von ... weg, 
von ... her, von: definibus exirel, 
2; de oppidis demigrare 4, 19. — 2) 
von . . . herab: de mnro jacere (se dei- 
cere)2, 32; C. 1,18; de navibus desi- 
lire 4,24. — 3) von der Zdt, noch 
während: de tertia vigilial, 12. 21; 
de nocte C. 1, 51; de media nocte, mit- 
ten in der Nacht 2,7; 7,45; de tem- 
pore, bei guter ZeitH. 23. — 4) par- 
titiv. von: captivi de exercitu 5, 42; 
pauci de nostris 1, 15; alterum de his 
generibus 6, 13. — 6) kausal, wegen, 
um . . . willen, aus: qua de causa, 
aus diesem Grunde 1, 1; leviore de 
causa 7, 4; quo de facto, deshalb H. 
24. — 6) nach, gemäfs: de consilii 
sententia C. 3, 16; de consilio, auf den 
Rat 7, 5. — 7) vom Stoffe der Rede 
u, des Denkens, von, über: deredi- 
cere 1,19; agerel,34; cogitare6,2; 
scribere 5, 13; loqui de alqo C. 2, 17. 
— 8) in betreff , hinsichtlich: spes 
de oppugnando oppido 2, 10; incom- 
modum de morte 5, 53; res de morte, 
der Todesfall 6, 19 ; omnia de pace ex- 
peririC. 3, 57; satisfacere de injuriis 

1, 14; impetrare de re 4, 13; facere 
de oppugnatione 5, 27; timere de re 
3, 3; usu venire de alqo 7, 9; quae de 
Drappete gesta sunt 8, 39; äbsol de 
Fausto C. 1,6; de equitibus, was die 
Reiterei betrifft 7, 66. — 9) modal: 
de improviso, unversehens, unvermutet 

2, 3; 5, 22. 39. 

dga, Göttin AI. 66. 
dSbeo, ui, itum, 2. (=s dehibeo v. 
habeo), „weghaben**, daJi. schulden: 



pecuniam C. 3, 31 ; frumentum, zu ent- 
richten haben 1, 17; frumentum de- 
betur, ist zu entrichten 6, 33; äbsoL 
Schuldner sein C. 3, 20. — 2) übtr. a) 
pass. gebühren, zukommen, plus 
sibi juris deberiAl. 63. — &)sollen, 
müssen, mit inf. 1, 44. 45; Africam 
Tubero obtinere debebat („hätte sol- 
len**) C. 1, 30; non debere, nicht dür- 
fen 1, 11; 6,42. — 3) zu verdan- 
ken haben, für etw. verpflichtet 
sein: alcui omnia G. 2, 32; plurimum 
pro beneficiis 5, 27. 

debillto^l.lähmen, schwächen: 
membra AI. 18. [C. 3, 1. 20. 

dSbltor^ öris (debeo), Schuldner 

dS-cSdo^ cessi, cessum, 3. weg- 
gehen, abziehen: de parte agri 1, 
31; de vallo 5, 43; loco superiore 8, 
9; suo cursu, vom Kurs abkommen C» 
3, 112; äbsol. 1, 44. — 2) von Be- 
amten, nach Verlauf ihrer Verwal- 
tungszeitaus der Provinz abgehen 
8, 50. — 3) aus dem Wege gehen, 
ausweichen (erg. de via): alcui 6, 13. 
— 4) abscheiden, sterben (erg. de 
Vita) 6, 19. 

dS-cemo^ crevi, cretum, 3. ent- 
scheiden 6, 13 (idem = iidem). — 2) 
anordnen, verordnen, bestim- 
men C. 1, 7; quae vellet C. 1, 2; sup- 
plicationem 2, 35; quaestionem de bo- 
nis 7, 43 ; de imperio, Beschluß fassen 
C. 1, 5. — 3) eine Meinungser- 
klärung abgeben C. 1, 3. — 4) 
(durch Beschluls) etw. zuerkennen, 
überweisen: provincias privatis C» 
1, 6. — 6) sich für etw. entscheiden^ 
dah. beschlielsen, sich entschlie- 
Dsen, mit inf. 4, 17; 5, 5. — 6) mit 
Waffen entscheiden, bis zur Ent- 
scheidung kämpfen: contra vim ho- 
stium Af. 14; de hello, denErieg durch 
ein entscheidendes Treffen endigen H» 
5 ; absol. entscheidende Schlacht liefern 
C. 3, 41. 

d^-certOy l. entscheidend, auf Le- 
ben u. Tod kämpfen: proelio, ent- 
scheidende Schlacht liefern 1, 50; 7, 
77; pugnä 3, 23. 




decessus 



dedo 
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dSeessus^üs,das ,,Weggeheii'Sdah. 
der Abgang eines Beamten ans der 
von ihm verwalteten Provinz 8, 49. — 
2) von Gewässern, das Zurückwei- 
chen: aestus, die Ebbe 3, 13. 

Decetia^ Stadt der Ädner am Li- 
ger, jetzt Decijsse 7, 33. 

Decidius, L. Decid. Saxa, ein Gel- 
tibere, erhielt vom Cäsar das Bflrger- 
recht u. wurde später dnrch Antonius 
Statthalter von Syrien C. 1, 66. 

dScIdOy cidi, 3. (cado), herabfal- 
len: equo 1, 48.* 

Decf mlus^ C, ehemaliger Quästor 
u. Anhänger des Pompejus Af. 34. 

dScImns (decümus), 3. der z e h n t e : 
legio 1, 40; st^sf. decuma, ae, der 
zehnte Teil, der Zehnte (als Abgabe) 
Af. 98. 

deciplo^ cepi, ceptum, 3. (capio), 
dah. „wegfangen", dab.übtr. hinter- 
gehen, täuschen 1, 14; alqm per 
colloquium C. 1,85; per auctoritatem 
C. 3, 82. 

de-cläro, 1. erklären, verkün- 
den mit ^acc. c. inf. 8, 15 ; mit abhäng. 
Frage 1, 50. 

dScllTis, e (clivus), ab h ä n g i g , ab - 
schüssig: collis 2, 18; locus. 4, 33; 
per declive, über abschüssigen Boden 
C. 3, 45. 51; haec declivia et devexa, 
diese abhängigen u. abschüssigen Par- 
tien 7, 88 (s. ut Ä, 3). 

decIlTitSs, ätis,/l Abschüssig- 
keit 7, 85 (s. ad 8). 

d^retnm, Entscheidung, Be- 
schluDs, Verordnung: decretum 
interponere 7, 34; decreto stare, sich 
der Entscheidung fügen 6, 13. 

d£cnma^ ae, s. decimus. 

döcflm&nus, 3. zur zehnten Le- 
gion gehörig: miles Af. 16; stibst 
decumani,Soldaten der zehntenLegion, 
Zehner Af.l6; H.30; porta decumana, 
das Hinterthor des Lagers (weil dort 
die zehnten Kohorte der Legionen 
lagerten) 2, 24; 3, 25; 6, 37. 

döeüriOy önis, ein Dekurio, Be- 
fehlshaber einer Dekurie der Legions- 
reiterei 1, 23. — 2) Mitglied des Se- 



nates in den Municipien u. Kolonien 
C. 1, 13. 23. 

de-cnrro^ cucurri, cursum, 3. her- 
ablaufen, herabeilen, herab stür- 
men 3, 4; ex montibus in vallem 3, 
2; loco superiore 8,41; ad flumen 2, 
19; äbsol. eilen 2, 21; von Schiffen,^ 
einlaufen Af. 3. — 2) übtr. zu einer 
Majjsregel schreiten od. greifen: ad 
extremum senatus consultum G. 1,5. 

decurslo^ önis, f. das Herab- 
stürmen, der Überfall 8, 24; de- 
cursiones facere AI. 42. 

deeursns^ üs, „das Herablaufen^S 
dah. übtr. Abfall, Senkung: plani* 
ciei H. 29. 

deeütio, cussi, cussum, 3. (quatio),. 
„abschütteln", dah. herabwerfen,, 
vertreiben: praesidium Af. 50. 

dSdtons^oris,^. Unehre, Schan- 
de: dedecori esse, zur Schande gerei- 
chen AI. 15. — 2)meton.entehrende 
That: dedecus admittere 4, 25; rei 
militaris, Waffenschande C. 3, 64. 

de-disco^ didici, 3. verlernen: 
disciplinam C. 3, 110. "^ 

dedltlclns^ 3. auf Gnade u. Un- 
gnade ergeben, unterworfen 2,17; 
subst, 1, 27. 44; populi Romani 2, 32. 

dSdItl09Önis,/'.dasSicher geben, 
die Unterwerfung: legatos de de- 
ditione mittere 1, 27; alqm invitare 
ad deditionem 8, 19; deditione facta, 
nach erfolgter Unterwerfung 2, 33; 
in deditionem venire, sich unterwer- 
fen 6, 3. 9; alqm in deditionem ac- 
cipere, jemds. Unterwerfung annehmen 
1, 28; 3, 21; civitatem in deditionem 
potestatemque redigere 2, 34. 

de-do^ didi, ditum, 3. üb ergeben , 
überliefern, ausliefern: oppidum 
C. 3, 11; alqm (alcui) 4, 16; 7, 89; 
alqm in cruciatum 7,71; hostibusad 
supplicium 7, 26; se (alcui), sich auf 
Gnade u. Ungade ergeben, sich unter- 
werfen 2, 28. 32; se suaque omnia, 
sich mit Hab u. Gut 2, 15; 3, 16; 
incolumitatem deditis pollicetur, wenn 
sie sich würden ergeben haben C. 3, 
28. — 2) übtr. ergeben, widmen: 
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dedüco 



defensor 



se amicitiae alcjns 3, 22; part. de- 
ditns als Adjekt., einer Sache ergeben, 
beflissen: admodum deditns religio- 
nibus, sehr bigott 6, 16. 

dS-dflcO^ xi, ctum, 3. herabfüh- 
ren: alqm de rostris C. 3, 21. — 2) 
wegführen, wegbringen: pecora 

6, 10; alqm ex regno, entfernen AI. 
33; suos ex agris, abbemfen 4, 30. 

— 3) Tmppen wegziehen, aus- 
rücken lassen, an sich ziehen: 
exercitum (copias) 6, 43; 7, 20. 86; 
ex castellis 7, 87; de vallo 5, 51; 
{»raesidia, die Posten einziehen 2, 33; 
C. 3, 39. — 4) von Schiffen, ins 
Meer bringen, vom Stapel las- 
sen 5, 2. 23. — 6) Kolonisten ab- 
führen, verpflanzen C. 1, 14. — 
6) gewaltsam fortführen, wegfüh- 
ren: navem ex navalibns C. 2, 3; 
Meloduno 7, 60; in portum C. 1, 36. 

— 7) wohin führen od, bringen: 
alqm (ad alqm) 7, 28. 55; C. 1, 18: 
in conspectom alcjs C. 1, 22; magna 
^mnltitadine deducti homines, die zahl- 
reich herbeigeführten Menschen H. 
38. — 8) Truppen wohin führen, 
marschieren lassen, einrücken 
lassen: ad alqm 5, 27; in Aeduos 
8, 46; in arcem praesidio (,)^s Be- 
satzung'') C. 2, 19; impedimenta in 
coUem 7, 68. 

9) wohin verlocken: in aequum 
locum H. 5, 6. — 10) als Gattin 
zuführen: aliquam 5, 14 (quo = 
ad quos). — 11) einen Bau fort- 
führen: fossas ab oppido in locum 
AI. 38. — 12) übtr. a) jemd. wovon 
abziehen, abbringen: alqm ab op- 
pugnatione H.4; a pertinacia Af. 86. 

— 6) jemd. wozu bringen, bestim- 
men: alqm ad eam sententiam2, 10; 
necessitate deduci AI. 61. — c) ver- 
leiten, verführen: alqm ad ini- 
quam pugnandi conditionem6, 10; de- 
ductus ab alqo C. 1, 7; praemio 7, 
37. — d) in eine Lage bringen, 
versetzen: alqm (rem) in periculum 

7, 50; 5, 31; C. 1, 19; in fortunam 
«t amplitudinem, zu Glück u. Macht 



erheben 7, 54; rem ad arma, die Sache 
zum Kriege bringen G. 1, 4; rem ad 
otium, friedlich beilegen C. 1, 5; rem 
huc (eo), es dahin (so weit) bringen 
C. 1, 62. 70; res huc deducitur, wird 
dahin zur Entscheidung geführt C. 1, 
Sß\ deduci in cum casum, in den Fall 
kommen 2, 31 ; res in eum locum de- 
ducuntur, stehen auf dem Punkte H. 
29; res in controversiam deducitur, 
es kommt über eine Sache zum Streite 
7, 63. [abkommenAf,8,ll, 

dS-erro^ l. vom Wege abirren, 

defätlgfttio (defetigätio), önis, f. 
Erschöpfung, Abmattung 3, 19; 
•8, 27. 

de-fätIgO (defetigo), 1. erschö- 
pfen, abmatten, ermüden: alqm 
labore (in labore) 7, 41; Af. 32; iti- 
neribus C. 3, 85; diuturnitate belli 
1, 40; cursu 7, 48; ex nausea Af. 18. 

defectlo^ önis,/! (deficio), Abfall, 
Empörung 3, 10; 5, 22; 8, 30 (s. 
prior). 

dSfendo^ dl, sum, 3. „wegstolsen*', 
dah. abwehren: ictüs C. 2, 9; ignem 
C. 2, 2; injurias C. 1, 7; vim suorum, 
die Gewaltthat gegen die Ihrigen C. 
3, 110^ (s. pro 3); bellum non inferre 
sed defendere, keinen Angriffs-, son- 
dern einen Verteidigungskrieg führen 
1, 44; bellum illatum defendere, einen 
Aügriff abwehren, sich in der Defen- 
sive halten 2, 29; 6, 23. — 2) ver- 
teidigen, schützen: alqm 1, 35; 
oppidum 3, 16; causam 8, 52; se 
manu 5, 7; se loco 6, 40; se ab alqo, 
gegen jemd. 1, 11; alqm ab ii^uria, 
gegen Gewaltthätigkeit 1, 31; 5, 20; 
ab incendio (ab ictu), SchutzgewäJiren 
gegen 7, 23; C. 3, 63; dbsöl. Wider- 
stand leisten 2, 33; C. 3, 40; paucis 
defendentibus, obgleich nur wenige 
Gegenwehr leisteten 2, 12. 

dSfensio^ önis,/l Verteidigung: 
urbis 7, 23. — 2) übtr. Rechtfer- 
tigung AI. 18. 

d6fensor^ öris, Verteidiger, 
Schützer 2, 6; munitionis C. 3, 63; 
his defensoribus {äbl. äbs.) durch deren 




defero 



deicio 
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Schutz 4, 17. — 2) übtr. Verfech- 
ter: paxtiam M. 35. 

de-fBro, tuli, lätum, ferre, hin- 
tragen, hinbringen: alqd ad alqm 
ö, 45; fortuna alqm defert in pote- 
cStatem alcjns, läist geraten Af. 44; 
pass. wohin geraten: delatns in lo- 
cum inferiorem 5, 44; in scrobes 7, 
^2; ad castra 6,42; wohin verschla- 
gen werden 4, 36; 5,8; C.3, 14. 30. 
— 2) übtr. ä) antragen, übertra- 
gen, übergeben: Imperium ad alqm 
6, 2; snmmam belli 2, 4; regnum al- 
<5ui 5, 6. — h) mündl. od. schriftl. 
überbringen,hinterbringen, be- 
richten: alqd (ad alqm) 2, 19; 5, 

6. 28; 6, 7; rem 2, 17; mandata ad 
-alqm 4, 27; numemm, angeben G. 3, 
■59 ; rem ad consilium, vor den Eriegs- 
rat bringen 3, 24; 5, 28; alqd ad 
magistratnm, znr Kenntnis der Be- 
hörde bringen 6, 20. 

defessilS93.(defetiscor),er s c h ö p f t, 
ermattet: ynlneribus 1, 25; labore 
7, 88; dintnmitate pngnae 3, 4; Gallia 
proeliis defessa 8, 49. 

defStlg&tto ü. defgtlgo^ s. de- 
fatigatio n. defatigo. 

deficio, feci, fectum, 3. (facio), 
„sich losmachen^', dah. abfallen, 
abtrünnig werden: ab alqo 2, 14; 
ab amicitia 5, 3; äbsol. 3, 17; 5,25; 

7, 10 (s. ne 2, &). — 2) übtr. aus- 
gehen, fehlen, nicht ausreichen: 
deficit materia, es fehlt an Holz C. 
2, 37; deficit copia 6,16; tempusad 
bellumgerendum4,20. — 2)schwach 
werden, entkräftet sein C. 3, 2; 
non deficere comminuspugnando(e7a^), 
sich nicht schwach zeigen für denE!ampf 
G. 2, 6; nayis deficit, wird defekt AI. 
13. — 3) den Mut sinken lassen, 
mutlos werden: animo 7, 30; äbsöl, 
C. 2, 31, — 4) transü. „verlassen", 
dah. mangeln, fehlen, für jemd. 
nicht ausreichen: res frumentaria 
(vires) deficit alqm 2, 10; 3, 5 (Hr. 
nostris); 7, 50; omnia cum deficiunt, 

.es fehlt ihm an allem 5, 33 (ut = 
ita ut, s. Video 2, h); pass. defici a 



viribus, verlassen werden G. 3, 64; 
copia pabuli, Mangel an Futter leiden 
8, 3. 

de-flgO^ xi, xum, 3. einfügen, 
einschlagen: tigna 4, 17; sudes 5, 
18; G. 2, 2; columellas in trabibus 
G. 2, 10; alqm ad equum, heften an 
Af. 29; verutum in balteo defigitur, 
bleibt haften 5, 44. 

d^-flnlo^ 4. „abgrenzen", dah. 
festsetzen, bestimmen: tempus 7, 
83; consulatum in annos, auf Jahre 
hinaus G. 3, 82; mit abhäng. Frage 
G. 1, 11. 

. de-flno^ xi, xum, 3. abflieDsen: 
Rhenus defluit in partes 4, 10.* 

deföre^ s. desum. 

deformiS9e,mil}3gestaltet,häi]3- 
lieh: jumentum 4, 2; opus 7, 23. 

dSformitSs^ätis, f. „Häßlichkeit", 
dah. übtr. Abscheulichkeit: rei 
AI. 60. 

deformOj 1. entstellen, verun- 
stalten: patria incendiis deformata 
AI. 24. 

de-füglo^ fügi, 3. „davonfliehen", 
dah. etw. vermeiden, einer Sache 
ausweichen: proelium G. 1, 82; 
aditum sermonemque 6, 13; ahsoL 
sich der Sache entziehen G. 1, 32. 

dSgenSro^ 1. (degener), ausarten: 
a moribus AI. 24. 

degredlor, gressus sum, 3. (gra- 
dior), herabschreiten: proclivita- 
tem Af. 37. — 2) abziehen, weg- 
rücken: e loco G. 1, 72. 

de-gusto, 1. kostend versu- 
chen, kosten AI. 6. 

dölcio, jeci,jectum, 3.(jacio), her- 
abwerfen, niederwerfen: tabellas 
de muro H. 19: antemnas, herab- 
reifsen 3, 15; se de muro, herab- 
springen G.l, 18; se per munitiones, 
sich über die Schanzen werfen 3, 26; 
deici equo, aus dem Sattel geworfen 
werden 4, 12; in locum inferiorem, 
deici, stürzen 5, 44 (Dr.); turris de- 
icitur, stürzt ein G. 2, 22; naves de- 
iciendi operis causa, zur Zerstörung 
des Werks 4, 17 {Dr. naves deiciendi 
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dein 



demergo 



causa); quantmn loci ndnisdeicitnr, so 
viel Raum dar ch Einsturz entsteht AI. 1 . 
— 2) den Feind h erabwerfen, ver- 
treiben C. 3, 46; praesidium 7, 36; 
ex saltu C. 1, 37; muro 7, 28; planicie 
(dat. = ad planiciem) H. 24; loco 
(„aus der Stellung**) 7, 51; de gradu 
deici, zum Wanken gebracht werden 
AI. 54. — 3) pass. von Schiffen, wo- 
hin verschlagen werden 4,28. — 
4) wohin werfen: sors alcjus deici- 
tnr (erg. in umam), jemd. wird zur 
Verlosung zugelassen C. 1, 6. — 6) 
prägn, tödlich nieder werf en, töten 
2, 27; 4, 12; C. 1, 46. — 6) übtr. 
von etwas verdrängen, jemd. der 
Aussicht od. Hoffnung auf etwas 
berauben: principatu 7, 63; spe 
(opinione) dejectus, in der Hoffnung 
getäuscht 1, 8; 5, 48. 

dein^ s. deinde. 

dSinceps^ adv, der Reihe nach, 
nach einander, demnächst 5, 16; 
7, 3; reliqui deinceps dies, aufeinan- 
der folgend, ohne Unterbrechung 3, 
29; 5, 40; C. 3, 56. 

dSindg od. dSin^ adv. hierauf, 
alsdann 4,35; primum ... deinde 1, 
25; 2, 1. [gend:locaC.l,46.* 

dejectus, 3. gesenkt, tieflie- 

d^jectus^ üs, Abschüssigkeit, 
Senkung: collis2, 22 ;jp?z(r. dejectus 
lateris, abschüssige Seiten 2, 8. 

Dejotäms, Tetrarch des östlichen 
Galatien, wird durch Pompejus, dem 
er im mithridatischen Kriege Hilfe 
geleistet hatte, König v. Kleinarmenien 
C. 3, 4; AI. 34. 40. 67 ff. 78. 

de-läbor^ lapsus sum, 3. herab- 
gleiten, herabrollen: cupae de- 
lapsae C. 2, 11.* 

dSlätus^ a, um, s. defero. 

d6lecto^ 1. (vJntens.Y, delicio), er- 
götzen, erfreuen: delectari re, an 
etw. Vergnügen fiaden 4, 2; C. 3, 82. 

d^lectns, a, um, s. deligo. 

dSlectns, üs, „Auswahl**, dah. 
Aushebung der Soldaten C. 1, 25; 
delectum habere („halten**) 6, 1 ; 7, 1. 
4; instituere C. 1, 16; conficere6, 1. 



dS-lSgO, l.aneinePersonod.Sach& 
„verweisen**, dah. übtr. zuschieben, 
aufbürden: causam peccati alcui 8,^ 
22. 

dSlSo, evi, etum, 2. vertilgen; 
zerstören: urbem C. 2, 12; übtr^ 
turpitudinem virtute, auslöschen 2, 27. 
— 2) von Personen, aufreiben,^ 
vernichten: hostes 6, 36; funditu^ 
ad internecionem Af. 52. 

dellbSro, l. (libra, „Wage**) er- 
wägen, überlegen, beraten: rem 
4, 9; de re 7, 15. 

dellbro^ l.(liber, „Bast**), abrin- 
den, abschälen: cacumina 7, 73.* 

delictnm (delinquo). Vergehen^ 
Verbrechen: committere 7, 4.* 

1. de-llgo^ 1. anbinden, be- 
festigen: naves ad ancoras 4, 29; 
ad terram C. 3, 39; ad ripam 1,53; 
epistolam ad amentum 5, 48. — 2) 
chirurgisch verbinden:sauciosAf.21. 

2. deligo^ legi, lectum, 3. (lego)^ 
auslesen, auswählen: locum4, 19 
(hunc, „als solchen, dazu**); locum do- 
micilio, zum Wohnsitze 1, 30; locum 
colloquio (castris), für 1, 34. 49; alqm 
ad alqd 1,3; alqm ducem 3, 23; 
magistratüs 6, 23; delecti ex civita- 
tibus 7, 76.^ 2) Truppen auswäh- 
len, ausheben: equites 4,7; fabros 
ex legionibus 5, 11: decem milia ho- 
minum ex copiis delecta, aus allen 
Truppen ausgewählte Streiter 7, 21. 
71; pari, delectus als Adjekt., aus- 
erlesen: legio 1, 46; manus 8, 12; 
Juventus 8, 8. 

deltteseo^ litüi, 3. (latesco), sich 
verbergen: in silvis 4, 32.* 

Delphi, örum, Orakelstadt in Pho- 
kis am Pamassus C. 3, 55. 

Delta, indecl, n, das D elta in Un- 
terägypten, gebildet von den Mün- 
dungen des Nils AI. 27. 

dementia, ae, Unverstand, 
Thorheit: summae dementiae est, es 
zeigt von 4, 13.* 

de-mergo, si,sum, 3. versenken: 
triremem AI. 25; pass. versinken» 
untergehen AI. 31. 64. 




demeto 



denuo 
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dS-mStO^ messni, messom, 3. ab- 
mäheu: framentain 4, 32.* 

dS-mlgro^ 1. weggehen, ab- 
ziehen, einen Ort ränmen: de (ex) 
oppidis 4, 19; 8, 24; diligenter de- 
migratum est, man ist vollständig 
aasgewandert 8, 7 ; demigrandi causa 
um seüien Posten zu verlassen 5, 43. 

dS-mlnflo^ üi, ütum, 3. vermin- 
dern, verringern, schwächen: 
nnmemm C. 3, 2; vires C. 1,52; co- 
piae deminutae 7, 31; potentiam 1, 
18; nostri copiis deminuti, geschwächt 
an 7, 73; nÜiil de sua benevolentia, 
sein Wohlwollen nicht verringern 7, 
43: alqd de jure, das Recht in etwas 
schmälern 7, 33; de voluptate quic- 
qoam, dem Vergnügen in etwas Ab- 
brach thun 1, 53. 

dSmlnfltlOy önis, f. „Yerminde- 
rang'S dah. deminutio capitis, eigentL 
Verminderung der Rechtsfähigkeit, d.i. 
der bürgerliche Tod (der schon 
durch Gefangenschaft eintrat) C. 2, 32. 

dSmississImS^ adv, {superl. von 
demisse), sehr demütig C. 1, 84.* 

dSmissIO^ önis, f, das Herab- 
lassen: storiarum, die herabhängen- 
den Matten C. 2, 9.* 

demissns^ 3. „gesenktes dah. von 
Örtlichkeiten, tiefliegend: loca 7, 
72; C. 3, 49. 

d6-mitto^ mlsi, missum, 3. her- 
ablassen: antemnas AI. 45; matres 
de muris per manus (vermittelst der 
Hände der Obenstehenden) 7,47; Ca- 
put» senken 1, 32; corbes, versenken 
H.5; stipites huc, einschlagen 7,73; 
sublicas in terram, einrammen G. 3, 
49; Signa (arma), senken G. 3, 69; 
Af. 85; castra ad ripas, hinab verlegen 
8, 36. — 2) insb. von Truppen, se 
demittere, sich hinabziehen: in 
vallem 5, 32; in iniquum (aequum) 
locüm 6, 40; 7, 28.-3) übtr. sin- 
ken lassen: se admodum animo, den 
Mut völlig sinken lassen 7, 29. 

dSmo^ dempsi, demptum, 3. (emo), 
herabnehmen: epistolam 5, 48.* 

dS-monstrO^ l. „hinzeigen", dah. 



genau angeben, bezeichnen: mo- 
dum navium 5, 1 ; naves ejus generis, 
cujus supra demonstravimus, Schiff» 
der oben beschriebenen Art 5, 2. — 
2) auf etw. hindeuten, etw. an- 
führen, erwähnen: alqd 6, 25; rem 
5, 38; de quibus supra demonstra- 
tum est 4, 28; alqm 5, 49; mit acc^ 
c. inf. 1, 11; 2, 9. 17; mit abhäng. 
Frage 4, 34; äbsöl. ut supra demon- 
stravimus 2, 1. 

de-möror, 1. aufhalten, ver- 
zögern: agmen C. 3, 75; iter 3, 6; 
eruptiones, hindern C. 1, 81. 

d6-mÖTS05 mövi, mötum, 2. ent- 
fernen, verdrängen:^a5S.C. 2,32.* 

demniii^ tu?!;, erst: eo die demum 
Af. 90; tum demum, nun erst 1, 17. 
50. 51; 5, 33. 

dSnärins^ Denar, röm. Silber- 
münze (ungefähr 70 Pf.) G. 1, 52.* 

dS-nSgO^ 1. rund abschlagen, 
bestimmt verweigern: alcui alqdl,. 
42; auxilia 8, 45; colloquia G. 1,32» 

d^ni^ ae, a, je zehn 1, 43; gm* 
denum quinum, je fünfzehn 8, 9. 

denlquS^ adv, endlich, erst G» 
1, 5 ; multo denique die, erst am hohen 
Tage 1, 22.-2) zuletzt, endlich 
G. 1, 85; 3, 72; aut denique, oder 
wenigstens 2, 33. — 3) überhaupt^ 
kurz, mit einem Worte 1, 40; 7^ 
28. — 4) infolge dessen, sonach 
AI. 35. 

densns, 3. dicht gedrängt,, 
dicht: silvae 3, 29; saepes 2, 22; 
flamma8,16; castra, dicht nebenein- 
ander stehende 7, 46. 

d^nniltl&tlo^ önis, f. Ankündi- 
gung AL 34; periculi, Androhung 
•G. 3, 9. 

dS-nnntlo^ 1. endgültig ankün- 
digen, erklären: alcui mit acc, c. 
inf, 1, 36 (s. quod 3, e, und ergänze 
vor dem Nachsatze neminem . • • con- 
tendisse: „so möge er wissen*') 5, 54; 
mit folg. wf, Weisung geben, auffordern 
6, 10; C. 2, 20; 3, 86. 

denäo, adv. (= de novo), von 
neuem, wieder: rursus denuo H. 35» 
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derivo 



dS-pellOy püli, pnlsum, 3. fort- 
treiben, vertreiben: defensores 
yallo 3, 25; hostem loco, ans seiner 
Stellung 7, 49. — 2) übtr. ä) vertrei- 
ben, abwenden: morbtim 6, 17. — 
b) abbringen: a consilüs depnlsns, 
abzustehen genötigt C. 3, 73. 

de-perdo, didi, ditum, 3. ver- 
lieren, einbülsen: nihil sui 1, 43; 
paucos ex suis 3, 28; tantum ejus 
opinionis, so viel von diesem Rulune 
{der ünüberwindlichkeit) 5, 54. 

dö-p6reo,ii,itürus,Ire,zuGrunde 
gehen, umkommen 7, 31; naves 
deperierant 5, 23. 

de-pöQO^ posui, positum, 3. ab- 
legen, abnehmen: onera jumentis G. 
1, 80; arma 4, 32; arma auxiliaque 
(Zeugma), die Waffen niederlegen u. 
die Hilfstruppen entlassen C. 3, 10. 

— 2) zur Verwahrung niederlegen, 
in Sicherheit bringen: liberos 
(praedam) in silvis 4, 19; 6, 41; im- 
pedimenta citra Rhenum 2, 29; ob- 
jsides (tabulas) apud alqm, jmdm. in 
Verwahrung geben 7, 63; C. 3, 108; 
£aucios, unterbringen C. 3, 78. — 3) 
übtr. ä) von Ämtern, aufgeben, 
niederlegen: Imperium 7, 33; C. 2, 
32. — h) aufgeben, einer Sache 
entsagen: memoriamrei 1, 14; spem 
5, 19; consilium C. 3, 103; sollicitu- 
dinem Af. 34; timorem Af. 48; me- 
tum AI. 65. 

de-pöpfllo^ 1. verheeren, aus- 
plündern: agros H. 42. 

dS-pöpülor^ 1. verheeren, aus- 
plündern: agros 2, 7; fines 6, 42; 
regionem 6, 33;part, depopulatus mit 
passiv. Bedeutung 1, 11; 7, 77. 

de-porto, 1. fortschaffen, weg- 
bringen: sua omnia 3,12; frumen- 
tum in castra C. 1, 60; naves exer- 
citum eo deportant C. 1, 27. 

de-posco^ poposci, 3. dringend 
fordern, verlangen: naves sibi C. 
1, 56; sibi id muneris C. 1, 57; de- 
poscunt, qui . . . faciant (Objektssatz), 
fordern Männern auf, welche ... 7, 1, 

— 2)in8b. die Auslieferung jmds. 



fordern: alqm ad supplicium 8, 38; 
ad mortem C. 3, 110. 

dS-postülo^ 1. dringend for- 
dern, verlangen: auxilia sibiH.1. 
de-präTO^ l. (pravus), verunstalten, 
übtr. verderben, verführen: alqm 
C. 1, 7.* 

deprScätlo^ önis, /*. bittweise Ab- 
lehnung: inertiae („aus Trägheit'^ 
Sprf. 

depröcätor,öris,F ür b i tt er,F ür- 
sprecher, 6, 4; eo deprecatore {aibl. 
äbs.\ durch seine Fürsprache 1, 9. 

dö-pr6cor, 1. dringend bitten, 
um etw. flehen, bei jmdm. fürbit- 
ten: alqm AI. 32; ab alqo mit folg. 
ut Af.85; mit folg. ne AI. 58; vitam 
sibi, um sein Leben bitten Af. 89; 
absöl, Fürbitte einlegen 5, 6; sich aufs 
Bitten legen 4, 7; deprecandi causa, 
,um Gnade zu erflehen 6, 4. — 2) „weg- 
bitten^S dah. durch Bitten abzu- 
wenden suchen: mortem, um sein 
Leben bitten 7,40; periculum, durch 
Vorstellungen (von sich) abwenden C. 
1, 5; unum petere ac deprecari, nur 
eins bäten sie ihnen nicht anzuthun 2, 
31. — 3) sich etw. verbitten, etwas 
zurückweisen: periculum, zurück- 
weisen AI. 57. 

d6-pr6hendo u. synkop. d6-preii- 
do^ di, sum, 3. aufgreifen, auffan- 
gen: sdqm 5, 45; naves 7, 58; litteras 
H. 26. — 2) überraschen, über- 
fallen: alqm 7, 52; C. 3, 75. 

deprlmo^ pressi, pressum, 3.(pre- 
mo),niederdrücken: naves, inGrund 
bohren C. 1, 58; 2,6; pass. untersin- 
ken C. 2, 43; AI. 20. 21. — 2) in die 
Tiefe führen: fossam, tief schachten 
8, 9. 40; pari, depressus als Acljekt., 
tiefliegend: vallis in altitudinem, tief 
abfallend 8, 9. 

de-pngno, 1. heftig kämpfen: 
proeliis inter se Af. 29 ; acie instructa 
7, 28. 

dSrectö^ s. directe. 

derectnsy s. directus. 

d6rIgo^ 8. dirigo. 

derlTO^ 1. (rivus, „Bach«), ablei- 



derogo 



despero 
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ten: Snmen fossis 8, 40; aquam ex 
flumine 7, 72; pars flaminis derivata 
AL 27. 

dS-FÖgO^ 1. eig. ein Gesetz teilweis 
^bschaffen'S dah. übtr. etw. entzie- 
hen, absprechen: alcui fidem 
(„Glaubhaftigkeit") 6, 23.* 

dSseendo^ di, som, 3. (scando), her- 
absteigen: ex equisH.4. 15. — 2) 
herabmarschieren, sich herab- 
ziehen: ex loco snperiore (in plani- 
dem), C. 3, 65. 98; in aeqnum locum 
7, 53. — 3) übtr. sich zu etw. (als 
zum äufsersten) versteigen, sich zu 
etw. entschlielsen, zu etw. greifen: 
ad consilium 5,29; ad sententiam 7, 
78; ad supplicia 6,16; ad extremum 
auxilium („Hilfsmittel") C. 3, 9 ; ad vim 
atque arma 7, 33; quo (= ad quod) C. 
1, 5 ; (=ad quas) C. 1, 81 ; ad contume- 
I^s, sich ernie^igen zu G. 3,83; ad 
omnia, sich zu allem verstehen C. 1, 9. 

descensns^ üs, das „Herabsteigen", 
dah.metonym.der abwärts gehende 
Weg: eo 8, 40. 

de-scisco^ sclvi, scitum, 3. ab fal- 
len, abtrünnig werden: ab alqo 
C. 1, 60; 2, 32. 

dS-scrlbo^ psi, ptum, 3. „bezeich- 
nen'', dah. als den auf jmd. kommenden 
Teil ausschreiben, auferlegen: 
vecturas civitatibus C. 3, 42; pecu- 
nias AI. 51. 

d6-s£coysecüi,sectum,l.abschnei- 
den: herbas C. 3, 58; aures 7, 4. 

d&-sSr05 serui, sertum, 3. „von sich 
abreihen", dah. einen Ort verlassen, 
ihn aufgeben: vicos 8, 5; castella 2, 
29; Avaricum 7, 30; locum („Posten") 
2, 25; part. desertus als Adjekt., ver- 
lassen, einsam: loca5,53. — 2) treu- 
los verlassen, im Stiche lassen: 
alqm 1, 45; 5, 3.24; exercitum C. 1, 
76. — 8) übtr. aufgeben, fahren 
lass[en: proelium 2,25 (Kranen de- 
serto loco proelio excedere; J5rr.:de- 
serto proelio ade excedere; 2>r.: de- 
sertos proelio excedere); se, sich auf- 
geben C. 1, 75. [serteur 6, 23. 

dSsertOr^ oris, Ausreilser, De- 



desertns^ a, um, s. desero. 

d6sIdöro,l. begehren, verlan- 
gen: Imperium 7, 20; operam 7, 20;^ 
modestiam a milite 7,52; mit accxAnf. 
4, 2 (quam quo, „als deshalb weil"). — 
2) als fehlend vermissen: alqd G. 3, 
9. 61 ; milites G. 3, 71 ; pass, verloren 
gehen, fehlen: desideratur navis 5, 23; 
miles 7, 51; perpaucis desideratis quin 
cuncti caperentur, indem sehr wenige 
fehlten, daJs allegefangen wurden 7,11. 

desidia, Unthätigkeit,Müisig- 
gang 6, 23.* 

d^-signo^l. andeuten, bezeich- 
nen: alqm oratione 1, 18; luxuriam G. 
3, 96. — 2) zu einem Amte bestim- 
men: alqm consulem H. 2. 

deslllo^ silüi, 4. (salio), her ab- 
springen: de navibus4, 24; ex navi 
4,25; ex essedis4,33; ex equis 4,2; 
ad pedes, von den Pferden springen 
4, 12. 

dS-sIno^ Sil, sTtum, 3. ablassen,, 
aufhören: mit inf. C. 3, 19; legiones 
desitae sunt in provincia haberi H. 42. 

d^sisto^ stiti, stitum, 3. von etw. 
abstehen, ablassen: a defensione 
C. 2, 12; conatu 1, 8; negotio 1, 45; 
oppugnatione 6, 39; itinere 5, 11 [Hr.v 
in itinere resistere); fugä 4,12; con- 
silio 7, 26; sententiä 6, 4; pertinaciä 
1, 42; mit inf. 1, 53; 6, 2. 

despectas^üs, Aussicht, Fern- 
sicht (nach unten): in castra 7, 45 r 
in mare 3, 14; ex oppido in campum 
7, 79; ex omnibus castris, von allen 
Punkten des Lagers aus 7, 80. — 2) 
übtr. schroffer Abhang: plur. 2, 
29 [Hr.). 

d6sp6rätl0, önis, /: Hoffnungs- 
losigkeit, Verzweiflung an etw.: 
salutis 8, 43; pacis G.l, 11; omnium 
(„an allem") C. 2, 31. — 2) verzwei- 
felter Zustand, hoffnungslose 
Lage: provinciae AL 42; exercitüs 
Af. 32. 

de-spero^ 1. die Hoffnung auf 
etw. aufgeben, an etw. verzwei- 
feln, etw. für verloren geben: de 
alqa re 1, 18. 40; mit dat: suis for- 
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despicio 



detineo 



tnnis, an seiner Lage verzweifeln 3, 
12; sibi, an seinerRettnng7,50; mit 
<icc, c. tn/'.8,24; transit. (nur im äbl, 
absöl.): desperata salnte, da er (man) 
an der Bettang verzweifelte, in dieser 
verzweifelten Lage 3, 3; 5, 37; 6, 5; 
7, 88; desperata fugä (expngnatione), 
4,15; 6,41; desperatis anxiliis, ohne 
alle Hoffnang auf C. 2,22; desperata 
re (rebus), weil sie am Erfolge verzwei- 
felten 5, 26; 2, 24; desperatis Omni- 
bus rebus, da sie alles für verloren 
;gaben 3,26; desperatis campestribus 
locis, weil sie die HofiEhung aufgaben, 
die Werke in der Ebene zu erstürmen 
7, Sß; pari, desperatus als Adjekt. 
von Personen, verzweifelt, tollkühn 
7, 3. 

d6splci05 spexi,spectum,3.(specio), 
lierabblicken, herabsehen: qua 
despici poterat, soweit man von da 
herabsehen konnte 7, 36. — 2) übtr. 
.a)auf jmd. od. etw. mit Verachtung 
herabsehen, etw. unterschätzen: 
alqm 1, 13; legionem 3, 2; copiasC. 
:2, 23; paucitatem C. 3, 111 ; virtutem 
7, 20; C. 3, 103. — 2) verschmä- 
hen: laboremC.3,8. — 3) sich ver- 
ächtlich äufsern über etw.: copias 
C. 3, 87. [armis 2, 31.* 

dS-spöUo^ 1. berauben: alqm 

dSstlno^ 1. festmachen, befe- 
:stigen: antemnas ad malos 3, 14; 
rates ancoris C. 1, 25 ; falces,festschlin- 
gen 7, 22. — 2) übtr. a) bestimmen, 
festsetzen: sibi patemam fortunam 
f eliciore eventu, das Glück des Yaters 
ointer günstigerem Ausgange hoffen 
AI. 41; mens destinata in fugam, auf 
die Flucht bedacht Af.88; operi de- 
stinati, die zur Schanzarbeit Eomman- 
*dierten 7, 72. — h) beschlieilsen, 
mit inf, C. 1, 33. 

destIttiOy üi, ütum, 3. (statuo), »weg- 
stellen^dah. hilflos lassen, im Sti- 
4ihe lassen, alqm 1, 16; G. 3, 93. 

d6-string09inxi,ictum,3.i,abstrei- 
fen'S dah. von Waffen, blank ziehen: 
^ladium 1, 25; 7, 12. 

de-sum^ fui, esse, fehlen, man- 



geln: alcui deest frumentum 4, 30; 
fortuna 1, 40; potestas 1, 48; anda- 
cia 6, 34; desunt omnia 4, 29 ; copiae 
5,56 (defore =defuturasesse); tempus 
deest ad alqd 2, 21 ; quae desunt operi 
(„für die Befestigung**) 5, 40; hoc deest 
alcui ad fortunam 4, 26 ; paulum deest 
ad felicitatem 6, 43. — 2) „für jmd. 
nicht da sein**, dah. sich jmdm. ent- 
ziehen, es am Eifer für jmd. od. 
etw. fehlen lassen: senatui reique 
publicae C. 1, 1 ; es bei etw. an sich 
fehlen lassen, etw. vernachlässigen, 
communi saluti (negotio) 5, 33; G. 2, 
41; occasioni, versäumen G. 3, 79; 
huic rei non defuerunt, sie thaten hier- 
bei das ihrige G. 3, 93. 

dSsäper^ adv, von oben herab 
1, 52.* [aedificia AI. 13. 

d6-t6g09texi,tectum,3.abdecken: 

dStendo^ di, sum, 3. abspannen: 
tabernacula, abbrechen G. 3, 85.*^ 

dS-tergÖO^ tersi, tersum, 2. „ab- 
wischen**, dah. abstreifen, abbre- 
chen: remos (durch rasches Yorbei- 
rudem) C. 1, 58; AL 15. 

dStörlor^ lus, gen. öris, minder 
gut, geringer: victigalia deteriora 
facere, schmälern 1, 36.* 

dS-terrÖo^ üi, itum, 2. abschrek- 
ken, von etw. abhalten: alqm acon- 
silio 5, 4; ab incendio restinguendo 8, 
42; mit folg. ne 1, 17. 31; mit folg. 
qtwminmA!L14:; mit folg. quin 2,3; 
mit inf, 8, 41. 

dö-testor,l.verwünschen,'ver- 
fluchen: alqm omnibusprecibus, mit 
allen möglichen Verwünschungen 6, 
13.* 

dStinSo^ tinüi, tentum, 2. (teneo), 
aufhalten, zurückhalten G. 2, 17; 
novissimos proelio („durch Angriff**) C. 
3, 75; detineri adMassiliamG.2, 17; 
naves tempestatibus detinentur 3, 12. 
— 2) übtr. a) aufhalten, verzö- 
gern: victoriam 7,37. — h)p€^s. sich 
bei etw. aufhalten: inpraedaH. 16; 
incendio H. 36. — c) festhalten, 
fesseln: animos in terrore, inSchrek- 
ken erhalten Af. 72. 
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dStracto, s. detrecto. 

de-träho^ xi, ctum, 3. abziehen, 
abnehmen: stramenta de mulis 7,45 ; 
insigna C. 3, 96. — 2) wegziehen, 
wegbringen: naves ad terram, ans 
Landziehen ALIO; remiges(ascopulis), 
heraasziehen C. 3, 27. — 3) weg- 
nehmen, entziehen: cohortes (ex 
^Mue) 3, 2; C. 3, 89; alcui legiones 8, 
^4; anxilia 6,5; eqnos Gallis equiti- 
bns 1,42 ; scutamniiliti,entreü]3en 2,25. 

dStrecto (detracto), 1. sich einer 
Sache entziehen, etw. verweigern: 
imUtiam 7, 14.* [teilig 7, 33.* 

dStrlmentöSOS^ 3. sehr nach- 

dStrlmentam (detero, „reibe ab'O, 
Einbnlse, Schaden, Verlust: mi- 
litom 6, 34; provinciae, Schädigung 
•8, 30; detrimento esse, zum Nachteil 
gereichen 1, 44; detrimentum afferre 
S, 10; capere („erleiden") C. 1, 5. 7; 
3,46. — 3) Niederlage, Schlappe 
5, 62 (s. locus 6 d); 7, 52; belli 8, 
38; detrimentum afferre C.3, 72; ac- 
<dpere („erleiden''), 5, 22. 52; sarcire 
<5. 1, 45. 

d6-trfldo,si,sum, 3. „herabstofsen*', 
insb. den Feind aus seiner Stellung 
wegdrängen: hostes proclivi AI. 76. 
— 2) abstoben, abziehen: tegi- 
menta scutis 2, 21. 

dS-turbO^l.herabtreiben: alqm 
de tribunali G. 3, 21. — 2) den Feind 
Tertreiben, werfen 5, 43; propu- 
gnantes ex turribus 7, 86. 

dfr-flro^, ussi, ustum, 3. verbren- 
nen: pluteos 7, 25; oppidum H. 27. 

döns, Gottheit, Gott 4, 25; du 
immortales 1, 12; dii penates Af. 91. 

dS-YSliO,xi,ctum,3.f ortschaffen: 
-firumentum eo 5, 47; naves carris C. 
1, 54; legionem equis, zu Pferde hin- 
bringen 1, 43. 

dS-TSnlOy veni, ventum, 4. wohin 
kommen, gelangen: inlocumS, 18; 
in partem 2, 21; ad legionem 2, 21. 

deTexilS^3.abhängig,abschüs- 
mgisubst. devexum, Abhang, Senkung, 
7, 88 (s. declivis).* 

d6-Tincl0^ vinxi, vinctum, 4. „fest- 



binden", dah.übtr. verbinden, ver- 
pflichten: animos pignore C. 1, 39; 
Hispania beneficiis devincta G. 1, 29. 

de-vinco^ vici, victum, 3. völlig 
besiegen: gentes 8, 24; Galliam 7, 
34. 

dö-TÖCO,l . „wohin rufen", dah. übtr. 
wozu verleiten: alqm mit folg. t^fH. 
24; alqd in dubium, aufs Spiel setzen 
6, 7. 

dß-TOlvo, volvi, volütum, 3. her- 
abwälzen, herabrollen: saxa in 
musculum G. 2, 11; cupas de muro 
G. 2, 11. 

dö-VÖTÖO, övi, ötum, 2.zumOpf er 
geloben: alqd Marti 6,17. — 2) übtr. 
zu eigen geben, weihen: se amici- 
tiae alcjus 3,22; devotus, ein auf Leben 
und Tod Verpflichteter 3, 22. 

dexter^ tera, terum u. tra, trum, 
zur Eechten, rechts: manus5, 44; 
5te&5f.dextra,ae,rechteHand,Rechte 
1, 20; dextrae ad caedendum valent 
(„die Kraft der Arme") 8, 29; ad dex- 
tram, nach rechts G. 1,69; dexträ ac 
sinisträ, zur Rechten u. Linken G. 2, 
15; dexträ sinisträ Af. 78. 

dextrorsus^o^t^. (=dextroversus) 
nach rechts hin Af. 75. 

Diabllntes, s. Aulerci. 

Diana, Tochter des Juppiter u. der 
Latona, Zwillingsschwester des Apollo, 
deren berühmtesterTempel inEphesus 
war G. 3, 33. 105. 

diclo, önis, f. BotmäDäigkeit, 
Herrschaft: civitatem in dicionem 
populi Rom. redigere 2, 34; sub alcjus 
dicione esse 1, 31; in dicione teneri 
1, 33. 

1. dlco, 1. „feierlich zusprechen", 
dah. weihen, widmen: se sdcui in 
servitutem, sich als Knecht ergeben 6, 
13; in clientelam, sich unter jmds. 
Schutz stellen 6, 12. 

2. dICO, xi, ctum, 3. sagen, er- 
wähnen: munitiones quas diximus, 
die erwähnten Yerschanzungen 3, 26; 
Tencteri, quos supra diximus 4, 4; mit 
acc. 0. in/1 in relativ. Anknüpfung: quam 
tertiam partem esse dixeramus^ von 
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welchen wir gesagt haben, dal^ sie der 
dritte Teü sind 2, 1; vergL 1, 1.39; 
pass, dicor, diceris etc. mit nam, c, inf.y 
man sagt, da(s ich..., oder: ich soll: 
hi centum pagos habere dicnntar4, 1. 

— 2)sprechen, reden, vortragen: 
alqd pro testimonio 8 prf.\ de re 1, 
35; de alquo 1> 19; sententiam 3, 3; 
sacramentnm, schwören G. 1, 23; jns, 
Becht sprechen 6, 23; 8, 4; causam, 
seine Sache führen, sich verantworten 
1,4; C. 3,108. — 3) nennen: alqm 
militem Gaesaris C. 2, 32. — 4) zn 
einem Amte ernennen: alqm dicta- 
torem C. 2, 21. — 6) festsetzen, 
bestimmen: diem 1, 6; diem collo- 
quio („für**) 1, 42; hibernis occupan- 
dis („für den Angriff*) 5, 27. 

dieröta^ f. zweiruderige Ga- 
leere, Zweiruderer AI. 47. 

dictätor^ öris, der Diktator, in 
Zeiten staatlicher Gefahr an Stelle der 
beiden Konsuln mit unumschränkter 
Gewalt auf 6 Monate gewählt (doch 
hatten Sulla u. Cäsar die lebensläng- 
Hche Diktatur) C. 2, 21; 3, 1; H. 2. 

dictätfira^ Diktatoramt, Dik- 
tatur C. 3, 2.* 

dictlo^ önis, /l Vortrag: causae, 
gerichtliche Verteidigung 1, 4.* 

dictito, l.{v. freqtient. v. dico), wie- 
derholt äuDsern, sich verlauten 
lassen AL 64. — 2) angeben, vor- 
geben: mit acc.c.inf.C.3, 32; äbsoh 
3, 22. 

dietnni, Wort, Äußerung 5,6. 

— 2) Befehl: dicto audientem esse 
s. audio. 

Didlns^Flottenbefehlshaber Cäsars 
zu Gades H. 37. 40. 

dldfico^ xi, ctum, 3. (dis u. duco), 
„auseinanderziehen*S dah. Streitkräfte 
vereinzeln, zersplittern: copias 
3, 23; manus G. 3, 40; naves diducun- 
tur, ziehen sich aus einander C. 2, 6. 

dlSs^ ei, m. u. f. {plur, nur masc.) 
Tag: multo die, als es schon hoch 
am Tage war 1,22; diem noctemque, 
Tag u. Nacht 7, 42; nocte ac die C. 
3, 11; die ac nocte G. 3, 36; paucis 



decem diebus,quibus(=postquam),we- 
nigeTage nachdem 3, 23; 4, 18; 5, 26; 
C. 2, 32 i postero die, quam Af. 26 ; diem 
ex die, einen Tag nach dem anderen 1, 
16(s. ducojB,2);in dies, von Tag zuTag, 
tagtäglich 3,23 ; 5,45. — 2) bestimmter 
Tag,T ermin (meist /emm., mit wech- 
selndem Geschlechtl, 6): ea 1, 8; certa 
1,30; certus5,57; pugnae(„einermög- 
lichen Schlacht**)4 , 13 ; quamad diem 6^ 
33 ; quam ante diem (s. ante 2, &) 7, 31 ; 
ad diem, auf den bestimmten Tag 2, 
2; 5, 1; 7, 77; diem dicere („bestim- 
men") 1, 6. 42. — 3) Zeitfrist,. 
Zeit: sexennis C. 3, 20; longior 1, 
40; diem sumere ad deliberandum 1,7. 

diffSro^ distüli, dilätum, differre,. 
„auseinandertragen*', dah. verbrei- 
ten: ignem (in omnem locum) 5, 43; 
C. 2, 14.— 2) übtr. verschieben, 
aufschieben: iter C. 3, 85; rem C 
3,60; alqd in posterum (diem) 7, 11; 
in aliud tempus C. 1, 86. — 3) in- 
#raw5. verschieden sein, sich un- 
terscheiden: multum a re 5, 14; 
6, 21. 28; ab alqo 6, 18. 25; inter 
se 1, 1. 

differtns^ 3. (dis u. farcio), mit 
etw. „vollgestpft**, dah. von etw. wim- 
melnd: provincia differta praefecti& 
C. 3, 32.* 

difflcllis^ e, schwer, schwie- 
rig: res Sprf,; facilia ex difficillimis 
redigere 2, 27. — 2) von Lokalitäten,, 
schwer zu passieren, beschwer- 
lich: iter 1,6; aditus 7,36; descen- 
sus 8, 40; palus difficiUs atque im- 
pedita 7,19; flumen difficili transitu 
6, 7. — 3) ungünstig: res AI. 77; 
tempus anni 8,6; tempestas C. 3, 15. 

difficilins, s. difficulter. 

diffleultäs, ätis, f. Schwierig- 
keit: navigandi 3, 12; difficultatem 
afferre ad consilium capiendum 7, 10 
(s. ne 2, V). — 2) Beschwerlich-^ 
keit: viarum 7, 56; locorum, Terrain- 
Schwierigkeiten 8, 19; hiemis 8, 5; 
difficultates vincere 8, 41. — 3) übtr. 
Milslichkeit, schwierige Lage, 
Verlegenheit 2, 20 (s. subsidium 4); 
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6,34 (s. ut Ay 4); 8,40; rei frumen- 
tariae, Getreidenot 7, 17; omnium 
rernm Mangel AI. 43 ; res est in magnis 
difficnltatibus, die Lage ist sehr müjs- 
Uch 7, 35 (s. ne 2, l)\ C. 3, 15. 

difficulter 9 adv. schwierig, 
nicht leicht C. 1, 62; com'p. diffi- 
cilius, zu schwierig 7, 58. 

diffldo^ fisus sum, 3.miij3tranen, 
woran verzweifeln: alcui C. 3, 94; 
voluntati C. 1, 12; summae rei („Ent- 
scheidungskampf") C. 3, 94; saluti 
(„Rettung") 6, 38; (suis) rebus, an 
seiner Lage verzweifeln 5, 41; C, 2, 
17; ndt acc. c. inf. fut, 6, 36. 

dit-fläo^ xi, xum, 3. (dis u. fluso, 
auseinanderfliefeen 4, 10.* 

diffilglo^ fügi, fügitum, 3. nach 
allen Seiten hin fliehen, sich flüch- 
ten: ex agris 8, 24; ad sua praesidia 
8, 35. 

diffondOy füdi, füsum, 3. „ausein- 
andergieijsen", dah.übtr. ausbreiten: 
rami diffunduntur, breiten sich aus 

6, 26.* 

dlgltus^ Finger: digitus pollex, 
Daumen 3, 13.— 2) als Mafe: Fin- 
gerbreite, Zoll 7, 73; C. 2, 10. 

dignitäs, ätis, f. Würde, An- 
sehen, Bedeutung 1, 43; 6, 8. 12; 

7, 66; tantum dignitatis tribuere, so 
groise Bedeutung beilegen 5, 7; tan- 
tum apud me dignitas potest, die 
Auktorität (jener) 7, 77; est dignita- 
tis meae, es vertirägt sich mit meiner 
Würde 4, 17; 8, 24 (s. propior). — 
2) Rang, Stand, Stellung 3, 16; 

8, 53; C. 1, 22; 3, 83. 91; secundum 
locum dignitatis obtinere 6, 12; alqm 
adsummamdignitatemperducere7,39. 

dignus, 3. wert, würdig, mit 
äbl.: alqd dignum memoria visum, als 
bemerkenswert erscheinend 7, 25. — 
2) angemessen: fructus AI. 32. 

dlgrSdlor^ gressum sum, 3.(gra- 
dior), sich entfernen, weggehen: 
ab alqo C. 1, 57; a coUoquio C. 1, 26. 

dl-jüdlco^ 1. entscheiden 5, 
44; dijudicatä belli fortunä, nach der 
Entscheidung C. 2, 32.; 

Biehert, Wörterlncli zu Jnl Caesar. 10. Aufl. 



dilectus^ US, s. delectus. 

dillgens^ tis, aufmerksam, ge- 
nau aufpassend G. 2, 29.* 

dlUgenter^ac^i;. sorgfältig, ge- 
nau, pünktlich: caute diligenterque 
5, 49; diligenter industrieque, mit 
Pünktlichkeit und Eifer 7, 60; comp. 
diligentius 3, 16 (quo = ut eo); superL 
diUgentissime 5, 35; mit der gröfsten 
Schonung 2, 28; C. 3, 81. 

diUgentla^Sorgfalt, Achtsam- 
keit, Diensteifer 1, 40; 3,21. 25; 
diligentiam adhibere 3, 20; C.3, 98; 
remittere 6, 14; C. 2, 13. 

dlllgO^ lexi, lectum, 3. (dis u. lego), 
werthalten, lieben: alqm 6, 19; 
C. 1^ 61. 

dl-lAo^ lüi, lütum, 3. auflösen, 
aufweichen: lateres C. 2, 10.* 

dl-mStlor^ mensus sum, 4. aus- 
messen, vermessen, pari, dimen- 
sus in passiver Bedeutung: tigna di- 
mensa ad altitudinem, abgemessen 
nach 4,17; dimenso opere, nach Ab- 
steckung des Werkes 2, 19. 

dlmlcätlo^önis/. (heftiger)E a m p f 
8, 11. 21. 41. 

dl-mlco^ 1. heftig kämpfen: 
proelio 5, 16; legiones proelio dimi- 
caturas, würden eine Schlacht liefern 
müssen 7, 6; in acie, in offener Feld- 
schlacht 7, 64. 

dlmidius^ 3. (dis u. medins), halb: 
pars 6, 31; minor dimidio, um die 
Hälfte 5, 13. 

dlminuo^ s. deminuo. 

dl-mitto^ misi, missum, 3. aus- 
schicken, entsenden, umher- 
schicken: manus 6, 34; nuntios 5, 
39; per agros6, 31; in omnes partes 
4,34; totä civitate, im ganzen Staate 
umher 7, 38; nuntios uti demigrarent, 
Boten mit der Weisung ddSa ... 4, 19 ; 
äbsöl. Aussendungen machen 6, 43; 
G. 3, 112; dimissi, die ausgesendeten 
Boten C. 3, 79. — 2) fortschicken , 
entlassen: alqmC.l, 13. 15; 2, 28; 
alqm incolumem G. 1, 18; alqm a se 
2,5; ex concilio 3,18; equos, laufen 
lassen C. 3, 69. — 2) Streitkräfte 

<5» 
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Discorides 



discedo 



entlassen, abziehen lassen: exer- 
citum 8, 52; C. 1, 2.9.10; copias 2,14; 
copias distribntas, abteilungsweise zu- 
rftckziehen 8, 15; equitatum a se 7,71 ; 
tnrmas praesidio ad impedimenta 6, 8. 
— 3)eineYersamnilangauseinander 
gehen lassen, entlassen: conci- 
lium 1, 18. 31.— 4) übtr. aus den 
Hände>n lassen, aufgeben: prae- 
dam ex manibus 6, 8; oppida 8, 5; 
ripas 5, 18; locum („Stellung**) C. 1, 
44; victoriam 7, 52; principatum 6, 
12; oppugnationem, aufheben 7, 17; 
conditiones, abbrechen C. 1, 26; spem 
C. 1, 73; occasionem, unbenutzt las- 
sen 5, 38; iracundiam reipublicae, 
der Backsicht auf den Staat opfern 
C. 1, 8; tempus pugnandi, verlieren 
2, 21. [ÄgyptierC.3,109. 

DiscorldSs^ is, ein vornehmer 

dlreetö^ adv. in gerader Rich- 
tung, gerade: ad perpendiculum 4, 
17.* 

directo, adv. in gerader Rich- 
tung: directo transversae trabes, in 
rechten "Winkeln querüber liegende 
C. 2, 9.* 

directas, 3. in gerader Rich- 
tung gerade; iter C.2,24; trabes, 
horizontale 7, 23; directa materia in- 
jecta, der Länge nach aufgelegte Bal- 
ken (Streckbalken) 4, 17; fossa late- 
ribus directis,mit senkrechten Seiten- 
wänden 7, 72; cornu magis directum, 
mehr aufrecht 6,26; locus, senkrecht 
abfallend, G. 1, 45; jugum, steil C. 
2, 24. 

dlreptlo^ önis, f. Plünderung: 
direptione urbis perterriti (durch die 
bevorstehende Plünderung) C. 2, 11.* 

dlrlgo^ rexi, rectum, 3.(dis u.rego), 
gerade richten: navim directam 
teuere, in gerader Richtung halten 
AL 64. — 2) das Heer in Fronte 
richten, formieren: aciem 6, 8; 
Numidae in longitudinem directi Af. 
69. — 3) wohin richten: cursum ad 
litora C. 3, 25; iter secundum naves 
€.3,30; vela ad castra C.2,25; mu- 
mtiones jugo H. 38; opera, in die 



gehörige Richtung bringen 7, 27. — 
i:)intrans, die Richtung nehmen, 
sich erstrecken: hinc dirigens pla- 
nicies H. 29. 

dlrlmo^ remi, remptum, 3. (dis u. 
emo), „auseinander nehmen**, dah. übtr. 
a) eine Handlung abbrechen: collo- 
quium 1, 46 (ut, „wie**); proelium C. 
1,40. — b) Streit, Kampf beilegen, 
beendigen: proelium AI. 11; finem 
bellandi H. 25. 

dlrlplo^ ripüi, reptum, 3. (dis u. 
rapio), „auseinander reilsen*Sdah.zer- 
stören: frumentum 7,38. — 2) plün- 
dern: oppidum 7, 11; civitates C. 3, 
31; naves C. 3, 112; bona 7, 3; im- 
pedimenta 2, 17; Eburones 6, 34. 35; 
pecus (praedam), rauben Af. 27, 36; 
a^öl, diripi, der Plünderung preis- 
gegeben werden C. 2, 12. 

dl-räo^ rüi,rütum, 3. einreiüsen, 
zerstören: oppida Af. 20. 26; casas 
H. 16; caelum H. 42. 

DiS, Ditis, der Gott der Unterwelt 

6, 18.* [ditissimus 1, 2.* 
dlS^ dite, gm, ditis, reich: superl. 
dis-cSdo^ cessi, cessum, 3. aus- 
einandergehen, sich zerstreuen: 
ex fuga („nach der Flucht**) 5,17; in 
Silvas 5, 39; discessum est, man ging 
auseinander C. 3, 87 ; ab concilio dis- 
ceditur, die Versammlung geht aus- 
einander 7, 2. — 2) weggehen, sich 
entfernen, sich trennen: ab alqo 
1, 16; ex castris 4, 30; ab exercitu 

7, 9; ab opere 2, 20; a hello atque 
hoste 7, 33; ab signis, die Feldzeichen, 
d. L Reih' u. Glied verlassen 5, 16. 
33; abarmis, die Waffen niederlegen, 
die Feindseligkeiten einstellen 5, 41; 
8, 52. — 3) abziehen, aufbrechen: 
a Gergovia 7,43; a Rheno (d. i. land- 
einwärts) 4, 6; ex parte vici 3, 2; ex 
hibernis 5, 28; mit Zielangabe: in 
castra G. 1, 83; domum 5, 7; longius, 
weiter ziehen 6, 39. — 4) jmd. ver- 
lassen, von ihm abfallen: ab alqo 
5, 56; C. 2, 42. — 6) vom Resultat 
eines Kampfes, irgendwie davon- 
gehen: dis cedit sine detrimento C. 



disceptator 
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3, 46; Victor C. 3, 47; saperior, als 
Sieger C. 1, 47; aequo proelio dis- 
«editoTy der Kampf bleibt ohne Ent- 
scheidong C. 3, 112. — 6) übtr. a) 
von etw. abstehen, etw. aufgeben: 
ab oppngnatione C. 2, 31; ab opere 
-C. ly 75; ab officio, seiner Pflicht 
antren werden 1,40; a sna sententia, 
jseinen Antrag zurückziehen C. 1, 2; 
discessum est ab arte, man gab das 
EonstmälBige auf AI. 15. — h) ver- 
gehen, schwinden: hostibus spes 
discedü 2, 7. 

disceptStor, öris, Schiedsrich- 
ter: venire ad alqm disceptatorem, 
an jmds. schiedsrichterliches Urteil 
Bich wenden 7, 37.* 

discepto^ 1. (capto), „erörtem'S 
dah. über etwas verhandeln, ent- 
scheiden: de re C. 1, 24; jure, den 
Streit auf dem Rechtswege zum Aus- 
trag bringen 8, 55. 

dls-eemo^ cr6vi, cretum, 3. ab- 
sondern, getrennt halten: suos 
7, 75. — 2) übtr. unterscheiden, 
beurteilen: utra pars justiorem cau- 
sam habeat C. 1, 35. 

discessIO^ önis, f. das Auseinan- 
dertreten der Senatoren zur Abstim- 
mung, dah« Abstimmung 8,52; dis- 
cessionem facere, abstimmen lassen 
S, 53. 

diseessus, üs, Entfernung, Ab- 
reise 7, 54; discessu, infolge der 
Entfernung (Abwesenheit) 5, 3; C. 1, 
74. — 2) Abzug, Abmarsch 2, 14; 

4, 4; 6y 63; equitatüs 7, 74; eorum 
(= hostium) 7, 41. — 3) Abfahrt: 
«X niyrico C. 3, 9. 

dis-cingOy cinxi, cinctum, 3. „auf- 
gürten'S dah. entwaffnen H. 22. 

disdtplIna^Unter Weisung, Un- 
terricht: alqd pro disciplina et prae- 
•ceptis habere, als Lehre u. Warnung 
nehmen C. 3, 10. — 2) meton. ä) 
Lehre: disciplina reperta est 6, 13; 
disciplinam in vulgum efferre 6, 14. — 
VjjoHur. Kenntnisse, Künste: dis- 
ciplinis regiae AI. 78; fallaces AI. 24. 
— 3) Erziehung, Zucht 4, 1; insb. 



Kriegszucht, Disziplin 1, 40; 6, 
1; militaris AL 48. 

disclfldo^ si, sum, 3. (claudo), von 
einander abschlieliBen, trennen: 
mons discludit Arvernos ab Helviis 
7, 8; quibus (tignis) disclusis, dadurch 
dafis diese Jochpf ähle auseinander ge- 
halten wurden 4, 17. 

disco^ didid, 3. lernen: discendi 
causa, um sich zu unterrichten 6, 13; 
qui discunt, die Schüler 6, 14; ita di- 
dicisse, so unterwiesen worden sein 1, 
13. — 2) erfahren, hören, mit acc. 
c. inf. 7, 54. 

discordo^ äre (discors), uneinig 
sein, in Zwietrecht sein H. 34. 

diserlmen, !nis, n. „Entschei- 
dungspunkt'S dah. Gefahr: res est 
in summo discrimine, ist äulserst kri- 
tisch 6, 38.* 

dis-corro^ curri, cursum, 3. zer- 
streut umherlaufen, sich zer- 
streuen: in muris C.3, 105; in om- 
nes partes AL 31. [laufen 8, 29. 

discnrraSyüSydasAuseinander- 

diseütlo^ cussi, cussum, 3. (quatio)^ 
auseinanderschlagen^ zer- 
schmettern: latericium C. 2, 9; ni- 
vem, wegräumen 7, 8. — 2) übtr. 
hintertreiben, verhindern: rem 
moderando 8, 52. 

dlslclo^ j6ci, jectum, 3. (jacio), 
auseinanderwerfen, zerstören: 
munitiones AI. 63; antemnas 3, 15 
(flr.). — 2) auseinanderwerfen, 
zerstreuen: crates C. 3, 46; pha- 
langem, sprengen 1, 25; nostros dis- 
jectos adoriri, unsere auseinander ge- 
kommenen Truppen 3, 20; pari, dis- 
jectus, zersteut, vereinzelt: aediflcia 
8, 10; pabulatio, weitl&ufig 8,7; dis- 
jecti, die Zerstreutwohnenden 8, 3. 

dispSr^ äris, ungleich: genus 7, 
39; proelium 5, 16. 

dis-p&ro^ 1. „auseinanderpaaren^, 
dah. absondern, trennen: alquos 
7, 28.* 

dispergo, si, sum, 3. (spargo), 
zerstreuen: milites dispersi, zer- 
streut, vereinzelt, zersprengt 1, 40; 
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disto 



3, 28; 4, 32; dispers! ac dissipati, 
vereinzelt und zerstreut 5, 58; in 
omnes partes dispersa multitndo 6, 
34. — 2) verteilen: evocatos tota 
acie C. 3, 88. 

dispertio, 4.(partio), verteilen: 
tirones inter legiones Af. 46; copias 
trinis castris Af. 67. 

dispicio^ exiy ectnm, 3. (specio), 
sich umsehen, umherspähen 7,36. 
— 2) transU, wahrnehmen: pauci- 
tatem 6, 39. 

dis-pöno^ posui, positnm, 3. aus- 
einanderlegen, anseinander- 
stellen: cohortes 5, 33; eqmtatnm 
(in zwei Kolonnen) 7, 56; ordines in 
quincuncem 7, 73; aciem (ordine), in 
Schlachtordnung stellen AI. 45; H. 
25. — 2) hier u. da aufstellen, 
verteilen: cohortes ad ripamC. 1,50; 
turmas(idoneislocis)8, 19.28;niilitesin 
insidiis 8, 16 ; pedites in praesidiis („an 
verschiedenen Orten zur Deckung") 7, 
34;dispositiinsuis ordinihus(,4n guter 
Ordnung") C. 3, 92; custodias in muro 
7,27; sudes in opere 7, 81 ; tormenta in 
muris C. 1, 17; castella circum ea loca, 
hier u. da errichten H. 20. — 3) übtr. 
wohin richten: oculos mentemque 
ad mare dispositos directosque ha- 
here,gerichtet u.geheftethaben Af. 26. 

dispütätio, önis, /. das Hin- u. 
herreden, die Erörterung 5, 31; 
disputationem in utramquepartem ha- 
bere, für u. wider streiten 6, 30. 

dispftto^ 1. über eine Streitfrage 
hin- u. herreden, disputieren: 
multa de re 6, 14; in utramque par- 
tem G^ n. wider**) C. 1, 86. 

dissensiO^ önis, f. „Meinungsver- 
schiedenheit", dah. Zwistigkeit, 
Spaltung 5, 31; 7, 1; civilis ^prf.; 
dissensio nascitur 6, 22. 

dis-sentio^ si, sum, 4. anderer 
Meinung sein, nicht überein- 
stimmen: ab alqo, mit jmd. 7, 29; 
dbsöl, uneins sein H. 37. — 2) wi- 
derwillig sein, schwierig thun 
Af. 19. 

dijS-SÖro^ sevi, situm, 3. „aussäen**, 



dah. übtr. in Zwischenräumen in die 
Erde legen: taleas mediocribus in- 
termissis spatiis 7, 73.* 

dissimilis, e, unähnlich, un- 
gleichartig, mitten.: temporum AI. 
25; ducum Af. 88; mit folg. atque 
(„als**) AL 18. 

dissimiliter, adv. unähnlich: 
se gerere Af. 54. 

dissimülo, l.„unähnlichmachen**, 
dah. verhehlen, verheimlichen: 
rem C. 1, 19; haec C.2,31; ea, quae 
cognoverat 4,6; dissimulans, den In- 
halt (des Briefes) verheimlichend C 
1, 19. 

dissipo^ 1. zerstreuen, aus- 
einandertreiben: manüs8,6;pecu3 
intra fauces AI. 36; pass. sich zer- 
streuen, zerstieben 6, 35; in civitates 
8,5; diversi (dispersi) ac dissipati, 
vereinzelt u. zerstreut 2, 24; 5, 58. 

diS-SOlTO, solvi, solütum, 3. auf- 
lösen: disciplinam AI. 65 (s. sum 
J5, 4). — 2) „ablösen**, dah. übtr. 
auszahlen: pecuniam pro rebus C. 
1, 87. 

diS-snSdSo^ si, sum, 2. wider- 
raten, abraten 7, 15.* 

dis-tendo, di, tum, 3. ausdeh- 
nen: aciem C. 3, 92.* 

distinöo^ tinüi, tentum, 2. (teneo),. 
auseinander halten, getrennt 
halten: tigna fibulis4, 17 (haecutra- 
que, diese beiden einander gegenüber- 
stehenden Pfahlpaare); oppida deti- 
nentur ab oppugnationibus, werden 
ferngehalten von d. i. gesichert vor 
H. 8. — 2) Truppen trennen, 
vereinzeln, sich nicht konzen- 
trieren lassen 2, 5; 3, 11; 7, 50; 
legiones a praesidio interclusas disti-- 
nere, abgeschnitten halten von den 
Besatzungstruppen 7, 59; tantis mu- 
nitionibus distineri, auf so weiten 
Schanzwerken verteilt sein 7, 84. — 
3) übtr. mehrseitig in Anspruch 
nehmen, beschäftigen: distentus 
hello Af. 55; in opere H. 12. 

di-st05äre,auseinander stehen, 
getrennt sein: quantum („wie weit 
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do 



85 



als") 7, 72; („denn so weit") 4, 17; 
non amplins pedum milibns dnobns 
ab castris C. 1, 82. 

dis-tr&lio^ xi, ctom, 3. ausein- 
anderreiüsen: materiam 7, 23; co- 
horteSy zerteilen 7, 35 (Dr.); acies 
distrahitor, lockert sich C. 3, 92. — 
2) übtr. hintertreiben, vereiteln: 
rem C. 1, 33. 

dis-tribüo^ büi, bütnm, 3. ver- 
teilen, zuteilen: pecns viritim 7, 
71; eqnos Germanis 7, 65; capita 
«xercitni 7, 89; legatis quod navium 
habebat („seine sämtlichen Schiffe") 
4, 22; exercitum latias, weiter aus- 
einander legen 3, 10. — 2) ver- 
teilen, einteilen: copias in tres 
partes 6, 32; copias distribatas dimit- 
tere, abteilnngsweise 8, 15. 

dls-tnrbo^ 1. „auseinanderwerfen", 
dah.zertrümmern,zerstören:opera 
€. 1, 26.* 

dltisslnms^ a, um, s. dis. 

dlfl^ cidv. geraume Zeit, lange 
1, 14; comp, diutius, längere Zeit 1, 
26.31; zu lange 1,16; 7,82; superl. 
diutissime6, 21; quam diutissime, so 
lange wie möglich C. 3, 102. 

dlnrnns, 3. bei Tage: eruptio 7, 
22; iter, Tagmarsch 1, 38. 

diütlnns^ 3. lange dauernd, 
lange:laetatio5,52;laborC.2,13.14. 

dIütariiIt&S^ätis,/llangeDauer: 
beUi 1, 40; pugnae 3, 4; pacis C. 1, 
85; otü C. 2, 36. 

dlütarnns^ 3. lange dauernd, 
lange: labor C.2, 15; diutumior im- 
punitas 1, 14. 

dl-yello^ velli, vulsum, 2. aufrei- 
hen: vulnus manibus Af. 85. 

dlYers6^a{7t7.an verschiedenen 
Punkten zerstreut Af. 40. 

dlyersns, 3. (par^. v.diverto), „aus- 
einander gewendet", dah. in (aus) ver- 
schiedener Richtung, an ver- 
schiedenen Punkten(Orten), ge- 
trennt: proelium 8, 19; bella 8, 1; 
legiones, auf einem anderen Punkte 2, 
23; acies,DoppelfronteC. 1, 40; Numi- 
dae div^si dissipatique, getrennt u.zer- 



streut 2, 24; diversa itinera, verschie- 
dene Wege 7, 16 (ut, „dadurch dafe") 
8, 19; diversislegionibus(a&2.a55.),bei 
der Trennung der Legionen 2,22(s.{dius 
1, a); pugnabant diversi, nach verschie- 
denen Seiten hingewendet" C. 1, 68. — 
2) »»weggewendet", dah. a) in (nach) 
entgegengesetzter Richtung, 
entgegengesetzt: munitiones ab bis 
(d. i. mit der Fronte nach au&en) 7, 
74; iter a proposito (ab ea regione) 
C. 1, 69; 3, 41. 67; regio aflumine, 
vom Laufe des Stromes divergierende 
Richtung 6, 25. — &) entlegen, ent- 
fernt: oppidumaCaesareAf.68; di- 
versissima pars 8, 24. — c) übtr. ent- 
gegengesetzt, verschieden: con- 
silia C. 3, 30. 

Dlvleo^ önis, ein vornehmer Hel- 
vetier 1, 13. 14. 

dlvldo^vlsi, Visum, 3. teilen, ab- 
teilen: praesidia 8, 37; equitatum in 
duas partes 7,34; cohortes tripartito 
8, 33; flumen dividit vallem 8, 40. — 
2) zuteilen, verteilen: singulis 
centum (erg. sestertios) Af. 87; equi- 
tatum in amnes partes, nach allen Rich- 
tungen hin 6, 43. — 3) durchbre- 
chen: coronam hostium Af. 17. — 4) 
in Parteien spalten: populus divisus 
est 7,32; in duas partes C. 1, 35* — 
5) trennen, scheiden: Garumna di- 
vidit Gallos ab Aquitanis 1; 1 ; castra 
a castris palude dividuntur 8, 14; ne- 
que habet aMarcello quicquam divisi, 
ist durch nichts getrennt von AL 63. 

dlvlnns^ 3. göttlich: sine ope di- 
vina 2, 31 ; rem divinam facere, Opfer 
verrichten Af. 86 ; res divinae, Gottes- 
dienst 6, 13. 21. 

Divitiäens^ Oberhaupt der Äduer 
1, 3. 16 ff.; 2, 5. 10. 14. 15; 6, 12; 
7, 39. — 2) Oberhaupt der Suessio- 
nen 2, 4. 

dl-ynlgo^ 1. unter die Leute 
bringen, bekannt machen: consi- 
Uum C. 1, 20; divulgata hortatio, ver- 
breitet AI. 22. 

do, dedi, dätum, däre, geben, 
übergeben: alcui exercitum duoen- 
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dorn 4y 22; manüsdare, sich fOr über- 
wunden erkl&ren, nachgeben 5, 31; 
nomen, sich zum Kriegsdienste melden 
C.3,110. — 2) übergeben, über- 
tragen: alcni negotium 2, 2; mandata 
7, 64. — 3) widmen: operam alcni 
C. 3, 91; operam dare, sich Mühe ge- 
ben, Sorge tragen 7, 9. — 4) hin- 
geben, preisgeben, überlassen: 
se qnieti C. 2, 14; se vento, vor dem 
Winde fahren 3, 13; vela in altnm, in 
die hohe See stechen A£ 53. — 5) 
Festlichkeiten veranstalten: mn- 
neraC. 3,21. — 6) lassen, gestat- 
ten: alcni alqd C. 1,85; recessnm 5, 
43; receptnm C. 1,46; iter per pro- 
vinciam 1,8; tempns rebns 3,4; spa- 
tinm 1,52; tres horas ad quietem 7, 
41 ; loenm, Platz machen AL 52 ; detnr 
Pompejo pecnniä uti, möge gestattet 
werden C. 1,6. — 7) verursachen, 
veranlassen: alcni dnbitationem 1, 
14; causam armomm 8, 49 ; suspicio- 
nem, erregen 7, 54; impetum, Angriff 
machen H. 25. — 8) wohin geben, 
bringen: alqm in fugam, in die Flucht 
schlagen 4, 26; se in conspectum op- 
pidi, vor der Stadt erscheinen H. 4. 
— 9) einsetzen, ernennen: arbi- 
tros 6, 1; C. 3, 1. 

döcöo^ cüi,ctum, 2. jmdm. etw. leh- 
ren, jmd« in etw. unterweisen: 
(alqm) alqd 5, 42; C. 1,54 (cujus ge- 
neris = ejus generis, quod); doceri ab 
alqo, Anweisung erhalten 2, 20; 5, 42 ; 
i>arf. doctus alsAdjekt., gebildet: ho- 
mines C.2,12. — 2) unterrichten, 
vorstellen: von etw. in Kenntnis 
setzen: alqm 8, 27; acerbitatem C. 
1, 32; profectionem C. 3, 79; formam» 
erw&hnen C. 3, 80; de re 7, 10; mit 
ace. c inf. 1, 43; 3, 5; pass. Mittei- 
lung erhsdten 7, 33 (erg. Caesar); mit 
abhäng. Frage 1, 43 (ut,„wie"); 2,5. 

doetrina, Unterricht, Unter- 
weisungAL15. — 2)AbrichtungAf. 

doctas^ a, um, s. doceo. [27. 

docümentnm^ warnendes Bei- 
spiel, Lehre: docnmentum consti- 
tuere („aufstellen'^ Af. 54; documento 



esse, zur Warnung (zur Lehre) dienen 
7, 4; C. 3, 10. 

dÖlfiO^ üi, 2. Schmerz empfin- 
den, sich gekränkt fühlen: mit 
folg. quod C. 1, 9; mit acc. c, inf. 3, 
2; 5,54; graviter ex re, durch etwas 
schwer getroffen werden 1, 14 (quo 
gravius = ut eo gravius). 

dölor^ öris, m. körperl. Schmerz: 
vulnerumAl.55. — 2) Schmerz, Be- 
trübnis, Erbitterung: mit ^m.o&- 
ject („über, wegen") 8, 44; C. 1, 4; do- 
lori esse, zum Schmerz gereichen 5, 
29. — 2) meton. Leid: dolorem pa- 
tienter ferre 7, 77. 

dölns^ List, Täuschung 1, 13; 
fraus ac dolus C. 2, 14; per dolum 
atque insidias 4, 13. 

dömestlcnSy 3. einheimisch, 
inner: bellum 5, 9; Judicium, der 
Landsleute C. 3, 60; naturale ac do- 
mesticum bonum, die Vorteile der na- 
türlichen Lage u. des Landes AI. 12; 
Salus, eigen 8, 3; copiae (opes), des 
eigenen Landes 2, 10; C. 2, 5. 

dömlciliimi^ Wohnsitz C. 1,86; 
(sibi) locum domicilio deligere 1, 30; 
2,29. [Gewaltherrschaft AI. 23.* 

dömln&tio, önis, f. Herrschaft^ 

dömln&tns, üs, Gewaltherr- 
schaft C. 1, 4.* 

döminor^ 1. Gebieter sein» 
herrschen: interhomines2,31; do- 
minantes, Gebieter AL 32. 

dominus^ Herr (in Bezieh, auf jeg- 
liches Besitztum) 6, 13; aedificiorum 
AL 5; navium G. 3, 8. 

DömltiSnus^ 3. domitianisch, 
d. i. a) des L. Domit. Ahenobarbus C. 1, 
22. 23. .25; subst Domitiani, Soldaten 
des Domitius C. 1, 16. — 5) des Cn. 
Domit. Calvinus C. 3, 36. 37. 

Domitius^ L.Domit. Ahenobarbus, 
Konsul 54 v. Chr., Feldherr des Pom- 
pejus 5, 1; C. 1, 6. 15 ff.; 2, 3. 18 ff. 
-^ 2) Cn. Pomit Calvinus, Konsul 53 
V. Chr., Legat Cäsars C. 3, 34. 34 fL; 
AL 9. 34 ff. 65. 69; Af. 86. 93. — 
3) Cn., Reiterpräfekt des Curio C. 2,42. 

dÖmus^ üs (Lokativform domi), /• 



donatio 



duco 
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Hans: ad domnm concnrsas ad Afra- 
niniDy ins Hans zum Afranius C. 1, 53. 
— 2) Familie 6, 11. — 3) Heimat, 
Yaterland: domos snas relinquere 
ly 80; domi, zu Hause, in der Heimat, 
daheim 1, 18. 20; domnm, in die Hei- 
mat, nach Hanse 1, 43; domo, ans der 
Heimat 1, 5. 53; domo exire 1, 6; 
emigrare 1,31; alqm regno domoqne 
expellere 5, 54. 

donatio^ önis, f. Schenkung C. 
3, 32.* [23. 31. 

dönec^ conj, his dals, his Af. 18. 

DonllSus^ einGalater von der Par- 
tei des Pompejns C. 3, 4. 

döno^ 1. schenken: praedam mi- 
litibns 7,11; mercedes habitationem, 
erlassen C. 3, 21. — 2) mit etw. be- 
schenken: alqm donis C. 3,53; do- 
nari ciyitate („Bürgerrecht") 1, 47. 

Donnotaums, s. Yalerius 6. 

dSnnni, Geschenk, Gabe 7,31; 
militare, militärisches Ehrenzeichen 
C. 3, 63. [ire Af. 88. 

dormlo^ 4. schlafen: dormitum 

dorsus (Nebenform zu dorsum), 
Bücken: jugi 7, 44 (sed hunc, „aber 
zugleich").* 

dos^ dötis, f. Heiratsgut, Mit- 
gift 6, 19.* [8, 30 ff. 

DrappÖS^ etis, Fürst der Senonen 

dräldes^ um, die Druiden, Prie- 
ster der Gelten 6, 13. 14. 16. 

Dflbis, is, m. Nebenfluis des Arar, 
entspringt auf dem Jura, jetzt Doiibs 
1, 38. [gernd AI. 14. 

dübltanter^at^t;. zaudernd, zö- 

düblt&tlOy önis, f. Zweifel, Un- 
gewijGsheit: adventüs 5, 48; de ad- 
YentuAf.26.— 2) Bedenklichkeit, 
Bedenken 8, 44; sibi eo minus du- 
bitationis dari, es gebe für ihn desto 
weniger Bedei^en (wie er sich zu ver- 
halten habe) 1, 14; nuUa interposita 
dubitatione, ohne weiteres Bedenken 
7, 40; sine dubitatione 8, 44. 

düblto^ 1. „schwanken", dah. un- 
gewils sein, zweifeln: de re 1,40; 
mit abh&ng. Frage C. 2, 32; non du- 
bitare mit folg. quin 1, 17. 31; 7.66 



(s.de7); mit acc. c. inf. AI. 7. — 2) 
unschlüssig sein, Bedenken tra- 
gen, mit inf. 2, 23; 6, 8; non dubi- 
tare nut folg. quin 2, 2 ; C. 3, 37 ; äbsöl, 
1,41; 5,44; dubitantes die Unschlüs- 
sigen 7, 4. 63. 

däblllS53. „schwankend",dah. zwei- 
felnd, unschlüssig: dubius animi^ 
im Geiste AI. 56; dubii, die Unschlüs- 
sigen C. 1, 3. — 2) schwankend, 
unentschieden, zweifelhaft: pu- 
gnare dubia victoriä, ohne Entschei- 
dung 7, 80; dubium est, es ist unent- 
schieden 6, 31 (judicione ... an, „ob 
absichtlich . . . oder"); non dubium est 
mit folg. quin^ es ist kein Zweifel 1, 
3; dubium est de voluntate, die Ab- 
sicht ist zweifelhaft 8, 54; non dubium 
habere mit folg. quin^ nicht zweifeln 
H. 29; alqd in dubio ponitur, ist in 
Zweifel gestellt H. 29. — 3) miüs- 
lich, bedenklich: alqd in dubium 
devocare, in eine gefährliche Lage 
bringen, aufs Spiel setzen 6, 7. 

däceni^ ae, a, je zweihundert 
8, 4. 

düco^ xi, ctum, 3. führen, brin- 
gen: jumenta ad urbem 8, 35; naves 
praesidio C. 3, 7 ; qua carri ducerentur 
(„fahren konnten") 1,6. — 2) Truppen 
führen, marschieren lassen: ex- 
ercitum ab Allobrogibus in Segusiavos 
1, 10;adyersusalqm4,14;subsidio,zur 
Hilfe 2, 8. — 3) Truppen anführen: 
kommandieren: primum pilum 5, 
35 ; 6, 38 (ad Caesarem, im Heere C&- 
sars); ordinem in exercitu C. 1, 13. 

— 4) voranführen, voranmar- 
schieren lassen: legiones expeditas 
2,19. — 5) als Gattin heimführen, 
heiraten: aliquam 1,53; uxorem C. 
3, 110; alquam in matrimonium 1, 9. 

— 6) übtr. wozu bringen, bewe- 
gen: calamitate ductus 8, 5. 

B) „ziehen", dah. pass. von &11ieh- 
keiten, sich hinziehen: latus editis- 
simo loco ductum erat AL 28. — 2) 
hinziehen, in die Länge ziehen: 
bellum 1, 38; bellum in hiemem C. 1, 
61 (s. suus l)) rem („den Kampfe) in 
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noctem C. 8, 61; res longins dncitnr, 
zieht sich länger hin 7, 11; alqm, hin- 
halten; oJäoL Aeduiducere {inf.histor), 
zogen die Sache hin 1, 16. — 3) „zie- 
hend hilden", dah. aufführen, zie- 
hen: fossam 7,72; vallam ad aqnam 
C. 1, 73; ducti ordines („Reihen") 7, 
73; latus editissimo loco ductum erat, 
zog sich hin AI. 28. — 4) eine Summe 
ziehen, berechnen, dah. a) dafür hal- 
ten, glauben, mit occ. c. inf. 1, 3; 
4, 30; alqd turpe, für unanständig er- 
achten 6, 18; alqd victoriae loco AI. 
38. — h) unter etw. rechnen, zäh- 
len: alqm in numero desertorum (ho- 
stium) 6, 23. 32; numero deorum 6,21. 

dnetns^ üs, Anführung, Kom- 
mando: ductu alcjus („unter") 7,62; 
C. 1, 7. 

dnlcis^ e, s üils : aqua AI. 8 ; Af. 24.t 

dnm, conj. von der Gleichzeitigkeit 
zweier Handlungen, indem, wäh- 
rend, mit praes. indicat. 1, 27. 39; 
4, 22. 44; dum haec geruntur 1, 46; 
3, 17; dum distenti essent H. 23. — 
2) so lange als, als Indikat. 7, 50. 
82; C. 1, 61; in indirekt. Bede mit 
imperf. conjund. 7, 77; C. 2, 20; 3, 
10. — 3) so lange bis, bis dais, 
mit Konjunkt. 1, 7. 11; 4, 13. 23; 7, 
23; 8, 28. — 4) wenn nur, wofern 
nur, mit Konjunkt. C. 1, 58; AI. 15. 
— 5) eben, noch: neque dum etiam, 
und sogar noch nicht C. 1, 58. 

Dnmn&eas^ Feldherr der Anden 
8, 26 ff. 

Dnmnörix^ igis, Bruder desÄduers 
Divitiacos 1, 3. 9. 18 ff.; 6, 6. 7. 

dnmtaxat, adv. eigentl. wenn man 
es genau nimmt, dah. eben nur, le- 
diglich C. 2, 41; Af. 87. 

düo^ae, 0, zwei: acc. masc, duo 5, 
38 (Hr.); gen. duum -3, 17. — 2) die 
beiden; acies 2,9; legiones C.2,37. 

düöd@nl^ ae, a, je zwölf 5, 14; 7, 
75; fossa pedum duodenum (= duo- 
denorum) 7, 36. 

düplex^icis, zweifach, doppelt: 
murus 2,29; fossa 7,36; acies 3,24; 
consilium 8, 10. — 2) noch einmal 



so grolB, doppelt: Stipendium C. 
3, 53. 

düpllco^ 1. verdoppeln: nume- 
rum 4, 36; iter, noch einmal so weit 
marschieren C. 3, 76; cursus duplica- 
tus, doppelt weiter Lauf C. 3, 92. 

Dnratlas^ Anführer der Piktonen 
8, 26. 27. 

dürltla^ Abhärtung, strenge 
Lebensweise 6, 21.* 

dfirlns^ adv. (comp. v. dure), här- 
ter, strenger: suae vitae durius con- 
sulere, Hand an sich legen C. 1, 22; 
sermones durius accipere, zu ernsthaft 
nehmen C. 2, 29. 

dGr05l.abhärten:selabore6,28.* 

Dnroeortörum, Hauptstadt der 
Remer im belgischen Gallien, später 
Remi genannt, jetzt Bheims 6, 44. 

dürus^ 3. „hart", dah. vom "Wetter, 
rauh, streng: anni tempus 7, 8; 
tempestates 8, 5. — 2) hartherzig, 
hart: alcui („gegen") C. 3, 20. — 3) 
beschwerlich, drückend: sub- 
vectiones 7, 10; conditio 8, 7. — 4) 
ungünstig, mÜBlich: tempus ad 
transportandumC. 3,25; si quid erat 
durius, wenn es härter herging 1, 48; 
si quid durius acciderit, wenn Gefahr 
eintreten sollte C. 3, 94; si nihil esset 
durius, wenn nichts sonderlich schlim- 
mes einträte 5, 29. 

Dfims^ s. Laberius. 

düamvlri^ örum, die Duumvirn, 
oberste Behörde in den Municipien u. 
Kolonieen C. 1, 23 (JDr.); C. 1, 30. 

dux, dücis, Führer, Wegweiser 
2, 7; 6, 35; viarum, Geleitsmann auf 
Wegen 6, 17; iis ducibus, unter Füh- 
rung derjenigen 1, 21. — 2) An- 
führer C. 3, 73 (s.peritus); exercitüs 
C. 1, 40; alqo duce, unter jmds. An- 
führung 2, 23; 3, 21 ; quo duce, unter 
dessen Anführung 7, 67. 

dynastös^ ae, Dynast, Titel klei- 
ner Fürsten Asiens, welche Rom mit 
einiger Selbständigkeit bestehen, aber 
nicht als Könige gelten lieüs C. 3, 3; 
AI. 65. 

Dyrrhachinus^ 3. bei Dyrrha- 
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chinm: proelinm C. 3, 80 ff.; stihst 

Dyrrhachim, die Dyrrhachier C. 3, 30, 

Dyrrhächlam^ Stadt anf der illy- 



rischen Küste, gewöhnlXandongsplatz 
auf derÜberfahrtvonBnmdisium, jetzt 
I>ura0jsouiAlhdjnenC.lf2b.21 ; 3,6. 9 ff. 



E. 



e, praep.f s. ex. 

e&^oe^t;. daselbst, da6, 51; ea.,, 
qua, da • . • wo C. 1, 64. 

eSdem^ adv, auf demselben 
Wege, ebenda 8, 10; Af. 66. 

Eburönes^ am, belgischesYolk anf 
dem rechten Ufer der Maas zwisch. 
Lüttich n. Aachen 2, 4; 4, 6; 5, 24 ff.; 
6, 6. 31 ff. 

EburOYices, s. AnlercL 

idSra^ Epheu C. 3, 96.* 

S-dico^ xi, ctam, 3. verordnen, 
befehlen: alcui mit folg. tU C. 1, 
76; mit folg. ne Af. 15. 

Sdictiiiii9(amtliche)yer Ordnung, 
Befehl C. 2, 19; edictum proponere 
C. 3, 102. [lernen: versus 6, 14.* 

^-disco^ didici, 3. auswendig 

^ditns^ 3. (pari. v. edo), sich 
erhebend, hoch: collis 2, 8; tu- 
mulus editior C. 1, 43; locus editis- 
simus AI. 28. 

S-do^ didi, ditum, 3. herausge- 
ben, veröffentlichen: commenta- 
rios 8prf, — 2) mündlich verbrei- 
ten: opinionem in vulgus C. 3, 29. 
— 3) ausüben: exempla in alqm, 
gegen jmd. verhängen 1, 31. 

^döcdo^ dScüi, doctum, 2. genau 
belehren, etwas genau angeben, 
mit (u. ohne) (zcc. der Person u. Ob- 
jektsatz 7, 19. 20. 38; edocet quid 
fieri velit, giebt genaue Anweisungen 
3, 19. — 2) abrichten: elephanti 
vix edocti Af. 27. 

1. Sdüco^ 1. erziehen: alqmdis- 
ciplinis AL 78. 

2. ^düCO^ xi, ctum, 3. heraus- 
führen, wegführen: alqm ex op- 
pido, herausgehen heiisen 7, 42. — 
2) Truppen herausführen, aus- 



rücken lassen: copias 7,8; castrisl, 
61 ; 4, 13. — 3) von Schiffen, auslau- 
fen lassen 7, 51. — 4) herauszie- 
hen: gladium 5,44; pugionem H. 18. 

effarcio^ si,tum, 4. ausstopfen, 
ausfüllen: intervalla saxis 7, 23.* 

efFSmlno^ 1. weibisch machen, 
verweichlichen: homines4, 2;ani- 
mos 1, 1. 

efffiro^ extüli, elätum, efferre, her- 
austragen, forttragen: litteras 5^ 
45; frumentum abüerda, mitnehmen 
C. 1, 78; cibaria sibi domo, für sich 
mitnehmen 1, 5. — 2) übtr. d) pass. 
fortgerissen werden, sich hin- 
reiisen lassen: spe 7, 47; studio 
C. 1, 45; iracundiä 8, 19; laetitiä 8, 
29; gloriä (,Jluhmsucht") C. 3, 79; 
gloriä se efferre H. 23. — 2») aus- 
tragen, verbreiten, bekannt 
machen: rem 7, 2 (ne, „ohnedals"); 
consilia 7, 1; alqd in vulgus, unter 
der Menge 6, 14. — 3) hinaufhe- 
ben: alqm in mumm 7, 47; übtr. 
a) erheben: alqm summis laudibus 
C. 3, 87; pass. sich überheben, über- 
mütig sein: victoriä 5, 47; pari, ela- 
tus, sich überhebend, übermütig C. 3, 
69; se efferens H. 30. — 4) auf- 
bauen: turrim in altitudinemC. 2,8. 

efflelo^ feci, fectum, 3. (facio), zu- 
wege bringen, herstellen, be- 
reiten, machen: crates 7,81; alqd 
ad similitudinem panis (s. ad 11) C. 

3, 48; homines immani magnitudine 

4, 1; unum consilium („einheitlichen 
Kriegsplan") 7, 29; insulam (vadum; 
portum) bilden 4, 10; C. 1, 61; 3, 
112; — 2) Bauliches herstellen, 
errichten: pontem 6, 6; turres C. 
3, 9. 39; opus C. 3, 64. — 3) zu- 
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sammenbringen, aufbringen: co- 
liortes C. ly 15; legiones C. 1, 31; 
classem 4, 21 ; arma 7, 4. — 4) mit 
doppelt acc. zn etw. machen: mon- 
tem arcem, zur Borg 1, 38; milites 
alacriores 3, 24; legionem ex dnabus, 
formieren C. 3, 89. — 5) verursa- 
chen, bewirken: colorem 5, 14; 
aestns 4, 29; commntationes rerum 
C. 3, 68; homines immani magnitn- 
dine4, 1. — 6) zustande bringen, 
vollenden: opus 4, 18; naves C. 1, 
36; fossas C.1,61; iter, zurücklegen 
C. 3, 102; conatum, ausführen H. 16; 
res C. 3, 80. — 7) bewirken, 
durchsetzen: alqd 5, 50; 6, 4; 7, 
26; tantum 4, 33; quantum efficere 
potuerunt, so viel als sie ausführen 
konnten 4, 35; mit folg. ut 2,5. 17; 
4, 2; C. 3, 84. — 8) leisten: quid 
efficere posset AL 13. 

efflagito^ 1. dringend fordern, 
verlangen: auxiliumAf. 22; iniqui- 
tas adversarios efflagitat ut . . . , for- 
dert auf H. 29. 

effödlo^ födi, fossum, 3. ausgra- 
ben: oculos, ausstechen 7, 4. — 2) 
durchwühlen: domos C. 3, 42. 

effAglO^ fügi, fügitum, 3. ent- 
fliehen, entkommen: ex proelio 
Af. 64. — 2) einer Person od. Sache 
entfliehen, entrinnen, entgehen: 
equitatum 8, 33; impetum C. 2, 41; 
adventum8, 3; periculum4, 35; mor- 
tem 6, 30. 

eflFäglam^ das Entfliehen, die 
Flucht: datur alcui AL 16. 

efPondo^ füdi, füsum, 3. „ausgie- 
Jsen'S dah.übtr. von einer Menschen- 
menge: se effundere, herausströ- 
men, herbeiströmen C. 2, 7.* 

ggdo^ui, 2. Mangel leiden, dar- 
ben: part, egentes. Dürftige, dürftiges 
Volk 7, 4; C. 3, 59. — 2) einer Sache 
bedürfen, mit äbl, od. gen.: Omni- 
bus rebus C. 3, 32; auxilii 6, 11. 

e-gSro, gessi, gestum, 3. heraus- 
schaffen: lapides ex mari AI. 21. 

dgest&S^ ätis, /: Dürftigkeit, 
drückende Armut 6, 24.* 



Sgö, ich: verstärkt egomet ipse 
Af. 54; nosmet 7, 38. 

SgrÖdlor^ gressus sum, 3. (gra- 
dior), herausgehen, sich entfer- 
nen: ex oppido 2, 13; finibus 1,44; 
extra munitionem 6, 35; praedandi 
causa 2, 24. — 2) ausmarschie- 
ren, ausrücken: ex castris 1, 27; 
castris 2, 11. — 3) ans Land stei- 
gen, landen: ex navi 4, 26; navi 

4, 21; absöl. 4, 23; Af. 62. — 4) 
auslaufen, absegeln AI. 19; ex 
cothone Af. 62. — 5) eine örtlich- 
keit überschreiten: munitiones C» 
3, 52. 

ögr6giS,at?t?.vorzüglich,treff- 
lich: egregie munitus 2, 29; 5, 9. 

SgrSglus^ 3. (grex), „auserlesen", 
dah. ausgezeichnet, vorzüglich: 
fides 1, 19; voluntas 5, 4; virtns 1, 28. 

SgresSQS^ üs, das „Herausgehen", 
dah. der Abmarsch, Aufbruch Af» 
25. — 2) von Schiffen ä) das Aus- 
laufen C. 3, 23. — 3) Landung 

5, 8; Af. 3. 

EgUS, ein Allobroge C. 3, 59. 79. 

Sielo^ jeci, jectum, 3. (jacio), her- 
auswerfen, vertreiben: cohortes 
C. 2, 19; alqm (ex oppido) 7, 4; C. 
1, 30; domo 4, 7; se, herausstürzen, 
hervorbrechen: ex castris 4, 15; ex 
silvis5, 15; in agros, sich verbreiten 
5, 19. — 2) (rasch, notgedrungen) 
landen lassen, anlegen: naves eo 
C. 3, 25; in terram C. 3, 28. — 3) 
j)as5. ans Land geworfen werden, 
stranden: in litore 5, 10. 

^usmödi^ von der Art, der- 
artig, solcher 3, 12. 13. 29. 

^-läbor^ lapsus sum, 3. „entglei- 
ten", dah. entkommen: ex proelio 
5, 37. — 2) herabgleiten: fastigio 
C. 2, 11. 

Släte^ adv. stolz, übermütig C. 
.3, 19 {Dr.). 

^iStns^ a, um, s. effero. 

Eläver^ eris, n. Nebenflufii des 
Liger von denCevennen, jetzt ilZZier 
7, 34. 35. 53. 

electus^ a, um, s. eligo. 
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elSgantla^ „GewiMtheit'S dah.von 
der Darstellimg, geschmackvolle 
Form: commentariorom S prf.; fa- 
cultas atqne summa elegantia scri- 
bendi, Fähigkeit höchst geschmack- 
voll zu schreihen 8 prf. 

SKiphM (elephans), ntis, m. Ele- 
fant: ace. plur. elephantis Af. 19. 

£l£phantiiSy £lefant C. 2, 40; 
omatns et loricatns Af. 72; turritus 
A£ 30. 

fileuteti, Yolk im celtischen Gal- 
lien, abhängig v. den Arvemern 7, 75. 

S-lÖTO^ 1. in die Höhe heben: 
tectom C. 2, 9* 

Sllelo^ licüi, Hcitnm, 3. (lacio), 
herauslocken, hervorlocken: no- 
stros 8, 12; naves C.3, 100; hostem 
ex paludibus 7, 32; citra flumen 6, 
8; in locum 5, 50; ad pugnam C. 3, 
38; ad dimicandum 8, 8. 

S-lIdo^ llsi^lisom, 3. claedo), zer- 
schmettern, zerschellen: naves 
eliduntur C. 3, 27.* 

6llgO^ legi, lectom, 3.(lego), aus- 
lesen, auswählen: alqm C. 1, 85; 
anaa C. 3, 84; part. electus als Ad- 
jekt, auserlesen: milites C. 3, 91; 
electa sexaginta milia, auserlesene 
Truppen 2, 4. 

fiUs, idis, /. Hauptstadt der Land- 
schaft Elis im Peloponnes C. 3, 105. 

S-löquor^ cütus sum, 3. ausspre- 
chen: unum, „nur das eine" C. 2,34.* 

S-lüdo, si, sum, 3. mit jmd. sein 
Spiel treiben, ihn zum besten 
haben: alqm C. 1, 58; aetatem alcjus 
ü. 25; jMi^^. getäuscht werden AL 24. 

^läo^ lüi, lütum, 3. ausspülen, 
abwaschen: algam aqua AI 24. 

Elosätes^ um, Volk in Aquitanien, 
sfidL vom mittleren Lauf der Garumna 
3,27. [dellos 8 i?r/*. 

Smendätö^ adv. fehlerfrei, ta- 

S-mStlor^ mensus sum, 4. ,^us- 
messen'', dah. übtr. eine Zeit zurück- 
legen: pass. toto denique emenso 
spatio G. 1, 5.* 

S-mlgro^ 1. auswandern, fort- 
ziehen: domo 1, 31.* 



Smliido^ üi, 2. hervorragen, 
hervorstehen: ex terra 7, 73; ab 
ramis 7, 73; jugum eminens in mare 
C. 2, 2i;part. eminens als Adjektiv, 
hervorragend, vorspringend: promun- 
turium C. 2, 23; trabes eminentiores 
C 2, 9. 

Ömlnns^ adv. (manus), von der 
Hand entfernt, dah. aus der Ferne 
5, 7 {Hr.); 7, 24; 8, 13. 

S-mittOy misi, missum, 3. aus- 
schicken, ausrückenlassen: equi- 
tatum 5, 26; essedarios ex silvis 5, 
19; cohortes ex statione 6, 42. — 
2) entlassen, fortlassen: alqm per 
Valium C. 1, 76; scutum manu, fah- 
ren lassen 1, 25. — 3) abschleu- 
dern: pila 2, 23; tela H. 13. 

ÖmO) emi, emptum, 3. kaufen: 
frumentum 1, 16; sectionem 2, 33. 

S-nascor, nätus sum, 3. heraus- 
wachsen, hervorwachsen 2, 17.* 

S-näto^ 1. schwimmend ent- 
kommen: ad oppidum AL 18. 

^n&tns^ a, um, s. enascor. 

SnSeo^ necüi, nectum, 1. töten: 
alqm Af. 84. 

Snlni^ conj. denn, nämlich 1, 
14. 40; C. 1, 19; neque enim, denn 
nicht 1, 31. 

^nltor^ nlsus sum, 3. „sich em- 
porarbeiten", dah. emporklimmen 
C. 2, 34. — 2) übtr. sich anstren- 
gen AI 22. — 3) durchsetzen: 
tantum C« 2, 6. 

6iiix@5 adv. angestrengt, eif- 
rig C. 3, 35.* 

Ennlns^ Q., römischer Dichter aus 
Budiä in Ealabrien, Schöpfer des röm. 
Epos, starb 169 v. Chr. H. 23, 31. 

e-nämöro^ 1. herrechnen, ab- 
zählen: dies C. 3, 105.* 

e-nuntlo, 1. „hinausverkünden'S 
dah. weiter verbreiten, verlaut- 
baren: alqd (alcui) 1, 31; 5, 58; ne 
enuntiaret (näml. die Beschlüsse der 
Yersammlung) 1, 30. 

ÖO, Ivi (li), itum, ire, gehen: dor- 
mitum Af. 88; segeln Af. 8; intro 
ire, einlaufen C. 3, 26; reiten, equo 
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admisso in alqm Af. 83. — 2) mar- 
schieren, ziehen; per fines 1, 6; 
in partem 1, 13; iter, den Marsch 
fortsetzen Af. 6. 75; diversis itine- 
ribus 7, 16 (ut iretnr, »^^darch, dals 
man zog'*); snbsidio, zur Hilfe 7, 62. 
— 3) losgehen auf jmd., anrücken: 
contra hostem 7, 67; ad alqm 6, S; 
ad castra 3, 18. 

6öf adv. dahin: serecipere 1,26; 
Signa inferre C. 3, 67; nsque eo, s. 
nsque. — 2) darauf, dahinein: 
imponere 1, 42 (= in eqaos); 1, 51 
(= in carros); inicere (= in naves) 
7, 58; C. 2, 10 (= in capreolos); 
C. 3, 24 (= in eas). — 2) dbh netUr. 
von is: a) deswegen, deshalb: eo 
...qnod 1, 14. 23; eo...at, zn dem 
Zwecke, dafe 4, 2 (s. quo 3, c). — 
3) als aU. mensur. beim Komparativ, 
um so, desto: eo magis 1, 23; eo 
minus 5, 9; eo gravius 1, 14; eo 
scientius 7, 22; quo . . . eo . . . quo, um 
so . . . damit desto 3, 16. 

eöAeiXij adv, ebendahin 1, 4.14; 
eodem illo, ebenfalls dahin 4, 11. 

Epasnaetns, ein Arvemer 8, 44. 

£pli£slas^ 3. zu Ephesus, ephe- 
sisch: pecunia 3, 33. 105. 

£pli£snS9 f. ionische Kolonie in 
Kleinasien an der Mündung desKay- 
stros, mit berühmtem Tempel der 
Diana C. 3, 33. 105. 

fiphipplätns, 3. mit Reitdecke 
versehen:equites, Schabrackenreiter 
4, 2.* 

Sphipplnm, Reitdecke, Scha- 
bracke 4, 2.* 

öplb&ta^ Schiffssoldat AI. 11; 
Af. 20. 

£pldaiiras^ f. Stadt in Dalmatien, 
jetzt Magtisa vechia AL 44. 

Eplros^ f. westl Landschaft Nord- 
griechenlands, der untere Teil des 
jetzigen Albanien C. 3, 4. 12. 42 ff. 

epistüla (epistola), Zuschrift, 
Brief 6, 48. 

EporÖdörix, Igis, ein vornehmer 
Äduer 7, 38. 39. 54 ff. — 2) ein 
anderer Äduer 7, 67.1 



Epplns^ M., einPompejaner AI 89. 

Spülae^ ärum, Gastmahl, Fest- 
schmaus: amplissimae 6, 28.* 

6qu6s, itis, Reiter 1,15. 18. 23; 
C. 1, 24; kollekt.; frenatus Af. 61. 

— 2) Ritter 6, 13. 15; equitesRo- 
mani (der zweite Stand bei den Rö- 
mern) 3, 10; 7, 60; die im Ritter- 
range stehenden Tribunen C. 1, 77. 

Sqnester^ tris, tre, die Reiter 
betreffend: proelium, Reitertreffen 
1, 18 (s. quod 3, e); (Wagenkampf) 
6,16.-2) dieRitter betreffend: 
ordo, Ritterstand C. 1, 51. 

Sqnldem^ adv. „in der That, für- 
wahr", dah. in Bezug auf die redende 
Person, meinerseits C. 2, 32.* 

Sqnlt&tns^ üs, Reiterei: magnus 
6, 7; frenatus Af. 59; equitatu als 
abl. des Mittels 4, 4; C. 3, 102; plur. 
Reiterscharen: magni C. 1, 61. 

Sqnus, Pferd: equo vehi C. 2, 44; 
equo uti, zu Pferde sitzen 8, 12; 
equum calcaribus incendere 8, 48; 
citare C. 3, 96; incitare 4, 12; ad- 
mittere 1, 22; convertere 8, 48; fle- 
ctere 4, 33; frenare 8, 15; alqm ad 
equum rescribere, in den Ritterstand 
erheben 1, 42. 

EratosthönSs^ is, Astronom, Geo- 
graph u. Sprachforscher aus Cyrene, 
starb 192 v. Chr. als Vorsteher der 
von den Ptolemäern gegründeten Bi- 
bliothek in Alexandria 6, 24. 

Srectus^ a, um, s. erigo. 

ergä, praep. mit acc. gegen (im 
freundl. Sinne): fides (voluntas) erga 
alqm 5, 54; C. 1, 12. [C. 3, 22.* 

ergastülnm, Sklavenzwinger 

ergO^ adv, „aus Anlals^', dah. folg- 
lich, daher: desinite ergo C. 3, 19. 

— 2) in konsekutiver Frage, also, 
nun: quid ergo est mei consilii 7, 77; 
quid ergo? wie denn nun 7, 77. 

Srleins^ „Igel", dah. übtr. spa- 
nischer Reiter, ein quer vor das 
Thor gezogener Balken, aus welchem 
nach allen Seiten eiserne Spitzen her- 
vorragten C. 3, 67.* 

SrlgO^ rexi, rectum, 3. (rego), em- 
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porrichten, anfrichten: sese 6, 
27; proboscidem Af. 84. — 2) part 
erectns als Adjekt., hoch: prorae, ad- 
modnm erectae 3, 13. — 3) errich- 
ten: tnrres C. 1, 26. — 4) übtr. auf- 
richten, ermutigen: animus ere- 
ctus, mutvoll Af. 10. 

Srlplo^ ripüi, reptum, 3. (rapio), 
„wegreifeen",dah. retten, befreien: 
alqm e manibus alcjus 1, 53; ex pe- 
riculo 4, 12; se 6,43; se eripuit, ne 
causam diceret, entzog sich der ge- 
richtlichen Verhandlung 1,4. — 2) 
entreilsen, entziehen, rauben: 
alcui alqd 1, 43; instrumentum 6, 30; 
copias 7, 54; legiones (ab alqo) C. 1, 
2. 32 (s. in B, 7); libertatem 1, 17; 
imperium semenstre eripitur, die Statt- 
halterschaft wird um ein halbes Jahr 
verkürzt C. 1, 9; usus navium eripi- 
tur, geht verloren 3, 14. — 3) her- 
abreilsen: vela 3, 14. 

S-rögO^ 1. eintreiben, erheben: 
vectigalia Af. 97. 

errabundus, 3. umherirrend, 
umherschweifend: navis Af. 2. 21. 

erro# 1. umherirren 8, 31; a 
elasse, abirren, abkommen Af. 44. — 
2) übtr. im Irrtum sein, irren 5, 
41; 7, 29 (si qui, „wer etwa"). 

error^öris, m. dasUmherirren> 
die Irrfahrt: navium Af. 7, 11. — 

2) übtr. Irrtum, Versehene. 3, 73. 
Srüdlo^ 4. (ex u. rudis), „entrx)hen'S 

dah. ausbilden, unterrichten, 
animus eruditus disciplinis AL 24. 

^ruinpo^ rüpi, ruptum, 3. her- 
vorbrechen, hervorstürzen, ei- 
nen Ausfall thun: ex castris 3, 5; 
se erumpere, hervorbrechen: foras 
portis C. 2, 14. — 2) von Stürmen, 
losbrechen, ausbrechen 8, 5. — 

3) übtr. gegen jmd. od. etw. ausbre- 
chen lassen, auslassen: in naves 
iracundiam C. 3, 8. 

Smptio^ önis, f. das „Hervorbre- 
chen'', dah. der Ausfall: ex oppido 
7, 76; eruptionem facere 2, 33; in 
provinciam, einen VorstoDs machen 
7,7. 



essMärlus^ Wagenkämpfer 4, 
24; 5, 15. 19. 

essSdnm (celtisch), zweirädriger 
Streitwagen 4, 32. 33; 5, 9. 16. 17- 

Esubli^ celtisches Volk in der Nor- 
mandie 2, 34; 3, 7; 5, 24. 

Ssürlo^ Ire {v. desiderat v. edo)^ 
hungern Af. 24. 

£t^ conj. und: et non= neque 3, 
29; 5, 43; et. ..et, sowohl. ..als 
auch, einerseits. ..anderseits 1, 
2; 2, 5; que...et, s. que; neqne 
... et, s. neque. — 2) nach idem = 
als: et legati veniebant 1,37; etre- 
periebatur C. 1, 62; et cernebatur 
C. 3, 69; nach jam C. 3, 65. — 3) 
und zwar: et id 5, 30; C. 3, 80; 
et eo magis 1, 47; et maxime 5, 14; 
et perangustum 7, 15; magno vento 
et secundo C.3, 101; et latronum C. 
3, 109. — 4) zur Anknüpf, eines 
speciellen u. konkreten Begriffs an 
einen allgemeinen (oft == „nämlich'*): 
itinere et Ligeri 7, 59; iniquo loco 
et declivi 7, 83; languore et vigiliis 

5, 31; in Servitute et catenis 5, 27; 
loci natura et valle C. 2, 1. — 5) 
und daher, und so: et multitudo 
(est) interclusa C. 1, 40; et dabantur 
C. 1, 81; et se recepit C. 3, 9. — 6) 
nach negativen Sätzen, sondern: et 
delata sunt 4, 36; et conspexit 5,8; 
et praestabat 5, 33; et cedant 5,34; 
et moturum 6, 7. — 7) im negativen 
Satze die Negation fortführend, o d er ^ 
noch: et relinquendos C. 3, 15. — 
8) auch: etsuperioribuslocisAL12. 

itbrnnkf conj,y nämlich, denn 
H. 28. [3, 107.* 

£t@slae, ärum. Passatwinde C. 

Stlam, conj, (= et jam), temporal, 
noch: nosträ etiam memoria 2, 4; 
incautum etiam 6, 30; etiam nunc, 
auch jetzt noch, noch immer *6, 40; 
etiam tum, auch da noch C. 3, 13;^ 
nee plane etiam, und noch nicht völlig 

6, 43; etiam atque etiam, aber und 
abermals, wiederholentlich Af. 82. — 
2) auch: etiam ad impedimenta 1^ 
26; non solum . . . f>ed etiam, s. solum. 
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— 3) steigernd, sogar, selbst 2, 
27; 4, 5; 5, 16; 8, 43; etiam singuli 
7, 36; quin etiam, ja sogar 1, 17; 
neqne etiam, und nicht ancb nnr 5, 
52; neque dum etiam, und sogar noch 
nicht C. 1, 68. — 4) beim Kompa- 
rativ, noch 1, 46; 4, 30; C. 1, 63; 
etiam magis C. 1, 82; mnlto etiam 
gravius (amplius) 1, 16; 6, 42; prius 
etiam 1, 43. 

etsi^ c(mj,f wenn aach, obschon: 
etsi . . . tamen, wenn gleich . . . doch; 
zwar... aber 1, 46; 3, 24. 28; bei 
äbl. dbsöl. C. 1, 67; 3, 95. 

euHüclins, Entmannter, En- 
nuch C. 3, 108; AI. 4. 

Enphränor^ oris, ein Schiffsbe- 
fehlshaber ans Rhodns AI. 15. 25. 

enms^ Südostwind AI. 9. 

S-Tädo^ si, snm, 3. entrinnen, 
entkommen: ex faga 3, 19.* 

S-Tello^ velli, volsum, 3.heraas- 
reiüsen: pilnm 1, 25.* 

6-tSiiIo^ veni, ventom, 4. „heraus- 
kommen", dah. übtr. Aasgang ge- 
winnen, ausfallen: res legioni fe- 
liciter evenit, schlägt zum Heile aus 
4, 25.* 

eyentuSy üs, Ausgang, Erfolg: 
pugnae 7,49; belli C.l, 53; eventus 
omnium fortunarum, Entscheidung 
über sein ganzes Geschick C. 2, 6; 
plur, Wechselfälle 6, 42; Ergebnisse 
2, 22.— 2) Schicksal, Geschick 
€. 1, 21; alcjus 8, 23; navium4,31. 

e-yerto, ti, sum, 3. „von unterst 
zu Oberst kehren'^ dah. zu Grunde 
richten: Africam funditus Af. 26. 

evidens, tis, „hervorscheinend", 
dah. auffallend: quaestus AL 49. 

6-vIhco, vici,victum, 3. „gänzlich 
besiegen", dah. übtr. durchsetzen, 
es dahin bringen: neidfieret8,52« 

e-vito, 1. einer Sache auswei- 
<ihen, sich entziehen: Imperium 8, 
24; malum 8,48; casum, dem Unter- 
gange entgehen 8, 20.t 

evöeStlo, önis, f. Aufruf, Vor- 
ladung AI. 56. 

6-TÖCO, 1. herbeirufen, zu sich 



berufen: alqm C. 1, 74. — 2) her- 
ausfordern:alqmadpugnam5,58. — 
3) Truppen herausziehen, abru- 
fen, wohin beordern: legiones (ex 
hibernis) 8, 6. 52; C. 1, 7. 8; omnes 
ad collem muniendum 7, 44. — 4) 
Truppen einberufen, aufbieten 5, 
57; 8, 11; C. 1, 3; ad diripiendos 
Eburones 6, 34; nominatim 3, 20; 
oppidanos ad bellum 7, 58; inde 
auxilia C. 3, 112; stibst. evocati, 
Evokaten d. i. freiwillige Vete- 
ranen, welche beim Heere mancherlei 
Vorzüge (Befreiung von den Schanz- 
arbeiten, dem Wachdienste u. dgl.) 
genossen und im Rang u. Sold den 
Genturionen gleich standen; sie bil- 
deten den Hauptteil der cohors prae- 
toria 7, 65; C. 1, 3. 17. 27; 3, 63. 
88. 91. — 5) amtlich zu sich ent- 
bieten, bescheiden, vorladen: 
alqm (ad se) 4, 6; 5, 4. 54; prindpes 
C. 1, 74; senatores (ex provincia) C. 
1, 3 ; 3, 105 ; senatum ad se 7, 33. — 6) 
übtr. jmd. zu etw. berufen od. erhe- 
ben: alqmadhonorem 7,57. — 7)her- 
vorlocken: cupiditas multos evoca- 
bat longius, lockte weiter weg 6, 34. 

6-TÖlo,l. „herausfliegen", dah. übtr. 
hervoreilen, hervorbrechen: ex 
Omnibus partibus 3, 28; 7, 27. 

ex od. e (letzteres nur vor Konso- 
nanten), praep. mit a&?., aus ... her- 
aus, aus: exfinibusexirel,6; naves 
ex Gallia 5, 13; praesidia ex provin- 
cia („ausgehoben") 7, 65 ; ex rupibus, 
aus den Felsen herausgetreten C. 1, 
70; ex saluberrimis regionibus, nach 
dem Aufenthalte in C. 3, 2. — 2) von 
• . . herab: ex equis (ex essedis) de- 
silire 4, 2. 33; ex montibus decurrere 
3, 2; ex tectis significare C. 1, 28; ex 
corporibus pugnare 2, 27; ex muro 
irridere (bellare) 2, 30; C. 2, 16; ex 
equis colloqui, zu Pferde 1, 43. — 3) 
aus ... empor: collis ex planitie edi- 
tus 2, 8. — 4) von . . . her, von . . . 
aus: propugnare e loco, von seinem 
Posten aus C. 3,67; ex vinculis cau- 
sam dicere, in Fesseln 1, 4; ex arido, 
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Yom Trocknen aus 4, 24; ex barbaris 
naTibos, von selten der feindlichen 
Schiffe 3, 14. — 5) von der Zeit: ä) 
von ••• an, seit: ex eo die 1,42; ex 
«X eo tempore 4, 18, — h) von . . • 
ans, nach: ex praetora C. 1, 22; ex 
«onsnlata C. 1, 86; ex fnga 4, 27; 5, 
17; diem ex die, einen Tag nach dem 
andern 1,16; ex itinere, unmittelbar 
vom Marsche aus, unterwegs 1, 25; 2, 
6, 12; ex labore se reficere 3, 5; 7, 
83; se recipere ex terrore (timore) 2, 
12; 4, 34; ex timore belli, nach- 
dem die Furcht beseitigt war 4, 15. 
— 6) von der Abstammung, aus: or- 
tns ex civitate 5, 12; Segni ex gente 
Germanorum („stammend'') 6, 32; ex 
Hispania quidam5,27; soror ex matre, 
vonr mütterlicher Seite 1, 18. 

7) vom Stoffe, aus: scuta ex cor- 
tice £eMita 2, 33; glandes ex argilla 5, 
43; loricae ex cratibus 5, 40; murus 
ex saxis 7, 46; mensura ex aqua, Mes- 
sung nach der Wasseruhr 5, 13. — 
8) partU, aus, von, unter: unus ex 
filiis 1, 26; naves ex classe C. 2, 6; 
proximi ex Belgis 2, 3; Fulginius ex 
primo hastatoG. 1,46; Fabius ex in- 
fimis ordinibus C. 2, 35; pars ex Bheno 
(,3teinarm") 4, 10. — 9) infolge, 
wegen, durch: Liger ex nivibuscre- 
verat 7, 55; ex commutatione 1, 14; 
ex percontatione 1, 39 ; ex loco 6, 37; 
ex frigore C. 3, 18; ex incommodo C. 
3,74; ex re, infolge dessen 1,20; 2, 
4. — 10) zufolge, gemäüs, nach: 
ex loci natura C. 3,43; ex litteris 2, 
35; ex consuetudine 1, 52; ex sena- 
tus oonsulto 8, 54; ex auctoritate C. 
1,36; ex tempore, den Umständen ge- 
mäls C. 3, 51; ex usu, zum Vorteil, 
vorteilhaft 1, 30. 50; ex tertia parte 
3, 20 (s. aestimo); ex re videtur^ es 
zeigt sich als vorteilhaft C. 3, 18. 

exactor^ öris(exigo),Eintreiber 
der Abgaben, Exekutor C. 3,32.* 

exaetns, a, um, s. exigo. 

ex-aedlfleo^ l. erbauen, auf- 
bauen: oppidum C. 1, 15.* 

ex-ae^LHO^l. gleich machen; tu- 



mulos tumulis, Haufen auf Haufen (der 
Erschlagenen) türmen H. 5. — 2)übtr. 
gleichstellen: exaequari secum di- 
gnitate C. 1, 4. 

ex-aggSro,l.(agger)„aufdämmen^', 
dah. aufhäufen: mortem morti, Tod 
auf Tod häufen H. 5. 

ex-äglto^ 1. „aufscheuchen'S dah. 
übtr. a) beunruhigen: alqm 2, 29; 
hello 4, 1. — V) mit Worten heftig 
angreifen, geiüseln C. 1, 2. 

exSmlilO, 1. (examen, „Zünglein'* 
der Wage), abwägen: taleas ad cer- 
tum pondus 5, 12.* 

ex&nlmo^ 1. atemlos machen, 
erschöpfen: cursu exanimatus, au- 
iser Atem 3, 19 (que, „und daher**). — 
2) entseelen, töten: setaxo6,31; 
alqm verberibus, zu Tode prügeln 8, 
38; exanimatus, entseelt, tot 7, 25. 

6X-ardesco^ arsi, 3. „in Brand ge- 
raten**, dah. übtr. entbrennen, hef- 
tig ergriffen werden: hoc dolore, 
durch den Schmerz hierüber 5, 4.* 

ex-Sresco^ärui, 3. austrocknen, 
vertrocknen: fons exarescit 8, 43; 
C. 3, 49. 

ex-Sadio^ 4. deutlich hören, ver- 
nehmen: clamorem 2, 11; sonitum 
7, 61; sonum 7, 47; C. 3, 105. 

ex-cedo^ cessi, cessum, 3. heraus- 
gehen, sich entfernen, einen Ort 
verlassen, räumen: ex civitate 6, 8; 
ex finibus 7, 33; ex via 5, 19 ; ex orbe, 
hervorrücken 5, 35 ; ex pugna (ex proe- 
lio), sich zurückziehen 3, 4; 4, 33 ; loco, 
vom Platze weichen, die Stellung auf- 
geben C. 1, 44. 61; proelio 3, 4; 4, 
12; pugnä 5,36; acie C. 2,41. — 2) 
übtr. ä) sich von etw. entfernen, ab- 
weichen: ex pristina consuetudine 
Af. 73. — l) über etw. hinausgehen: 
fama rem excedit, geht über den That- 
bestand hinaus C. 3, 36. 

excello^ üi, 3. „emporragen**, dah. 
part, excellens als Adjekt, sich er- 
hebend, erhaben: tumulus H. 24; 
grumus H. 8. — 2) übtr. hervor- 
ragen, sich auszeichnen: dignitate 
6, 13; part. excellens, YQt2Ltl9^lv<^lL^ 
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ausgezeichnet: Stadium C. 3, 34; 
yirtns C. 3, 4. 

excelsilS^3.emporragend,boch: 
mons C. 1,70; comn excelsias6, 26; 
locus excelsissimns 8, 33. 

excepto« äre {v, intens, y. excipio), 
mit den Händen aufnehmen: alqm 7, 
47. — 2) Geschosse (an sich) aufneh- 
men, abwehren H. 17. 

exeldo^ cldi, clsum, 3. (caedo), ab- 
hauen: arbores C. 2, 15. — 2) ein- 
bauen, sprengen: ericium C. 3, 67; 
portas 7, 50. 

excio^civiyCitum 4. herbeirufen, 
zu kommen auffordern: ütterisex- 
citus H. 4. 

exclplo^ cepi, ceptum, 3. (capio), 
„herausnehmen'*, dah. übtr. ausneh- 
men, ausschliefsen: excepto aliquo, 
mit Ausnahme jemds., jemd. ausgenom^ 
men 8, 23; excepto biduo C. 1, 5. — 
2) aufnehmen, empfangen: alqm 
ex fnga 7, 28; scaphis excipi C. 3, 40; 
adventum alcjus, feiern 8, 51. — 3) 
Truppen an sich ziehen: alqm cum 
cohortibus C. 1, 16. — 4) mit dem 
Gehör aufnehmen: clamorem 7, 3. 
— 5) Geschosse, Angriffe aufneh- 
men, abwehren: impetum C. 1, 58; 
impetüs gladiorum 1, 52; tela, (mit 
dem Schilde) auffangen 3, 5 ; yada (yim 
fluminis), bestehen 3, 13; 4, 17. — 6) 
der Reihe nach aufnehmen, dah. in 
einer Thätigkeit auf jemd. folgen, 
ihn ablösen: alios 5, 16; legionem 
7, 51 ; rursus clamor excipit, antwor- 
tet 7, 88; insb. jemd. im Sprechen ab- 
lösen,nachihm das Wort nehmen: alqm 
C. 3, 87, — 7)etw. in Raum od. Zeit 
aufnehmen d.i. unmittelbar folgen, 
sich anschliefsen: itinera difficilia 
excipiunt C. 1, 65; inde loca aspera 
C. 1, 66; excipit luctus C. 2, 7. — 8) 
auffangen (mit den Armen, in Ge- 
fäfsen u. dgL): alqm C. 1, 64; rorem 
ex pellibus C. 3, 15. — 9) wegfan- 
gen, aufgreifen, aufheben: alqm 
8, 7; C. 1, 79; turmas C. 3, 38; di- 
spersos 6, 35; seryos in pabulatione 
7, 20; nayem C. 1, 28; uros, einfan- 



gen 6, 28. — 10) „erfassen", dah. 
übtr. ergreifen, treffen: quieyen- 
tus quosque exciperent, welches Ge- 
schick jeden treffen würde C. 1, 21» 

ex-clto^ 1. „sich erheben machen'^ 
dah. aufführen, errichten: turres 
3,14. — 2) anfachen: ignem7,24. 
— 3) übtr. antreiben, anfeuern: 
alqm adyirtutem 6, 14 ; studiahominum 
C. 3, 21 ; alqm praemiis 3, 26 ; excitari 
ad laetitiam, gestimmt werden 7, 79;^ 
ad bellum, sich begeistern für 3, 10.. 

exclüdo^ si, sum, 3. (claudo), „aus- 
schliefsen", dah. yon einem Orte ab- 
halten, abschneiden: alqmabacie 
C. 2, 41; orä C. 3, 78; jugo Af. 61; 
a re frumentaria, jemd. die Zufuhr ab- 
schneiden 7, 55. — 2) absondern, 
absperren: partem AI. 1, 6. — 3) 
übtr. an etw. behindern: excludi a 
nayigatione 5, 23; ab itinere Af. 80; 
äbsol. 6, 31; 7, 11. 

ex-cOglto^ 1. ausdenken, er- 
sinnen: omnia („alles mögliche*') 5, 
31; alqd ad omatum 8, 51; alqd ad 
ayaritiam (s. ad 8) C. 3, 32. 

ex-cräel05 1. foltern, martern: 
alqm tormentis 6, 19 ; fame 7, 20; alqm 
crudeliter excruciatum interficere, un- 
ter grausamen Martern 7, 38. 

excüMtor^ öris, Wächter, 2??«<n 
Wachposten 7, 69.* 

excfibltus^üs, das Wachehalten, 
die Wache H. 6. 

ex-cäbo^ büi, bitum, 1. im Freien 
liegen, biwakieren: pro castris 7, 
24; ad opus 7,24; ad mareC.3, 63; 
in nayibus C. 3, 8; in armis 7, 11. 

excnlco^ l. (calco), festtreten, 
feststampfen: singuli ab infimo solo 
pedes terra exculcabantur, in jeder 
Grube wurde ein ¥uSs yom Boden an 
mit Erde festgestampft 7, 73.* 

ex-enrro^ cücurri, cursum, 3. her- 
auslaufen, einen Ausfall ma- 
chen: ad aquatores H. 21. 

excnrslo^ önis, /. Ausfall Af. 61 ; 
H. 8, 40; ex oppido excursionem fa- 
cere 2, 30. 

excursas, üs, das ,,Herauslaufen'^ 
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dah. Anlauf, Angriff C. 3, 92. — 
2) von Schiffen, das Anslanfen AI. 
19. 

excüs&tlo^ önis, f. Entschuldi- 
gung, Eechtfertignng: alcjasC.l, 
8; alcjus rei, mit, wegen etw. 8 prf.\ 
8, 12; C. 1, 85. 

exeüS0^1.(caasa),entschaldigen, 
rechtfertigen: alqm C.3,16; se de 
re4,22.— 2) als Entschuldigung 
anführen, sich mit etw. entschul- 
digen: inopiam C. 3, 20. 

ex-ödo^ edi, esum, ausnagen, 
aushöhlen: locus exesus H. 39. 

exemplum^ i (eximo), was von etw. 
entnommen ist, dah. Abschrift, Ko- 
pie: tabulae eodem exemplo, in gleich- 
lautender Abschrift C. 3, 108. — 2) 
übtr. Beispiel, Vorgang: 8,39; ve- 
tastatis C. 1, 6; more et exemplo po- 
puli Romani 1, 8. — 3) prägn. a) 
nachzuahmendes Beispiel: exem- 
plum instituere 7, 77. — h) warnen- 
des Beispiel: urbis C. 3, 80; suppli- 
€ii 8, 44; superioris aetatis C. 1, 7. 
— c) Straf beispiel, Strafe: exem- 
pla cruciatusque, qualvolle Strafen 1, 
31. — 4) Art, Weise: eodem exem- 
plo C. 2, 16. 

ex-S05ti,itum,ire, heraus gehen, 
weggehen: auswandern: e finibus 
1, 6; de finibus 1, 2; domo 1, 6; ob- 
viam, entgegenkommen C. 1, 18. — 2) 
abmarschieren, ausrücken 5,46 
(s. cum 4); 7, 35; C. 1, 64; in pro- 
yinciam, einbrechen 1, 33; ex portu, 
auslaufen C. 2, 4. 

ex6q[aor^ s. exsequor. 

exereöo^ cui, citum, 2. tummeln, 
dah. eifrig beschäftigen, anstren- 
gen: milites in opere Af.26; in mu- 
nitionibus exerceri, sich abquälen 7, 
77. — 2) einüben, üben: copias 

5, 55; se pugnä 1, 48; se venatione 

6, 28; ciyitas bellis exercita 8, 25. 
exercitStiO, önis,/: Übung, Ge- 
übtheit: cotidiana 4, 1; in armis 1, 
39; pugnarum („durch die Kämpfe'') 

. 3, 19 ;bellorum,Eriegsgeübtheit AI. 69. 
exereIt&tllS,3.(exercito), tüchtig 

Eicher (» W9rter1>n<»^ zu. Jal. Caesar. 10. A.tift. 



geübt, eingeübt: proeliis 2, 20; pu- 
gnis C. 3, 93; beUis 8, 25 (Dr.); in 
armis C. 1, 57; superl. 1, 36; C. 3, 73. 

exereltas^ üs^ taktisch geübtes 
Heer: paratus atque instructus 7, 59; 
vetus C. 1, 3; plur. Heeresmassen C. 
3, 25. 81. — 2) FuJstruppen, Fufe- 
volk 1, 48; 7, 80; exercitus equita- 
tusque 2, 11; 7, 61; C. 3, 38. — 3) 
Landheer C. 2, 24. 

exöro^ s. exsero. 

ex^sas, a, um, s. exedo. 

ex-hanr lo^ hausi, haustum, 4. „aus- 
schöpfen", dah. übtr. herausschaf- 
fen: terram manibus 5, 42. 

ex-hlläro^ 1. aufheitern: alqm 
Af. 34. 

exlgo^ egi, actum, 3.(ago), „heraus- 
treiben", dah. übtr. a) Abgaben u. dgL 
eintreiben, erheben: pecuniam(ab 
alqo) C. 1,6; portoriumAL13; equi- 
tes a civitatibus (obsides), beitreiben 
C. 1, 30; 3, 12. — 3) eine Zeit voll- 
enden: aestas exacta erat, war zu 
Ende 3,28; ante exactam hiemem(„yor 
Ablauf") 6, 1. [7, 71. 

exIgAS, oc^t;. notdürftig, knapp 

exigüitSs, ätis, /. Kleinheit: ca- 
strorum 4, 30; pellis 4, 1; temporis, 
Kürze 2, 21. 33; copiarum, geringe 
Zahl 3, 23. 

exlgüas^ 3. klein, gering, un- 
ansehnlich: aedificia 8, 5; ciritas 

7, 17; copia 5, 12; pars aestatis 4, 
20; copiae C. 2, 39; pabulatio, knapp 

8, 7. 

exlllani (exsilium),Yerbannung, 
Exil: exilio multari Af. 22. 

exii]iIilS93.(eximo),ausnehmend, 
ganz besonders: opinio 2, 8; yir- 
tus C. 1, 46. 

exInSnlo^ 4. (inanis), ausleeren: 
regionem f rumento, entblöIsenAf.20; 
civitas exinanita, ausgesogen C. 1, 48 ; 
AL43. 

existImätlOy önis, /l Meinung, 
Urteil: vulgi 1, 20; omnium 6, 44. 
— 2) Achtung, Rufe. 1, 7. 26; 3, 1. 

existimo^ 1. ,,so u. so beurteilen", 
dah. glauben, dafürhalten, mei- 

1 
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existo 



ex-peto 



nen: mit acc e. inf. 1,6; 2,'31; mit 
acc. c inf. gertmdivi: matarandnm sibi 
existimayit, glaubte eilen zu müssen 
1, 37 ; pass. mit nom. c. inf.: disdplina 
reperta esse existimatnr 6, 13; qni 
yiyere existimantnr, von denen man 
glaubt, daCs sie leben 4, 10; vgl. 3, 
23; 6, 11. 20. — 2) mit dopp. acc.9 
erachten, für etw. halten: alqm 
idoneum C. 3, 103; alqd turpe C. 1, 
44; se munitos, sich für geschützt hal- 
ten 7, 8; pass. wofür gehalten werden 
1,39. — 2) beurteilen, entschei- 
den: utrum ... an C. 3, 102. 

existo^ s. exsisto. 

exltns^üs, dasHerausgehen,der 
Ausgang: turpis (^fiückzug^') C. 3, 
37. — 2) meton. Ausgangsweg, 
Ausgang 7, 44; C. 3, 69; portarum 
7, 28. — 3) übtr. a) Ausgang, Ende: 
celer C. 3, 22; orationis 4, 8; oppu- 
gnationis C. 3, 9; dissensionis^8i?t/.; 
vitae 8iw/. — 6) Ausgang, Erfolg: 
rerum 7, 52; victoriae 7, 62 (s. in- 
certus); fortunae 3, 8; fortunarum 7, 
77; consiliomm („der Unternehmun- 
gen'') 8, 44; habere exitum O^^sul- 
tat") 5, 29. 

ex-önSro» 1. entlasten, ausla- 
den: naves Af. 8. 

exoptätus« 3. erwünscht: rumor 
Af. 91. 

ex-örlor^ ortus sum, 4. „hervor- 
kommen", dah. (plötzlich) sich erhe- 
ben, losbrechen: nimbus exoritur 
AI 47. — 2) übtr. eintreten, ent- 
stehen: mora exoritur C. 2, 12. 

expödlo^ 4. (pes), „losfesseln", dah. 
übtr. a) etw. regeln, ordnen, för- 
dern: rem frumentariam, dieYerpro- 
viantieruHg 7,36; C. 1,64. — 6) er- 
mitteln: sibi locum, sich Baum schaf- 
fen C. 2, 9. — c) in Bereitschaft 
setzen, zurecht machen: arma 7, 
18; legiones (naves), kampffertig ma- 
chen 7, 27; C. 1, 56; se C. 1, 51. 

expSdltlo^ önis, /l Zug gegen d. 
Feind, Streifzug: nocturna 8, 34; 
milites in expeditionem mittere 5, 10. 

expMltllS^3.unbehindert,frei: 



Omnibus membris expeditis {äbh cibs.), 
an allen Gliedern ungehindert 4, 24; 
expeditior, weniger behindert 1, 52; 
C. 1, 81 ; iter patet expedito, für einen 
leichten FuDsgänger 6, 25. — 2) insb. 
ohneFeldgepäck, gefechtsbereit 
1, 49; 2, 19; 5, 2; naves expeditae 
adancoram, segelfertig vor Anker lie- 
gend AI. 20; svbst expediti, leichte 
Truppen 7, 18; expediti levis arma- 
turae, LeichtbewafEhete 7, 80. — 2) 
von leblos. Dingen a) ungehindert, 
bequem: receptus 4, 33; locus C. 1, 
27; motus 4, 25; iter C. 3, 30; res 
frumentaria 7, 11. — h) „abgewickelt", 
dah. abgemacht: victoria, entschie- 
den C. 3, 70. 

ex-pello^ puli,pulsum, 3. heraus- 
treiben, wegtreiben, vertreiben: 
alqm 2, 4; ex oppido 7, 4; agris 4, 
4; finibus 4, 3; possessionibus 6,22; 
castris4,34; in provinciam, zumBück- 
zuge in die Provinz zwingen 7, 55. — 
2) übtr. a) entfernen, beseitigen: 
dubitationem 5, 48; memoriam, ver- 
drängen C. 1, 34. — 6) berauben: 
utraque re expelli, auf beiden Seiten 
zu kurz kommen Af. 25. 

ex-pendo, di, sum, 3. „abwägen", 
dah. auszahlen: pecunias alcui ex- 
pensas ferro, Gelder als an jemd. aus- 
gezahlt ins Hauptbuch eintragen, dah. 
überh. an jemd. auszahlen AI. 49. 56. 

expSrIor, pertus sum, 4. erpro- 
ben, versuchen, es auf etw. an- 
kommen lassen: fortunam (belli) 1, 
31; 2, 16; rei eventum 3, 3; part^ 
expertus als Adjekt, versucht, erprobt 
AL 61. — 2) mit etw. einen Ver- 
such machen, etw. (versuchsweise) 
anwenden: extremum auxilium 
(„Hilfsmittel«) 3, 5 ; omnia 4, 4 ; 7, 26 ; 
omnia de pace C. 3, 57; (ä)Sol. Ver- 
such machen 1, 44; 5, 55; C. 1, 64* 
in experiundo, bei einem derartigen 
Versuche 8, 36; experti, obgleich sie 
es versucht hätten 4, 3. — 3) ken- 
nen lernen, erfahren: mit acc. c» 
inf. C. 2, 9. 

ex-p6to^ ivi (ii), Itum, 3. begeh- 



expio 



exqmro 



99 



ren, verlangen: colloqnia C. 1, 32; 
victoriam H. 25. 

ex-piO^ I.Sühnen: exempla casi- 
bii8 expiata sunt C. 1, 7. — 2) übtr. 
wieder gut machen, wieder aus- 
gleichen: incommodom yirtnte, die 
Scharte auswetzen 5, 52; dolor ex- 
piatur, kühlt sich ab 8, 48. 

explro^ s. exspiro. 

ex-pl8o^ eyi, etum, 2. ausfüllen: 
fossam (aggere) 7, 79. 82; paludem 
cratibus 1, 58; munitionem (locum), 
ToUst&ndig besetzen C. 1, 21. 45. — 2) 
übtr. a) vollzählig machen, er- 
gänzen: numerum C. 3, 4; cohortes 
C. 3, 88; muri altitudinem, vollstän- 
dig erreichen 7, 23. — h) ersetzen: 
qnod deperierat 7, 31. 

expllcltns, a, um, s. explico. 

ex-pllco, ävi, ätumu.ui, itum, 1. 
entfalten, entwickeln: legionesC. 
2, 26; naves AI. 14; agmen pertur- 
batum, entwirren 8, 14. — 2) übtr. 
a) mündlich entwickeln: consilium 
(Plan) praef, 8. — V) sich etw. zu- 
rechtlegen C. 3, 78 (s. ratio 2). — 
c) von Schwierigkeiten frei ma- 
chen; rem frumentarium, dieVerpro- 
viantierung erleichtem 8, 4; sumptus, 
bestreiten AI. 34; res, ordnen C. 3, 
75 ; reliquum consilium, weitere Mais- 
regeln ermöglichen C. 1, 78; pari, ex- 
plicitus als Adjekt, ausführbar: con- 
silium explicitius C. 1, 78. 

explOrätor^ öris, „Ausspäher", 
insb. plur. ausgesandte Truppenteile, 
meist Reiter, welche die Gegend durch- 
streiften, um zu rekognoszieren, Ee- 
kognoszierungstruppen, Eclai- 
reurs 1, 12. 21. 41; 2, 5. 11. 17. 

explÖro^ 1. ausforschen, er- 
forschen, ermitteln: locumcastris 
C. 1, 81; rem 6,32; consilium 8,18; 
alquid exploratum habere, sicher wis- 
sen 2, 4; 8, 6; pro explorato habere 
mit ooc. c. inf., für gewüs halten 6, 5; 
pärt. exploratus, „ermittelt", dah. si- 
cher, gewilis: victoria 7, 20. 52; ut 
(sicuti) exploratä victoria, wie wenn 
der Sieg schon entschieden wäre 3, 18 ; 



5, 43; prope exploratä victoria, da 
der Sieg beinahe gewifs war 7, 15. — 
2) auskundschaften, ausspähen; 
rekognoszieren: iter 5, 50; loca 

3, 12; rationes hostium 6, 33; mit 
abhäng. Frage 5, 49. 

ex-pOnO^ posui, positum, 3. aus- 
stellen, (offen) aufstellen: argenti 
pondus C. 3, 96; copias in collibus 

4, 23. — 2) landen lassen, aus- 
schiffen: exercitum 5, 9. 23; ex na- 
vibus 4, 37; navibus C. 3, 111; in 
terram C. 1, 31 ; subst. expositi C. 3, 
63. — 3) übtr. a) aussetzen, preis- 
geben: expositus contra copias Af. 
10. — &)auseinandersetzen, dar- 
stellen, schildern: copias suas 
(„Streitkräfte") C. 1, 6; res 7, 45; al- 
cui alqd 7, 38; mit acc. c. inf. 8,38; 
mit Objektsatz 7, 41. 52. 

ex-porrigo^ rexi, rectum, 3. „aus- 
strecken", dah. ausbreiten, aus- 
dehnen: equites in longitndinem Af. 
78; munitiones propius aciemAf.42. 

ex-porto^ 1. herausschaffen, 
fortschaffen: sua omnia 4, 18. 

ex-posco^ poposci, 3. dringend 
verlangen, fordern: Signum proelii 
7, 19; victoriam ab dis, erflehen C.2,5. 

exprlmo^ pressi, pressum, 3.(pre- 
mo), „herauspressen", dah. heraus- 
bringen, abzwingen: vocem 
(„Wort") 1, 32; laetitiam, entlocken 
AI. 56. — 2) emportreiben, em- 
porheben: aquam ex mari rotis AI. 
6; agger exprimit turres 7,22(s.ag- 
ger 2, 6). 

expugnätlO^ onis, f. Erstür- 
mung, Eroberung: urbis 7, 36; ca- 
strorum 6, 41. 

ex-pugno^ 1. erstürmen, er- 
obern: oppidum 1, 11; castellum 2, 
9; naves 3, 15; oppidum obsidione, 
durch Blockade einnehmen 7,69; sti- 
pendiarios, überwinden 7, 10. 

exqnlro^ slvi, situm, 3. (quaero), 
ausforschen, ausfindig machen: 
iter 1,41 (ut duceret, „so dafs er führen 
konnte"). — 2) insbes. abfragen: 
sententias 3, 3. 

1* 
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exsanguis 



exter 



exsanguis, e, „blutlos", dah. übtr. 
totenblaüs: motu Af. 90. 

excensns, ns (scando), das Hin- 
aufsteigen: loca exscensu temptare, 
im Emporklimmen 7, 87. 

ex-sdeo, secüiy sectum, 1. „heraus- 
schneiden'^ dah. entmannen: exsecti 
AL 70. 

ex-s^uor (exequor), secütus sum, 
3. „nachgehen", dah. übtr. verfolgen, 
geltend machen: jus armis 1, 4.* 

ex-sSro, (exero), serüi, sertum, 3. 
herausstrecken, dah. entblöisen: ani- 
mady ertebantur dextris humeris exser- 
tis iflbl. quälü.), man bemerkte, dafs sie 
die rechte Schulter entblöiJst hatten 
7, ÖO.* 

exsIUmn, s. exilium. 

ex-sisto (existo), stiti, 3. hervor- 
treten, zum Vorschein kommen: 
palma ex pavimento exsistit G. 3, 105 ; 
comu a media fronte existunt 6, 26. — 

2) losbrechen, hervorbrechen: 
ex coUibus Af. 69; subito Af. 7. — 

3) plötzlich sich erheben, entste- 
h,en: exsistit flamma 8, 42; motus5, 
53; malacia 3, 15; controversia 5, 28; 
clamor 7, 84. — 4) entstehen, wer- 
den: ex amicis inimici exsistunt C. 
3, 104. 

ex-SOlTO, solvi, solütum, 3. „ab- 
lösen", dah. übtr. bezahlen: aes alie- 
num AL 49.t 

exspectätio (expectatio), önis,/l 
Erwartung: consilii8, 9; contra ex- 
spectationem 8, 40. — 2) prägn. ge- 
spannte Erwartung, Spannung, 
mit gen. öbject. C. 1, 21; 3, 19; ex- 
spectätio fit, man ist voll Spannung 
At 14. 

ex-specto (expecto), 1. nach etw. 
„ausschauen", dah» abwarten, er- 
warten, auf jmd. od. etw. warten: 
alqm 1, 22; 4, 9; copias 5, 50; 
exercitum 5, 46; auxilia 6, 7; na- 
ves 5, 23; classem 3, 14; Impe- 
rium 2, 20; responsa C. 1, 5; ad- 
ventum 1, 27; eventum pugnae (belli) 
7, 49. 80; C. 1, 53. — 2) warten: 
dum provenirent 1, 11; dum auge- 



rentur4, 13; dum convenirent 4, 23; 
si („ob") transirent 2, 9; si conaren- 
tur C. 2, 34; ut feratur C.l, 6; quin 
iretur 3, 24; quid consilii caperent 
3, 24; quid praecipiatur 6, 39. — 
3) einer Sache mit Hoffnung oder 
Furcht entgegensehen, dah. etw. zu 
gewärtigen haben, erwarten: fi- 
nem laborum 7, 85; omnes („lauter*') 
secundos proventus 7, 29; praemia 
ab alqo 7,34; ictüs exspectantes, ge- 
wärtig H. 17; insbes. befürchten: 
motum 6, 1; 7, 43; casum 6,36; al- 
quid incommodi, einige Unannehm- 
lichkeiten C. 1, 86. 

ex-spiro (expiro), 1. aushau- 
chen: animam Af. 88. 

ex-spölio (expolio), 1. „ausplün- 
dern", dah. einer Sache berauben: 
alqm auxilio 7, 77. 

ex-stingiio(extinguo), stinxi, stin- 
ctum, 3. auslöschen: ignem A£ 47. 
— 2) übtr. vernichten: gloriamö, 
29; rumores exstinguuntur, verstum- 
men C. 1, 60. 

ex-sto (exto), äre, hervorstehen, 
hervorragen: capite ex aqua 5, 18; 
humeris C. 1, 62 (exstare, erg. possent). 

ex-sträo (extruo), xi, ctum, 3. auf - 
schichten, aufbauen, errichten: 
materiam 3, 29; tumulos 6, 17; ag- 
gerem 2, 30; turres C. 3, 54; villa 
turribus exstructa, überbaut JAf. 40. 

exsül^ s. exul. 

ex-soltätlo^ önis, f. das „Auf- 
springen", dah. übtr. übermütiges 
Betragen, OroDsthun Af. 31. 

exsnlto (exulto), 1. (intens, v. ex- 
silio), „aufspringen", dah. übtr. üb er- 
mutig sein, grol)sthun:gloriäH.14. 

ex-tendo^ di, sum u.tum, 3. aus- 
dehnen, ausbreiten: equitatus se 
extendit Af. 14; se magnis itineribus, 
sich in forcierten Märschen ausdeh- 
nen, forcierteMärsche machen C. 3, 77. 

ex-tSnüo^ 1. „verdünnen", dah. 
ausdehnen: equitatum, sich auszu- 
dehnen nötigen Af. 14; Numidae ex- 
tenuati Af. 59. 

exter u. extärns^ a, um, auiäjen 



externus 



exuro 
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befindlich: nationes, auswärtig C. 
3, 43; compar. exterior, äuiserer: 
vallus C. 3, 63; munitiones 7, 87; 
collis 7, 79. — 2) superl. extr^mus, 
ä) der äuiserste, entfernteste, 
letzte: oppidum 1, 6; pars 4, 17; 
regiones 8, 31; partit,: fines, äuJGserste 
Grenze, änjjserster Teil des Gebietes 
1, 1; fossa (pons) 2,8; 6, 29; tectum, 
unterster Teil des Daches C. 2, 10; 
lingnlae, Spitzen von Erdzangen 3, 
12; tamolus. Band des Hügels C. 3, 
46; impedimenta, letzter Teil des 
Trosses 3, 29; agmen, Nachhut 2, 
11; svhst extremum provinciae, äu- 
ßerster Punkt 1, 10; extremi, die 
letzten, die hintersten 5, 10; C. 1,78. 
— V) von der Zeit, der letzte: tem- 
pus 8, 46; ad extremam orationem, 
am Schluß der Bede 7, 53; ad ex- 
tremum, zuletzt, schlieJGslich 4, 4. — 
3) übtr. a)der äuCserste, höchste: 
fames 7, 17; periculum C. 2, 7; jus 
1, 5. — V) der letzte, geringste: 
spes, salutis, sehr geringe Aussicht 
auf Bettung 2, 27. 33. — c) was in 
gefahrvoller Lage allein noch übrig 
bleibt, der äulserste, letzte: auxi- 
lium (Mittel) 3, 5; C. 3, 9; ratio belli 
C. 3, 44; sonatus consultum C. 1, 5; 
conditio C. 1, 85; dah. von der ge- 
fahrvollenLage selbst, der äuüserste, 
gefahrvollste, schlimmste: tem- 
pus G. 2, 4; tempus vitae, äui^erste 
Lebensgefahr G. 2, 41; fortuna, äu- 
lserste Not 7, 40; G. 2, 32; casus 
(„Gefahr") 3, 5; in extremis suis re- 
bus, in der gefährlichsten Lage 2, 25; 
ad extremum, für den äujjsersten Fall 
3, 3. 

externus, 3. auswärtig: hostis 
8, 27. 37; auxilia C. 2, 5. 

ex-terrS09ui,itum, 2. in Schrek- 
ken setzen: exterreri in cursuC. 1, 
41; incognitis rebus C. 2, 4; exterri- 
tus periculo C. 1, 75; timore 7, 43. 

ex-tlmesco^ timül, 3. wegen etw. 



in Furcht geraten, etw. befürch!- 
ten: casum 3, 13; plura 8, 23. 

extingao^ s. exstinguo. 

exto^ s. exsto. 

ex-tollo,Sre, emporheben:alqm 
in sublime Af. 84. 

ex-torqu6o, torsi, tortum, 2. „her- 
auswinden**, übtr. mit Gewalt ent- 
ziehen, entreilsen: obsides 7, 54; 
beneficium alcui G. 1, 9. 

extrS^ adv, aufs er halb: extra et 
intus G. 3, 69. — 2) jpraep. mit acc. 
a) aufserhalb, über . • • hinaus: 
extra provinciam 1, 10; extra fines 6, 
23. — 2) übtr. aufser, gegen: extra 
consuetudinem C. 3, 85 ; extra ordinem, 
aufserordentlicher Weise C. 3, 59. 

ex-träho^ xi, ctum, 3. heraus- 
ziehen: aquam ex puteis AI. 5. — 
2) eine Zeit nutzlos hinbringen, 
verschleppen: tempus noctis C. 3, 
28; triduum disputationibus G. 1, 33; 
dies morä dicendi G. 1, 32; id („die- 
sen Best des Sommers**) 5, 22. 

extr&ordinärlus, 3. aufs er ge- 
wöhnlich, aufserordentlich: ho- 
nor C. 1, 32.* 

extr^mus^ a, um, s. exter. 

ex-trüdo^ si, sum, 3. hinaus-^ 
treiben, zurückdränigen: maro 
aggere 3, 12.* 

extrüo^ s. exstruo. 

ex-tnrbo^ l. vertreiben, verj- 
jagen: copias campo Af. 40. 

exul (exsul), Ulis (solum, Boden, 
Land), verbannt, 5t«5^. Verbannter, 
Landesflüchtiger 5, 55; 8, 30. 

exüo^ üi, ütum, 3. „ausziehen, ent- 
blöfsen**, dah. übtr. jmdm. etw. ab- 
nehmen, ihn zwingen etwas im 
Stiche zu lassen, mit abl,: alqm 
impedimentis 7, 14; hostes armis, 
zwingen die Waffen wegzuwerfen, zur 
eiligen Flucht nötigen 3, 6; 5, 51. 

ex-üro,ussi,ustum, 3. völlig ver- 
brennen, einäschern: oppidal, 5; 
villas Af. 26. 
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faber 



facultas 



F. 



f äber^bri, jeder in hartem Material 
arbeitende Handwerker, insb. pltMr, 
Handwerkstrappen (Pioniere, 
Schmiede, Sappears) 5, 11; praefectas 
f abrüm (= f abroram), Feldzeagmeister 
C. 1, 24. 

Fftblänns^ 3. Fabianisch: le- 
giones, des C. Fabias C. 1, 40.* 

FftbiOfi, Q-» Fabias Maximas Allo- 
brogicas, besiegt 121 v. Chr. die ver- 
bündeten AUobroger, Arvemer a, Ra- 
tenen am Zasammenflasse der Isara 
{Mre) a. der Rhone 1, 46. — 2) Q. 
Fabias Maximas, Legat Cäsars H. 2. 
12. 41. — 3) C, Legat C&sars 5,24; 
7, 90; 8, 6. 24 ff.; C. 1, 37 ff. 40. 
48. — 4) L., ein Centario der achten 
gallischen Legion 7, 47. 50. — 6) 
Pelignas, ein Centario in Carlos Heere 
C. 2, 35. 

fftcllg, aäv. leicht, ohne Mühe: 
non facile, mit Mühe, kaam, nicht füg- 
Hch 1. 11; eo faciüas 3, 12. — 2) 
ohne Bedenken, gern Af. 89; fa- 
cillime 8, 22. 

fäcllls^e, „thanlich^S dah. leicht, 
beqaem, nicht schwierig: rece- 
ptas G. 1, 46; exitns G. 3, 22; facile 
est mit inf. C.l, 50; 2, 5. — 2) be- 
qaem, gangbar: iter 1, 6; aditas 
3, 25; ascensas 1, 21 ; descensns 8, 40. 

fäclnus, oris, n. (aaffallende gate 
od. böse) That, Handlang: nefariam 
7,38.— 2)insb.Übelthat, Frevel- 
that 1, 40; 5, 56; 6, 34; facinas 
facere H. 16; (in se) admittere 3, 9; 
6, 13; 7, 38. 42; ad facinas impelli 
6, 20. 

fäclo^ feci, factam, 3. than, ma- 
chen, verrichten: perfacile est facta 
1,3; optimam facta esse dacere, es 
für das beste (za than) halten 4, 30; 
alqd in alqo (an jmd.) 2, 32; incendia, 
Bengen a. brennen 5, 19; sementes, 
bestellen 1, 3; jadiciam, fällen 1, 41; 
manam (cohortes), bilden C. 3, 9. 87; 
imperata, Gehorsam leisten 2, 35; 6, 



10; qao facto, s. fio. — 2) aaf- 
bringen, zasammenbringen: ma- 
nam Af.32; legionem ex coloniis H. 
7. — 3) machen, verfertigen, 
baaen: scata ex cortice 2, 33; rates 
1, 8; naves 5, 5; manitionem 1, 10; 
pontem 1, 13; castra, aafschlagen 1, 
48. — 4) veranlassen, erregen, 
anstiften: rebellionem 3, 10; conjn- 
rationem 1, 2; bellam 3, 29; bellam 
alcai (gegen jmd.) 4,22; 5,28; proe- 
liam, liefern 1,18; pacem (amicitiam) 
schlie&en 1, 13; 4, 16; fidem, Glaa- 
ben erwecken 5, 41. — 6) geben, 
gewähren: potestatem 1, 40; fidem 
(,,Sicherheit'') 4, 11; senatas consol- 
tam in alqm, za jmds. Oansten er- 
lassen 1, 43. — 6) anthan, zafü- 
gen: iigariam alcai 1, 36; vim, Ge- 
walt anwenden 1, 8; reflex. erleiden 
(ähnlich das deatsche „sich Schaden 
than"): jactaram 7,77; pericalam 8, 
34; vitiam H. 19. — 7) mit siibst 
zar ümschreib. eines Zeitwortes: cae- 
dem facere, morden, niedermetzeln 7, 
42; significationem rei, etw. anzeigen 
5, 53. — 8) za etw. machen, mit 
doppelt acc.: alqm sibi vectigalem 4, 
3; vectigalia deteriora 1,36; Italiam 
saam, für sich gewinnen G. 2, 32. — 
9) bewirken: mit folg. ut 2, 11; 7, 
29; factam est, ne contenderetar C. 
3,37 (s. fio 3). — 10) intrans, han- 
deln, verfahren: arroganter 1, 40; 
adversas rempablicam, hochverräte- 
risch handeln C. 1, 2. 

f actio 9 önis, /*. (facere cam alqo, 
es mit jmd. halten), politische Partei 
1, 31; 5, 56; 6, 11; paacoram (der 
NobiHtät) 8, 50; C. 1, 22. 

factnm^ That, Handlung, Ver- 
fahren, Benehmen C.l, 13; 2,20. 
32; factam gerere H. 16; Thatsache 
C.3,18.— 2)Vorfall5,6.58;8,53. 

factas, a, am, s. fio. 

facultas^ ätis, f. das Vermögen 
etw. za than, dah. Befähigang, 
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Geschicklichkeit: scrihendiSi^r/l; 
— 2) Möglichkeit, Gelegenheit 
4, 21; 7f 50; dimicandi 6, 7; rei hene 
gerondae, zu einem glücklichen Hand- 
streiche 7, 44; habere facnltatem (al- 
cjns rei) 4,22; 6, 8. 37; tormas cir- 
ciunfandiA178; dare facnltatem al- 
cjus rei 1, 32; 3, 4; ad dacendnm 
bellam 1, 38. — 3) Erlaubnis Af. 
4; itineris facinndi 1, 7. — 4) Stoff 
zu etw.: facnltatem scriptoribns prae- 
bere 8 prf. — 6) meton. Vorrat, 
Mittel, Hilfsmittel 6, 1; C.3, 80,; 
nayium 3, 9. 12 (cnjns rei = qnamm) ; 
C. 3, 14 (s. qnantnm); omninm rernm 
1, 38; non magnis facnltatibns {ätH. 
äbs.), bei ihren geringen Mitteln 7, 
17; insb. Geldmittel 1, 18; 2, 1; 
C, 1, 78. 

f&gns^ f. Buche 5, 12.* 

falc&tns^ 3. (falx), mit Sicheln 
versehen: qnadriga, Sichelwagen AI. 
75. 

falläcla^ Betrügerei H. 22; 
plur. Yerstdlnngskünste AI. 24. 

fallax^ äcis, betr ügerisch, rän- 
kevoll AL 7; fallacissimae discipline 
AI. 24. 

fallo^ f ef elli, f alsnm, 3. t ä u s c h e n , 
betrügen: alqm 7, 50; opinionem 
C. 3, 86; spes (opinio) fallit alqm 2, 
10; C.3, 67. 96; fallende, durch Be- 
trug 4, 13; unpersönL me fallit, ich 
täusche mich C. 3, 94 (quin, „daCs 
wirklich"). — 3) der Aufmerksam- 
keit jmds. entgehen, von jmdm. 
unbemerkt bleiben: alqm Af. 3. 
75; mit acc. c. inf. Af. 80. 

falsöy adv. mit Unwahrheit, 
fälschlich C. 1, 14.* 

falsns, 3. falsch, unbegründet: 
rumor 6, 20; suspicio G. 3, 72; nu- 
merus C. 3, 59. 

falx^ciSy/lSichel: muralis, Mauer- 
sichel, sichelförmiger Haken an einer 
langen Stange zum Einreüjsen der 
Mauern 3, 14; 5, 42. 

fäma, ae. Sage, Gerücht, Ruf 
C. 3, 36 (s. opinio); de proelio C. 3, 
80; exercitüs (= de adventu exerci- 



tus) 8, 5; fama affertur 6, 30; per- 
fertur 5, 39; pervenit ad alqm 6, 35; 
percrebescit (per orbem terrarum) C. 
3, 43. 79; praecurrit C. 3, 80; rem 
fama antecedit C. 3, 36; alqd (alqm) 
famä accipere, durch Hörensagen ken- 
nen 6, 20.21; famä ac litteris, durch 
Wort und Schrift C. 3, 72. — 2) 
„öffentliche Meinung**, dah. prägn. 
guter Huf, Buhm: rerumgestamm 
C. 3, 106; omnium („bei allen") C. 1, 
82; famä nobilis, berühmt 7, 77. 

fämSs^ is,/*. Hunger, Hungers- 
not: famem tolerare 1; 28; susten- 
tare 7, 17. 

fftmlUa^ aeu.as, Dienerschaft, 
Sklaven C. 1, 75; 3, 103; die Hö- 
rigen 1,4; gladiatoria, Fechterrotte 
C.3, 21. — 2) übtr. a) Hauswesen: 
mater familiae, Hausmutter, Frau 1, 
50; mater familias AL58; pater fa- 
miHae, Hausherr, Familienhaupt 6, 
19. — h) Familie (als Teil eines 
Geschlechts) 7, 33; C. 1, 14; anti- 
quissima 7, 32; amplissima 7, 37. 

fämlllSris^ e, zum Hauswesen 
gehörig: res, Vermögen 1, 18; 7, 
64; commodarei familiaris, die Inter- 
essen des Privateigentums, die Sonder- 
interessen, 7, 14. — 2) ,)Zur Familie 
gehörig**, dah. vertraut: alcui AL 
55; svbst vertrauter Freund, Ver- 
trauter 1, 19. 39. 53; familiarissimus 
alQJus Af. 68.' 

fämlllärltfts, ätis, f. vertraute 
Freundschaft 8, 50; alcjus, mit 
jmd. 5, 3. 

fänum, Tempel (mit Rücksicht 
auf den daran geknüpften religiösen 
Kultus) G. 1, 6; Dianae C. 3, 33. 

Fannm^ Eüstenstadt ümbriens, 
jetzt Fano im Kirchenstaate C. 1, 11. 

fSs^ inded. n, (fari, sprechen), 
göttliche Satzung: fas est, es ist 
Bestimmung, mit acc. c. inf, 1, 50; 
es ist erlaubt, mit inf, 6, 14; fas non 
putare, für Sünde halten 5, 12; 6, 23. 

fascis^ is, m, Bündel: stramen- 
torum 8, 15. — 2) inab,plur, die 
Fasces, d. L die Butenbündel mit 
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fero 



einem hervorragenden Beile, welche 
als Symbole der Strafgewalt von den 
Liktoren den höchsten römischen Be- 
amten vorgetragen nnd nach einem 
Siege mit Lorbeer bekränzt wurden 
C. 2, 32; 3, 71. 106. 

fastigätö, adv. giebelförmig 4, 
17; C. 2, 10. 

fastigätns, 3. abgedacht, ab- 
hängig: coUis 2, 8.* 

fastlginm^i^schrägeBichtung, 
Abdachung: declive 8, 14; tenne 
C. 1, 45; lenins C. 2, 24; loci 7, 85 
(s. ad 9); molli fastigio, in nicht stei- 
ler Neigung C. 2, 10; scrobes paula- 
tim angustiore ad infimum fastigio, 
mit allmählicher Verengerung nach 
unten, d. i. trichterförmige 7, 73. — 
2) Bodenerhebung, Höhe: fontis 
8, 41; excelsum AL 72; colles pari 
altitudinis fastigio, von gleicher Höhe 
7, 69. 

fätSor, fassussum, 2. bekennen, 
gestehen AI. 58; mit acc, c. inf. C. 
3, 20. 

f&tnni (fari, „sprechen'^, „Götter- 
spruch^S dah. Schicksal, Geschick 
1, 39; C. 2, 6. 

fauces, 8. faux. 

Faustns^ s. Sulla. 

fantor5Öris(faveo),Begünstiger: 
partium H. 32, 37 ; victoriae H. 20, 21. 

fanx^ eis,/*. „Kehle, Schlund", dah. 
flbtr.jp^t^. fauces, ium, enger Ein- 
gang, Engpals: portüs G. 1, 25.* 

t&\60y favi, fautum, 2. günstig 
sein, geneigt sein: aJcui 1, 18. — 
2) begünstigen, unterstützen; 
mit dat. honori alcjus C. 1, 7; rebus 
Gallicis, die Sache der Gallier be- 
günstigen, gut gallisch gesinnt sein 
6, 7; rebus (partibus) Caesaris C. 1, 
28; 2, 18. 

FäTönins^ M., Legat des Scipio 
C. 3, 36, 57. 

fax,fkcis,/*.Feuerbrand,Fackel 
(aus Kienholz) 7, 24.* 

Febr., s. Februarius. 

FSbrttärlns^ 3. des Februar: 
Ealendae Af. 37. 



ffienndltas, ätis, f. Fruchtbar- 
keit: terrae H. 8. 

fSlIcItas, ätis, f. glücklicher 
Erfolg, Glück 1, 40; 8, 31 (s. ce- 
leritas); rerum gestarum C. 2, 31; 
magnae felicitatis esse arbitrari, mit 
folg. acc, c. inf., es für ein groDses 
Glück halten 8, 36. 

Mlciter, adv. glücklich, mit 
Glück 4, 25; rem gerere C. 1, 85; 
superl, felicissime G. 1, 7. 

f^lix^ Icis, glücklich: adventus 
AL 41; exitus AI. 20; castra, vor- 
teilhaft AI. 72. 

fSmen^ inis, n. s. femur. 

fSmlna, Weib (hinsichtL des Ge- 
schlechts, Gegensatz mas) 6^ 21; von 
Tieren: Weibchen 6, 26. 

föiniir^ gen. feminis (v. veralteten 
nom. femen), n. der obere Schenkel^ 
das Dickbein 5, 35; 7, 73. 

fSnestra, Fensteröffnung: ad 
tormenta mittenda, Schielsscharte C. 
2, 9. 

fSra^ ae, s. ferus, a, um. 

f Srax^ äcis (ferre, „hervorbringen"), 
fruchtbar: feracissimi agri 2, 4.* 

förS^ ae?t^. so ziemlich, beinahe, 
fast 1, 1. 30; omnes fere 2, 25; eo- 
dem fere tempore C. 1, 62. — 2) bei 
Zahlangaben, ungefähr, etwa 4,23; 
8,41. — 3) in der Regel, gewöhn- 
lich, meist 3, 12. 18; 6, 14. 30; 
7, 23; 8, 36; non fere, in der Regel 
nicht, selten 7, 35. — 4) im allge- 
meinen 6, 18; AI. 1. 

fSriae^ ärum, Feiertage: Lati- 
nae, das Latinerfest, ein jährlich mit 
den latinischen Bundesgenossen auf 
dem albanischen Berge dem Juppiter 
Latiaris dargebrachtes Opferfest C. 3,2. 

fßrlo, Ire, stofsen, hauen, ste- 
chen: alqm pugione AI. 52; securi, 
enthaupten 8, 38. 

fSrltSs^ ätis, f. wildes Wesens 
Wildheit 8, 25. 

föro, tuli, lätum, ferre, tragen: 
arma ferre posse, waffenfähig sein 1, 
29; 2, 28; signa, fortmarschieren, 
vorrücken 1, 39. 40; 6, 37; übtr. 
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alqd prae se ferre, „vor sich tragen", 
dab. vorgeben: hoc AI. 58. — 2) 
treiben: quo ventns fert, nach der 
Windrichtung 3, 15. — 3) pass. von 
jeder raschen n. gewaltsamen Bewe- 
gung, a) fortstürzen, eilen: in 
aliam partem 2, 24; omni celeritate 
ad älqm, getrieben werden G. 3, 78; 
flumine, auf dem Flusse treiben C. 1, 
40. — 6) strömen 4, 10; 8, 40; 
aqua quae Nilo fertur AI. 5. — c) von 
innerem Drange fortgerissen wer- 
den, hingezogen werden C.3, 78; 
ad Studium audiendi C. 2, 12. — 4) 
übtr. a) ertragen, erdulden, aus- 
halten: laborem 4, 2; dolorem 7, 
77; inopiam 7, 14; impetum 3, 19; 
tempestatem 3, 13; exitum fortunae 

3, 8; casum 3, 22; vultum alcjus 1, 
39; ferendus non est, es ist mit ihm 
nicht auszukommen 1, 33. — h) mit 
adverbialer Bestimmung, etw. irgend- 
wie ertragen, hinnehmen: alqd 
patienter 7, 77; aequo animo 5, 52; 
moleste 2, 1; graviter 1, 14; acerbe 
7, 17; magno dolore 7, 15; loco igno- 
miniae, als Schimpf aufnehmen 7, 17. 
— 5) davontragen, erhalten: 
praemium (responsum, laudem), erhal- 
ten 6, 4. 28; C. 1, 86; fortunam, er- 
leiden 7, 62; alqd impune, für etw. 
ungestraft bleiben 1, 14; fructum le- 
nitatis, ernten C. 1, 74. — 6) „em- 
portragen", dab. erheben: consüium 
laudibus, preisen C. 1, 69. — 7) ins 
Hausbuch eintragen: pecunias alcui 
ezpensas (s. expendo) AI. 49. 56. 

B) bringen: alcui auxilium 1, 44; 
Bubsidium 2, 26; opem C. 1, 79. — 
2) von Wegen, wohin führen: iter 
fert ad portum C. 1, 27. — 3) übtr. a) 
mfindL bringen, vorbringen: ro- 
gationem ad populum G. 3, 1; ferre 
ad populum de re, über etw. an das 
Volk berichten C. 1, 6; äbsöl. den 
Antrag stellen C. 1, 32; legem ferre, 
vorschlagen C. 2, 21; conditionem^ 
Yorsehlag machen, Bedingung stellen 

4, 11; C. 1, 24; sententiam (dealqo), 
urteil Men C. 3, 1. 83; alqd Omni- 



bus sermonibus, in allen Gesprächen 
äuisern C. 2, 17; alqm inventorem, 
ausgeben für, nennen 6, 17. — h) 
erzählen, berichtenH. 25; opinio 
fert, lautet 5, 13. — c) mit sich 
bringen, erfordern: consuetudo 
fert 4, 32; 6, 7; natura fert 7, 46; 
C. 3, 43. [der Mut H. 26. 

fSröcItäs^ätis,/: Wildheit, wil- 

fSröcdlns^ 3. (deminut. v. ferox), 
wild, unbändig Af. 16. 

ferrSmentnin^ eisernes Werk- 
zeug 5, 42 (s. copia).* 

ferrärlns, 3. zum Eisen gehö- 
rig: officina, Schmiede Af. 20; subst, 
ferraria, ae, Eisengrube 7, 22. 

ferri^ns, 3. eisern: c1avus3, 13; 
hamus 7, 73; talea 5, 12; manus C. 
1,57. 

ferrnm^ Eisen 5,12; meton. ei- 
serne Spitze 1, 25; Schwert 5, 30; 
Af. 88. 94. 

fertllis^e, tragbar, fruchtbar: 
regio 7, 13 (agri, „des Gebietes"); 
loca 6, 24. — 2) übtr. reich: urbs 
AI. 3. [keit: loci 2, 4.* 

fertilltäS, ätis, /. Fruchtbar- 

förns^ 3. wild: subst, fera, ae, 
wildes Tier 6, 25. 28. — 2) übtr. 
ungebildet, roh, wild 1, 47; 2, 
15; homines feri ac barbari 1, 31. 33. 

ferv^fäclo^ feci, factum, 3. heils 
machen, glühend machen: pix 
fervefacta 7, 22; jacula 5, 43. 

ferveng, tis (part. v. ferveo), heiDs, 
glühend: glandes 5, 43.* 

festlnätlOy önis, f. Hast, Eile 
Af. 26; celeris H. 2, 38. 

festlno^ 1. eilig sein, eilen AI. 
71; mit inf. AL 27. 

flbdla, f. (figo), Spannriegel, 
Bolzen: binis utrimque fibulis {abl. 
äbs.), indem sowohl auiserhalb als 
innerhalb der Pfähle je zwei Bolzen 
durch die Querbalken geschlagen wa- 
ren 4, 17.* 

flctns, a, um, s. fingo. 

flcns, i u. üs, f. Feige Af. 67. 

fidSlls, e, treu, anhängliche 
alcui 4, 21; opera 7, 76. 
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fldelitäS^ MiSyf. Treue: provin- 
ciae 8, 46. [AI. 33. 

fIdSliter, oJt;. getreulich, treu 
fidSs^SiyVer trauen: fidemhabere 
alcui, jmdm. Vertrauen schenken 1, 
19 (omnium rerum, ,,in jeder Bezie- 
hung**); 1> 41 (ex aliis, „vor allen 
anderen**); fidem alcui derogare 6, 23; 
in Geldsachen, Kredit: angustiorC. 
3, 1. — 2) Vertrauen erweckende 
Redlichkeit, Zuverlässigkeit, 
Treue 7, 77; in alqm 5, 5; erga 
alqm 5, 54; fidem alcjus quaerere C. 
1, 74; laedere 6, 9; in fide atque 
amicitia alcjus esse, in treuer Bundes- 
genossenschaft zu jmd. stehen 2,14; 
cum fide, gewisseiüiaft G. 2, 20. — 

3) gegebenes Wort, Gelöbnis: 
fides et jn^urandum, eidliches Ver- 
sprechen 1, 3; fidem interponere, sein 
Wort einsetzen 5, 6; omni fide inter- 
posita, trotz aller Versprechungen C. 
1, 86; fidem servare, Wort halten 6, 
36; in fide manere, bei dem gegebe- 
nen Worte 7, 4; fidem laedere, bre- 
chen C. 2, 44; obstrictum teneri fide, 
durchEidC.2, 17; per fidem, infolge 
des gegebenen (aber nicht gehaltenen) 
Wortes, d.i. durch Treubruch 1,46; 
8, 48; fidem alcjus implorare, jmds. 
Verpflichtung anrufen C. 3, 82. — 

4) Sicherheit, Garantie: fidem 
dare C. 1, 10; facere („geben**) 4, 11 ; 
de vita petere C. 1, 74. — 6) Ver- 
sprechen des Schutzes, der Si- 
cherheit: accipereAf.93; fide data, 
unter Zusicherung freien Geleites 7, 
42. — 6) Schutz: alqd (se) fidei 
alcjus permittere (committere), dem 
Schutze jmds. anvertrauen, unter jmds. 
Schutz stellen 5, 3; 8, 44; fidem al- 
cjus implorare 6, 7; invocare 8, 48; 
se in fidem ac potestatem alcjus per- 
mittere (venire), sich jmdm. auf Gnade 
u. Ungnade ergeben, sich bedingungs- 
los unterwerfen 2, 3. 13; fidem alcjus 
sequi, sich unter jmds. Schutz stellen 
4,21; 5, 20; alqm in fidem recipere, 
in seinen Schutz nehmen 2, 15; in 
alcjus fide esse, unter jmds. Schutz 



stehen 6, 4; 7, 5. — 7) Glaub- 
würdigkeit: alcui fidem facere mit 
acc, c. tn/l, bei jmdm. Glauben er- 
wecken (finden) 6, 41; fidei faciundae 
causa, um die Sache glaublich zu ma- 
chen 5, 41; fides fit alcui, es wird 
jmdm. glaublich gemacht C. 2, 37; 
3, 101. 

fido, fisus sum, 3. vertrauen, 
sich verlassen auf etw.: copiis C. 
3, 111; viribus H. 25. 

fidficia, Vertrauen, Zuver- 
sicht, mit gen. öbjecti („zu, auf*): 
praesidii 7, 38; loci 7, 19; victoriae 
C. 3, 96; alcjus C. 1, 20; rei bene 
gerendae C. 2, 38. — 2) Selbst- 
vertrauen, Mut 7, 76; 8, 9. 10; 
C. 2, 4; 3, 72. 

fidficiärlns, 3. auf Treu und 
Glauben anvertraut: opera (Amt) 
C. 2, 17; dominatio, kommissarisch 
übergeben AI. 23. 

fidns, 3. treu, ergeben: fidissi- 
mus alcui AL 57; rebus alcjus Af. 79. 

flgO^ xi, xum, 3. an etw. heften, 
befestigen: nostris fix! praesidiis, 
haftend an H.26. — 2) durchboh- 
ren: alqm teils AI. 30; pilorum missu 
H.31.t 

figfira, ae, Gestalt (hinsichtlich 
ihrer Umrisse): navium 4, 25; cervi 
6, 26; tauri 6, 28. 

filla, Tochter 1, 26; filiabus C. 
3, 108. 

filius, Sohn 1, 3. 26; C. 1, 51. 

flngo^ finxi, fictum, 3. „gestalten**, 
übtr. a) im Geiste sich etw. bilden 
od. machen: opiniones G.2, 29; re- 
ligiones 6, 37 (ex loco, wegen des 
Ortes). — V) erdichten: alqd C. 3, 
101 ; respondere ficta ad voluntatem, 
nach ihrem Wunsche Erdichtetes 4, 
5. — c) verstellen: vultum 1, 39. 

flnlO^ 4. abgrenzen, begren- 
zen: Rhenus finit Imperium 4, 16. — 
2) übtr. a)begrenzen, bestimmen: 
latitudinem silvae 6, 25; spatia tem- 
poris numero noctium 6, 18. — V) 
beendigen: bellum C. 3, 51. 

finis^ is, m. Grenze: regni 5, 26; 



finitimus 
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quem ad finem, bis wie weit 2, 19; 
aU.fine mitten, bis an: fine nmbilici 
Af. 85; pliir, Gebiet, Land 1, 9. 
10. 28; 2, 28 (s. utor 1); primi, das 
ftoÄerste Grenzgebiet 6, 35. — 2) 
Grundeigentum, Grundstücke: 
proprii 6, 22; lati 6, 22; agri fines- 
gue Af.56. — 3)übtr.Ende, Grenze: 
laborum 7, 85; dissensionis 8 prf.: 
finem facere injuriis 1, 33; fagae 8, 
13; loquendi („der Unterredung**) 1, 
46; pugnandi 7, 25; oppugnandi 2, 
6; sequendi 5, 17; orandi, zu bitten 
aufhören 1, 20; bellandi, den Krieg 
einstellen 7, 66. 

flnltlmiiS^ 3. angrenzend, be- 
nachbart: provincia 3, 2; regio G. 
1, 15; bellum, in der Nachbarschaft 
C. 2, 38 ; AL 42 ; stibst» finitimi, Grenz- 
nachbam 1, 2. 10. 

flo^ factussum, fieri, entstehen: 
fluctus fiunt 5, 1. — 3) geschehen, 
sich ereignen: id fleri potest, dies 
ist möglich 2, 5; si fieri potest, wo 
möglich C. 1, 84; fit mit folg. ut 1, 
31; 3, 19; quo (hoc) facto a) „nach- 
dem dies geschehen war**, dah. seit- 
dem, hierauf, infolge dessen 2, 
8; 8, 55. — V) „weil dies geschehen 
war**, dah. hierdurch, dadurch, 
deshalb 2, 26; 8, 12. 23. — c) 
„obgleich dies geschehen war**, dah. 
gleichwohl, trotzdem 4, 34. — 
3) als pass. zu facio, gemacht (be- 
wirkt) werden: factum est, ne con- 
tenderetur, es wurde verhütet, dalis 
gek&mpft wurde, es kam zu keiner 
Schlacht C. 3, 37; fiebat ne id fieri 
posset, dies wurde unmöglich gemacht 
C. 1, 19; fit pons 4, 19; impetas 1, 
22; eruptio 3, 19; initium 1, 18; 
fiunt nayes 5, 1; proelium, wird ge- 
liefert 1, 31; 4, 13; caedes 7, 67; 
fiunt ignes C. 3, 30; ostendit (edocet, 
praecipit, imperat), quid fieri yelit, 
was er gethan haben wolle, seine Be- 
fehle, Anweisungen 3, 18. 26; 4,23; 
5, 2. — 4) mit nom, des Prädikates 
a) zu etw. gewählt werden: fit au- 
gur 8, 50; consul C. 3, 1. — V) wer- 



den: Aedui fiunt stipendiarii 1, 36; 
fiunt superiores 8, 19; certiorem fieri, 
s* certus. 

firmamentum^ Stütze: firma- 
mento esse, zur Stütze dienen C. 2, 
15. — 2) übtr. Stütze, Stärke H. 7. 

flrmitäs, ätis, /: Festigkeit, 
Stärke: materiae C. 2, 11.* [26.* 

flrmTter. culv. fest: insistere 4, 

flrmltflao^ inis, f. Festigkeit: 
operis 4, 17; navium 3, 17. 

flnno^ 1. „festmachen**, dah. übtr. 
a) befestigen, verstärken, dek- 
ken: locum munitionibus 6, 29 ; cornu 
(praesidia) copiis Af. 13, 20. — V) er- 
mutigen: alqm 0. 3, 65; firmari ex 
terrore, vom Schrecken sich erman- 
nen Af. 18. — c) in der Treue be- 
festigen, sich sichern: civitatem 
obsidibus 8,27. — d) bekräftigen, 
mit acc. c inf. 8, 48. 

flrmns^ 3. stark, fest: ramus 7, 
73; pars 7, 84. — 2) übtr. a) stark, 
kräftig, tüchtig, zuverlässig: 
populus 1, 3; civitas5, 20. 54; prae- 
sidium 4, 18; legio 8, 24; pars 1, 
52; ad dimicandum, kampftüchtig 7, 
60. — V) standhaft, fest: animus 
C. 3, 86. — c) zuverlässig, sicher: 
neque firmum esse posse (s. neque 2) 
C. 1, 86. 

fistfica, Ramme 4, 17.* 

Flaccus^ s. Munatius u.Yalerius. 

flägito^ 1. dringend fordern, um 
etw. mahnen: alqd C. 1, 74; Stipen- 
dium ab legionibus flagitatur, es wird 
von den Legionen auf den Sold ge- 
drungen C. 1, 87; mit acc. der Per- 
son u. Sache: Aeduos frumentum 1, 
16 (flagitare inf. histor.), — 2) not- 
wendig machen: periculum flagitat 
AI. 44; ea flagitant adventum AI. 65. 

flamma, hellloderndes Feuer, 
Flamme 5, 43; flammam compre- 
hendere G. 3, 101; concipere C. 2, 14. 

Flavins^ C, röm. Bitter aus Asta 
H. 26.t 

flectOy xi, xum, 3. „beugen*^, dah. 
umwenden, wenden: equos 4, 33; 
navim AL 64; silva se flectit sini- 
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strorsus, wendet sich links 6, 25, — 
2) übtr. sich zu etw. wenden: flexi 
ad virtutem {Nipperdey für electi) 
AI. 16. 

FleglnSs^ätis, C.,römischer Bitter 
ans Placentia G. 3, 71. 

flSo^ flen, fletnm, 2. weinen: 
flens 1, 20; flentes 1, 27. 

flStos^ üs, das Weinen, Weh- 
klagen C. 2,4; fletn omnia complere 
5, 33; magno fletn, nnter lantem 
Weinen 1, 32. 

flo^ 1. blasen, wehen: yentns 
flat 5, 7; C. 3, 25; pnlvis vento fla- 
tus, erregt Af. 52. 

flOrens^ tis (floreo), blühend, 
ansehnlich: ciyitas 4, 3; florentis- 
simis rebus {dbl, dbs.\ ungeachtet ihrer 
sehr blühenden Verhältnisse 1, 30; 
adulescens, angesehen 7, 32. 

flÖS^ flöris, m. Blume 7, 73.* 

flnctns, üs, Flut, Strömung, 
hochgehende Woge 3, 13; 4, 24. 

flflmeii^inis,n.Flut, Strömung: 
secundo flumine, stromabwärts 7, 58; 
adyerso flumine, stromaufwärts 7, 60; 
plur. Wasserfluten C. 1, 61. — 2) 
Flulis: flumen Ehodanus 1, 1. 

flüo^ xi, xum, 3. flielsenl,6.12. 

fScns, Feuerstätte, Herd H.16. 

födUto^ födi, fossum, 3, graben: 
scrobem 7, 73; puteum C. 3, 49. 

foedns, eris, n. feierlicher Ver- 
trag, Bündnis: foedus facere G. 3, 
108; percutere AI. 44. 

fölinm, Blatt C. 3, 58.* 

fons, tis, m. Quelle G. 2, 24; 
aquae 8, 41; perennis 8, 43. 

Fontöjns, i, A., ein Kriegstribun 
Cäsars Af. 54. 

f örämen, Inis n. gebohrte Öff- 
nung, Loch G. 3, 53; AL 1. 

fÖräSy adv, nach auDsen, hin- 
aus G. 2, 11. 14. 

före = futurum, am, um (pZwr. 
futuros, as, a) esse, s. sum. 

förem (aus fnerem vom veralteten 
fuo, „ich bin") = essem. 

föris, is, /. Thürf lügel: portis 
fores imponere 8, 9. 



föris^ (idv. drauiäen, anJGser- 
halb 7, 76.* 

forma^ ae, Gestalt, Form: na- 
yium, falcium 3, 14; comuum 6, 26; 
muri ly23.—'2)prägn. Schönheit 
AL41. 

fornix, icis, m. Schwibbogen, 
Wölbung AL 1, 19. 

fors, /*. (nur nom, u. äbh), das Un- 
gefähr, der Zufall 2,21; o^^.forte, 
von ungefähr, zufällig Af . 25 ; si forte, 
wenn vielleicht, wenn etwa 2, 31; 3, 
12; ob vielleicht 5, 50; 8, 8; ne forte, 
daüi nicht etwa 8, 16. 

forsan^ adv. vielleicht Af. 45. 

forsitan (= fors sit an), adv. viel- 
leicht AL 58; Af. 25. 

fortasse^ adv. vielleicht, etwa 
G. 3, 20. 51. 

f orte^ s. fors. 

fortis^e, stark, dauerhaft: pons 
AI. 66; fortissima ligna G. 2, 2. — 
2) übtr. a) mächtig: oppidum AL 
66. — h) tapfer, brav: vir 2, 33; 
4, 12; animus 8, 42. 

f Ortiter, a(7t;. stark, kräftig AI. 
46. — 2) tapfer, mutig 2, 11; 3, 
4; comp» fortius 2, 26; superl. for- 
tissime 4, 12. [1, 2 (s. atque 1). 

fortitfldo^ inis, /. Tapferkeit 

fortdltQ^ adv. von ungefähr, 
zufällig 7, 20 {Hr. fortuitu).* 

fortultns, 3. durch Zufall ver- 
anlaiät, zufällig: dimicatio AL46. 

fortflna, Schicksal, Zufall, 
Glück 1, 53; 5, 44; belli, Kriegs- 
glück 1, 36; 2, 16; fortunam tem- 
ptare 1, 36; hanc fortunam („das 
Glück in dieser Unternehmung") 7, 4; 
fortunam experiri 1, 31; periclitari 
G. 1, 72; et magnae fortunae, es ist 
eine gro^e Gunst des Glücks 6, 30. 
— 2) Geschick, Los, Lage: mi- 
sera 1, 32; extrema 7, 40; eandem 
fortunam ferro („erleiden") 7, 63; pati 
G. 2, 6; eadem fortuna uti (,Aiaben") 
G. 2, 28; pkir. fortunae civitatis 5, 
3; exercitüs 6, 7;] exitus fortunarum 
7,77; eventus omnium fortunarum C. 
2, 5; desperare suis fortunis 3, 12. 
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— 2)i)rä^n.a)günstiges'Geschick, 
Olück 7, 54; fortnna deest 1, 40; 
hoc deest ad fortonam 4, 26; plur, 
glückliche Verhältnisse G. 2, 36. — 
*) Unfall, Unglück, Elend 7,89; 
8, 34; C. 3, 103; Galliae 7, 1; re- 
pentina C. 2, 14. — c) plur. Glücks- 
:güter, Hab u. Gut, Vermögen 1, 
11; 6, 46; 6, 36; 7, 8; in suis for- 
tonis, im Besitz ihres Vermögens Af. 8. 

fortfinätns^ 3. „beglückt'S insb. 
begütert, wohlhabend 6, 85.* 

fSmill^ öffentlicher Platz einer 
Stadt, das Forum 7, 28; 8, 51. — 
2) meton. das Volk auf dem Fo- 
rum 8, 52. 

fossa^ Graben: duodeyiginti pe- 
dum, von achtzehn FuDs Breite 2, 5; 
fossam ducere 7,72; perducere 1,8; 
obducere 2, 8; viis praeducere C. 1, 
27; plur. von nur einem Graben (um 
die Ausdehnung hervorzuheben) C. 3, 
46. 69; priores, der nähere 7, 82. 

fOSSills^ e (fodio), ausgegraben, 
argOla 5, 43.* 

fossns^ a, um, s. fodio. 

fÖT^a^ Grube, Fallgrube 6, 28.* 

fÖTÖOj fövi, fötum, 2. „warm hal- 
ten^ dah. übtr. begünstigen, un- 
terstützen: alqm AI. 62. 

frailg09fregi,fractum,3.brechen, 
zerbrechen: navesfranguntur, schei- 
tern 4, 29. — 2) übtr, a) gänzlich 
schwächen: proeliis frangi 1, 31. — 
h) mutlos machen, entmutigen: 
pas8. S, 53; AL 12. 

fSrSter^ tris, Bruder; als Ehren- 
name römischer Bundesgenossen 1, 
33. 44; fratres consanguineique 2, 3, 

fr&temilS^3.brüderlich:nomen, 
Bmdemame 1,36; amor, Liebe zum 
Bruder 1, 20. 

fSrando^ l. „betrügen'S dah. un- 
terschlagen: Stipendium G. 3, 59; 
frandata restituere C. 3, 60. 

firans^ dis, f. Täuschung, Be- 
trag 7, 40; sine fraude, ohne Hinter- 
halt C. 2, 22. 

CrSmltus, üs, dumpfes Getöse, 
Lftrm 2, 24; equorum C. 3, 38. 



frSno^ 1. aufsäumen: franctus 
equus 8, 15; eques Af.48. 61; subst. 
frenati, Zügelreiter Af. 19. 

Frentäni, Volk in Samnium an 
der Küste des adriatischen Meeres C. 
1, 23. 

frSnniii^ Zaum: Numidae sine 
frenis Af. 19. 48. 61. 

frSqnens, tis, zahlreich, in 
Menge: senatus frequens transiit 8, 
53; veniunt frequentes 4, 13; con- 
veniunt 7, 63; quam frequentissimi, 
möglichst zahlreich 4, 11. 

frSqnentia, zahlreicheGegen- 
wart, zahlreiche Versammlung 
8, 50 (s. praesto 5). 

frSqnento^ 1. zahlreich ma- 
chen: copias sagittariis, vermehren 
Af. 20. 

frötnm, Meerenge, Kanal AI. 
57; insb. die Meerenge von Sicilien 
C.1, 29; 3,101; pervehi freto (über) 
C. 2, 3. 

fretus^ 3. vertrauend, im Ver- 
trauen auf etw., mit cibh: victoriis 
3, 21; praesidio 6, 5. 

frlgidüs, 3. kalt: locis frigidis- 
simis {äbl, äbs.\ obgleich die Gegend 
sehr kalt ist 4, 1.* 

frlgns^ oris, n. Kälte 7, 24; plur, 
Fröste, kaltes Klima 1, 16; 5, 12; 
6, 22. 

frons^ tis, f. Stirn 6, 26. — 2) 
übtr. Vorderseite: pontis 8,9; ca- 
strorum C. 3, 37; in fronte, auf der 
Aujjsenseite 7, 23; 1, 25; una fronte, 
nur auf der Vorderseite C. 1, 80; in 
frontem fastigatus, nach vorn 2, 8. 
— 2) militär. Fronte des Heeres 
od. der Flotte AI. 14, 37; a fronte, 
an der Fronte 2, 25. 

frnctüQsns^ 3. fruchtreich, 
ertragreich: locus fructuosissimus 
1, 30.* 

fmctns, üs, Ertrag: pecuniae, 
Renten, Zinsen 6, 19. — 2) übtr. 
Frucht, Gewinn: dimicationum 7, 
86; victoriae 7, 27; lenitatis C. 1, 74. 

frfimentärlas^ 3. das Getreide 
od. den Proviant betreffend: in- 
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opia, Getreidemangel 5, 24; nayis, 
Proviantschiff C, 3, 96; res, Getreide- 
wesen, Verpflegung, Proviant 1, 19 
(s. timeo); rei frnmentariae causa, der 
Verproviantierung wegen 7, 90; re 
fnunentaria premi 5, 28; rem fru- 
mentariam comparare 1, 37; provi- 
dere 3, 20; rei frumentariae prospi- 
cere 1, 23; stibst frumentarii, Pro- 
viantkolonne 8,36. — 2) getreide- 
reich: loca 1, 10; provinciaC. 3, 73, 

frümentätlo^ önis, /l das Fou- 
ragieren, die Verproviantierung 
6, 39; 7, 64; plur. Entsendungen 
nach Proviant 7, 16. 

frfimentor, I.Getreide (Pro- 
viant) holen, fouragieren 7, 73. 
75; frumentandi causa 4, 9. 12; mi- 
lites mittere frumentatum 4, 32; 6, 36. 

fi*flmentimi,i,Getreide: dierum 
triginta (auf) 7, 74; plur. 1, 16.4 
frumenta serere 5, 14. 

früor^ fruitus u. fructus rum 3; 
geniersen,mita&?.:commodis3,22.* 

fimsträ^ adv, erfolglos, um- 
sonst 3, 4. 14; elliptisch statt eines 
ganzen Satzes 8, 3. 5. 

fimstror, l.durchAusflüchte hin- 
halten, täuschen AL 71. 

frax, frügis, f, {nom. ungehr&uchL) 
Feldfrucht: plur. 1, 28.* 

Fnfins^ Q. Fufius Galenus, Legat 
Cäsars in Gallien u.Hispanien 8,39; 
C. 1, 87; 3, 8. 14. 26. Ö5. 106; AL 
44. — 2) 0. Fufius Cita, römischer 
Ritter 7, 3. 

fttga^ Flucht: Italiae, durch Ita- 
lien G. 2, 32; Pharsalici proelii AL 
42; fugä ejus, nach seiner Flucht G. 
2, 23; fugam parare 7, 61; compa- 
rare 4, 18; quaerere 8,19; petere2, 
24; capere 7, 26; facere C.2, 3; fu- 
gae se mandare 1, 12; fugä salutem 
petere 3, 15; alqm in fugam dare 4, 
26; conicere 2,23; convertere 1,52. 

fftglo^ fügi, fügitum, 3. fliehen: 
oppido C. 3, 29; ex caede 7, 38; in 
provinciam 7, 66. — 2) iransit. a) 
vor etw. fliehen, etw. zu vermei- 
den suchen: conspectum alcjus 7, 



30; pari, fugiens als Adjekt. mit gen,j 
etw. fliehend, scheuend: laboris C. 1, 
69. — l) der Wahrnehmung ent- 
gehen: alqd fngit alqm, entgeht jmd., 
ist ihm unbekannt G. 1, 71. 

fftgitlYUS, i, Entlaufener, 
Flüchtling C. 3, 19; entlaufener 
Sklave 1, 23; C. 3, 110. 

fftgOyl.indieFlucht schlagen, 
verjagen: alqm 7, 68; 8,36; pellere 
et fugare Af. 28. 

Fnlglnias^ Q., ein Centurio Cä- 
sars C. 1, 46. 

Fnlvlns^ Postumus, Gehilfe des 
Quästor Lentulus G. 3, 62. [24.* 

fttmo^ 1. rauchen, dampfen 7, 

ffimns^ Rauch, Dampf 2, 7; C. 
3, 65; plur. Rauchsäulen 5, 48. 

fkmda, Schleuder 4, 25; 5, 35; 
librilis 7, 81 ; fundis pugnare C. 1, 26. 

fandämentum^ Grundlage^ 
Fundament G. 2, 11. 

Fnndanlns^ G., ein römischer Rit- 
ter H. 11. 

fnnditor, öris. Schleuderer 2, 
24; sagittarii funditoresque 2, 7. 10. 
19; 8, 30. 

fnndltns^ adv. „von Grund aus'*, 
dah. völlig, gänzlich: evertereAfi 
26; delere AI. 27. 

fkindo^ füdi, füsum, 3. fli eisen 
machen, giefsen: aquam AL 6; me- 
ton. giefsend verfertigen, giefsen: 
glandes Af. 20. — 2) übtr. a) wer- 
fen, schleudern: picem 7, 24. -^ 
h) „niederstrecken", dah. den Feind 
aus dem Felde schlagen 3, 6; C. 
2, 22; fusi fugatique, völlig geschla- 
gen H. 31. 

fQnestuS) 3. (funus), „durch eine 
Leiche in Trauer versetzt", dah. übh. 
tVauervoll: laudes H. 17. 
' ftangOry functus sum, 3. etw. ver- 
richten, sich eines Geschäfts ent- 
ledigen: mit abl: munere7,25; of- 
ficio, die Schuldigkeit thun 8,7; po- 
testate, bekleiden Af. 33; mit acc.: 
dies muneris fungendi, den Dienst zu 
thun 8, 12. — 2) überstehen: la- 
boribus AI. 69. 



funis 

fSnis, is, m. Seil, Tan 3, 13. i4; 
4tf 29; ancorarins C. 2, 9. 

fftiins^Sris, n. Leichenbegäng- 
nis, Bestattung: fanas facerealcni 
H.31; josta fnnera, die vollständigen 
Bestattnngsfeierlichkeiten 6, 19. 

forca^ Gabel, gabelförmige 
Stange C. 2, 11.* 

ffiror^ öris, m. Wut, Raserei, 
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blinde Leidenschaft 1, 46; 2, 3; 
7, 42; furore impulsus 1, 40. 

fartnm^ Diebstahl 6, 16.* 

fOsIlls^ e (fundo), geschmolzen, 
gegossen: argilla 5, 43. 

fiistis^ is, m. Knüttel, Prügel 
Af. 87; alqm fusti percutere, mit 
Knütteln totschlagen H. 27. 

f&tüms^ a, um, s. sum. 
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Oftbftli^ celtisches Yolk in den 
Gevennen, östl. von den Butenen 7, 
7. 64. 76. [mmte C. 3, 4. 110. 

Gabiniänns^ 3. des Gabinius: 

Gablnlns^ A., Konsul 58 y. Chr., 
setzte als Statth^ter von Syrien nach 
Besiegung des Archelaos den ägypti- 
schen König Ptolemäus Auletes ohne 
Auftrag des Senats wieder ein. We- 
gen Erpressungen verbannt, wird er 
von Cäsar zurückgerufen u. zum Be- 
fehlshaber in Blyricum ernannt 1, 6; 
C. 3, 4. 103; AI. 3. 42. 43. 

GSdeSy lum, Stadt in HispaniaBae- 
tica, von Phöniziern gegründet, jetzt 
Oadiz H. 39. 40; acc. Gadis G. 2, 18. 
19. 20. 

GSdltänns^ 3.ausGades,gadi- 
tanisch: principes G. 2, 20; subsL 
Gaditani C. 2, 18. 21. 

«lesum, (gallischer)Wurf spieli33,4. 

GaetflU^Yolkimnordwestl. Afrika, 
im jetz. Marokko Af. 25. 32 ff.; als 
Adjekt.: Gaetuli perfugae Af. 55.t 

Galba^ Servius Sulpicius, Legat 
Cäsars in Gallien 3, 1. 3.5.6; 8. 50. 
— 2) Fürst der Suessionen 2,4.13. 

gftlSa, (lederner) Helm 2, 21; G. 
3, 62. 

gftlSo^ 1. mit dem Helme be- 
decken: pciss. galeari, sich die Helme 
aussetzen Af. 12. 

Gallig örum, s. Gallus, a, um. 

GalUa, Gallien, eingeteilt in a) 
GaUia citerior (auch cisalpina od. to- 
gata genannt), die von gallischen Stäm- 



men bewohnte Ebene des Po in Ober- 
italien 1, 24. 54; 5, 1. — V) ulterior 
od. transalpina, welches Frankreich, 
die Niederlande, den gröüsten Teil der 
Schweiz und das westlich vom Rhein 
liegende Deutschland umfaiste u. in 
Gallia Celtica, GalliaBelgica u.Aqui- 
tania zerfiel 1, 1; 2, 1. 7; 7, 1; G, 
1, 6; terra Gallia 1, 30; phir, Galliae 
4, 20. — c) die schon 121 v. Chr. 
von den Römern eroberte Provinz 
Gallien zwischen dem oberen Lauf 
derGaronne und den Alpen, mitEin- 
schluls des Gebietes der Allobroger, 
Gallia provincia 1, 19 ff.; G. 1, 39, 
od. blols provincia 1, 1. 2. 6 ff.; auch 
ulterior provincia 1, 10, später Gallia 
Narbonensis genannt, jetzt Provence, 
— 2) Gallien im engeren Sinne, d. i. 
Gallia Celtica (später Gallia Lugdu- 
nensis), zwischen derGaronne u. Seine, 
vom Ocean bis an die Grenzen Hei- 
vetiens 1, 1. 30. 31; 2, 3. 

Galliens, 3. gallisch: ager 1, 31; 
naves 3,14; lingual, 47; bella4,20. 

galllna^ Henne, Huhn 5, 12.* 

Gallograeci,BewohnervonGallo- 
graecia AI. 78 (C. 3, 4 Galli genannt).! 

Gallograecla, Gallogräcien 
oder Galatien, mittlere Landschaft 
Eleinasiens, deren Bewohner, einge- 
wanderte Gelten, wegen ihrer Ver- 
mischung mit Griechen Gallograeci 
genannt wurden C. 3, 4; AI. 67. 78. 

Gallonius, C, ein römischer Rit- 
ter C. 2, 18. 20. 
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Gallns^ 3. gallisch: equites 1, 
23; homines 2, 30; svbst. Gallas 3, 
18; plur. 1, 31; 2, 30; dieHelyetier 

1, 25; die Gallogr&cier C. 3, 4. 
Oallus^ s. Trebius n. Tuticanns. 
Oän;$^m6d6s, is, Minister am ale- 

xandrinischen Hof AL 4. 12. 23. 33. 

Garumna^ m. Grenzflals zwischen 
Aquitanien n. dem celtischen Gallien, 
entspringt auf den Pyrenäen, jetzt ffa- 
ronne 1, 1. 

Garamni^ Yolk in Aquitanien an 
den Quellen der Garonne 3, 27. 

Gates^ Tum, aquitanisches Yolk am 
Zusammenflusse des Gers u. der Ga- 
ronne 3, 27. 

ganddo^ [gävisus sum, 2. sich 
freuen: mit acc, c. inf. 4, 13.* 

gaudlum, Freude A^. 24; A£ 61. 

gäza (persisch), Schatz. Af. 91. 

Geidünmi, belgisches Yolk unter 
Oberhoheit der Nervier 5, 39. 

gei]iellilSj3.zwillingsgeboren: 
legio, Zwillingslegion C. 3, 4.* 

gömltus, üs, das Seufzen H. 31. 

GÖnäya^ Stadt der Allobroger am 
Ausfluis der Rhone aus dem Leman- 
see, jetzt Genf 1, 6. 7. n 

g6ner,eri, Schwiegersohn, Ei- 
dam 5, 56.* 

gSnSrätim, adv. nach einzel- 
nenElassen,klassenweiseC.2,21; 
nach einzelnen Klassen der Besitz- 
tümer C. 3, 32 (s. ad 8). — 3) nach 
Yölkerschaften 1, 51; 7, 19. 

genSy tis, /*. Geschlecht, eine 
durch gemeinschaftliches nomen gen- 
tue vereinigte Gesamtheit von Yer- 
wandten 6, 22; jus gentis AL 78. — 
2) Yölkerstamm, Yölkerschaft 
als Inbegriff kleinerer einen gemein- 
samen Stammnamen führender Yölker 

2, 28; 4, 1; 5, 64. 
g6nu,üs,Enie: se ad genua pro- 

icere Af. 89; genu innixus Af. 84. 

g6nus, eris, n. (geno = gigno), 
3tamm, Volksstamm: ceteri (pedi- 
tiatus) ejusdem generis 4, 3; Af. 18. 
— 2) Stamm, Geschlecht, Fa- 
milie 7, 39; 8, 45; amplissimus ge- 



nere6, 15; amplissimo genere natus, 
von sehr vornehmem Geschlechte 4, 
12. — 3) Gattung, Klasse, Art: 
hominum 4, 20; ferarum 6, 25; mu- 
nitionis 7, 72; armorum 3, 14; tor- 
mentorum 4, 25; cibi 4, 1; pugnae 
1, 48; tela omnis generis 7,41; ma- 
teriacujusque generis 5, 12; honestis- 
simi sui generis, aus ihrer Mitte C. 
1, 20; pauca ejusdem generis, des- 
selben Inhaltes C. 1, 8; ejusdem ge- 
neris complura, mehr dergleichen C. 
2,12. — 4) o&so?. Menschenschlag 
7,22; AI. 7; varia, verschiedene Ele- 
mente G. 2, 36. 

GenGsns, Fluls in Illyrien, flielist 
südlich von Djrrhachium ins adriati- 
sehe Meer, jetzt ScMumbi C. 3, 75. 76. 

Gergövla^ Stadt der Arverner un- 
weit des Flusses Elaver, auf einem 
Bergplateau südlich von Clermant 7, 
4. 34, 36 ff.; C. 3, 73. 

Germäni, s. Germänus, a, um. 

GermSnla^ das Land der Ger- 
manen, nach röm. Begriffe begrenzt 
vom Ehein, Donau, Weichsel u. Ocean 
4, 4; 6, 11; C. 1, 7. 

Germaniciis, 3. germanisch: 
bellum 4, 16. 

GermSims, 3. germanisch: 
equites 6, 37; stibst. Germäni, die 
Germanen, deren Hauptvölkerschaften 
die Sueben, Cherusker, Ubier, Su- 
gambrer, Markomannen, Tenkterer 
u.üsipeter waren 1, 1. 27. 31; 4,1; 
6, 21; C. 1, 83; 3, 4. 52. 

Germinli^ Volk in Epirus C. 3, 6. 

gSro^ gessi, gestum, 3. tragen, 
dah. übtr. inimicitias genere cum alqo, 
gegen jmd. in sich tragen, hegen C. 
1,3; se gerere sich betragen Af.54; 
prae se gerere, an den Tag legen, 
zeigen: animum altum Af. 10. — 2) 
„hervorbringen", dah. ausfülv^jen, 
verrichten, besorgen, thun: ne- 
gotium 3, 18; rem 2, 26; i^oss. vor- 
gehen, geschehen 1, 17; 2, 26; 
7, 3; quid rei gereretur, was eigent- 
lich vorgehe 3,26; dum haec gerun- 
tur, während dieser Vorgänge 3, 17; 
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4, 32; his rebus gestis, nach diesen 
Vorfällen ö, 8; C. 2, 26; res gesta, 
das Geschehene, der Vorfall 5, 37. 
47. 52; C. 2, 39; bellom gerere cam 
alqo, EiiQg führen 1, 1. 41; rem ge- 
rere, eine Aktion anternehmen, käm- 
pfen 3, 14; 7, 80; 8, 18; gladio ö, 
44; rem bene, einen glücklichen Hand- 
streich ausführen 5, 57; 7, 44; res 
bene gerontnr, es steht gnt 8, 46; 
rempablicam gerere, für das Staats- 
wohl th&tig sein, dsJi. für den Staat 
kämpfen C. 1, 7; re bene (feliciter) 
gesta, nach glücklichem Kampfe 8, 
27. 36. 37; C. 1, 85; re male gesta, 
nach schlechten Erfolgen 1, 40; res 
gestae, Eriegsthaten C. 2, 32; 3, 106; 
Gailiae 8 prf.; nnllae magnopere res 
gestae, keine groisen Eriegsereignisse 
8, 48. — 8) verwalten: magistra- 
tum 7, 32; rempublicam AI. 65. — 
4) verhandeln: haec in coUoqnio 
1,46. 

glädlStor^ öris, Fechterinöf- 
fentl. Eampfspielen (meist Sklaven) 
C. 1, 14; A£ 71. 

glfidlStörlas, 3. zu den Gla- 
diatoren gehörig: familia, Fechter- 
bande C. 3, 21; manns Af. 93. 

glädlns^i, Schwert (2 Foifi lang 
n. zweischneidig, znm Stois a. Hieb 
branchbar, hing an einem über die 
Schalter laufenden Wehrgehänge [bal- 
teas], nnd zwar wegen des am linken 
Arme hängenden Schildes anf der 
rechten Seite): gladinm stringere C. 
3, 93; destringere 1, 25; educere 5, 
44; gladio rem gerere, mit d. Schwerte 
angreifen ö, 44; 7, 88. 

glaeba^ s. gleba. 

glans, dis, f. j^ichel", dah. übtr. 
Schlenderkngel (aas Blei od.Thon) 
7,81; fasili ex argilla5, 43; glandes 
fandere Af. 20. 

gleba (glaeba), „Erdkloiä", dah. 
übtr. Klumpen, Stück: sevi ac 
picis 7, 25.* 

glörla^ Ruhm: victoriae 8, 19; 
rei militaris, Eriegsruhm 5, 29; belli 
1,2. — 3)ßuhmbegierde, Ruhm- 

Ei'ohert, Wörterbach zu JnJ.;; Caesar." lO.'Aufl. 



sucht C. 3, 79; H. 23; Ruhmredig- 
keit Af. 31; Prahlerei H. 14. 

glörlor^ 1. sich rühmen, sich 
erheben, mit etw. grois thun, mit 
äbh: victoriä 1, 14 (s. quod 2, e); 
mit acc. c. inf. 8, 50; mit folg. qiiod 
H. 14. [verner Vercingetorix 7, 4. 

OobannitlO^ önis, Oheim des Ar- 

Oomphensis^ e, gomphensisch 
(s. Gomphi): civitas C. 3, 81; subst, 
Gomphenses C. 3, 81. 

Oomphi, Stadt Thessaliens am 
Flusse Pengus C. 3, 80. 

Oorgoblna^ Stadt der imÄduer- 
lande angesiedelten Bojer, das jetzige 
Dorf Saint' Parüe-le-Chätel am Zu- 
sammenflusse von Loire u. Ällier 7, 9. 

Oracchus, Name einer zur gens 
Sempronia gehörenden Familie: plur. 
Gracchi, die beiden Brüder Tiberius 
u. C. Sempronius Gracchus, welche als 
Volkstribunen, jener i. J. 133 u. die- 
ser i. J. 121 V. Chr., mit Gesetzes- 
vorschlägen gegen die Aristokratie 
auftraten u. in den dadurch entstan- 
denen Unruhen ihren Untergang fan- 
den C. 1, 7. 

grädas^ üs, Schritt: certus 
„gleichmäßig eingehalten" 8, 9. — 
3) die von Eämpfern eingenommene 
Stellung: gradu pelli AI. 76; übtr. 
de gradu deici, aus der Fassung ge- 
bracht werden AI. 54.t j 

Graecla^ Griechenland C. 1, 25. 

Öraecns^ 3. griechisch: litterae 
1, 29; subst. Graeci 6, 24; C. 3, 30; 
= Parthini C. 3, 11. 

GrSjoceli^ Volkindengrajischen 
Alpen, in der Gegend des Moni Cenis 
1, 10. 

grandis^ e, grois, bedeutend: 
tumulus 1, 43; saxum 7, 23. 46; cervi 
7, 72. — 2) zahlreich: peditatus 
Af. 18; famüia Af. 34. 

grando,inis,/*.Schloisenwetter, 
Hagel: saxea, Steinhagel Af. 47. 

Granius^ A., ein römischer Ritter 
aus Puteoli C. 3, 71. 

grätla^ Gunst, Wohlwollen 1, 
44; imperio aut gratia comparati^ 
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gymnasium 



Ansgehobene oder Freiwillige aas 
eigener Neigimg C. 3, 4; gratiam inire 
ab alqo, sich bei jmd. in Gunst setzen 

6, 43; äbl. gratiä mit yorstehendem 
gen^ „zu Gunsten'^ d. i. nm... wil- 
len, wegen: sui pnrgandi gratia, nm 
sich zn rechtfertigen 7, 43. — 2) 
Erkenntlichkeit, Dank: gratiam 
habere alcoi, Bank wissen 7, 20; gra- 
tias agere, Dank sagen C. 1, 13; mit 
folg. quod 1, 41; gratiam referre, 
bethätigen, abtragen 1, 35 (hanc, „so 
schlechten"); pro meritls 6, 27; pro 
beneficiis C. 1, 23. — 3) gutes Ver- 
nehmen, Freundschaft 1, 20; 4, 
7; gratia atque amicitia 1, 35; redire 
cum alqo in gratiam, sich mit jmd. 
aussöhnen C. 1, 4. — 4) Gunst, 
Beliebtheit 1, 9; apud plebem 1, 
18; gratiä valere C. 2, 44; plurimum 
posse 1, 20. — 6) Ansehen, Ein- 
fluifl 1, 43; 2, 6; 5, 4; 6, 12. 15; 

7, 39. 54. 63; urbana C.3, 83; gra- 
tiaatquehonor 1, 18;gratiä valere 7,63. 

gr&tül&tlo, önis, f. Beglück- 
wünschung: fit gratulatio inter eos, 
man beglückwünscht sich gegenseitig 
7, 79; gratulationes fiunt C. 1, 53. 
— 2) Siegesfreude 5, 53; C. 1, 
74; voluptas et gratulatio 1, 53. 

grätnlor^ l.beglückwünschen, 
freudig begrüBsen: alcui 1, 30; 
C. 1, 18. 

grStns^ 3. dankenswert, an- 
genehm: alcui 6, 16; alcui gratum 
facere, einen Gefallen erweisen 1, 44. 

gravis^ e, schwer (von Gewicht): 
onus 4, 24; navigium, schwer beladen 
5, 8 (que, „und zwar"). — 2) übtr. 
a) schwer, gefährlich: vulnus 1, 
48; morbus 6, 16; auctumnus, un- 
gesund C. 3, 2. — 3) schwer, be- 
schwerlich, drückend, hart: 
hiems C. 3, 8; labor C. 3, 74; for- 
tuna 1, 32; dies 5, 43; oppugnatio 
5, 45; bellum 4, 6; si gravius quid 
accidit, wenn etwas schlimmeres sich 
ereignet 5, 30; C.2, 30. — 4) hart, 
streng: poena 6, 13; supplicium 1, 
31; sententia 6,44; contiones, feind- 



selig C. 2, 18; si quid ei gravius ac- 
cidisset a Caesare, wenn ihn eine 
härtere Strafe durch C. träfe 1, 20; 
alqd gravius statuere in alqm 1, 20; 
gravius sentire de alqo, schlimmeres 
von jmd. denken C. 2, 32. — 5) ge- 
wichtig, wichtig:causaC.l,44; cae- 
rimonia, feierlich 7, 2; homo, bedeutend 
Af. 23. — 6) ernst, gesetzt: onmes 
gravioris aetatis,alle6€|jahrteren 3, 16. 

gräyltäs^ ätis,/l S ch w er e,Wu cht: 
armorum 5, 16; navium C. 1, öS. — 
2) übtr. Bedeutung, Macht: civi- 
tatis 4, 3. 

gräviter^ adv, schwer, mit Ge- 
wicht: tela gravius accidunt, wirk- 
samer 3, 14. — 2) übtr. a) schwer, 
heftig, gewaltig, sehr: vulneratus 
8, 48; gravius exardescere 5, 4; do- 
lore 1, 14; gravius permotus, aJlzu- 
erbittert C.2, 13; gravius aestimare, 
für härter erachten 7, 14. — 3) hef- 
tig, hart: accusare 1, 16; gravius 
queri 1, 16; judicare de alqo 7, 43; 
gravissime decernere, sehr verletzend 
C. 1, 5. — 4) gewichtig: gravissime 
de alqo judicare, jmdm. gro&es Ge- 
wicht beüegen C. 2, 32 (ÜU, die Geg- 
ner). — 6) empfindlich, mitVer- 
druis: alqd graviter ferre, schmerz- 
lich empfinden, worüber entrüstet sein 
1,14; 5,6; id factum („Verfahren") 5, 4. 

gräyOy 1. beschweren: pondere 
gravatus, niedergedrückt Af. 47. — 
2) übtr. pass. „sich durch etw. be- 
schwert fühlen", dah. schwer an etw. 
gehen, etw. sich verdrießen las- 
sen, mit inf. 1, 35; C. 1, 9. 

grex^ gregis, m. „Herde", dah. 
übtr. Schar: locupletium AI. 49. 

Orndli^ belgis eh. Volk i.Os tflandern 
in der Gegend von Oudenarde 5, 39. 

grfimiis, Erdhügel H. 8, 24. 

gübemStor, öris, Steuermann 
3, 9; 5, 10. [leporem 5, 12 ; nihil Af.69. 

gnsto^ 1. kosten, geniefsen: 

OntmStns^ Anführer der Camu- 
ten 7, 3; 8^ 38. 

gy mnäsinm^ Ort für Leibesübun- 
gen, Gymnasium AI. 13. 
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Mbeo^ ui, itam, 2. haben: legio- 
nem secnm 1,8; beneficia ab alqo, 
«mpfangen haben 7, 20; habere in 
animo, im Sinne haben, beabsichtigen 
6, 7; annns habet res gestas, hat auf- 
zuweisen 8, 48; accessos magno pe- 
ricnlo habetur, man hat einen sehr 
geO^lichen Zugang H. 30; habeo, 
quibus alqd vendam, ich habe Käufer 
für etw. 4,2; vdt pari, perf, (um den 
Erfolg der Thätigkeit hervorzuheben): 
Yectigalia redempta habere, in Pacht 
liabenl,18; civitates sibi obstrictas,8ich 
yerpflichtet haben 1, 9; vgl explora- 
tum (perspectum) habere 2,4; 7, 54; 
id effectnm 7, 29; sacrificia instituta 
6, 16; aciem instructam habere, in 
Schlachtordnung halten 1, 48; pons, 
quem oppido coi^'unctum habebat, 
durch dieer die Yerbindungmit d.Stadt 
unterhielte. 1, 40. — 2) mit doppelt. 
ace. zu od. als etwas haben: alqm 
^nitimum 1, 10; vectigalem 3,8; te- 
stem 1, 52 ; legionem in cohortis prae- 
toriae loco, zur Leibwache machen 
1, 42. — 3) mit sich bringen, 
mit etw. verbunden sein, etw. not- 
wendig erfordern: pars difficilem 
habet oppugnationem C. 2, 1; pons 
eircuitum C. 1, 63; res maritimae ha- 
bent motum, dem Seekriege ist Be- 
weglichkeit eigen 4, 23 (ut quae, „da 
demselben'*}; mutatio habet fugam, 
schliefst in sich C. 2, 31; latrocinia 
habent nullam infamiam, haben nichts 
Entehrendes 6, 23. — 4) gewähren: 
(locus) aditum habet 7, 17 ; stationem C. 
2, 23. — 5) wissen: non habeo, quo 
me recipiam, ich weifs nicht, wohin ich 
.mich zurückziehen soll 3, 16; 4, 38. 

6) für etw. halten, ansehen, wo- 
zu rechnen od. zählen, mit doppelt. 
acc.: alqdcarum7, 19; aJqm sanctum 
€, 23; alqm pro amico 1, 44; alqd in 
turpissimis rebus 6, 21; pass, mit 
doppelt, nom. : für etw. gehsdten werden, 
^ltenl,21;4,2;5,14;auctoritas magni 



habetur, wird hochgeachtet 4, 21; ha- 
bitus magnae auctoritatis, als Mann 
von hohem Ansehen geltend 7, 77. — 
7) halten, behandeln: alqm prae- 
cipuo honore, in besonderen Ehren 
halten 5, 54; male alqm, belästigen, 
bedrängen C. 1, 63; hostium loco, 
als Feind behandehi C. 2, 25; 3,21; 
eodem loco, ebenso behandeln 1,26; 
praedae loco, ah Beute behandeln, 
plündern C. 2, 25; 3, 42. — 8) ver- 
anstalten, anstellen, halten: 
concilium 4, 19; contionem 5, 52; 
comitia C. 3, 1; consilium („Beratung^) 
4, 14; quaestionem 6, 19; delectum 
6, 1; censum 1, 29; rationem („Be- 
rechnung**) 6,19; iter, den Weg neh- 
men, wohin marschieren C. 1, 14. 51; 
3,11; den Marsch vorhaben C. 3, 78. 
106. — 9) mündlich halten, vor- 
tragen: orationem 1, 32; disputa- 
tionem 5, 30. — 10) festhalten, 
haben: alqm in obsidione C. 3, 31; 
in potestate C. 1, 25, 85. — 11) se 
habere, sich verhalten, beschaf- 
fen sein: aliter 2, 19; minus belle 
habere, sich nicht ganz Wohlbefinden 
H. 32; par habetur, zeigt sich ge- 
wachsen H. 15. 

habltStlO, önis, /*. Wohnung: 
merces habitationum, Mietzins C. 3, 
21.* [At 87. 

Mblto, 1. wohnen C. 3, 112; 

häbltns, üs, das „Sich-Gehaben**, 
dah.äuisereErscheinung,Tracht: 
reorum AI. 67. [C. 1, 45; 2, 2. 

häCyOife;. auf diesem Wege, hier 

Hadrl&liciiS^ 3. bei Hadria, ei- 
ner Stadt Etruriens am Po, hadria- 
tisch: mare C. 1, 25. 

haesito, 1. {v. intens, von haereo), 
stecken bleiben 7, 19.* 

Haliacmon, s. Aliacmon. 

hSmas^ Haken: ferreus 7, 73. 

harpägo (arpago), önis, m. Wall- 
haken, eineanEettenhängendeStange 
mit sichelförmigem Haken zum Nie- 
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Harudes 



hiemo 



derreilsen der Manern n. znin Entern 
der Schiffe 7, 81; C. 1, 57. 

Harfides ^ nm, germanisches ans 
NordjüÜand stammendes Volk zwiscb. 
Neckar n. Bodensee, Überbleibsel des 
cimbrischen Zuges 1, 31. 37. 51. 

h&rnndo^ s. anmdo. 

liafitfttiis, 3. yySpeerbewaffnet'S 
dah. primns hastatns, die Hastaten- 
abteilnng der ersten Kohorte (s. ma- 
nipulus) C. 1, 46.* 

hand, adv. ni cht (eben): haud scio 
5, 54 (s. scio); band longe Af. 12; 
band ita diu Af. 48. 

hSd^ra^ s. edera. 

HegesarStos^ ein Thessalier von 
der Partei des Pompejos C. 3, 35. 

HelTStlcnSj 3.helTetisch: proe- 
lium 7, 9. 

HelyStli^ celtisches in vier Ge- 
nossenschaften geteiltes Yolk zwisch. 
Genfersee, Jura, Bhein n. Bodensee 
1, 1. 12. 26 ff.; 6, 25; 7, 75. 

HelyStias, 3. helvetisch: ciyi- 
tas 1, 12; ager 1, 2. 

Helvü^ celtisches Volk der Pro- 
vinz Gallien in den Cevennen, im 
heutigen Vivarem od. Languedoc 7, 
7 f., 64 f.; C. 1, 35. 

H^räclla^ Stadt der makedoni- 
schen Landschaft Lynkestis» an der 
Grenze von Candavia, jetzt Bitölia 
C. 3, 79. 

herba^ grüner Halm: frumenta 
inherbis sunt, steht im grünen Halme 
C. 1, 48 (Dr. in hibernis). 

HercülSs^ is, Sohn des Juppiter 
u. der Alkmene C. 2, 18; voc. hercule 
od.mehercule als Beteuerungsformel: 
beim Herculus! wahrhaftig I Af. 12.16. 

Hercynia silva^ das hercynische 
Waldgebirge, welches vom Schwarz- 
wald u. Odenwald ausgehend das ganze 
zwisch. der oberen Donau u. dem Main 
gelegene Land bedeckt u. denBöhmer- 
wald, die mährischen Berge und die 
kleinen Karpathen umfalst 6, 24. 25. 

li^reditös, ätis, f. Erbschaft 6, 
13; regni AI. 66. [AL 66. 

herSs, edis, Erbe C. 3, 108; regni 



Herminins moiis, das hermini- 
scheGebirgeinLusitanien, jetzt /Sierra 
de la EstreUa AL 48. 

hrbernScnlam , „Winterwoh- 
nung*Si?Z«*r.Winterquartiere 2,35. 

Hibernla^ Irland 5, 13.* 

liIbemo,l. überwintern, Win- 
terquartiere halten 8, 46. 48. 

hlbemus^ 3. winterlich: tem- 
pestas AL 64 (s. ut Ä, 4); subst. hi- 
berna, örum, a) Winterquartiere 
1, 10. 54; 3, 3. 6; exercitum in hi- 
bernis coUocare 3, 29; hibernis hie- 
mare 5, 53; dies hibernorum, Zeit 
des Aufenthaltes im Winterlager 3, 2; 
hibernis peractis, nach Ablauf des 
Winters 8, 50. — h) Wintermaga- 
zine C. 1, 48 (Dr.). 

Hlbems^ derFluis Ebro in Spa- 
nien C. 1, 60 ff.; AI. 64. 

hibrida^ ae, von zweierlei Abkunft, 
insb. Abkömmling eines Bömers und 
einer Ausländerin (od. umgekehrt)^ 
Halbbürger Af. 19. 

1. hlCyhaec^ hÖC {nom.plur. femin. 
haec5,15.49), dieser: haec Germania 
dieserTeilGermaniens 6, 25 ; haec con- 
suetudo, die hiesige 1, 31 ; atque hie, s» 
atque. — 2) gegenwärtig, jetzig: 
bellum 7, 34; regnare tertium jam 
hunc annum, jetzt schon das dritte 
Jahr 5, 25; delectus horum annorum, 
der letzten Jahre C. 3,87. — 3) von 
der Art, solcher, mit folg. ut: na- 
tura 4, 23; causa C. 3, 47; hoc ani- 
mo C. 2, 6; hanc gratiam referre („so 
schlechten") 1, 35. — 4) abl, höC, 
ä) deshalb, deswegen, dadurch, 
mit folg. gtwd 1, 2. 32; 3, 4. 9; hoc 
(= hac re ipsum crimen subeo 8 prf. 
— 6) beim Komparativ, umso, desto 
5, 14; C. 3, 46; hoc (etiam) magis C. 
1, 82; quo . . . hoc, je . . . desto 4, 17. 
c) hac, auf diesem Wege, hier C. 
1, 45; 2, 2. 

2. hic, adv. hier 4,19; 6,39.— 
2) hierbei, bei dieser Gelegen- 
heit 6, 35; C. 3, 27; Af. 50; hie 
tum H. 23. 

hiSmo, 1. überwintern, Win- 
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terquartier halten 1,10; 2, 1; 4, 
29; 8,11; in Andibas 3,7 (hiemarat, 
hatte Winterquartiere genommen). 

Hiempsal^ älis, König der Gätnler 
Af. 56. 

hlems^emis/.stürmischesWet- 
ter 4, 36. — 2) Winter 4, 20. 29; 
6, 1. 

hiläritös^ ätis, f. heiteres We- 
sen, Heiterkeit Af. 10. 

liiläro4*fi^öhlichmachen, auf- 
heitern: alqm Af. 34. 

Mnc, adv. von hier 6, 25. 40. — 
2) davon C. 1, 82 (= von diesen 
2000 Schritten). 

Hippo, önis, mit dem Beinamen 
Begius, Stadt in Numidien, jetzt Bona 
AI 96. 

Uppötoxöta, berittener Bo- 
genschütz C. 3, 4; Af. 19.] 

Hirms, s. Lucilius. 

Hispälis, is, f. Stadt in Hispania 
Baetica, jetzt Smlla C. 2, 18. 20; AL 
Ö6 &; H. 27. 35 ff. 

HispSnIa, die pyrenäische Halb- 
insel, durch den Iberus {Ebro) geteilt 
in H. citerior^ auch H. Terraconensis 
genannt (östl. Teil), u. H ulterior, wel- 
ches letztere wieder in Lusitania (Por- 
tugal u. H. Baetica (Südwest. Teil) zer- 
fiel 1, 1; 3,23; 5,1.13; l,bb;plur. 
Hispaniae C. 1, 10. 85; duae C. 1, 29; 
3, 10. 73. 

Hispänus, 3. hispanisch: equi- 
tes 5,26; $t4ibst, Hispani C. 2, 21. 

hödle (aus hoc die), adv. heut C. 
3, 91; Af. 54. 

hömo^ inis, Mensch, Mann: ho- 
mines equitesque, Fuiägänger u. Rei- 
ter C. 2, 40; homines Galli 2, 30; Ha- 
rudes 1, 31. 

hönestius, adv. {comp. Y.honestelji 
anständiger, ehrenvoller AI. 24. 
71; quam honestissime Af. 31. 

hönestas^ 3. ehrenhaft, an- 
ständig: praescriptio C. 3, 32. — 2) 
achtbar, ehrenwert, angesehen: 
homo 1, 53; eques 7, 3; honesti ex 
juventute, Jfinglinge aus guter Fami- 
lie C. 2, 5; honestissimi sui generis 



(„aus ihrer Mitte") C. 1, 20; honesto 
loco natus, von angesehener Familie 
5, 45; C. 3, 61. 

hönor, s. bonos. 

höiiörlflc@^a(72;.auf ehrenvolle 
Weise: appellare 8, 49. 

hÖnörlficas^ 3. ehrenvoll: se- 
natus consulta 1, 43.* 

hÖnöS, öris, m. Ehre, Ehren- 
bezeigung, Auszeichnung: aeta- 
tis, die dem Alter gebührt C. 3, 83; 
honoris Divitiaci causa, aus ehrender 
Bücksicht auf den D. 2, 15; alqm 
praecipuo honore habere, in beson- 
deren Ehren halten 5,54; in honore 
esse apud alqm, in Ehren stehen C. 
3, 59. — 2) Ehrenamt, Ehren- 
stelle 7, 57; extraordinarius C. 1, 
32; tribunicius C. 1, 77; sequentis 
anni, d.i. die Bewerbung ums Konsulat 
8, 50. — 3) Ehrentitel: honorem 
dare C. 2, 32. 

höra, Stunde: da dieBömer den 
Tag von Aufgang bis Untergang der 
Sonne in zwölf gleiche Abschnitte teil- 
ten, so traf allemal die sechste Stunde 
unsernMittag:quarta(10tJhrmorgens) 
3, 15; sexta C. 1,80; septima 1,26; 
octava 5, 35; nona 4, 23; decima 8, 
35; quinque horis, fünf Stunden lang 
C. 1, 46. 

hordSum, s. ordeum. 

horrSo, üi, 2. „schauern^', dah. 
^ran^^^. vor etw. schaudern, beben: 
crudelitatem alcjus 1, 32.* 

liorr6iiiii,yorratshaus,Maga- 
zin C. 3, 42.* 

horrlbllis^ e, schauderhaft, 
furchtbar: species 7, 36.* 

liorrldas^ 3. schauderhaft, 
furchtbar: horridior aspectu 5, 14.* 

hortätlo^önis/l Aufmunterung, 
Ermunterung AI. 10. 22. 

hortStns^ üs (nur äbl. gebrauch!.), 
die Aufmunterung, das Antrei- 
ben C. 3, 86.* 

hortor, 1. ermahnen, ermun- 
tern, antreiben, zureden: (alqm) 
mit folg. ut 1, 19; 4, 21; mit folg. ne 
5, 38; C. 1, 19; mit bloüs. Eonjunk- 



118 



hospes 



idem 



tiv 6,33; alqm de re C.1,26. — 2) 
die Soldaten anfeuern, ermutigen 
3, 19; 8, 28; C. 2, 41; pass. hortato 
hoste H. 1. — 3) von leblos. Dingen, 
auffordern: res alqm hortantnr 1, 
33; ad consilinm, ffir den Entschlnls 
bestimmen 3, 18. 

hospfis, itis, Gastfrennd 1, 53; 
6, 6; 6, 23. 

hospitlam , Gastfrennd- 
sehaftsyerhältnis, Gastfreund- 
schaft (Rechtsrerh&ltnis zwisch. Per- 
sonen od. Staaten, durch welches gegen- 
seitige ehrenvolle Aufoahme u. gast- 
liche Yerpflegung gewährleistet wurde) 
6, 5; alcjus, mit jemd. 1, 31; 7, 75; 
hospitio alcjus uti, mit jemdm. in Gast- 
freundschaft stehen 1, 47. — 2) gast- 
liche Aufnahme: alqm hospitio re- 
cipere domum ad se, gastlich bei sich 
aufnehmen C. 2, 20. 

hostla^ Opfertier 8, 51. 

hosttlis, e^ feindlich: adventus 
AL 59; hostili modo AI. 59. 

li08tis^is,Feind (inEriegsverhält- 
nissen) 1, 26; koUekt. 1, 15. 49; 2, 
8. 26; extemus 8, 37. 

hQc, adv., hierher 1, 38; 3, 19. 
— 2) übtr. a) hierzu C. 1, 39; huc 



addere 7, 64; huc accedit 4, 22. — 
h) dahin, soweit: huc rem reducere 
C. 1, 62; res huc erat deducta C. 1, 
70. 

hüjnsmÖdi^ von der Art, der» 
artig 3, 3; C. 2, 22. 

lilimSiiitSSy ätis, f. Menschen- 
freundlichkeit, Mildes, 21; C. 3, 
20. — 2) feine Bildung, Kultur 
1, 1. 47. 

hQniSnilS^ 3. menschlich: divina 
humanaquejuraC. 1,6. — 2) gebil- 
det, kultiviert: humaniores 4, 3; 
humanissimi 5, 14. 

MmSms, s. umerus. 

hümidus, 3. feucht, nais: ma- 
teria C. 1, 58.* 

hümllis^ e, niedrig: navis 5, 1. 
— 2) übtr. a) vom Range, niedrig, 
gering: locus („Stand") 7,39; subst 
humiliores 6, 22; 8, 51. — h) von 
Macht, unbedeutend, schwach 7, 
54 (s. accipio 2), civitas 5, 28; alqm 
humiliorem redigere 4, 3. 

hümllitäs^ ätis, f. Niedrigkeit: 
navium, niedriger Bau 5, 1. — 2) übtr. 
geringe Macht 5, 27; illorum hu- 
militate {äbh des Umstandes), bei ihrer 
Erniedrigung C. 1, 85. 



i. 



IbSms^ s. Hiberus. 

Ibl^ aäv. daselbst, dort 1, 10. 
38; C.1,26.— 2) alsdann, da AI. 
52; H.13. — 3) bei dieser Gele- 
genheit 8, 52. 

Iccius, i, ein Bemer 2, 3. 6. 7. 

ICO9 ici, ictum, 3. durch Stofe od. 
Schlag treffen: lapide ictus C. 3, 22; 
ictus Caput, am Kopfe Af. 78. 

ictils, US, Stofe, Schüfe, Wurf, 
Hieb 8, 23; C. 2, 9; püorum 1, 25; 
telorum C. 2, 4; scorpionis 7, 25. — 
2) Angriff Af. 18. 

Id.^ s. Idus. 

idcircQ, adv.nm deswillen, des- 
halb 5, 3; idcirco ... quod H. 19. 



Idem^ eSdem, idem, eben der- 
selbe: quibus iisdem invallo perma- 
nendum erat (immer dieselben, d. i. 
ohne abgelöst zu werden) 7,41; idem 
temporis = eodem tempore H. 3. 12; 
es folgt für das deutsche „als" oder 
„wie": a)d9,spron.relat:- eodem tem- 
pore, quo Aedui 1,11; eadem ratione 
qua pridie 5, 40; eosdem quos reli- 
quae portus 4, 36. — h) atque^ ac, et: 
eadem oppugnatio atque Belgarum 2, 
6; ac si disceptetur C. 1, 24; eodem 
tempore referebantur et . . . legati ve- 
niebant 1, 37. — 2) zugleich, eben- 
falls, auch: hie idem 5, 40; idemille 
7, 23; atque idem,und zugleich C. 3, 19. 



identidem 



illustris 



IIÖ 



identidem^ odfr. zu wiederhol- 
ten Malen, mehrmals 2, 19.* 

iäiöy adv. deswegen, daher C. 3, 
11; ideo qnod AI 24. 

idSnÖnSy 3.woza tauglich, tüch- 
tig, geeignet: adasnm5,42; locus 
castris, geeigneter Lagerplatz 1, 49; 
db8(A. homines 3, 18; 7, 31; locus 3, 
17 (s, res 10); tempus (ventus), gün- 
stig 4, 36; 3, 25; equi, diensttüchtig 
7, 65. 

Idfls, üum, f. die Idus d. i. im 
März, Mai, Juli, October der 15^ in 
den übrigen Monaten der 13. Tag: 
ad Idus Apriles 1, 7; ante diem sep- 
timum Idus Januarias, am 7. Januar 
C. 1, 5. 

Igillnm^ Insel an d. Südküste yon 
Toskana, jetzt Giglio C. 1, 34. 

igltnr^ conj. sonach, folglich 
C. 1, 85. 

IgnSTla^ Mangel an Energie, dah. 
Feigheit AL 29. 

ignäTlter^ adv. lässig, träge 
Af. 81. 

igniSf is, m. Feuer: ignes facere 
6,29; ignem excitare 7,24; compre- 
hendere 5, 43; igni cremare 1, 4; 
neeare 1, 53; excruciare 6,19; alcui 
aqua et igni interdicere 6, 44; Signal- 
feuer 2, 33; Feuerstoffe AI. 14 {dbl. 
igne 7, 4; C. 3, 8; Af. 91; H. 16; 
sonst igni). 

Ignöbllis, e, „unbekanntes dah. 
unberühmt, unbedeutend: civitas 
5, 28.* 

ignSmlnia^ „Beraubung des guten 
Namens'S Schimpf, Schmach 7, 80; 
amissarum nayium C. 3, 100; igno- 
miniae causa, zur Schande Af. 46; 
jgnominiam accipere („erleiden") 7, 1 7. 

ignSrantla, Unkenntnis, Un- 
künde: lod C. 3, 68.* 

IgnSro^ 1. nicht kennen, nicht 
wissen: alqd 5, 9; fuga ignoratur, 
bleibt unbemerkt 1,27; nonignorare, 
recht wohl wissen 7, 33; non igno- 
rans eventüs {acc. plur,\ nicht unbe- 
kannt mit 6, 42; ne quis ignoraret, 
damit jeder wü&te 8, 48. 



ignosco^ növi, nötum, 3.(gnosco= 
nosco), „etw. nicht wissen wollen**, dah. 
etw. yerzeihen, nachsehen: pec- 
cata Af. 31 ; imprudentiae 4, 27; alcui, 
Verzeihung gewähren 1, 45; 7, 12; 
ad ignoscendum, um Verzeihung zu 
erlangen H. 12. 

ignötius^ 3. unbekannt: ignotis 
locis (äbh a&$.), bei der Unkenntnis des 
Terrains 4, 24.* [C.1,12. 

IgUTilü^ Bewohner von Iguyium 

IgaTinm^ Stadt in Umbrien, jetzt 
GiObio C. 1, 12. 

Ilerda, Stadt der Ilergeten in 
Hispania citerior am Sicoris {Segre), 
einem Nebenflusse des Ebro, jetzt Le- 
rida C. 1, 38. 41. 43. 56. 59. 63. 
73; 2, 17. 

illStns^ a, um, s. infero. 

ille^ illa, illud, jener: illa consue- 
tudo, die dortige 1,31; ille exercitus, 
das gegnerische C. 1, 85; in der in- 
direkten Bede steht ille a) für hie der 
direkten: ülo tempore C. 1, 7. — b) 
zur Bezeichn. der angeredeten Person : 
si quid ille se vellit 1, 34; illorum 
esse praedam, ihnen gehöre die Beute 
5, 34; illum consecutum 1, 43; sese 
illum habiturum 1,44; illo imperante 
7,17; se illis offerre7,89; illum ex- 
pulsum C. 3, 10. — 2) prägn. jener 
bekannte: illud bellum 8, 51; illi 
turbulentissimi C. 1, 5. [7, 20. 

illlc, adv. dort, daselbst 1,18; 

illlg09l.anbinden,bef estigen: 
tlgna arte illigata teuere, fest verbun- 
den halten 4, 17; litteras in jaculo, 
einfügen 5, 45. 

illö^ adv. dorthin, dahin 4, 20; 
6, 13; 7, 45. — 2) übtr. dahin, zu 
der Sache: haec eodem illo pertinent, 
ziele eben darauf ab 4, 11. 

illflc^ adv. dorthin: huc atque 
illuc Af. 73. 

lllnrgaTonenses^ lum, Volk im 
Osten von Hispania citerior C. 1, 60; 
a^eä. cohors C. 1, 60. 

illnstrls^ e, „strahlend**, dah. übtr. 
a) angesehen, vornehm 7, 32; il- 
lustriore loco natus, von vornehmerem 
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Illyricum 



impeditus 



Standes, 19. ^ h) auffallend, be- 
deutend: res 7, 3. 

lUyrlcnm, das zn Cäsars Provinz 
gehörige südöstL Nachbarland Italiens 
am adriatischen Meere (Dalmatien n. 
Istrien) 2, 35; 3, 7; 5, 1; C. 3, 9. 78; 
AI. 42 ff. 

imbeclllit&s^ ätis,/. Schwäche: 
materiae C. 2, 15. — 2) übtr. animi, 
Mutlosigkeit 7, 77. 

imbScillns^ 3. schwach, kraft- 
los Af. 94. 

imber^bris,m.Regenguis,Platz- 
regen 3, 29; 6, 43. 

imitor, 1. nachahmen: celeri- 
tatem 6, 40; omnia 7, 22. 

immSnls, e, ungeheuer grols, 
riesig: magnitudo 4, 1; 6, 16. 

immSmor, oris, uneingedenk: 
commodorum H. 42. 

im-minSo^ere,an etw. ,,hinragen'S 
dah. von Lokalitäten, angrenzen: 
aedificiaimminentiaAl. 16. — 2)Yon 
Personen,nahe sein, auf demNak- 
ken sitzen: imminet hostis 6, 38; 
agmen C. 1, 80. 

im-mitto^ misi, missum, 3. „hin- 
einschicken'S dah. losschicken, vor- 
gehen lassen: equitatum 7,40; na- 
ves in classem, treiben lassen C. 3, 
101 ; arietes in aedificia, spielen lassen 
AI. 1. — 2) wohin leiten: aquam 
canalibus C. 2, 10. — 3) einsenken, 
einlassen: tigna machinationibus in 
flumen 4, 17; trabes insuper immissae, 
oben eingefügte Querbalken 4, 17. — 
4) werfen, schleudern: tela C. 3, 
19. 92; pila in hostes 5, 44. 

immödSrätOy adv. ohne Ord- 
nung, ohne Regel: prodire Af.82. 
— 2) malslos: peccare Af. 85. 

Immölo^l. „mit Opferschrot (mola) 
bestreuen'*, dah. opfern: animalia 6, 
17; hostias 8, 51; homines 6, 16. 

immortälis,e, unsterblich: dii 
1, 12. 14. ^ 

immünis^ e(munus), steuerfrei, 
tributfrei: civitas 7, 76.* 

immünitSS; ätis, f. das Freisein 
von öffentlichen Leistungen: 



omnium rerum, Freiheit von allen 
Leistungen 6, 14.* 

ImpSr, äris, ungleich: proelium 
AI. 29. — 2) nicht gleichkom- 
mend, geringer:numerusC. 1,40.47. 

impärätas^ 3. unvorbereitet, 
ungerüstet 6, 30; omnibus rebus 
imparatissimis {äbL äbs.), ohne alle 
Vorbereitung C. 1, 30. 

impSdlmentum ^ Hindernis: 
impedimento esse, zum Hindernisse 
gereichen: ad pugnam 1, 25. — 2) 
plur. impedimenta, Heeresgepäck, 
Traiuj Trols (Zelte, Kriegsmaschi- 
nen, Waffenvorräte, Proviant, mit Ein- 
schluls der Lasttiere u. Trofsknechte) 
1,24; 2, 17; 5, 31; 6, 5; 7, 10; Pack- 
pferde 7, 45; Colones atque impedi- 
menta C. 1, 51. 

ImpSdlo, 4. (pes), „in FuTsfesseln 
legen, verwickeln", dah. übtr. a) un- 
zugänglich machen: locum 7, 57; 
iter, versperren C. 1, 68. — 2) hin- 
dern, verhindern, hemmen: equi- 
tatum 2, 17; sinistram 1,25; manüs 
4, 24; navigationem 5, 7; oppugna- 
tionem 3, 12; iter 2, 17; res 2, 20; 
alqm ad capiendam fugam, zu fliehen 
verhindern 7, 26; alqm in jure suo, 
in der Ausübung seines Rechts 1,36; 
mit folg. quominus Af. 18. 35; mit 
folg. ne 7, 56; äbsol. Hindernisse be- 
reiten C. 3, 54; de Fausto („inbetreff**) 
C. 1, 6. 

impSdltus^ 3. behindert, ge- 
hemmt: impeditis omnium animis, da 
alle mit der Abfahrt beschäftigt waren 
5, 7. — 2) durch Gepäck, Übergang 
über einen Flufs u.dgl.) an der Ge- 
genwehr gehindert,nicht schlag- 
fertig, kampfunfähig 1, 12; 2,9. 
23; 3, 19; 4, 26; 5, 44; propter onera 
3, 19; in flumine 2, 10; in agmine 3, 
24; 7,66; manus, schwer bepackt 6, 
8; naves, nicht segelfähig C. 2, 6; 3, 
7. — 3) schwer zugänglich, un- 
wegsam: locus 5, 19; palus 6, 34; 
flumen, schwer passierbar 8, 18. — 
4) übtr.mitSchwierigkeiten ver- 
bunden, schwierig: idC. 1, 29; na* 



impello 



impero 
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vigatio 3, 9; transitns flamme 8,20; 
nihil impeditam est alcni, es giebt für 
jemcL keine Schwierigkeit 2, 28. 

im-pellO; püli, pnlsnm, 3. fort- 
stofsen, inBewegung setzen: bi- 
remem sneolis C. 3, 40. — 2) übtr. 
a) in eine (unglückliche) Lage ver- 
setzen, stürzen: alqm in pericalnm 
At 16. — V) zu etw, antreiben, hin- 
reiisen, verleiten: alqm ad furorem 
7, 42 ; mit folg. uH, 16; l,4:2;pa8$.sich 
hinreifsen (verleiten) lassen: ad facinus 
6, 20; ad dimicandum 7, 20; impul- 
suSy verleitet, veranlaTst: ab alqo 2, 14; 
farorel,40; nuntiis 5,26; oecasione 

7,1. 

im-pendSo^ ere, herüberhan- 
gen: mens impendet, beherrscht den 
Weg (Ort) 1, 6 ; 3, 2. — 2) „über jemds. 
Haupte schweben'',dah.b evorstehen, 
plus oneris alcui impendet AI. 65. 

impensa^ Aufwand, Kosten: 
maximae AL 50. 

impensas^ 3. (impendo), „reichlich 
aufgewendet", dah. teuer, kostspie- 
lig: jumenta parare impenso pretio, 
um hohen Preis 4, 2.* 

impdr&tor,öris, Feldherr 1,40; 
2, 25. — 2) als Ehrentitel, den ein 
siegreicher Feldherr vom Volke und 
Senat erhielt, Imperator C. 2, 26. 
32; 3, 31. 71; AL48; Af.45; H.19. 

impSrStam, i, s. impero. 

imp^rätörlos, 3. feldherrlich: 
partes, KoUe des Feldherrn C. 3, 51.* 

imperfeetus^ 3. unvollendet: 
commentarius 8 prf.; imperfecta re, 
unverrichteter Sach^ 6, 12. 

impÖrltns, 3. unerfahren in 
etw., unkundig; mit gen, 4,22. 24; 
rerum, unbekannt mit den Yerhält- 
nissen 1, 44; 5, 27. 

impdrinm, Befehl 2, 20; C. 3, 
4 (s. gratia); 3, 74; ad Imperium, auf 
Befehl C. 2, 43; imperio alcjus, auf 
jemds. Befehl C. 1, 36; imperia ad- 
ministrare 2,22; neglegere 5,7; im- 
perio parere 5, 2. — B) Befehls- 
gewalt: caelestium, Herrschaft über 
die Götter 6, 17; dah. 1) Herrscher- 



gewalt, Oberhoheit, Begiment 5, 
6; 6, 2; populi Romani 1, 18. 33; 
Imperium aut potestas 4, 16 (s. sum 

B, 2); Imperium provinciae, über die 
Provinz 7, 64; civitatis 4, 3; Bri- 
tanniae 2, 4; summa imperii, höch- 
ste Gewalt C. 1, 4; in tanto imperio, 
bei so grosser Macht 1, 33; pro 
imperio, nach Herrscherrecht Af. 91 ; 
imperio natus, zum Herrschen ge- 
boren 7, 37 ; imperio nostro, bei (unter) 
unsrer Herrschaft 2, 1 ; aequiore im- 
perio uti, unter billigerer Herrschaft 
stehen 6, 12; plur» Regiment, Hoheits- 
rechte 1, 17. 31; 5, 27. 54; novis im- 
perüs studere, nach Veränderung der 
Herrschaft streben 2, 1. — 2) Statt- 
halterschaft C. 1, 5. 6; semenstre 

C. 1, 9. — 3) meton.a) Reich, Herr- 
schaft: populi Romani 4, 16; salus 
imperii C. 3, 57. — h) Behörde, 
Beamter: lictores et imperia C. 3, 
32 ; Sardinia vacua imperiis, verlassen 
von den Behörden C. 1, 31. — 4) 
Militärgewalt, Heeresbefehl 7, 
20; belli 2, 4; principatns atque Im- 
perium, höchste Civil- u. Militärgewalt 
6, 8; unum Imperium unusque magi- 
stratus, gemeinschaftliches Regiment 
in Krieg u. Frieden 2, 3; summa im- 
perii, Oberkommando 2, 23; 7, 63; 
summa imperii bellique administrandi, 
Oberbefehl und Oberleitung des Krie- 
ges 5, 11 ; cum imperio, mit dem Ober- 
befehle bekleidetj als Oberfeldherr 6, 
1; C. 1, 31; praeficiebantur cum im- 
perio, Militärgouverneure C. 3, 32; 
imperia novi generis constituere, neue 
Arten von Kriegsämtern C. 1, 85 ; exer- 
citibus imperiisque, mit seinem Heere 
unter seinem Oberbefehle AI. 67. — 
5) Konkret.: Befehlshaber: prae- 
sentia imperia AI. 67. 

impero, 1. befehlen: alcui alqd 
4,8; 7, 11. SO; pari, imperatum, als 
stibst. Befehl: venire ad imperatum, 
auf den Befehl 6, 2; imperatum (im- 
perata) facere, Gehorsam leisten 2, 3. 
32. 35; 5, 37; 6, 10; mit folg. ut 1, 
28; 5, 1; mit folg. ne 1, 46; 5, 22 
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impetro 



imprudeiis 



(s. interdico); mit blofs. EoDJTinkt. 4, 
21; 7, 86; mit acc. c. inf. aäiv. 8, 
27; mit acc. c. inf. pass. od. depan. 

5, 1. 7; 7, 60; 8, 9. 37; mitinf.act. 
u. pass. C. 3, 42. — 2) jemdm. etw. 
zn liefern od. zu stellen befeh- 
len, etw. abfordern, auferlegen: 
obsides 4, 22; 5, 1; 6, 4; provinciae 
(civitati) milites 1,7; 5,1; 7,75(cm- 
qne, erg.popnlo, während ex ciyitate 
von nnmeram abhängt); C. 1, 15 ; eqni- 
tes Galliae imperati, abverlangt 7, 66; 
pecnnia imperata, ansgeschrieben C. 
3, 3. 32. — 8) herrschen, gebie- 
ten: alcni, über jemd. 1,36; snperbe 
1, 31. — 4) kommandieren: illo 
imperante, unter seinem Kommando 
7, 17. 

impStro, 1. durch Bitten erlan- 
gen, auswirken, durchsetzen: 
alqd (ab alqo) 1, 9; 4, 9. 11; mit folg. 
ut 3, 22; 7,29; de indutiis, etwas in 
betreff eines Waffenstillstandes erlan- 
gen 4, 13; de salnte alcjus, für jemd. 
Schonung auswirken 5, 36 (de sua, für 
sie d. i. für Titurius u. Cotta); quod 
de sua salute impetraverit, d. i. seine 
eigene Begnadigung C. 1, 22. 

impStns^ üs, das „Yorwärtsdrän- 
gen'Sdah. Anlauf, Angriff: magnus 
8,48;insidiarum8, 19 ;nayium C. 1,25; 
impetum facere in alqm 1, 25. 46; in cu- 
biculum,hineindringenAf.88 ; impetum 
dare H. 25 ; tanto impetn ire, so unge- 
stüm vordringen 5,18; eodem impetu, in 
einem Zuge, ohne anzuhalten C. 3. 9. 
93; in demselben Sturme 6,40; con- 
tinenti impetu, ohne abzusetzen 7, 28. 
— 2) Andrangs Ungestüm: maris 
3,8; fluminis 4,17; ventorum, Stofe- 
winde3, 13. — 3) übtr. energische 
Bestrebung: plur. C. 1, 26, 

Implüs^ 3. gottlos, verrucht 

6, 13.* 

impllco, ävi, ätum u. üi, itum, 1. 
verwickeln, ineinander ver- 
schlingen; ordines implicati 7, 73; 
übtr. morbo implicitus, in eine Krank- 
heit verfallen C. 3, 18. 

im-pl9ro> 1. (unter Thränen) an- 



flehen: alqm mit folg. ne 1,51; alqd^ 
etw. von jemd. flehentlich erbitten,, 
jemd. um etw. anflehen: auxilium (ab 
alqo) 1, 31. 32. 

im-pönO; posffit, positum, 3. hin- 
einsetzen, hineinlegen: milites in 
naves, auf die Schiffe bringen C. 3,. 
14. 24 (eo = in eas); äbsöl. an Bord 
bringen, epschiffen C. 1, 56; 3, 2. 6» 
— 2) auf etw. legen od. setzen: 
mulieres eo (= in carros) 1, 51 ; milites 
eo (= in equos) 1, 42. — 3) übtr. a) 
einsetzen, vorsetzen: centuriones 
ad portas Af. 7. — V) auferlegen: 
alcui Stipendium 1, 44; tributnm C. 
3, 32; necessitatem 8, 49. — 3) an 
etw. setzen oder legen: portisfores 
turresque, anbringen 8, 9. — 4) übtr. 
beibringen: vulnera 8, 48. 

im-porto^ 1. (von auswärts) ein- 
führen: alqd 1,1; frumentum 8,34; 
vinum ad se 4, 2; aes importatum 
5, 12. 

importfliiitSs, ätis, f. „Ungeeig- 
netheit'', dah. Unverschämtheit 
Af. 87. 

im-pötenter^ adv. zügellos» 
despotisch: regnare AI. 33. 

impressio, önis,/*. Einfall, An- 
griff: impressionem facere in equi- 
tatum Af. 78; in fines 8, 6. 

imprlmls (in primis), adv. vor- 
zugsweise, ganz besonders 1, 
33; 3, 10. 

im-prÖbO; l.miisbilligen, ver- 
werfen: consilium C. 2, 31; äbsol. 
C. 1, 32. 

iiii-pröl>ns,3.übelgesinnt,bös- 
willig: oratio 1, 17; svbst. improbi 
8,44. 

imprOTlSUS, 3. nicht voraus- 
gesehen: res C. 2, 4; de improviso, 
unversehens, unvermutet 2, 3; 5,22; 
ex improviso C. 3, 79; improviso 1, 
13; C. 1, 54. 

imprüdens (aus improvidens), tis, 
sich nichts versehend, nichts 
ahnend, auf etw. nicht gefafst 8, 
19; C. 2, 6; imprudentes aggredi C. 
1, 51; imprudente aliquo, während 
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jemd. sich dessen nicht versieht, ohne 
jemds. Vermuten (Wissen) 3 , 29 ; 5, 15. 

imprudentia^ U nwi s s e n heit, 
AL68. — 2) Unüberlegtheit, 
Unvorsichtigkeit 4, 27; 5, 3. 

impIlllSs^ Sris^ nicht mannbar, 
suM. impnberes, Knaben C. 3, 14 (s. 
ad5). — 3)anverheiratet, keusch: 
impnberes permanent 6, 21. 

Impftdentla^ ae, Schamlosig- 
keit, Unverschämtheit C. 3, 20.* 

im-pugnO) 1. bekämpfen, an- 
greifen: 6aliiaml,44; operaS, 43; 
dignitatem, anfechten 8, 53. 

impulsas, üs, „Stofs'', übtr. An- 
trieb, Anreizung: impulsu alcjus 
6, 25; Af. 44. [(s. fero 4, h). 

impflnS, adv. ungestraft 1, 14 

impflnitfts, fitis, f. Straflosig- 
keit 1, 14; Af. 85. 

impünltns^ 3. ungestraft, un- 
ger&cht: vulnera 8^ 48. 

Imns, a, um, s. inferus. 

in^ praep. mit acc, in, nach, auf: 
in Santonos pervenire 1, 11; equites 
in {f,gegeü*') aciem mittere C. 2, 41. 
— 2) nach ... hin, gegen: Belgae 
spectant in septentrionem 1, 1; in 
oppidi circuitum, rings um die Stadt 
herum 8, 33; in tantum, so weit AI. 

1. — 3) temporal a) von der Zeit, 
in welche hinein sich etwas erstreckt, 
(bis^ in... hinein: bellum in hiemem 
ducere C. 1, 61. — h) vom Zeitpunkt, 
der fOr etw. bestimmt ist, für, auf: 
concilium in diem certam indicere 1, 
30; in aliud tempus 1,53; in tertium 
annum 1, 3; in hiemem 4, 29; in 
singnlos annos 5, 22; in longiorem 
diem, auf spätere Zeit 1, 40; in re- 
liquum tempus, für die Folgezeit 1, 
20; in dies, von Tag zu Tage, tag- 
täglich 3, 23; 5, 45. 58; in horam, 
in (je) einer Stunde Af. 70; in dies 
horasque Af. 1; in singula diei tem- 
pora, zu jeder Tageszeit, stündlich 7, 
16; in posterum, auf den folgenden 
Tag 7, 11; für die Zukunft C. 1, 3; 

2, 21; in perpetuum, für immer 4, 
34; in praesentia, s. praesens. — 4) 



distributiv, au f , a n : polliceri C. 1, 1 7 ; 
annona pervenerat C. 3, 32; in unum- 
quemque collem, Hügel für Hügel Af. 
38. — 5) von fpeundL od. feindl: Ge- 
sinnung, gegen: dementia in alqm 
2, 14; voluntas in alqm 1,19; sena- 
tusconsulta, zu jemds. Gunsten 1, 43; 
anlmadvertere in alqm 1, 19; cru- 
ciatus edere in alqm 1, 31 ; superbius 
factum in alqm Af. 57. — 6) vom 
Zweck, zu, für: in coUoquium ve- 
nire 1, 35; in disciplinam convenire 

6, 14; in rem fidem interponere 5, 
36; in eam sententiam dicere, in dem 
Sinne 1,45; in utramque partem, für 
beide Fälle 5, 29; für und wider 5, 
30; in speciem, zum Scheine 5, 51; 
ad alqm adire-in jus, um sich Becht 
sprechen zu lassen C. 1 , 87. — 7) 
von der Art u. Weise, auf, nach: 
speluncae (coronae) in modum Af. 50. 
70; mirum in modum 1, 41; in ser- 
vilem modum 6, 19; in vicem, wech- 
selweise 4, 1; 7, 85. — 8) inbe- 
tref f : in speciem varietatemque 7, 23. 

B) mit äbl. in, auf: pontem in 
flumine facerel, 13; in Sequanis, im 
Lande der Sequaner 1,3; in milibus 
passuum tribus, innerhalb eines Bau- 
mes von 6, 36. — 2) im Verlauf, 
während: in consulatu 1, 35; in 
itinere 5, 33; in ipso negotio, im 
Augenblick des Handelns 5, 33; in 
tempore, zu rechter Zeit Af. 3; mit 
gerund,, bei: in quaerendo 1, 18; 
in quaerendis suis, beim Aufsuchen 
der Seinigen 2,21; in petenda pace, 
bei dem Gesuch um Frieden 4, 27; 

7, 56. — 3) z.Bezeicbn. derBubrik 
unter: in iis 5, 4; in bis 1, 16; in 
bis (nuntiis), unter anderen 5, 53. — 
4) bei esse von der Person, an wel- 
cher sich eine Eigenschaft findet, in, 
an: in alqo est animus 7, 36. 38; 
virtus 8, 48; consilium 3, 16. — 6) 
von der Person, an welcher etw. sich 
bethätigt, an, bei, gegen: peccare 
in alqo 1, 47; alqd facere in alqo 2, 
32; quod consuerunt facere in eo 
(„bei demjenigen") 7, 21; in se re- 
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ensarent, d« L wenn es sie beträfe C. 
1, 32; in se uno, „nur wenn es sich 
nm ilm handle'' C. 1, 85. — 6) einen 
kausal od. konzessiv. Nebensatz ver- 
tretend, bei: in tanta multitudine 1, 
27; in tanto imperio 1, 33; in tanta 
iniquitate 2, 22; in magno impetuS, 
8; in tanta propinquitate 6, 7; in 
tantis dissensionibus 7, 1; in quo 
(consilio), bei welchem 5, 29; in ea 
re, hierbei C. 1, 22; in hoc, hierin 
C. 3, 106; qua in re, wobei C. 1, 85; 
quibus in rebus, unter diesen Um- 
ständen H. 1; trotz, ungeachtet: 
in summa inopia 5, 2. — 7) inbe- 
treff, hinsichtlich: influmine aver- 
tendo C. 1, 62; in summa pecuniae 
C. 3, 105; in summa exercitus tuenda, 
um das. Heer im ganzen [zu sichern 
6, 34; injuria in eripiendis legionibus 
C. 1, 32; nocero in agris vastandis, 
durch Verwüstung 5, 19. 

In-aedifico, 1. auf od. an etw. 
bauen: tecta, daranbauen 8, 5; moe- 
nia in muris, den Mauer damm an die 
Stadtmauer anbauen C. 2, 16. — 2) 
verbauen, verbarrikadieren: vi- 
cos plateasque C. 1, 27. 

in-aeqno, äre, gleich machen: 
haec (gleich hoch mit der Stra&e) C. 
1, 27.* 

InSnls^ e, leer: navis 5, 23; C. 
3, 8. 40. — 2) übtr. eitel, nichtig: 
simulatio 7, 19; ostentatio AI. 74. 

Inaadltns^ 3. unerhört, unge- 
wöhnlich: agger C. 2, 15.* 

incautö, adv. unbehutsam, un- 
vorsichtig AL 27; comp, incautius 
7, 27; 8, 48. 

incantaS9 3.unbehutsam, sorg- 
los 6, 30 (s. etiam).* 

in-cedO) cessi, cessum, 3. „einher- 
gegangen kommen", dah. übtr. über- 
kommen, ergreifen: exercitui in- 
cessit dolor C. 3, 74; timor animis 
omnium C. 2, 29; äbsol. timor inces- 
sit, griff um sich C. 3, 44. 

incendlum, Brand, Feuers- 
brunst 7, 55; res, quae sunt ad in- 
cendia, Brandstoffe C. 3, 101; naves 



ad incendium praeparatae, zu Bran- 
dern eingerichtet C. 3, 101; incen- 
dium facere, anlegen 5, 19. — 2) 
übtr. äuiserste Gefahr: urbisC.1,5. 

incendo^ dl, sum, 3. in Brand 
stecken, anzünden: fasces 8, 15; 
oppida 1, 5. — 2) übtr. entflam- 
men, reizen: alqm7,4; equum cal- 
caribus, anspornen 8, 48; parL in- 
census, erbittert, aufgebracht AI. 22. 
57; Af. 46. 

iiicertiis,3.ungewils, unsicher, 
unbestimmt: iter 5, 37; rumores 
4, 5; tempora 7, 16 (s. 1. eo); in- 
certä Victoria {äbl. dbs.), bei unent- 
schiedenem Siege C. 2, 32; incerto 
exitu victoriae, als der schlieisliche 
Sieg noch unsicher war 7, 62; in- 
certis ordinibus, da die Reihen un- 
sicher (schwankend) waren 4, 32. — 
2) unkundig: locorum Af. 7, 21. 

1. incido^ cTdi, casum, 3. (cado), 
auf etw. fallen, auffallen: quic- 
quid incidit C. 2, 11; tela incidentia 
8, 9.— 2) übtr. a) wohin geraten: 
in angustias C. 3, 69; in alqm, auf 
jmd. stoJ&en, treffen 1, 53; 6, 30; in 
agmen C. 1, 24. — h) überfallen: 
terror incidit exercitui C. 3, 13. — 
c) vorfallen, eintreten: incidit res 
(„Ereignis") 7, 3; bellum, bricht aus 
2,14; incidit mit folg.i^^, es ereignet 
sich Af. 1; sors incidit alcui, trifft 
8, 12. 

2. incldo^ cidi, cisum, 3. (caedo), 
einschneiden: manum, verwunden 
H. 18. — 2) beschneiden: arborea 
2, 17. 

incIpiO; cepi, ceptum, 3. (capio), 
anfangen, beginnen, mitinf.2,2; 
agi incipitus C. 3, 11; incepta oppu- 
gnatio7,17;iterinceptumA1.66;5,39. 

incItSmentum^ Anreizung, 
Sporn: virtutis H. 25. 

incltätlo, önis, /*. „Anregung", 
dah. Trieb, Drang: animiC.3, 92.* 

in-cito, 1. in rasche Bewegung 
setzen, antreiben: equum 4, 24; 
naves remis 3, 14; se, eilen, herbei- 
stürzen: ex castris C. 2, 14; in alqm. 
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lossegeln C. 2, 6; 3, 24; castus de 
indtat, strömt heran 3, 12; 4, 17; 
part. incitatns, beschleunigt, rasch, 
eilend: equi 4, 33; naves, in rascher 
Bewegung C. 2, 6; equo incitato, in 
YoUem Rosseslaufe 4, 12; cursu in- 
dtato, im Sturmschritt 2, 26; inci- 
tatas cursu, in yoUem Laufe C. 1, 79; 
3, 46; fugä incitatus, in eiliger Flucht 
C. 3, 93. — 2) übtr. a) anfeuern, 
antreiben: alqm 7, 48; ad bellum 

3, 10; cogitationes, erregen 8, 10; 
(ütsol, incitatus, aufgeregt, erhitzt AI. 
22. — h) aufreizen, erbittern: 
alqm C. 1, 4; incitari contra alqm 8, 
35; incitatus 1, 4; 4, 14; 7, 28. 

in-ellno^ l. wohin neigen, übtr. 
fortuna se inclinat, neigt sich zum 
Schlimmen, wendet sich C. 1, 52. 

inclfido^ si, sum, 3. (claudo), ein- 
schlieisen: castellum castris C. 3, 
67; minora castra majoribus C. 3, 66. 
— 2) versperren, hemmen: iter 
C. 1, 72 (Dr.). 

incognltns, 3. unbekannt: res 
C. 2, 4; alcui 4, 20. 

ineöla^ Einwohner Af. 1. 7. 20. 

I11-CÖIO9 colüi, cultum, 3. w h n e n : 
Irans (eis) Bhenum 1, 1. 5. 28. 54; 
incolendi causa 4, 1. — 2) transit. 
bewohnen: insulam4,20; loca2,4; 
partem Galliae 1, 1; regiones 4, 4. 

incÖIümis^ e, wohlbehalten, 
unversehrt, ohne Verlust 1, 53; 

4, 15; 5, 41 (s. licet); C. 1, 72 (s. 
salvus); legio 3, 6; alqm incolumem 
dimittere, ungekränkt C. 1, 18; in- 
columis conservatns est, ungestraft C. 
3, 11; equitatu incolnmi {abl, äbs.), 
während die Reiterei unversehrt blieb 
C. 2, 26; incolumi exercitu, wenn das 
Fnlisvolk wohlbehalten wäre 6, 41; 
Omnibus incolumibus copiis, ohne al- 
len Verlust an Truppen 5, 52. 

incölümltäs, ätis, f. Unver- 
sehrtheit, Schonung, Sicherheit 
C. 3, 28; Af. 45. 

incommödS, adv. nachteilig: 
consilium incommode accidit, fiel zum 
Kachteil aus 5, 33.* 



incommödam^ Nachteil, Un- 
gemach, Unfall: de morte („bezüg- 
lich'')5, 53; quid incommodi, wieviel 
Nachteil 7, 5; incommodum exercitüs, 
Übelstand C. 2, 31 ; naturae, Schwäche 
AI. 44; incommodum accidit C. 1, 48; 
oritur ex re 7, 33; incommodum ac- 
cipere (erleiden) 5, 10; plur. ungün- 
stige Umstände, Bedrängnisse, Not 5, 
35; C. 1, 52; 3, 9. — 2) Kriegs- 
unfall, Niederlage 1, 13; 5, 52; 
7, 14. 

incömmödas, 3. unbequem, 
ungünstig: statio C. 2, 23.* 

inconstanter^ adv. unregel- 
mäisig Af. 82. 

inconsnltliis, adv. {comp. v. in- 
consulte), zu unüberlegt C. 1, 45.* 

incrSbesco^ bui, 3. „häufiger wer- 
den'', dah. stärker werden, zu- 
nehmen: auster increbuit C. 3, 26. 

incredibllis, e, unglaublich: 
res C. 3, 86; auditu Af. 47. — 2) 
übtr. unglaublich, auiserordent- 
lieh: lenitas 1,12; virtus 1, 39; ce- 
leritas 2, 19. 

liicr@dIMliter,aJt7.in unglaub- 
licher Weise Af. 52. 

incrSpIto, 1. {v. intens, v. increpo), 
„zuschreien'S dah. hart anlassen, 
schelten: alqm 2, 15; vocibus, mit 
Worten höhnen 2, 30. 

IncumbO^ cübüi, cübitum, 3. „sich 
auf etw. legen", dah. übtr. sich auf 
etw. verlegen, einer Sache oblie- 
gen: in bellum 7, 76 (s.ops); ad pa- 
randam classem AI. 12.) 

incursio^ önis,/! Einfall, Über- 
fall 5, 1. 21; ab Suebis, von selten 
der Sueben 6, 10. 

incursns^ üs, das Herbeieilen: 
ad defendendum C. 1, 25. — 2) An- 
griff, Attacke 8, 18; C. 1, 71. 

incfiSO^ l.(causa),beschuldigen. 
jmdm. Vorwürfe machen: alqm 1, 
40; 2, 15. 

ineätio, cussi, cussum, 3. (quatio), 
„hineinschlagen", dah. übtr. einja- 
gen, erregen: terrorem alcui Af. 
80. 
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indftgo, ginis/. Einschlieisang, 
Gehege 8, 18. 

ind6, <idv. von da, von dort 1, 
10. 33; 3, 6. — 2) hierauf 2, 19; 
7,48; C. 1, 83. 

index, icis, Anzeiger, Angeber 
Af. 65. 

indlclum, Angabe, Anzeige: 
indicio alcjns, anf jdmds. Angabe 6, 
30. 35; indicinm profiteri AI. 55. — 
3) Verrat 1, 4. 

1. indico, 1. {v. intens, v. indicere), 
anzeigen,verraten:alqmC.3,112.* 

2. in-dlco, xi, ctom, 3. ansagen: 
conciliom, anberaumen 1, 30; 5, 56. 

indictus, 3. ungesagt: causa in- 
dictä, unverhörter Sache 7, 38.* 

indlg^O, üi, 2. (indu = in u. egeo), 
bedürfen, ermangeln, mit (M, u. 
gen.: rebus C. 2, 35; praesidii H.17. 

Indign&tlo, önis, f. Unwille 
AL 63. 

indignissImS, adv. (superl. y. in- 
digne), auf ganz empörendeWeise 
7, 38.* 

indignitäs, ätis, f. Unwürdig- 
keit, das Unwürdige: rei 7, 56; 
omnes indignitates, jede Art von Er- 
niedrigung 2, 14. — 2) Unwille 
über etw.: vinculorum 8, 44. 

indignor^l. unwillig sein, ent- 
rüstet sein: de re H. 18; mit folg. 
quod 7, 19; mit acc. c. inf. C. 3, 108. 

indigniis, 3.unwürdig, unwert, 
mit konsekutiv. Relativsatz Af. 54. — 
2) unwürdig, ungeziemend, mit 
abl. 5, 35; voxindigna majestate 7,17. 

indlligens, tis, nachlässig, 
saumselig: intelligentior 7, 71.* 

indillgentia, Unachtsamkeit, 
Nachlässigkeit, Saumseligkeit 
7, 17; C. 3, 8 (s. iracundia). 

indlllgentliis, adv. {comp. v. in- 
diligenter), mit weniger Sorgfalt 
2, 33. [H. 10. 

Indo^ önis, König in Hispanien 

Indömltus, 3. unbändig, wild: 
pastores C. 1, 57 (Dr.). 

in-dfico, xi, ctum, 3. hineinfüh- 
ren, wohin führen: alqm in regiam 



C. 3, 112; exercitum in agros 8, 2; 
aquam in domos, leiten AL 5. — 2) 
übtr.wozu veranlassen, verleiten: 
inductus cupiditate 1, 2; spe 1, 27; 
auspiciis AL 74. — 3) über etwas 
ziehen: coria super lateres C.2, 10; 
scuta pellibus, überziehen 2, 33. — 
4) anziehen, anlegen: galeas, auf- 
setzen 2, 21 {Hr.). — 6) Geschrie- 
benes (auf der Wachstafel) mit um- 
gekehrtem Griffel überziehen, d. L 
ausstreichen, dah. eine Verordnung 
aufheben: venditionem AI 90. 

indnlgentia, Nachsicht, Güte 
AI. 65; in alqm 7, 63. 

indnlg^o^ si, tum, 2. (dulcis), 
„nachsichtig sein'S dah. Yorliebe für 
jemd. haben, ihn begünstigen: al- 
cui 1, 40; 7, 40. 

indäo, düi, dütum, 3. anziehen, 
anlegen: galeas, aufsetzen 2, 21. — 
2) übtr. sich in etw. verwickeln: 
se vallis, hineingeraten, sich spieDsen 

7, 73; stimulis 7, 82. 
indostrla^beharrlicheThätig- 

keit, FleiiB C. 2, 4; 3, 36. 73. 

Industrie, adv. emsig, eifrig, 
mit Fleiis C. 3, 95; diligenter in- 
dustrieque 7, 60. 

indütlae, ärum (v. induo = tem- 
pus indutum, „eingeschaltete Zeit'*), 
Waffenstillstand 4, 12. 13; in- 
dutias facere C. 2, 13; violare C. 2, 15. 

Indutiomäms, Fürst der Tre- 
verer 5, 3. 4. 26. 53 ff.; 6, 2. 8. 

In-So, ii, itum, Ire, „hineingehen", 
dah. übtr. a) von der Zeit, den An- 
fang nehmen, beginnen: inita ae- 
state, nach Sommers Anfang 2, 2; 
inita hieme 3, 7; secundä vigiliä in- 
itä 5, 23; beUo inito Af. 91. — b) 
einer Thätigkeit sich unterziehen, 
etw. vornehmen: proelium, liefern 

8, 19; rationem, Berechnung anstel- 
len 7, 71; rationem, Überlegung an- 
stellen, überlegen 7, 24; numenun, 
Zählung halten 7, 76; consulatum, 
antreten C. 1, 5; consilium, Entschlub 
fassen, Mabregel ergreifen, Plan 
schmieden 6, 31; 8, 44; de rebus 4, 
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5; de bello 7, 1; de salate alcjns, 
gegen jemds. Sicherheit 7, 9; nihil 
consilii contra alqm, keinerlei Plan 
gegen jemd. schmieden 6, 12; pass. 
«onsilinm initnr 4, 32; 5, 27; inito 
«onsilio 2, 33; 6, 5; his initis con- 
silüSy nach diesen Erwägungen 3, 9. 

— c) in ein Verhältnis eingehen: 
societatem cnm alqo, Verbindung ein- 
gehen Af. 97; gratiam ab alqo, sich 
bei jemdm. in Gunst setzen 6, 43. 

Inermis, e, u. Inernms, a, um 
^anna), unbewaffnet, schlecht be- 
waffnet, wehrlos 2, 27; 6, 38; in- 
ermibus imprudentibusque militibus 
(M. äbs.) 3, 29; (inermus 1, 40; C. 1, 
€8; AL 76> 

Iners, tis (ars), „ungeschickt, täp- 
pisch'', dah. unmännlich, feig 4, 
2; homo inertissimus AI. 57. 

inertla, Untüchtigkeit Af. 31. 

— 2) Trägheit 8 prf- — 3) Feig- 
heit AL 10. 

Infämla, übler Ruf, Schmach, 
Schande 6, 23 (s.habeo3); duarum 
legionum {gen. definit), „wegen der 
{zurückbehaltenen) beiden Legionen*' 
C. 1, 4; infamiam sarcire C. 3, 74; 
infjEunia capitur, erwächst 8, 30. 

infUmis, e, in üblen Ruf brin- 
gend, schmachvoll AL 34. 

infans, tis (fari), „der nicht reden 
kann", dah. subst. (kleines] Eind 7, 
28. 47. [bis Af. 16. 

infätüo, 1. bethören: alqm ver- 

infectns^ 3. (facio), ungethan: 
infecta re, unyerrichteter Sache 7, 17. 
S2; C. 2, 14; infectis iis, ohne dies 
vollbracht zu haben C. 1, 33. 

inföUcIt&S^ ätis, f. Unglück AL 
43. 72. 

in-f&ro^ intuli, illätum, inferre, 
wohin tragen, bringen, werfen: 
«Iqd in ignemS, 19; alqm in equum, 
setzen 6, 30; ignem aggeri anlegen 
7, 22; nihil vini, einführen 2, 15; 
slisna inferre, die Feldzeichen wohin 
tragen, wohin einrücken: Cordubam 
AL 54; eo (= in ea castra) signo 
kgionis illato, nachdem die Le- 
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gion dort eingezogen war C. 3, 67; 
besond. die Feldzeichen gegen den 
Feind tragen, d. L zum Angriff vor- 
rücken, den Feind angreifen 1, 25 
(s.converto); 2, 25; 7, 62; eo 7, 67; 
in hostes 2, 26; hostibus Af. 69; 
bellum inferre, Angriffskrieg unter- 
nehmen, offensiv vorgehen 4, 27; 5, 
54; 6, 24; bellum alcui, jemd. feind- 
lich ins Land fallen, ihn mit Ejrieg 
tiberziehen 1, 2. 35. 44; belli infe- 
rendi causa, in kriegerischer Absicht 
4, 30; 5, 12; bellum illatum defen- 
dere, s. defendo. — 2) übtr. a) vor- 
bringen: controversiam C. 1, 86; 
causam 1, 39 (s.alius 1); causam al- 
cui, eine Sache gegen jemd. H. 1. — 
h) beibringen, zufügen, anthun, 
verursachen: vulnus 1, 50; inju- 
riam 1, 14; detrimentum 8, 16; ca- 
lamitatem 1, 12; periculum 5, 16; 
poenam alcui, über jemd. verhängen 
8,21; terrorem, einjagen 7,8; 8,52; 
suspicionem, einflöisen 2, 25; C. 3, 
38; moram, eintreten lassen C. 3, 75. 
77; cunctatio infertur, wird veranlaüst 
AI. 2. 

, infSrns^ 3. „unten befindlich", dah. 
compar, inferior, us, der u n t e r e , n i e - 
driger gelegene: pars 1, 1; angu- 
lus5, 13; spatium 7, 46; locus („Ver- 
tiefung") 5, 44; (Senkung des Terrains 

7, 45); jugum, der untere Teil einer 
Höhe Af. 78; inferiores, die Bewoh- 
ner des unteren Stadtteiles AL 6. — 
2) übtr. a) an Kraft, Zahl geringer, 
schwächer: numerus C. 3, 47; nu- 
mero inferior C. 1, 57; inferiorem 
esse, schwächer sein, unterliegen 2, 
8; aetate et viribus inferiores, die äl- 
teren u. schwächeren Leute 8, 14. — 
h) vom Bange, niedriger: ordines, 
die unteren Centurionenstellen6,40; 
C. 1, 46. — 3) superl. a) inf Imns, 
a, um, der unterste: saxa C. 2, 11; 
radices montis (jugi), Fuls des Berges 

8, 40; C. 1, 41; ab infimo solo, vom 
Boden an 7, 73; ad infimum, nach 
unten zu 7, 73; ab infimo, von unten 
auf 7, 19; ganz unten 7, 73; partitiv: 
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infimns collis, Fnls des Hügels 7, 49; 
collis infimns apertns, za nnterst (am 
Fnüse) frei 2, 18; vallis, Sohle des 
Thaies 8, 40. — 4) vom Range, der 
niedrigste: ordines (,,Centnrionen- 
stellen") C. 2, 35. — h) Imns^ der 
unterste: ab imo, von nnten an 3, 
19; H. 19; am unteren Ende 4, 17. 

infesto^ 1. befeinden, angrei- 
fen: mnnitiones AI. 3. 

infestns^ 3. gefährdet, un- 
sicher: iter C. 3, 79; infestis itine- 
ribus {abh äbs*), indem er die Wege 
unsicher gemacht hatte 8, 47. — 2) 
feindselig, feindlich, aufsätzig: 
regio alcui AL 61. — 3) von Waffen, 
feindlich bedrohend: pilum (te- 
lum), wurfbereit C. 3, 93; Af. 84; 
lancea, gefällt 8, 48; signa, die zum 
Angriff gerichteten Feldzeichen: in- 
festis signis, in Angriffskolonnen 6, 
8; 7, 61 (s. consisto); C. 3, 93. 

inflclo^ feci, fectum, 3. (facio), 
„mit etw. anmachen'S dah. färben, 
bemalen: se vitro 5, 14. 

infldSlls^ e, ungetreu, unzu- 
verlässig 7, 69; AL 43. 

Inf Id@lltäs^ ätis ff, Untreue, 
Unredlichkeit 8, 23; C. 2, 33. 

in-flgo^ xi, zum, 3. hineinhef- 
ten, hineinschlagen: hamos 7, 73. 

in-f Imus^ a, um, s. inferus. 

infinitö^ adv. „grenzenloses dah. 
unbestimmt, allgemein: referre 
de republica, über die Lage des Staa- 
tes C. 1, 1. 

inflnitns, 3. unendlich, un- 
ermeüslich: magnitudo 6, 10; mul- 
titudo 5, 12; labor 6, 43. 

injBrmItfis, ätis, f. Schwäche: 
regis AI. 25; virium 7, 26. — 2) 
übtr. Charakterschwäche, Wan- 
kelmut 4, 6. 13. 

inflrmus^ 3. schwach: navis, ge- 
brechlich 4, 36; arbor, wackelig 6, 
27. — 2) an Zahl, Kräften schwach 
4, 3; milites C. 1, 64; legiones 8, 
26; civitas 7, 17; praesidia 8, 34; 
adresistendumC.3,9. — 3) schwach, 
mutlos G. 1, 3; animus C. 1, 32; 



adoriri (Romanos) sub sarcinis infir- 
miore animo {äbl, quälü.), die unter 
dem Gepäck weniger mutvollen 3, 24 
— 4) unzuverlässig: manus 8, 22. 

in-flammOy 1. entflammen: spe 
inflammatus A£ 19. 

inflfitlos^ adv. {comp. v. inflate), 
aufgeblasener, prahlerischer: 
alqd perscribere G. 2, 17; comme- 
morare C. 2, 39; fama inflatius per- 
crebuerat C. 3, 79. 

in-flecto, xi, xum, 3.umbeugen: 
arbores 2, 17 ; ferrum se inflectit 1, 25. 

in-flo^ 1. „aufblasen", dah. tlbtr. 
pass. übermütig werden: alqa re 
8, 12; G. 3, 108. 

in-fläo, xi, xum, 3. hineinflie- 
isen: in Oceanum 4, 10; in flumen 
1, 8; quo 4, 1. 

in-födlo^ födi, fossum, 3. ein- 
graben: taleas in terram 7, 73.* 

infrfi, adv. unten, unterhalb: 
paulo infra4,36; 7, 61; supra atque 
infra C. 1, 64. — 2) praep. mit acc. 
a) unterhalb: triginta milibus pas- 
suum infra eum locum 6, 35. — V) 
vom Mause, unter: infra magnitudi- 
nem AL 13; paulo infra elephantos, 
etwas kleiner als 6, 28. 

infrfiquens^ tis, in geringer 
Anzahl: copiae infrequentiores, we- 
niger vollzählig G.3, 2 (hoc, „deshalb**). 

Infrlngo^ fregi,fractum, 3.(frango), 
„umbrechen", dah. übtr. brechen, 
zunichte machen: vim militum C. 
3, 92; conatüs G. 2, 21. 

infäla^ die Inful, weüäe wollene 
Stirnbinde der Priester und Schutz- 
flehenden C. 2, 11. 

in-fnndo^ füdi, füsum, 3. über- 
gielsen: sibi nardum H. 33. 

ingSnlOsus^ 3. talentvoll, er- 
finderisch: homines ingeniosissimi 
AI. 3. 

ingens^ tis, überaus groDs, un- 
geheuer: insula 4, 10; magnitudo 1, 
Ov ; 0, ö» 

iiigrfitiis^3.unangenehm: oratia 
7,30. — 2) undankbar C. 3, 1; in 
alqm H. 42. 
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In-gräyescOjSre, „schwer werden", 
dah.übtr.drückendwerden: annona 
ingravescit C. 1, 52.* 

ingrSdlor^ gressns snm, 3. (gra- 
dier), hineingehen, eindringen: 
intra fines (monitiones) 2, 4 ; 5, 9 ; fines 
AI 36. — 2) übtr. a) auf etw. ein- 
gehen, sich auf etw. einlassen: 
causam C. 3, 20; in eam orationem, 
auf eine Rede des Inhalts d. i. sich 
dahin äulsem C. 1, 2; in sermonem, 
zu reden beginnen C. 5, 18; in rem- 
publicam, in die Staatsgeschäfte ein- 
treten Af. 22. — h) einherschrei- 
ten: flbtr. proelii vestigiis, der Spur 
des Kampfes folgen, den Sieg verfol- 
gen (ausbeuten) 8, 20. 

lllgressilS,üs,dasEinherschrei- 
ten: ingressu prohiberi, der freien Be- 
wegung beraubt werden C. 1, 84.* 

Inlbi^ adv. „daselbst", dah. übtr. 
darunter, dabei Af. 23. 

inlclo^ jeci, jectum, 3. (jacio), hin- 
einwerfen, hineinthun: milites eo 
(= in naves), schleunig an Bord brin- 
gen 7, 58; tigna, einziehen C. 2, 15. 
— 2) übtr. einflöfsen, einjagen: 
alcui Studium 1, 46; metum 4, 19; ti- 
morem 7, 55; terrorem C. 3, 23. — 
3) auf etw. werfen od. legen: ignem 
H. 15 ; aggerem („Schutt") AL 29; ma- 
teriam („Gebälk") 4, 17; tigna supra 
locum C. 2, 9; manus ferreas, anlegen 
C. ly 58; tela alcui, auf jemd. schie- 
isen H. 15. 23. 

Inimicitia, Feindschaft: plur. 
6, 12; C. 3, 83; alcjus, gegen jemd. 
C. 1, 4; inimicitias habere cum alqo 
C. 3, 16; inimicitias gerere cum alqo 
C. 1, 3. 

Inlmlcns^ 3. feindselig, feind- 
lich: animus 1,7; inimicus alcui, jmds. 
Feind 2, 31; suhst inimicus, Feind 5, 
25; alqm inimicum habere, an jmd. 
einen Feind haben 8, 44. 

InlqnltäS^ ätis, f. Unebenheit: 
loci, ungünstiges Terrain 3, 2; (s.pos- 
sum). — 2) übtr. a) Ungünstigkeit: 
in tanta rerum iniquitate, bei so un- 
günstigen Verhältnissen 2, 22. — l) 

Eiohert« Wörterbuch zu Jol. Caesar. 10. Aufl. 



Ungleichheit: conditionis („der 
Lage") 7, 19. — c) Unbilligkeit: 
iniquitatis condemnari 7, 19. 

Iniqnns, 3. (aequus), uneb en, un- 
günstig: locus 2, 23; 5, 49; locus 
iniquior 2, 10; locus iniquissimus 2, 
27. — 2) übtr. a) nachteilig: fasti- 
gium 7, 85; conditio 6, 10. — &) un- 
gleich: pugna H. 5; conditio („Ver- 
hältnis") C. 1, 11. — c) unbillig, 
mit M^.quod 1,44; iniquum est mit 
inf, 1, 44. 

Initinm, (ineo), Anfang: Eemo- 
rum, des Bemerlandes 5, 3; belli 5, 
56; 6,33(s. capioö); orationis 1,43; 
transeundi 2, 9 ; initia mensium 6, 18; 
initio magistratüs G.3, 20; ab initio, 
gleich anfangs 6,8; 7,13.28; initio, 
anfangs, anfänglich C. 1, 47; 2, 17; 
initium capere 1, 1; facere 7,1; ini- 
tium fugae facere („bewirken") C. 3, 
94; (dagegen: das Beispiel zur Flucht 
geben, zuerst fliehen 1, 18); (ab alqo) 
initium nascitur 8, 6; oritnr 5, 26; 
fit (ab alqo) 2, 9; 5, 53; ab his fit ini- 
tium retinendi, sie machen den An- 
fang der Zurückhaltung 3, 8. — 2) 
i?Zwr. Anfangsgründe: operum, der 
Handarbeiten 7, 17. 

Inltns^ a, um, s. ineo. 

injectus^ a, um, s. inicio. 

In-jnngO^ junxi, junctum, 3. „an- 
fügen", dah. übtr. auflegen, auf- 
bürden: alcui servitutem 7, 77; onus 
8, 6; sibi moram AI. 44; inimicos al- 
cui, auf den Hals ziehen G. 1, 4. 

iigürIa,Rechtsverletzung,Un- 
bilde, Gewaltthat 1, 7; 4,8; C.l, 
28; injuriae retentorum equitum (^en. 
explkat.: „zurückgehalten zu haben") 
3, 10; injuria in alqm C. 1, 7; mit 
gm. öbjed. („gegen") 1, 20. 35. 36; 
Helvetiorum injuriae populi Bomani, 
die Beleidigungen der Helvetier gegen 
das röm. Volk 1, 30; suae injuriae, die 
ihnen zugefügte Unbilde 7, 38; äbl 
injuria, ungerechterweise 1,36; inju- 
riam facere 1, 36 ; injuriam alcui in- 
ferre 1, 14; 2, 32; accipere („erlei- 
den") 2, 33; 5, 38; alqm defendere 



130 



injussu 



insidiae 



ab injuria („gegen") 1, 31 ; 5, 20; alqm 
prohibere ab injuria 5, 21 ; alqm pro- 
hibere injuriis ab alqo („von Seiten") 
6, 10; alqm lacessere injuria, durch 
Feindseligkeiten 1, 35. 

iigussu {äbl. v. ungebräuchl. in- 
jussus), ohne Befehl: alcjus 5, 28; 
suo 1, 19; C. 3, 89; äbsol. Af. 61. 

inl • • ., s. iU . . . 

inm ...y s. imm . . . 

in-nascor^ nätus sum, 2.injmdm. 
entstehen, ihm eingepflanztwer- 
den: cupiditas innata est (erg. iis) 1, 
41 ; temeritas innata, angeboren 7, 42 ; 
alacritas naturaliter innata C. 3, 92. 

in-nitor, nixus sum, 3. sich auf 
etw. stemmen od. stützen, mit äbl.: 
scutis 2, 27; genu Af. 84. 

innöcens^ tis, „unschädlich", dah. 
übtr. unschuldig 6, 9. 16. 

innöceutia , „ünsträflichkeit", 
dah. Uneigennützigkeit 1, 40.* 

innämSräbllis, e, u n z ä h 1 i g , 
zahllos: equitatus Af. 10; multitudo 
AI. 2. 

Inöpia^ Mangel an etw.: omnium 
rerum 5, 2 (s. in B, 6); agri 6, 24; 
navium 4, 4; lini 3, 13; cibariorum 
3, 18; frumenti 3, 6; rei frumenta- 
riae 3,24; inopia frumentaria 5, 24; 
äbsöl. Mangel an Nahrungsmitteln 7, 
14. 17. 32. 77; C.1,48; fames etin- 
opia 7,20. — 2) Mangel, Mittel- 
losigkeit 6, 24. 

inöpluans^ tis, nichts vermu- 
tend, unvermutet 6, 37; alqm in- 
opinantem opprimere 4, 4; aggredi 
1, 12; deprehendere 6, 30; inopinante 
alqo, wider Vermuten jmds 7, 9. 

luops, öpis, mittellos, dah. mühe- 
voll: oppugnatio H. 8. 

inp . • .^ s. imp. . . . 

inprlmis^ s. imprimis. 

inquam, is, it, verb, defect. sagen 
(der direkten Rede eingeschaltet): in- 
quit 4, 25 ; inquit . . . inquit („fuhr er 
fort") 5, 30; iaquiunt Af. 35. 

inr • • .^ s. irr . . . 

insciens^ tis, wider Wissen, in- 
sciente alqo, ohne jmds. Wissen 5,7; 



inscientibus ipsis, ohne ihr Wissen 
1, 19. 

inscientla, Unkenntnis, Un- 
kunde: locorum3,9; usüs3, 13(ejus 
= lini); äbsol 3, 19. — 2) Unver- 
stand: vulgi 7, 43. 

inscInS) 3. unwissend, unkun- 
dig: insidiarum Af. 50; quid gerere- 
tur 7, 77; alqm inscium opprimere, 
unversehens 4, 4; omnibus insciis (a5Z. 
äbs.), da niemand darum wuDste Af. 10. 

ia-scrIbo> psi, ptum, 3. auf etw. 
schreiben: nomen in scutis inscri- 
ptum habere AI. 58. — 2) mit einer 
Aufschrift versehen: glans inscri- 
pta H. 13. 18. 

in-sector, 1. verfolgen: pass. 
insectatus ab hoste Af. 71. 

in-sÖquor^ cütus sum, 3. auf dem 
Fulse nachfolgen: omnibus copiis 
G. 2, 38; equitatus insequens C. 1, 70. 

— 2) übtr. der Zeit od. Reihe nach 
folgen: alqm G. 1, 60; annus inse- 
quens 8, 48; insequentibus diebus C. 
3, 112; insequenti nocte 8,23; inse- 
quente nocte 8, 28 (Dr.); scripta in- 
sequentia8 prf, — 2) nachsetzen, 
verfolgen: alqm 1, 23. 54; 2, 23; 
5, 7; cedentes 2, 19; fugientes C. 1, 
45; agmen 1,15; äbsol 3,20; 5,15; 

J, 26. 

in-s6ro, serui, sertum, 3. in etw. 
hineinfügen: falces longuriis inser- 
tae 3, 14.* 

in-serviO, 4. „dienen", dah. übtr. 
einer Sache obliegen, sie eifrig be- 
treiben: rei AI. 12; omnibus rebus 
{äbl) mit folg. Finalsatz, alles aufbie- 
ten 8, 8. 

insidlae^ ärum, Hinterhalt: in- 
sidias collocare 5, 32; disponere 8, 
12 ; campum insidiiscircumdare, heim- 
lich umstellen 8,18; Impetus insidia- 
rum, der im Hinterhalt Liegenden 8, 
19. — 2) als Ort 8, 7; copias in in- 
sidiis collocare (disponere) 3, 20; 8, 
16; ex insidiis adoriri (consurgere) C. 
3, 30. 37; insidias intrare C. 3, 38. 

— 2) übtr. Hinterlist, hinter- 
listiger Angriff 1, 13; 2, 11; 8, 
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23; per iüsidias 1,42; per dolnm at- 
qne insidias 4, 13; ex insidiis, hinter- 
Ustig AL 48. 

insidifitor, öris, ein im Hinter- 
halt Liegender 8, 18; Af. 66. 

insldlor^ 1. auflauern, nach- 
stellen: alcui AL 4; commeatibus 
AI. 25 ; insidiandi gratia Af. 53 ; sübst. 
insidiantes 8, 19. 

insIdiSsilS93.hinterlistig, arg- 
listig: natio Af.lO; homines Af. 73. 

insigne^ is, s. insignis. 

insignis^ e, kenntlich, auffäl- 
lig Sf^2; siä)$tAnsignQf is, n.ä) Kenn- 
zeichen, Abzeichen 7, 50. 88 (s. 
utor); b) Zeichen, Signal 2, 20; c) 
Flagge C. 2,6; d) Ehrenzeichen: 
imperatoris C. 3, 96; laureae C. 3, 71; 
jpiwr. Abzeichen, Zieraten der Rüstung, 
besond. der Hehne 1,22; 2, 21 ; 7, 45. 
€) Beweis: virtutis H. 32; laudis H. 
25. — 2) übtr. auüserordentlich, 
bedeutend: calamitas 1, 12. 

in-slllo^ silüi, sultum, 4. (salio), 
auf etw. losspringen: in phalangas 
1, 52.* 

in-slmälo^ 1. beschuldigen, 
bezichtigen: alqm proditionis 7, 
20. 38. 

in-sinäo^ 1. einschmiegen: se 
inter turmas equitum, sich eindrängen 
4, 33; post alqm AI. 52. 

ia-sist05stiti,3.sich auf etw. stel- 
len, perf. auf etw. stehen: in jugo 
4, 33; jacentibus, auf die Gefallenen 
treten 2, 27; firmiter, festen FuJjs fas- 
sen 4, 26. — 2) übtr. eifrig ver- 
folgen, betreiben: rationem pu- 
gnae („Kampfart**) 3, 14; in bellum 
6,5. 

insölens^ tis (soleo), einer Sache 
ungewohnt, entwöhnt: belli C. 2, 
36. — 2) ungewöhnlich, unge- 
mein: Yoluptas AI. 51. — 3) sich 
überhebend, übermütig: secundis 
rebus 8, 13; in victoria AI. 8. 

insolenter^ adv. „ungewöhnlich", 
dah. übermütig, schnöde 1,14; 8, 
60; C. 1, 45; compar, insolentius C. 
3,46. 



insölentia , „Ungewöhnlichkeit", 
dah. Schnödigkeit, Überhebung 
C. 1, 32.* 

iusölitns, 3. einer Sache unge- 
wohnt: ad laborem C. 3, 85.* 

inspecto^ l. {intens, v.inspicio), bei 
etw. zusehen: inspectante alqo, vor 
jmds. Augen 7, 25; C. 2, 20. 

in-spicio^ exi, ectum, 3. (specio), 
besichtigen: classem AI. 56. 

instäbllis, e, uns tat: motus 4, 
23 (s. habeo 3).* 

instar, indecl. n.„A.bbild", dah. mit 
gen.y nachArt, wie: munimenta in- 
star muri, mauerähnliche Schutzwehr 
2, 17. — 2) bei Zahlen, ungefähr: 
cohortium trium instar AI. 19; nume- 
rus duarum legionem instar est A£ 3 ; 
quod instar legionisyideretur, dem An- 
scheine nach ungefähr so viel wie eine 
Legion C. 3, 66. 

instanro, 1. erneuern: bellum 
AI. 42. 

in-sterno, strävi, strätum,3. über- 
decken: vestimentis, Decken auflegen 
H. 33. 

instigo, 1. aufreizen, aufwie- 
geln: milites contra rempublicam Af. 
54; instigari conscientiä 5, 56 ; dbsol. 
8, 31. 

institäo, ui, ütum, 3.(statuo), „hin- 
stellen, aufstellen", dah. Truppen auf- 
stellen, formieren: aciem 3, 24; 
4, 14. — 2) herrichten, errich- 
ten, erbauen: pontem4, 18; turres 
5,52; opus 7, 70; munitionem 7, 72 ; 
naves 5,11; officinas G. 1,34; fossas 
C. 3, 46; sudes, anfertigen 5, 40. — 
3) zu erbauen anfangen: pontem 
C. 1, 54; munitionem 7,69; C.1,83; 
opus institutum C. 1, 75. — 4) ver- 
anstalten, anordnen, unterneh- 
men: delectum G. 1, 16; sermonem 
(orationem), anknüpfen 5, 37; G. 3, 
17; consilium, fassen 5, 4; mit inf.j 
Anstalt treffen, beginnen, lassen 3, 9. 
23. 28; 5, 3. 23; mit acc. c. inf., sich 
entschlieüsenAf. 51. — 5) einrich- 
ten, anordnen, einführen: alqd 
6, 14; sacrificia 6, 16; exemplum 7, 
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institutum 



intego 



77; rationem pontis (operis), Einrich- 
timg treffen 4, 17; G.1,42; remiges, 
einstellen 3, 9; institntnm est, es ist 
herkömmlich, ist Brauch C. 3, 92; 
institata ratio, eingeführte Art 6, 
9. 34; ita institntnm est, diese Ein- 
richtung ist getroffen worden 6, 11; 
perf. institui, ich habe eingeführt, 
pflege, mit mf. 7, 13; C. 3, 67; ut 
instituerat, wie er zu thun pflegte 6, 
3, 44. — 6) unterrichten: alqm 
1, 14. 

instittfituin^Yorhaben, Bestre- 
bung: pristinumC.3,67. — 2)Ein- 
richtung, Sitte, Gewohnheit 1, 
1; vitae 6,18; superius C. 3, 84; mi- 
litare, Eriegsbrauch G. 3, 75 ; ciyium 
Romanorum, Verfassung H. 42; suo 
pristino instituto uti, seine alten Ma(s- 
regeln befolgen H. 25; instituto suo, 
nach seiner bisherigen Gewohnheit 1, 
50; 7, 24; vetere instituto exercitüs 
C. 3, 110. 

In-sto^ stiti, 1. „auf etw. stehen", 
dah. hart hinterher sein, heran- 
dringen, vordringen 1,26; 2,25; 
7,59; C. 1,80; acrius 3, 6; cupidius 
5, 44, — 2) übtr. a) nahe sein, 
nahe bevorstehen: dies instat 1, 
16; instans bellum 6, 4 (s. sum 4). 
— V) auf etw. bestehen, etw. drin- 
gend verlangen: unum deindutiis, 
einzig u. allein auf dem Waffenstill- 
stand bestehen G. 3, 17. 

instrfimentiiin^ Werkzeug, 
Gerät: hibernorum 5, 31; militare, 
Kriegsgerät 6, 30. 

in-sträo^ xi, ctum, 3. „aufschich- 
ten", dah. herrichten: aggerem 8, 
41; machinationem 2, 30; opus Af. 
51. — 2) „ordnen", dah. Truppen 
ordnen, aufstellen: copias 5, 18; 
7, 18; agmen 8, 8; cohortes 8, 15; 
exercitum 2, 22; aciem 1, 22. 49; 
classem AL 14; aciem instructam ha- 
bere, das Heer in Schlachtordnung hal- 
ten 1, 48; acie instructa depugnare, 
in geordneter Schlachtreihe 7, 28; 
exercitum in aciem instrnere Af. 48; 
jpart, instructus, geordnet, in Schlacht- 



ordnung 8, 9; classis AL 25; sicut 
erat instructus, in voller Schlachtord- 
nung A£ 17. — 3) mit etw. versehen, 
ausrüsten: naves 5,2; se pilis C. 1, 
67 ; naves clavis G. 1, 36 ; omnibus re- 
bus („ganz vollständig") 5, 5 ; C. 1, 56 ; 
propugnatoribus (funditoribus) be- 
mannen AI. 10.45; paratus atque in- 
structus exercitüs, schlagfertigu. wohl- 
gerüstet 7, 59; liberaliter instructus 
G. 3, 61. — 4) in etw. einfügen: 
contabulationem in parietes C. 2, 9; 
tigna C. 2, 9. 

InsuSfactus^ 3. daran gewöhnt, 
dazu abgerichtet: equi 4, 24.* 

insnetus^ 3. ungewöhnt, nicht 
gewöhnt an etw., mit gen.: laboris 
7, 30; generis pugnae C. 1,44; navi- 
gandi, der Seefahrt 5, 6 ; ad onera por- 
tanda G, 1, 78. — 2) ungewöhn- 
lich: res („Aufgabe") 8, 23. 

insAla^ Eiland, Insel 3, 9; 4, 20 

insäper^at^t^.oben darauf, oben 
darüber 4, 17; 7, 23. — 2) übtr. 
obendrein, überdies H. 32. 

intSger^ gra, grum (verwandt mit 
tango), „unangetastet", dah. unver- 
sehrt, vollständig, noch ganz: 
munitiones 6, 32; pars 7, 35; loca, 
von Plünderung verschont G. 1, 49; 
possessiones, unverkürzt C. 3, 20; re 
integra(integris rebus), als alles noch 
gut stand 7, 30; 8, 32; omnia quam 
integerrima sunt ad pacem, alles ist 
für den Frieden im möglichst unver- 
sehrten Zustande, man hat für den 
Frieden noch freie Hand C. 1, 85 ; alqm 
in integrum restituere, wieder herstel- 
len AI. 70; in den früheren Stand wie- 
der einsetzen G.3, 1; de integro, von 
frischemH.35. — 2)ungeschwächt, 
frisch: militesG.2,41;militesintegris 
viribus 3, 4. 19; stibst integri, frische 
Truppen 7, 41.85.87; integri et re- 
centes 5, 16; procumbunt integri, un- 
verwundet C. 2, 42; poenam inferre 
integris, ihnen in ihrer Vollkraft 8, 
21. — 3) unerledigt: causa AI. 35. 

In-tSgO^ xi, ctum, 3. bedecken: 
tentoria8,5;alqdalqare7,22;G.l,25. 
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intögrltfis^ ätis, f. „Unversehrt- 
heit, dakünbescholtenheitAf. 88. 

intellSgO^ xi,ctum,3.(interu.lego), 
merken, einsehen, erkenneniaJqd 
7, 20; mit acc,cAnf.l,10\ 2, 8; mit 
abhäng. Frage 1,40; 3, 9; facile est 
intellectn Af.48; absol. nt intellectnm 
est 2, 33. — 2) wissen 1, 17. 20; 
4, 20. 

intempestns, 3. anzeitig: nox, 
tiefe Nacht, Mitternacht Af. 47. 

intempto^ s. intento. 

in-tenuo^ di,tnm, 3. „spannen,aas- 
dehnen^S dah. seine Bewegung wohin 
richten: iter in Hispaniam Af. 95. 

— 2) übtr. den Geist worauf richten, 
dah. sich zuetw. anschicken, wor- 
auf bedacht sein, mit inf, 3, 26; 
pari, intentus, auf etw. gerichtet, ge* 
spannt: in alqa re 3,22; ad pugnam 
3, 26; ad pacem, gestimmt für C. 3, 
19 ; dbsol, milites, voll Spannung 7, 80. 

intento^ l. {v, intens, v. intendo), 
ausstrecken: manus alcui, Hand an 
jmd. legen H. 22. 

intSr^ praep. mit acQ,, zwischen, 
in der Mitte, unter: inter equites 
proeliari 7, 18; quas (segetes) inter et 
castra 6, 36; inter manus, unter den 
Händen, durch Handreichung C. 2, 2. 

— 2) von der Zeit, während: inter 
annos quattuordecim 1, 36. — 3)i?ar- 
tUiVf unter, bei: inter Gallos 5, 6; 
inter suos 2, 6. — 4) zur Ang. eines 
freundl. od. feindl. Verkehrs, zwi- 
schen, unter: res inter eos agi coe- 
ptae sunt 1, 47; quos inter contro- 
versia est 7, 33; inter se, unter- 
einander, gegenseitigl, 30; 5, 3; 
6, 2; 7, 2; inter sese 6, 11; oft mit 
Unterdrückung des Objekts se od. sibi, 
sichgegenseitig,einandergegen- 
seitig: contingereinterse7, 23; ob- 
sides inter se dare 1, 9; cohortati 
inter se 4, 25. 

inter-c6do> cessi, cessum, 3. da- 
zwischen gehen: impedimenta in- 
tercedunt inter legiones,zieht zwischen 
2, 17. — 2) von der Zeit, dazwi- 
schen vergehen, verlaufen 5, 53; 



C. 1, 78; intercedit spatium („Zeit- 
frist") 1, 7; quicquid temporis inter- 
cedit, jeder dazwischentretende (ver- 
lorene) Augenblick, jeder Augenblick 
des Zuwartens C. 2,39; 3,82. — 3) 
Einspruch thun, protestieren (be- 
sond. von Volkstribunen durch ihr 
Veto) C. 1, 2 ; quod ne fieret 8, 52 {Hr.). 
— 4) dazwischen liegen, dazwi- 
schen sein: intercedit palus 7, 26; 
amfractus 7, 46; silva 1, 39; valles 
7,47; intercedunt milia passuum iti- 
neris C. 1, Qß. — 6) übtr. a) statt- 
finden, obwalten, bestehen: ho- 
spitium cum alqo G. 2, 25 ; necessitudo 
C. 2, 17; bella 5, 11; causae necessi- 
tudinis 1, 43. — h) eintreten: ca- 
sus („Zwischenfälle") C. 1, 21. 

intercessio^ önis, f. „Dazwischen- 
kunft'S dah. Einspruch: tribunorum 
C. 1, 2. 6; tribunicia C. 1, 7. 

1. intercldo^ cidi, 3. (cado), zwi- 
schendurchfallen, dah. verloren ge- 
hen AI. 50. 

2. intercldo^ cldi, cisum,3.(caedo), 
durchschneiden, durchstechen: 
venas fontis, abgraben 8, 43; colles in- 
tercisi vallibus, durchschnitten von AI. 
72; valles intercisi spatio, getrennt 
AI. 73; jugum valle a castris 8, 14. 

interclplo^cepi, ceptum, 3.(capio), 
„aus der Mitte wegnehmen", dah. auf- 
fangen, gefangen nehmen: pila2, 
27; epistulam 5, 48; alqm 5,39.40; 
triremes C. 3, 24; commeatüs 8, 30. 

interclfid05 si, sum, 3. (claudo), 
versperren, abschneiden: fugam 
7, 11; iter 3, 3; commeatum 3, 24; 
mare tempestatibus interclusum AI. 
43; licentiam inter cludere, ein Ziel 
setzen AI. 56. — 2) von etw. ab- 
schneiden, trennen: alqm ab exer- 
citu 7, 1; a praesidio 7,59; ab alqo 
AI. 27; itinere 7, 59 ; Hibero C. 1, 68; 
frumento 1, 48; re frumentariä 1, 23 
(erg. Romanos zu intercludi); com- 
meatibus 3, 23; pabulatione 7, 44; 
reditu 4, 30; äbsol. intercludi, abge- 
schnitten (eingeschlossen) werden 4, 
12; C. 1, 17; angustiis 3, 69. 
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Inter-dlCO^ xi, ctnm, 3. nnter- 
sagen, yerbieten: alcoi mit folg.ne 
7, 40; interdicit atqne imperat, unter- 
sagt aa£s strengste 5, 22; praecipit 
atqne interdicit, verbietet und befiehlt 
(wobei jedoch in der Übersetzung in- 
terdicit vor den Satz nen qnis . . . vnl- 
neret zu stellen ist) 5, 58. — 3) jmdm. 
den Gebranch von etw. untersa- 
gen, alcui alqa re: Bomanis Galliä, 
den Aufenthalt in Gallien verbieten 
1, 46; sacrificiis, vom Gottesdienst 
ausschlieisen, in den Bann thun 6, 13 
(erg. ei); quibus ita interdictum est 
(erg. sacrificiis), die auf solche Weise 
ausgeschlossen sind 6, 13; alcui aqua 
atqua igni interdicere, jmdm. Wasser 
u. Feuer (als die notwendigsten Be- 
dürfnisse) verbieten, d.i. ihn für vogel- 
frei erklären, ächten 6, 44. 

interdictum, Verbot 8, 3. 

interdlfl, adv. bei Tage 1, 8; 
7, 69. 

Interdnm^o^t^.zuweilenl, 14.39. 

intÖrSfi, adv. unter der Zeit, 
unterdessen 1, 8; 4, 9. 

inter-6o, ii, itum, Ire, unter- 
gehen, zu Grunde gehen: interit 
navis C. 1, 58; labor C. 2, 14; usus 
tormentorum, wird vereitelt C, 2, 16. 
— 2) von Menschen, untergehen, 
umkommen 5, 30. 38; 7, 17. 

interf Icio, feci, fectum, 3. (facio), 
„wegmachen", dah. töten: alqm 1, 
12. 44; 2, 23; igne C. 3, 8; quos in- 
terficiendos videbat, welche er dem 
Tode preisgegeben sah C. 1, 72; äbsöl. 
tantum („so lange fort") 8, 29. 

intericio, jeci, jectum, 3. (jacio), 
dazwischen werfen, dazwischen 
legen, dazwischen stellen: saxa 
7, 23; sagittarios (inter equites)7, 36. 
80; cohortes (inter aciem) C. 1, 73; 
3, 88; levis armaturae interjecti com- 
plures C. 2, 34; rubos dazwischen 
pflanzen 2, 17; pari, interjectus, da- 
zwischen befindlich: sepes 2, 22; pa- 
lus 8, 10; vallis C. 2, 27; paucis porti- 
bus interjectus (äbl. cibs), da nur we- 
nige Häfen dazwischen sind 3, 8; longo 



spatio navigationis interjecto, auf ei- 
nem weiten Wege zur See C. 3, 58; 
aequalibus intervallis interjectis, in 
gleichen Zwischenräumen Af. 59; spa- 
tio mediocri interjecto, in geringer 
Entfernung 7, 69; tantulo spatio in- 
terjecto 7, 19; interjectis aliquot die- 
bus, nach Verlauf einiger Tage C. 2,. 
14; brevi interjecto spatio, nach kur- 
zer Zeit 3,4; majore spatio temporis 
interjecto, in der längeren Zwischen- 
zeit C. 2, 30; hac satis longa inter- 
jectä morä, nachdem hierüber geraume 
Zeit verstrichen war C. 3, 69. 

iutSrim^ adv. unterdessen, 
mittlerweile 1, 16; 2, 12. 

intSrlmO) emi, emptum, 3. (emo)^ 
„aus der Mitte wegnehmen*', dah. aus 
demWegeräumen, töten: seAf.88. 

int^rior^ us, gen, öris, der innere: 
pars 5,12; fossa, der Stadt näher 7, 
72; GaJlia, das Innere Galliens 2, 2; 
portus, innerer Teil des Hafens C. 3^ 
39; s^(bst interiores, die Bewohner 
des inneren Landes 5, 14; die Be- 
lagerten 7, 82. 86. 

int^ritio^ önis,/*. (intereo), Unter- 
gang, Tod: centurionum H. 24. 

iut^rltiis^ üs (intereo), Unter- 
gang, Tod 5, 47; Af. 70. 

interjectus^ a, um, s. intericio. 

inter-misc^O^ scui, xtum, 2. ver- 
mischen: clamor est intermixtus ge- 
mitu H. 31. 

inter-mitto^ misi, missum, 3. da- 
zwischen legen: valle intermissa, 
indem ein Thal dazwischen lag 8, 9; 
nocte intermissa, da inzwischen die 
Nacht eingetreten war 1, 27. — 2) 
dazwischen leer lassen: pars a 
flumine intermissa, frei gelassen 7, 17; 
planicies coUibus intermissa, zwischen 
den Hügeln freigelassen 7, 70; opus 
est intermissum, hat eine Lücke 7, 71 ; 
hoc spatio intermisso, in dieser Ent- 
fernung 7, 72; intermisso spatio mille 
passuum 6, 7; perexiguo spatio inter 
se intermisso, in sehr geringem Ab- 
stände von einander 5, 15; ab infimis 
radicibus montis intermissis passibus 
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quadringentis, 400 Schritt vom Fuße 
des Berges entfernt C. 1, 41; medio- 
cribas (certis) spatiis intermissis, in 
mäljsigen(bestimmten)Zwischenränmen 
7, 73; C. 1, 21; trabes spatiis inter- 
missae, nnterbrochen 7, 23. 

3) übtr. a) etw. eine Zeit lang un- 
terlassen, unterbrechen, aus- 
setzen, einstellen: opus 3, 29; 
proelium 3, 5; iter 1, 26; delectum 
C, 1, 10; laborem 5,8; profectionem 
6,7; agriculturam 4, 1; mit inf, 4, 
31; jus intermittitur, wird nicht gel- 
tend gemacht AI. 66; ventus inter- 
mittitur, legt sich 5, 8; flamma, läijst 
nach 5, 43. — l) eine Zeit vorbei- 
gehen lassen, verstreichen las- 
sen: plures dies G. 1, 59; neque no- 
ctem neque diem 5, 38; nullum tem- 
pus (diem) mit folg. quin 5, 55 ; 7, 36 ; 
nullum tempus bellandi, ununterbro- 
chen Krieg ftlhren 8, 1; tempus ab 
opere (a labore) intermittitur, man 
rastet eine Zeit von der Arbeit 7,24; 
C. 1, 32; tempus ad laborem inter- 
mittitur, bleibt für die Arbeit unbe- 
nutzt 5, 11. 40; longo spatio tempo- 
ris a proeliis intermisso, nachdem eine 
lange Zeit seit den Kämpfen verstri- 
chen war C. 3, 84; nuUo die inter- 
misso, ohne einen Tag zu rasten Af. 
1; brevi tempore intermisso, nach 
kurzer Frist 4,34; triduo intermisso, 
nach Verlauf der drei Tage 1, 26; 
uno die intermisso 7,81; paucis die- 
bus intermissis, nach wenigen Tagen 
6, 10; intermisso spatio, nach Ver- 
lauf einiger Zeit 5, 15. — c) ein Amt 
zeitweilig unbesetzt lassen: ma- 
gistratibus intermissis, mit Suspension 
der weltlichen Behörden 7, 33. — 4) 
ifUrans. nachlassen, aufhören: 
proelia intermittunt 8, 13; hostes 
non intermittunt subeuntes, rücken 
unaufhörlich heran 2, 25; flumen 
intermittit, setzt aus, flieiät nicht 
1, 38. 

internficio (intemicio), önis, /*. 
völlige Vernichtung, gänzliche 
Niederlage: exercitüs 1, 13; redigi 



ad internecionem, bis zur Vernichtung 
2, 28. 

intemniitifas^ Unterhändler, 
Vermittler C. 1, 20; 3, 112. 

interpello^ 1. in die Rede fal- 
leui unterbrechen: alqm C.3, 18; 
orationem C. 1, 22; äbsol. dazwischen- 
reden C. 2, 33. — 2) stören, ver- 
hindern: alqm C. 3, 105; alqm in 
jure suo 1, 44; victoriam, vereiteln 
C. 3, 70. 

inter-pOno^ posüi, pösitum, 3. 

dazwischenstellen: pilas C. 2, 15; 
equitatui auxilia 8, 17; Germani equi- 
tibus interpositi 8, 13; pedites tur- 
mis 8, 19; interposita locorum ini- 
quitate, bei der ungünstigen Beschaf- 
fenheit des Zwischenraumes AI. 74; 
regem interponere, einschieben AI. 
78; moram, verursachen 4, 9. 11. — 
2) übtr. a) eine Zeit dazwischen ver- 
streichen lassen, ^a55. (inzwischen) 
verlaufen: interponitur spatium C. 
3, 74; paucis diebus interpositis, nach 
Verlauf weniger Tage C.3, 37; longo 
interposito spatio, nach geraumer Zeit 
C. 3, 9; hoc spatio interposito, mitt- 
lerweile 6, 38. — h) eintreten las- 
sen, obwalten lajssen, pass. ein- 
treten: nullä interposita morä, ohne 
allen Verzug C.3, 12; nulla suspicio 
interponitur, liegt vor 4, 32; nulla 
interposita dubitatione, ohne weiteres 
Bedenken 7, 40. — c) vermittehid od. 
hindernd eintreten lassen: fidem, 
sein Wort einsetzen 5,6; in eam rem 
(„hierfür") 5, 36; in re omni („für alle 
Fälle") AI. 63; omni fide interposita, 
trotz aller Versprechungen C. 1 , 86 
(s. neque 2); interponere decretum, 
Entscheidung treffen 7, 34; pactiones, 
anknüpfen AI. 71 ; causa interposita, 
unter einem Vorwandel, 42; senatus 
auctoritate interposita, vermittelst ei- 
nes Senatsbeschlusses 8, 52. — d) se 
interponere, in etw. sich eindrän- 
gen: se mediis scriptis 8 prf. 

interprfis^ etis, „Zwischenspre- 
cher", dah. D olmetscher 1, 19; 
5, 36. 
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interpretor 



introrsus 



interprßtor, 1. erläutern, deu- 
ten: religiones 6, 13.* 

inter-rögo, 1. befragen: alqm 
7, 20; C. 3, 71. 

iiiter-riimpo,rüpi,ruptum, 3. von 
einander reiisen,abbrechen:pon- 
tem 7, 19. 34; agmen, durchbrechen 
C. 1, 64. — 2) übtr. unterbrechen: 
orationem C. 3, 19; coUoquia C. 1, 75. 

inter-scindo^ 7di, issum, 3. ein- 
reiisen, zerstören: aggerem 7, 24; 
opera 8, 43; pontem 2, 9. 

inter-seplo^ psi, ptum, 4. ver- 
zäunen: specus, verstopfen AI. 6. 

inter-sum^ f ui, esse, d a z w i s c h e n 
sein: collis interest inter segetes et 
castra 6, 36 ; non amplius quinis mi- 
libus interest, es ist stets nur ein 
Zwischenraum von fünf Meilen 1,15. 
— S) thätig zugegen sein, an etw. 
teilnehmen, mit dat.: proelio4, 16; 
hello 8prf.; rebus divinis, beim Got- 
tesdienste thätig sein 6, 13. — 3) 
unpersönL interest, es ist daran 
gelegen, es ist vonWichtigkeit, 
mit gen.: reipublicae, für den Staat 
2, 2; magni interest, es ist von groCser 
Wichtigkeit 5, 4; 6, 1 (s. ad 9); C. 

1, 21; non interest, es ist einerlei 
7, 14 (ne . . . ne, „ob . . . oder ob"). 

iiitervallum(vallus),Baumzwisch. 
zweiPallisaden,dah.überh.Zwischen- 
raum, Entfernung 1, 22; 7, 23; 
frontis, Raum der Fronte AI. 39 ; in- 
tervallo pedum duorum, in einer Ent- 
fernung von 4, 17; intervallo pedum 
trecentorum, auf einem Baume von 8, 
41; pari (non magno) intervallo, in 
gleicher (geringer) Entfernung 1,43; 

2, 23; paribus (magnis; mediocribus) 
intervalUs 1, 51; 7, 23. 36. 

Inter-yenlo, veni, ventum, 4. 
(mittlerweile) dazukommen, er- 
scheinen 6, 37; 7, 20. 

Interventus^ üs, Dazwischen- 
kunft: noctis 3, 15.* 

in-texo^ xui, xtum, 3. ineinan- 
derflechten: vimina 2, 33.* 

intölSrandns^ 3. unerträglich: 
frigus 8, 4. 



intölfirantlus^ adv. {comp, v. in- 
toleranter), „zu unerträglich", dah. 
maijslos: insequi, zu heftig 7, 51.* 

IntorqnSo^ torsi, tortum, 2. ver- 
drehen: talum, verrenken H. 38. 39. 

inträ^ adv, innerhalb, inwen- 
dig H. 25. — 2) praep. mit acc.: a) 
innerhalb: intra Silvas 2, 18. — h) 
bei Verben der Bewegung, in, hin- 
ein in: intra fines ingredi 2, 4; se 
recipere intra munitiones5,44;intrare 
intra praesidia 7, 8 ; aquilam intra Val- 
ium proicere 5, 37; legiones intra 
fossam reducere, hinter den Graben 
C. 1, 41. — c) von der Zeit, inner- 
halb, vor Ablauf: intra annum vi- 
cesimum 6, 21. 

intrinsficns^ adv. inwendig Af. 
17. 

intrltns^ 3. (tero), „unabgerieben", 
übtr. ungeschwächt: a labore 
3, 26.* 

intr55 adv. hinein Af. 88; H. 
41; C. 3, 26 (s. introeo). 

intro^ 1. hineintreten, ein- 
dringen, betreten: intra praesidia 
7, 8; fines (montes) 8, 32; C. 1, 65; 
fumum et flammam 8, 16; quo 2, 17; 
7, 73. 

IntrQ-dficO^ xi, ctum, 3. hinein- 
führen: exercitum in fines 2,5; na- 
ves eo C. 3, 26; cohortes C. 1, 12. 

— 2) übtr. einführen, aufbrin- 
gen: novum exemplum in republica 
C. 1, 7. 

intrS-fio, ii, itum, Ire, hinein- 
gehen, einrücken 5, 43; in oppi- 
dum Af. 7; quo Af. 89; quo intro 
est itum G. 3, 26. 

intröitas, üs, das Einrücken, 
der Einmarsch: militum C. 1, 21; 
in portum, das Einlaufen G. 3, 112. 

— 2) Eingang, Zugang: portüs C. 
3, 39; introitüs praecludere 5, 9. 

intro -mitto^ misi, missum, 3. 
hineinlassen, hineinschicken: 
milites 2, 33; 5, 58; legiones subsidio 
H. 34. 

introrsus, adv. (= introversus), 
hineinwärts, nach innen zu 2, 
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18; 7, 22. 23; longe introrsas, weit 
ins Innere 6, 10. 

intrO-rumpo^ rüpi, ruptam, 3. 
hineinbrechen, hineindringen 
5, 51 (ea, „dort", s. video 2, d).* 

in-taSor^ tmtns snm, 2. anf etw. 
hinsehen: terram, zu Boden sehen 
1, 32.* 

intas^ adv. inwendig, innen 5, 
46 (im Lager); 6, 37; extra et intus 
C. 3, 69. 

Infisltätms, 3. ungebräuchlich, 
angewöhnlich: genus tormentorum 
4, 26; ratio belli C. 3, 47; species 2, 
31; inusitatior barbaris 4, 25. 

InfitlliS) e, unbrauchbar, un- 
tauglich: ad bellum 7, 77; hello 7, 
78; ad rem gerendam, zum Kampfe 
C.3, 43; navis ad naTigandum4, 29; 
tempestas non inutilis ad capiendum 
consilium, nicht ungeeignet 7, 27. — 
2) schädlich: alcui Af. 54. 

Infitlllter^ adv, „unnfltzlich'S dah. 
verderblich AI. 65. 

in-yfido^ si, sum, 3. „hineingehen", 
dah. losgehen auf jemd., ihn an- 
greifen: agmen 8, 27. — S) von 
Gemütsbewegungen, jmd. ergreifen j 
befallen: cibsoL terror invasit, brach 
herein C. 1, 14. 

in-vSnlo^ veni, ventum, 4. „auf 
etw. kommen", dah. finden, antref- 
fen: untres 1,53; naves 5,2; vadum 
7, 66; consules ibi G. 1, 10; auffin- 
den 6, 2; durior inventus est, wurde 
härter befunden (erwies sich härter) G. 
3, 20. — 2) übtr. a) ausfindig ma- 
chen, erfinden: remedium alicui 
rei Af. 72; inventum est, man fand 
C. 2, 8. — V) ausfindig machen, 
erfahren: (ex alqo) mit acc. c, inf. 
2, 16; 8, 7; certum inveniri, sicher 
ermittelt werden C. 1, 25. 

inventor^ öris, Erfinder: artium 
6, 17.* 

inygtörasc05 rävi, 3. alt wer- 
den, grau werden C. 3, 110. — 
2)tlbtr. sich einnisten, sich ein- 
bürgern 2, 1; C. 1, 44; consuetudo 
inveterascit, wurzelt ein 5, 41. 



invicem, s. vicis. 

iuvictus^ 3. unbesiegt, unüber- 
windlich 1, 36.* 

in- Video 5 vidi, Visum, 2. „scheel 
sehen", dah. auf etw. neidisch sein, 
mit dat.: virtuti alcjus 2, 31.* 

iuvidla^ Neid 7, 77; C. 1, 7. — 

— 2) Parteihaüs: Caesaris (gegen) 
8, 53. 

invlölfitns^ 3. unverletzt, trn- 
verletzlich: nomen legatorum 3, 9.* 

invlsns^ 3. ungesehen: resC. 2,4. 

invit05 1. einladen, auffor- 
dern: alqm mit folg. ut 4, 6; ad 
deditionem 8, l^\absol. invitatus, ob- 
gleich aufgefordert 1, 35. — 2) insb. 
als Gast einladen, bewirten G. 1, 74. 

— 3)übtr.auffordern, verlocken: 
alqm ad alqd C. 3, 76 ; invitatus praedä 
6, 35; his rebus 5, 51. 

invltus^ 3. widerwillig, un- 
gern: alqo invito, wider jmds. Willen, 
ohne jmds. Bewilligung 1, 9; 8, 22; 
G. 3,112; 60 (se) invito, wider seinen 
Willen 1, 8. 14; 4, 16. 

in-vöco, 1. anrufen: fidem alcjus 
8,48. 

in-völo, 1. „hinfliegen", dah. auf 
jmd. losstürzen: ad alqm AI. 52. 

involTO^ volvi, volutum, 3. auf 
etw. wälzen: cupae involutae, darauf- 
gerollt C. 2, 11, — 2) einwickeln, 
einhüllen: sinistras sagis C. 1, 75. 

ipse^a,um, selbst: ipsius castra, 
sein eigenes Lager 1, 21; ipsorum 
linguä, in ihrer eigenen Sprache 1, 1; 
atque ipse, und auch, ebenfalls 7, 32. 

— 2) jprö^Ti. a) gerade, eben, just: 
crimen 8 prf.\ hoc ipso tempore 6, 
37; id ipsum 7, 50; hoc ipso, eben- 
dadurch 8, 19; AI. 37; ipsum esse 
Dumnorigem, eben jener D. sei es 1, 
18; sub ipso vallo, dicht unter dem 
Walle 5, 43; in ipsis ripis (sub ipsis 
radicibus montis), nahe an 7, 36; G. 
1,45; in ipso vado, eben noch in der 
Furt 5, 58; ex ipsa caede, unmittel- 
bar aus dem Blutbade 7, 38. — l) 
blois, schon: terror 4, 33; munitio 
8, 10; multitudo G. 1, 56; spes G. 
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3, 49, — c) sogar: regnum AI. 24; 
in ipsa victoria Af. 19. 

Tra, Zorn, Erbitterung: irain- 
censns Af. 85; percitns Af. 46. 

Iräcnndla^ Zorneseifer, Jäh- 
zorn 6, 5; G. 1, 8; indiligentiae ac 
doloris, Zorn über seine Unachtsam- 
keit u, seinen Ärger C. 3, 8. 

IräCiindnS5 3. zornmütig, jäh- 
zornig 1, 31.* 

Irascor^ asci, zürnen: alcni C. 
1, 8.* 

Irfitns^ 3. zornig, aufgebracht 
G. 2, 32; animns AI. 32. 

ir-rldfio^ si, sam, 2. über etwas 
lachen, spotten: ostentationem AI. 
74; äbsol 2, 30. 

IrrTdlcülö, adv. un witzig: non 
irridicule, ganz witzig 1, 42.* 

irrlsus^ üs, Spott, Hohn: irrisui 
esse, zum Gespötte dienen C. 2, 15.* 

ir-mmpo^ rüpi, ruptum, 3. ein- 
brechen, eindringen, hinein- 
stürmen: in castra 4, 14; in oppi- 
dum 7, 70; in medios hostes 7, 50; 
quo (= in quod navigium) AI. 21 ; 
mit bloß, acc: oppidum C. 1, 27; 2, 
13; domum alcjus C. 3, 111; absol. 
C. 1, 64 (irrumpi, „daJä auf sie ein- 
gedrungen werde" Hofmann: inter- 
rumpi); irrumpit, er richtet seinen 
Angriff dahin 5, 44. 

IrruptlOjönis,/*. dasEindringen, 
der Einfall 7, 70.* 

is, ea, id, derselbe, derjenige: 
id consilii, derlei Plan 7, 5; id tem- 
poris, eben jetzt H. 3; at^ue is od. 
et is, s. atque 2 u. et 3; legio ne- 
que ea plenissima, die noch dazu nicht 
ganz vollzählig war 3, 2; all. eä (erg. 
viä), daselbst, da 5, 44. 51; eo, des- 
wegen, deshalb, mit folg. quod 1, 14. 
23; mit folg. ut, zu dem Zwecke 4, 
2 (s. quo 3). — 2) prägn, ein sol- 
cher, von der Art: locus 1, 20; 
casus 2,31; mit folg. ut od. Relativ- 
satz der Folge 4, 1. 17; 5, 18. 43; 
non sum is („ein Mann"), qui terrear 
5, 30; cum eo praesidio, quod, mit 
soviel Besatzung, als 4, 22. — 3) 



häufig in obliquen Sätzen statt des 
pron, reflex, vom Standpunkte des 
Schriftstellers aus statt von dem des 
Sprechenden) 1, 5. 6. 11. 14. 37.47» 

Issa, dalmatische Insel, jetzt Lissa 
C. 3, 9; AI. 47. 

iste, ä, ud, dieser da, ein sol- 
cher (oft mit verächtl. Ausdruck) Af. 
4, 16, 45; ista est mollitia, das ist 
Schwäche 7, 77. 

Isthmus, Landenge, insb. der 
Isthmus von Korinth C. 3, 55. 

istic, istaec, istoc u. istuc (v. iste 
u. hie), dieser da, ein solcher: 
istuc aetatis, in diesem deinem Alter 
Af. 22. 

Itä) adv, auf diese Weise, also, 
so, mit folg. ut („daß") 1, 11; cum 
ea ita sint, obgleich sich dies so ver- 
hält, trotz alledem 1, 14; itaque = 
et ita 1, 52; 6, 11. — 2) verglei- 
chend: ut , . . ita, wie ... so auch 2, 1 ; 
C. 2, 31; zwar... aber C. 2, 14. — 
3) so nun, und so, daher 2, 11; 

4, 29. 33; 8, 4. 14; atque ita, und 
unter diesen Umständen 3, 7. — 4) 
sodann, hierauf H. 17. 18. 32; 
atque ita, und so, und hierauf 1, 13; 
8, 11 ; C. 1, 79. — 5) in dem Grade, 
so sehr, so: non ita, nicht sonder- 
lich, nicht gerade, nicht gar 4, 37; 

5, 47; C. 2, 6. 34. — 6) beschrän- 
kend, nur so weit: ita,.,ut, zwar 
...aber doch so daß C. 1, 26; ita 
tam'en Af. 90. 

Itälla, Italien 6, 1; G. 1, 2; 
insb. Oberitalien (Gallia cisalpina) 1, 
10; 2, 35; 5, 1. 

Itälica, hispanische Stadt am Bae- 
tis, jetzt Ruinen bei Sevilla C. 2, 20. 

Itällcensis, e, aus Italica AI. 
57; H. 25; suhst. Italicenses AI. 62. 

Itällcas, 3. italisch: commeatus 
C. 3, 42; negotiator Af. 36. 

Itäque^ 1) =et ita 1, 52; 6, 11. 
— S) folgernd: und so, demnach, 
daher 1, 9. 19, 37. 

item, adv. ebenso, ebenfalls, 
desgleichen 1, 11. 14; 2, 13; item- 
que 1, 3; et item 3, 5; atque item 3, 
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13. — 2) auf gleiche "Weise, eb en- 
so: item nt primo C. 2, 9. 

Iter^ itineris, n. Reise, Marsch: 
Asiae, nach Asien G. 1, 4; in eo iti- 
nere, anf dieser Rundreise 1, 3; in 
itinere, auf dem Marsche, unterwegs 
1, 27; 4, 11; 5, 33; ex itinere, un- 
mittelbar vom Marsche aus, im An- 
märsche 1, 25; 2, 6. 12; iter facere, 
reisen, marschieren 1, 7; 2, 16; iter 
habere, auf dem Wege sein G. 1, 14. 
51; 3, 11; den Marsch vorhaben G. 
3, 78. 106; iter constitutum (in- 
ceptum) ire, den Marsch fortsetzen Af. 
6. 75; continuare G. 3, 36; pergere Af. 
69; efficere,zurücklegenG.3,102; con- 
ficere7,83. — 2) Tagereise, Tag- 
marsch: minus 7, 16; G. 3, 102; 
justum, normal 8, 39; G. 1, 23; ma- 
gnum, forciert 1, 7. 37; 5, 48; iter 



paucorum dierum, wenige Tagmärsche 
4, 7; iter bidui G. 2, 24. — 3) Durch- 
zug: iter per provinciam dare („ge- 
statten") 1, 8; 5, 27. — 4) Weg, 
Straise 2, 11; 3, 3; directum G. 2, 
24; diversum 7,16; proximum 1,10; 
longum 3, 26; aogustum 1, 6; facile 
1, 6; incertum 6, 34; pedestre 3, 9; 
süvestre 8, 35; eodem itinere ire (per- 
venire) 1, 21; 7, 58. 

Itörum, adv. zum zweiten Mal, 
abermals 1, 35. 44. 47; semel at- 
que iterum, zu wiederholten Malen 
1, 31. 

Itlns portns, gallischer Hafen der 
britannischen Küste gegenflber bei 
Boulogne sur Mer 5, 2. 5. 

ItyrSi^ Bewohner einer Landschaft 
nordöstL von Palästina am Abhänge 
des Gebirges Hermon Af. 20. j| 



j. 



jäcSo^ ui, 2. daliegen A1.52 ; insb. 
im Kampfe gefallen sein: jacens, 
ein Gefallener 2, 27; 7, 25. 

Jacetfini^ örum, Volk im nordöstl. 
Spanien an den Pyrenäen G. 1, 60. 

jäclo^ jeci, jactum, 3. werfen, 
schleudern: lapides in murum 2,6; 
jacula in casas 5,43; arma(faces) de 
mnro 2, 32; ancoras, auswerfen 4, 28. 

— 2) aufwerfen, auffflhren: ag- 
gerem 2, 12; moles G. 1,25; 3,112. 

jacto^ l.(t?. iwfew5. V. jacio),(mitHast) 
werfen: vestem de muro 7,47; bra- 
chium, schfltteln 1,25 ;pass. von Sturm 
u. Wellen hin- u. hergeworfen werden 
Af. 53. 62. — 2) übtr. ä) ausführlich 
besprechen, erörtern: res 1, 18. 

— h) etw. immer im Munde füh- 
ren, mit etw. prahlen, sich brü- 
sten: gratiam („EiDÜufe") G. 3, 83. 

jactfira^ eig. das Überbordwerfen 
der Ladung bei Gefahr eines Sturmes, 
dah. Aufopferung, Einbufee, Ver- 
lust; rei familiaris 7, 64; suorum 7, 
26; jacturam facere („erleiden'^» vitae 



7, 77; aliquam jacturam facere posse, 
etw. zu verlieren haben AI. 49. — 
2) phtr, Geldopfer, Geschenke6, 
12; G. 3, 112. 

jactus,üs,dasWerfen,derWurf: 
jactus facere H. 9; per jactus ignem 
mittere H. 11. 

jäcälam^ Wurfspieis 5,43.45; 
Af. 15. 

Jadertini, Bewohner der Stadt 
Jadera (jetzt Zara) in Illyrien AI. 42. 

jam^ adv. jetzt, nun 6,35; G. 1, 
63; nun endlich 1,42; mit Negation, 
(nun) nicht mehr: jam non 1, 17; 
2, 25; neque jam, (und) nicht mehr 
2,5; 4,13; jam nemo, niemand mehr 
2, 33; nuUus jam 8, 24; nihil jam, 
gar nicht erst, nicht weiter 2, 20. — 
2) sofort, gleich G. 2, 31. 39; 3, 
24; jam tunc, dann sogleich AI. 70; 
jam jamque, in jedem Augenblick G. 
1, 14. — 3) schon, bereits 1, 5. 
11; 3, 28; jam ante 7, 20; jamque 
...et („da") G. 3, 65. — 4) eben, 
gerade: si jam, wenn nun, wenn ein- 
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mal 1,17. — 6) steigernd, nun gar, 
vollends: ac jam ut, und gesetzt 
da(s nun gar 3, 9. 

Jan., Abkürz, für lanuarias. 

Jfinäärlus, 3. des Januar: Ea- 
lendae 8, 2; Idus C. 1, 5 (s. ante). 

jSjfinns, 3. nüchtern Af. 42. 69. 

jüba, Mähne: equorum 1, 48.* 

Jnba, Sohn des Hiempsal, König 
V. Numidien, Gegner Cäsars C. 1, 6; 
2, 25 ff.; AI. 51; Af. 6. 25 ff. 

jübfio, jussi, jussum, 2. befehlen, 
(thun) heiüsen od. lassen: mit dcc. 
c. inf. od.: cibaria quemque efferre 
jubent 1, 5; pass. jubeor mit nom.c. 
inf., man befiehlt mir, mir wird ge- 
heilten: faciunt quod jussi sunt 3, 6; 
jussus abicere, aufgefordert 5, 37; 
his egredi jussis, nachdem diese den 
Befehl erhalten hatten 7, 35. — h) 
mit acc. c. inf, pass.: pontem jubet 
rescindi, heüjst die Brücke abbrechen 
1,7; jnssit pontem ab his muniri 
(statt pontem hos munire) 1, 24. — 
c) mit blofs. inf act., wenn das han- 
delnde Subjekt aus dem Zusammen- 
hange zu ergänzen oder das unbe- 
stimmte „man** ist: jubet castra mu- 
nire 2, 5. 25; 5, 33. 34; mit inf 
act, u. pass. C. 1, 61; Af. 12. 37. — 
ä) mit utTSL21; mit blofe. Konjunktiv 
AL 73. 

jücnndus, 3. (juvo), erfreulich, 
angenehm C. 1, 86; AI. 24. 

judex, icis, Richter C. 3,1; con- 
troversiarum AI. 67. 

jüdlclum,gerichtliche Unter- 
suchung C. 1, 4; 3, 1; judicia in 
alqm reddere („anstellen") C. 2, 18. 

— 3) meton, Gerichtsstätte 1, 4, 

— 3) richterl. Urteil, Urteils- 
spruch, Entscheidung 6, 11. 13. 
44; senatüs 1, 45. — 4) Meinung, 
Urteil, Ansicht:judicioalcjus, nach 
jmds. Urteile 8 prf.\ alquid est ju- 
dicii mei, es kommt mir ein Urteil 
über etw. zu C. 1, 13. 35; Judicium 
de re est meum, steht mir zu 1, 41; 
Judicium facere de alqo, über jmd. 
fällen 1, 41; Judicium alcjus fallere 



(„die Erwartung") AI. 15. — 6) Über- 
legung, EntschluDs: judicio (a5l. 
caus), mit Bedacht, absichtlich 5, 27; 
6, 31. 

jndico^ 1. (jus u. dico), Urteil 
sprechen, gerichtlich erkennen: 
absöl. ad judicandum, zur Abstimmung 
C. 3, 83. — 2) entscheiden, be- 
stimmen: de controversiis 5, 44; 
mit abhäng. Frage 1, 12; sibi, sich 
selbst ein Urteil anmafsen 7, 52. — 
3) urteilen: de itinere 1, 40; nihil 
gravius de civitate, kein zu hartes 
Urteil fällen 7, 43; gravissime de alqo 
G. 2, 32 (s. graviter 4); ex alqa re, 
woraus ermessen 1, 40; 5, 52. — 4) 
dieAnsicht haben, der Meinung 
sein, glauben, mit acc. c. inf. 1, 
40. 45. — 6) mit dopp. acc., wofür 
halten: locum opportunissimum 1, 30 ; 
alqm idoneumC. 3, 10; alqd pulcher- 
rimum 7,77; pulcherrimum judicare, 
mit acc. c.inf, für sehr ehrenvoll hal- 
ten 7, 77. — 6) wofür erklären: 
alqm hostem 5, 56. 

jfigSrnm^ ein Morgen Landes 
(240 Fufs lang, 120 F. breit) C. 1, 17.* 

jügälätio^ önis, f. das Erste- 
chen, Ermorden H. 18; jugulatio- 
nem facere H. 16. 22. 

jügälo, 1. „abkehlen", dah. er- 
stechen, ermorden: alqm AI. 46; 
H. 15. 

jägnm, Joch auf dem Nacken der 
Gespanntiere 4, 33. — 2) Joch, aus 
zwei in die Erde gesteckten Lanzen 
mit einer dritten quer darüberliegen- 
den bestehend, unter welchem besiegte 
Feinde nach Ablegung der Waffen u. 
Oberkleider zur Demütigung durch- 
kriechen mufsten: exercitum sub ju- 
gum mittere 1, 7. 12. — 3) Berg- 
rücken, Joch 1, 24; 6, 40; montis 
1, 21; collis 2, 24; jugis pervenire 
(se recipere), über die Höhen hin C. 
1, 70; 3, 97; legionem eodem jugo 
mittere 7, 45. 

Jfillänns^ 3. zum Julius Cäsar 
gehörig, julianisch: equitesAf. 15; 
subst. Julian!, Truppen Cäsars Af. 69. 
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JfiUuS, 3. julisch: lex^ das im J. 
59 von Cäsar erwirkte Gesetz, dafs 
der ager Campanus an unbemittelte 
röm. Bürger verteilt würde C. 1, 14; 
eine andere lex Julia sicherte den 
St&dten in den Provinzen ihre Frei- 
heit Af. 87. 

jfimentiim (jungo), Spanntier, 
Saumtier (Maulesel, Ochse) 1, 3; 5, 
1; 6, 36; sarcinaria C. 1, 81; Pferde 
4, 2; 7, 11; 8, 10; C. 3, 11. 61. 

Jnn.^ s. Junius, a, um. 

jmictfira^ Verbindung: tigno- 
nan, Querband oder Riegel, welcher 
zwei Jochpf&hle verband 4, 17.* 

jungo^ nxi, nctum, 3. zusammen- 
fügen, verbinden: tigna inter se 
4, 17; naves (Untres), koppeln 1, 8. 
12; pontem navibus junctis facere, 
eine Schififbrücke schlagen G. 1, 61; 
rates, anfügen C. 1, 25; jungi cum 
alqo, sich vereinigen 7, 5. 

junior^ öris {comp. v. juvenis), 
jünger; svibst. juniores, waffenfähige 
junge Männer (v. 17 bis 40 Jahren) 
7, 1; a 3, 102. 

Jünlns^ 3. des Juni: Idus Af.98. 

Junius^ Q., ein Spanier 5, 27. — 
2)* L. Jun. Paciaecus, ein Casarianer 
H. 3. — 3) ein Einwohner von Ate- 
gna H. 16. 

Jnpplter^ gm. Jovis, Sohn des 
Satumus, oberster Gott der Römer 
6, 17. 

Jfira^ m. das Juragebirge, von 
der Rhone bis zum Rhein, Grenze 
zwischen den Sequanern u. Helvetiern 
1, 2. 6. 8. 

jfiro^ 1. schwören 1,31; in haec 
verba, auf diese Eidesformel C. 1, 76; 
mit acc. c. inf. fut. 6, 12; C. 1, 76. 

jus, juris, n, das Recht: jus di- 
cere. Recht sprechen 6, 23; 8, 4; 
reddere, Rechtsbescheid erteilen (his 
petentibus, „diesen, wenn sie ihn nach- 
suchen") 6, 13; jure disceptare, auf 
dem Rechtswege 8, 56; C. 3, 107; 
meton. Gericht: ad alqm in jus adire 



(s. in I, 6) C. 1, 87.-2) Recht als 
Befugnis od. Gerechtsame: gentisAl. 
78; legatorum 3, 16; belli 1,44; jus 
belli est mit folg. ut 1, 36; jus Cappa- 
dociae („auf Kappadocien") AI. 35; 
divina humanaque jura, alle bestehen- 
den Verhältnisse G. 1, 6; jus et leges,. 
Verfassung 2, 3 ; 7, 33 ; jure, mit Recht 
AI. 35. — 3) Recht d. i. Macht, Ge- 
walt: in alqm 5, 27; 6, 13; sui juris 
esse, unabhängig sein 8, 52. 

jflsijürandnm, gm, jurisjurandi, 
Eid, Schwur: jusjurandum dare 1, 
3; jurejurando sancire 1, 30; confir- 
mare 6, 2; obstringere 1, 31; alqm 
jurejurando adigere 7, 67; alqm jus- 
jurandum adigere C. 1, 76. 

jussu {abl. V. ungebr. jussus), auf 
Befehl, auf Geheiüs: algus 7, 3; 
C. 2, 21 ; jussu atque imperio, im Auf- 
trage u. auf Befehl G. 3, 22. 

justö^ adv, gerecht, mit Recht, 
AI. 35. pBilligkeit 1, 19; 2, 4. 

justltla^ Gerechtigkeitsliebe, 

justus^ 3. „gerecht", dah. reoht- 
mälisig, gesetzmäisig: imperiuml, 
45; causa, vollgültig, gegründet, trif- 
tig 1, 43; 4, 16; timor 8, 48; in- 
commodum, verdient C. 1, 86. — 2) 
regelrecht, gehörig, vollstän- 
dig: altitudo 7, 23; funus 6, 19; 
iter, normal (von fünf Wegstunden) 8, 
39; C. 1, 23; 3, 76. 

jAventüs^ ntis, f. »Jugendliches 
Alter**, dah. meton. junge, waffen- 
fähige Mannschaft 3, 16; legio 
delectae juventutis („bestehend aus**) 

8, 8. 
jÜTO,jüvi,jütum,l.unterstützen, 

helfen: alqm alqa re 1, 26; 2, 3; 
7, 78; Omnibus rebus, mit allem mög- 
lichen C. 1, 15; absol, juvat non mul- 
tüm ad summam victoriae, trägt bei 
C. 1, 82. 

jnxtft^ adv. daneben, nebenan 
2, 26. — 2) praep. mit acc, dicht 
neben: juxta alqm C. 3, 41; juxta 
murum (sellam) C. 1, 16; 3, 20, 
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Ealendae 



laetatio 



E. 



Kälendae^ ärum (abgekürzt Eal.), der erste Tag des Monats, die Ea- 
lenden 1, 6; 8, 2. 



I. 



L., Abkürz, für Lucius. — 2) als 
Zahlzeichen = 60. 

Labeätes^ ium, Yolk in Illyrien, 
nördl. V. Dyrrhachium C. 3, 25. 

läb^fäclo, feci, factum, 3. {pciss. 
labefio), wankend machen, er- 
schüttern: partem muri C. 2, 22.* 

LabSrius^ Q., Laberius Durus, ein 
Eriegstribun 5, 15. 

Läbieuiänns, 3. des Labienns: 
Galli Af. 29. 

LSbienns^ T. Attius, Legat Cäsars, 
ging im Bürgerkriege zur Partei des 
Fompejus über und fiel in der Schlacht 
bei Munda 1, 10. 21; 5, 67; 6, 7; 
7, 34; 8, 6. 23 ff.; C.l, 15; 3, 13 ff.; 
Af. 13 ff.; H. 18. 31. 

läbor^ psus sum, 3. herabglei- 
ten G. 2, 11; übtr. spe lapsus, in der 
Hoffnung getäuscht 5, 55. — 2) „aus- 
gleiten, straucheln", dah. übtr. feh- 
len, sich vergehen 5, 3. 

läbor^ öris, m. Arbeit, Mühe, 
Anstrengung 6, 11 (s. opera); 8, 6 
(s. perpetuus); remigandi 5,8; labo- 
rem sumere. Mühe verwenden 3, 14. 

— 2) Strapaze 5, 19 (s. atque); 
belli 6, 31; operis („der Belagerung") 
7, 20, 28; angestrengter Marsch 7, 
83; Eriegsarbeit, Eampf 3, 26; 7, 41 ; 
8, 1. — 3) Arbeitskraft, Arbeits- 
fähigkeit: summi laboris esse, der 
gröilsten Anstrengung fähig sein 4, 2. 

— 4)meton. Arbeit, Werk Af.32; 
multorum mensium C. 2, 14, 

läböro^ 1. darauf hinarbeiten, 
sich bemühen, darauf bedacht 
sein: mit folg, ne 1,31 (s. contendo). 

— 2) in Not (Verlegenheit) sein: a 
re frumentaria 7, 10 (s.]a,7);^C.3, 9; 



ex aere alieno, von Schulden gedrückt 
sein C. 3, 22. — 3) im Gedränge 
(in Gefahr) sein 7, 67; triremes la- 
borant, leiden Schaden C. 2, 6; ma- 
xime ad munitiones laboratur, es steht 
besonders mifslich bei den Yerschan- 
zungen 7, 85; laborans, ein Gefähr- 
deter 5, 44; laborantes 1, 52; 4,26. 
— 4) in Sorge sein: uti(=nenon) 
resisti posset Af. 60. 

läbrnm^ Lippe: superius, Ober- 
lippe 5, 14. — 2) Band: fossae 7, 
72; a labris, am Bande 6, 28. 

läc^ ctis, n. Milch 4, 1; 5, 14. 

LäcedaemSn^ önis, Hauptstadt 
Lakoniens im Peloponnes, auch Sparta 
genannt G. 3, 4. 

läcesso^ ivi, Itum, 3. herausfor- 
dern, reizen, angreifen: alqm 
proelio, durch Angriff 1, 15; 4, 11; 
5, 17; hello 6, 5; injuria, feindselig 
behandeln 1, 35. 

läcrima^ Thräne: lacrimas pro- 
fundere AI. 24; proicere AI. 24; te- 
uere, sich der Thränen enthalten 1, 39. 

läcrlmo^ 1. Thränen vergie- 
ßen, weinen 7, 38.* 

läcus, üs („Lache"), See, Land - 
see: Lemannus 1, 2. 8; 3, 1. 

laedo, si, sum, 3. „beschädigen'^ 
übtr. verletzen: fidem 6, 9; („Ver- 
sprechen") C. 2, 44; timor laedit alqm, 
beunruhigt 8, 52, 

Laellfinns^ 3. desLälius: naves 
C. 3, 100. 

Laellus^ D., Befehlshaber der asia- 
tischen Flotte des Pompejus C. 3, 5. 
7. 40. 100. 

laetätlO^ önis, f. (ausgelassene) 
Freude, Jubel 5, 52.* 



laetitia 



latro 
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laetitia,Fröhlichkeit,Freu(ie: 
•rictoriae, Siegesfreude 8, 29; triumphi 
8, öl. 

laetor^ l. sich freuen: mit acc. 
c. inf. AI. 24. 32. 

laetas^ 3. freudig, fröhlich 3, 
18; C. 1, 69. 

ismina (lamna), Platte, Schiene 
€. 2, 10.* 

lancda, Lanze hispanischer Art, 
mit einem Wurfriemen in der Mitte 
8,48. 

langaÖO^ güi, 2. lässig sein C. 
2, 14.* 

iBSkgnlAS, adv. lässig, trag, mit 
geringem Eifer Af. 18; co/wj?.lan- 
gaidins 7, 27. 

langllldllS^ 3. schlaff, matt, 
lässig: animus C. 1, 21; languidio- 
ribos nostris {äb2. äbs.), da die unsri- 
gen immer matter wurden 3, 5. 

langaor^ öris, m. Ermattung, 
Entkräftung 5, 31; Af. 18. 

länista^ Fechtmeister der Gla- 
diatoren Af. 71. 

läpldo^ 1. mit Steinen werfen: 
alqm H. 22. 

läpillas^ i, Steinchen: minutus 
Af. 27. 

läpis, idis, m. Stein 3; 25; kol- 
lekt. 7,23; lapides jacere 2,6; coni- 
cere 1, 46. 

Iftqngns, Schlinge 7, 22.* 

largS^ adv. reichlich AI. 1. 

larglor^ 4. (reichlich) spenden, 
mitteilen: multa ad copiam, zu- 
ftlhren 6, 24; äbsöl, reiche Spenden 
austeilen 1, 18. 

larglter^ adv. reichlich, viel: 
largiter posse apud alqm, gro&en Ein- 
fiulfl haben 1, 18.* 

largltlo^ önis, f. das reichliche 
Schenken, die Freigebigkeit: ex 
pecunia largitio latronum fit („an die 
Räuber") H. 1; plur. reiche Schen- 
kungen C. 3, 31. 112. — 2) Be- 
stechung C. 1, 21; regum appellan- 
dorum, für Königstitel C. 1, 4. 

largltor^ öris, Spender, Schen- 
ker AI. 49. 



Larlnätes^ ium, Einwohner der 
Stadt Larinum in Samnium, jetzt La- 
nno im Neapolitanischen C. 1, 23. 

Larlsa, Stadt Thessaliens am Pe- 
neus, jetzt Larissa C. 3, 80. 96 ff. 

Larisaei, die Einwohner der Stadt 
Larisa C. 3, 81. 

lassltudo, inis, /*. Abspannung, 
Ermattung 2, 23; C. 3, 92. 95. 

lassus^ 3. abgespannt, ermat- 
tet: itinere ac proeliando AI. 30. 

läte, adv, breit, weit: minus late, 
nicht gar weit 1,2; vallis late patens 
8, 9; locus late stagnat, weithin 2, 
24; tarn late tueri, in so weiter Aus- 
dehnung C 3, 111; longo lateque, 
weit u.' breit 4, 35; comp, latius, wei- 
ter: vagari 4, 6; 5, 19; quam latis- 
sime so weit als möglich 4, 3; 6,23. 

— 2) übtr. weitläufig, ausführ- 
lich: latius perscribere C. 2, 17. 

lätßbra, Schlupfwinkel, Ver- 
steck 6, 43.* 

läteo^ üi, 2. verborgen sein, 
versteckt liegen: in silvis 2, 19. 

— 2) übtr. verborgen bleiben: 
factum latet 3, 14. 

läter^ eris, m, Ziegel C.2, 9.10; 
KoUekt. C. 2, 8. 

lätercülus (latericulus), (demin, v. 
later), Ziegel: KoUekt. C. 2, 9.* 

Laterensis, is, L., ein Mitver- 
schworener gegen Cassius Longinus 
AI. 53. 

lätörlcius^ 3. aus Ziegeln: mu- 
rus C. 2, 15; turris C. 2, 10; subsL 
latericium, Ziegelwerk C. 2, 9. 

Lätlnns, 3. latinisch C. 3. 2. 

lätisslm@^ s. late. 

lätlto, i [v, intens, v. lateo), ver- 
borgen sein, sich versteckt hal- 
ten 8, 31; in viUis Af. 91. 

lätitfldo^ inis, f. Breite: fossae 

2, 12; in latitudinem patere 1, 2. — 
3) Ausdehnung, Gröise: regionum 

3, 20; silvae 6, 25.' 

LatOTici, germanisches Volk im 
südl. Baden 1, 5. 28. 29. 

lätro, önis, Söldner H. 40. — 
2) Freibeuter 3, 17; 7, 38. 
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latrocinium 



leniter 



lätrScInlum^ Raubzug, Wege- 
lagerung6,16;latrocimafacere8,32. 

Ifttns^ 3. breit: agger latus pedes 
trecentos 7, 24. — 2) weit, aus- 
gedehnt: fines 2, 4; spatium latius 
C. 1, 58; latissima regio C. 3, 44. 

lätas^ Sris, n. Seite des Körpers: 
dextrum 7, 25; latus alcjus tegere, 
jmdm. zur Seite gehen AI. 52. — 2) 
lokale Seite: castrorum2, 5; insulae 
5, 13; fossae, Seitenwand 7, 72. — 
3) Flanke des Heeres 2, 8; 3, 29; 
dextrum 2, 25; apertum, s. apertus. 

laudo^ 1. loben: alqm C. 1, 3; 
virtutem 5, 8. 

lanrSa^ Lorbeer, mit welchem 
siegreiche Feldherren ihre Berichte 
an den Senat und die Fasces ihrer 
Liktoren zu schmücken pflegten C. 
3, 71. 

lans^ dis, f. Lob, Ruhm: belli 7, 
76; rei militaris 6, 40; laudem ferre 
(„davontragen") 6, 21; alqd laudibus 
ferre (efferre), preisen C. 1,69; 3, 87. 

— 2) Tüchtigkeit, Verdienst: 
bellica 6, 24; plur, C. 2, 39. 

läYO^ lävi, lävätum (lautum u. lö- 
tum), 1. waschen, baden, i^o^s. sich 
baden, in fluminibus 4, 1. 

laxo^ 1. erweitern: manipulos, 
weiter auseinander stellen 2, 25.* 

lectlca^ Tragbrett, Sänfte H. 
32. 38. 

lectus^ a, um, s. lego. 

l^gStlo^öniSy/.Gesandtschafts- 
posten, Gesandtschaft: ad civi- 
tates 1, 3; munus legationis G. 1, 33. 

— 2) meton. Gesandtschaftsper- 
sonal, Gesandtschaft 1,7.13.34; 
plur, 2, 35; 6, 2. — 3) Amt eines 
Legaten 8, 50; C. 2, 17. 

legätus^ Gesandter, Bevoll- 
mächtigter 1, 47; 3, 27. — 2) 
Legat, ünterbefehlshaber des Feld- 
herrn; sie hatten Senatorenrang u. 
befehligten einzelne Abteilungen des 
Heeres, wurden auch zuweilen mit 
selbständigen Kommandos betraut 1, 
10. 12. 47. 52; 2, 2; 7, 90. Wenn 
ein Legat die Stellvertretung des Feld- 



herm übernahm, hiefs er legatus pro 
praetore(stellvertretender Legat) 1,21. 
' lÖgiO^ önis, f. Heeresabteiinngder 
Römer, Legion, bestand zur Zeit 
Cäsars aus 10 Kohorten zu 300 — 360 
Mann, deren jede in 3 Manipeln (100 
bis 120 M.), jeder Manipel in 2 G^- 
turien zerfiel,sodaIi3dieDurchsclmitt8- 
zahl auf 3000— 3600 Mann anzuneh- 
men ist; legionem conscribere 1, 10; 
2, 2. 

ISglönSrins, 3. zur Legion ge- 
hörig: milites, Legionssoldaten 1,42. 
51; 2, 27; subst, legionarii, Legions- 
truppen, Legionäre C. 1, 78; 2, 8. 

legitimus, 3.gesetzmärsig, ge- 
setzlich: tempus C. 1, 32.* 

ISgO, legi, lectum, 3. „zusammen- 
lesen", dah. prägn, auslesen, wäh- 
len: alqm in senatum C.3, 59; pari. 
lectus alsAdjekt, auserlesen: pedites 
H. 15. — 2) übtr. mit den Augen 
aufsammeln, dah. lesen: commenta- 
rios 8 prf. 

ISgümen^ inis, n. Hülsenfrucht 
C. 3, 47.* 

Ldmannas lacns^ der Lemann- 
od. Genfer See 1, 2. 8; 3, 1. 

Lemönnm^ Stadt der Piktonen in 
Gallia Geltica, jetzt Poitiers 8, 26. 

LemOTices, um, celtisches Volk 
westl. von den Arvernem, mit der 
Hauptstadt Augustoritum, jetzt Id- 
moges im Departement de la haute 
Vienne 7, 4. 75. 88; 8, 46. 

ISnis^ e, sanft, gelind: ventus 
4, 28; lenioribus ventis {äbl.abs.), da 
die Winde sanfter wehten C. 3, 25. 
— 2) übtr. mild, gemäfsigt: sen- 
tentia C. 1, 2; postulatum C. 1, 5. 

ISnltäS^ ätis, f. „Gelindigkeit^^ 
dah. V. Flüssen, das langsame Ge- 
fälle 1, 12. — 2) übtr. Milde 8, 
44; C. 1, 74; 3, 98. 

ISnlter^ adv. sanft, gelind: ad- 
itus leniter acclivis, sanft ansteigend 
2, 29; collis leniter fastigatus 5, 8; 
declivis 7, 83. — 2) übtr. a) lang- 
sam: iter facere Af.6; procedereAf. 
70. — h) sanft, nicht hitzig: le- 




Lennium 



liberaliter 
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nius lacessere, weniger hitzig 5, 17; 
lenins agere, nicht entschieden genug 
auftreten C. 1, 1. 

Lennlnm^ ein Ort in Lusitanien 
H.d5. 

lentö^adft?. langsam, bedächtig: 
lente ac paulatim procedere C. 1, 80; 
lentius subsequi C. 2, 40. 

Lentülns^ L. Cornelius, Konsul 
49 y. Chr., Gegner Cäsars, floh nach 
der Schlacht bei Pharsalus mit Pom- 
pejus nach Ägypten, wo er ermordet 
wurde 8, 50; C. 1, 1. 2. 4. 14; 3, 4. 
96 fil; AI. 68. — 2) Lent. Marcelli- 
nus, Quästor Cäsars C. 3, 62. 64. — 
3) P« Cornelius Lent Spinther, An- 
hänger des Pompejus G. 1, 15. 16. 
21 ff.; 3, 83. 102. 

iSnnncülus, kleines Fahrzeug, 
Barke C. 2, 43.* 

liSpIdns^ M. Aemilius, Anhänger 
Cäsars, Prokonsul in Spanien, nach 
Cäsars Tode Triumvir mit Antonius 
u. Octayianus C. 3, 21 ; AI. 59. 63. 64. 

LSpontli^ celtisches Alpenvolk 
zwischen dem St. Gotthart und dem 
Lage maggiore 4, 10. 

Leptis, is, /*• Stadt in Hispania 
Baetica aL 57. — 2) minor, Stadt 
in Byzancium an der Eüste v. Afrika 
zwischen Adrumetum und Thapsus, 
jetzt Lempta Af. 7. 9. 10. 29. 61 ff. 

Leptitäni^ die Einwohner v. Leptis 
minor C. 2, 38; Af. 97. 

ISpns^ oris, m. Hase 5, 12.* 

Lenci^ celtisches Volk im südl. 
Lothringen, mitderHauptstadtTuUum 
(jetzt TouV) 1, 40. 

Leyäci^ belgisches Volk unweit 
Gent od. Löwen, Klienten der Ner- 
vier 5, 39. 

löyls, e, leicht (an Gewicht): ar- 
matura 2, 10; materia C. 1, 54. — 
2) übtr. a) leicht der Wirkung nach: 
plaga AI. 52. — h) unbedeutend, 
gering: proelium 7, 36; momentum 
7, 39; causa 7,4; auditio, flüchtig 7, 
42. — c) leichtsinnig 5, 28. 

l^yltSs^ ätis, f, Leichtigkeit: 
armorum 5, 34. — 2) übtr. Leicht- 

Eichert, Wörterbuch zu Jnl. Caesar. 10. Aufl. 



sinn, Unbeständigkeit: animi 2, 
1; vulgi 7, 43. 

ISylns, adv. {comp, v. leviter), 
leichter: pila levius casura, mit ge- 
ringerer Kraft C. 3, 92; übtr. peri- 
culum levius aestimare C. 3, 26. 

lÖYO^ 1. „leicht machen'^ dah. übtr. 
etw. erleichtern, einer Sache ab- 
helfen: inopiam C. 3, 48; injurias, 
beseitigen C. 1, 9. — 2) von etwas 
befreien: levari hibemis, von der 
Last der Winterquartiere 5, 27. 

lex^ legis, f, Bill, Gesetz: legem 
ferre („vorschlagen*') C. 2, 21; pro- 
mulgare C. 1, 7; jura legesque, Ver- 
fassung 2, 3; 7, 33. 76. 77; suis le- 
gibus uti, seine eigene Verfassung, d.i. 
sme Unabhängigkeit behalten 1,45. 
— 2) Volksbeschlufs 1, 3; 5, 56. 

Lexovli^ Volk der Normandie, am 
Ausflusse der Sequana, mit der Haupt- 
stadt Noviomägus (jetzt Lisieux) 3, 9. 
11. 17. 29; 7, 75. 

]ihelhis(deminut. v. liber), S c h r i f t, 
Bittschrift AI. 52. 

llbens^ tis, gern, willig, freu- 
dig: libenti animo, bereitwillig Af. 
33. 90; libentissimis animis, mit der 
größten Bereitwilligkeit C. 1, 15. 

llbenter, adv. gern, willig 1, 
44; 3, 18; 6, 4; comp, libentius, lie- 
ber 8, 48. 49. 

iTber, era, erum, bürgerl. u, poli- 
tisch frei, unabhängig 7, 37; Gallia 
1, 45; subst liberi C. 3, 32. 80. — 
2) frei, ungehindert: humeri liberi 
ab aqua 7, 56; pabulatio 7,36; pos- 
sessio 1, 44; liberis sententiis, bei 
zwangsfreier Abstimmung 8, 52. 

Liberälla, Tum, das Bacchus- 
fest (am 17. März), an welchem die 
Jünglinge die toga virilis empfingen 
H. 31. 

llbörälitäs, ätis, f. Freigebig- 
keit 1, 18. 43; C. 2, 28. 

liberaliter, adv. „dem Freien ge- 
ziemendes dah. anständig, statt- 
lich: instructusC. 3, 61. — 2) freund- 
lich, gütig: respondere 4, 18; alqm 
oratione prosequi 2, 5; polliceri, 
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libere 



lilium 



freundliche Yersprechungen machen 
4,21. 

llMrS^ adv. frei, ungehindert: 
insequi 7,49; vagariS, 32; consulere, 
selbsttodig C. 3, 51. — 2) freimü- 
tig, offen: dicere 1, 18; colloqui C. 
3, 103; liberius, zu frei, zu dreist 5, 
19; C. 2, 21. 

llbSri^ ömm, Kinder (als freier 
Teü der FamiUe) 1, 11. 31; 2, 5. 

UMro^ 1. in Freiheit setzen, 
befreien: servos C. 3, 9; se 4, 34; 
5, 38. — 2) von etw. befreien, er- 
lösen: alqm obsidione 4,19; stipen- 
dio 5, 27; timore 8, 38; pecnnia 
(„Geldabgaben") H. 42. — 3) von 
Strafe freisprechen C. 3, 60. 

UbertäS^ ätis, f. bürgert, u. polit, 
Freiheit 3, 8; libertatem alcni eri- 
pere 1, 17; alqm in libertatem vindi- 
care 7, 1. — 2) üngebundenheit 
3, 10; yitae, ungebundenes Leben 4, 
1; Zügellosigkeit Af. 54. 

Ubertlnns^ Freigelassener (in 
Bezug auf seinen Stand) Af. 19. 36; 
H. 33. 

Ubertns^ i. Freigelassener (in 
Bezug auf seinen früheren Herrn) C. 
1, 34; AI. 55. 
Libo^ s. Scribonius. 
llbra^ Wage: ad libram, nach der 
Nirellierwage, d. L in gleicher Höhe 
C. 3, 40.* 

librllis^ e (Ubra, „Pfund"), pfun- 
dig: funda, Schleuder für schwere 
Steine, Pfundschleuder 7, 81.* 

Llbumlcus, 3. liburnisch: 
classis C. 3, 5. 

lilburnus^ 3. aus Liburnien, 
einer Landschaft niyriens (jetzt Kroa- 
tien): stibst, liburna, ae, libumisches 
Schiff, leichtes Fahrzeug mit zwei 
Ruderreihen C. 3, 9. 

llcentla^ Freiheit zu thun, was 
man will, dah. Üngebundenheit, 
Zügellosigkeit 7,52;nocturnitem- 
poris, durch die Nachtzeit begünstigt 
C. 1, 21; temporum, welche die Zeit- 
umstände gestatteten AI. 56; licentia 
uti C. 1, 51. 



Ucdor^ licitus sum, 2. auf eine 
Ware bieten: contra, ein Gegengebot 
thun 1, 18.* 

llcet^ licuitj licitum est, 2. es ist 
erlaubt, steht. frei, man kann, 
man darf 5, 36; idem alcui licet 3, 
10; mit inf. als Subjekt 1, 7. 30; 4, 
1; mit inf. pass, C.3, 1. 28; mit dat, 
des Prädikats: illis licet discedere in- 
columibus 5, 41 (per se mit licere zu 
verb.); mit acc, c. inf.: id per mefieri 
licet, dies kann meinetwegen geschehen 

1, 42; per me licet, ich will es ge- 
statten 5, 30; mit Eopjunkt.: licet 
nunc cognoscas, du kannst jetzt er- 
fahren Af. 45. — 2) übtr. licet mit 
Konjunktiv, „mag es auch seindals", 
dah.wenngleich,ungeachtetH.16. 

Llclnlos^ Lic. Damasippus, Sena- 
tor von der Partei des Pompejus C. 

2, 44; Af. 89. 96. — 2) L. Lic. 
Squillus, ein Mitverschworener gegen 
Gassius Longinus AI. 52. 

llctor^ öris, Liktor, einer der 
Diener der höchsten Beamten, welche 
ihnen die Fasces vortrugen, um die 
Begegnenden zur Achtungsbezeigung 
anzuhalten u. Strafurteile zu voll- 
strecken G. 1, 6; 3, 32. 

Llgärlns^ P. Ligar. A&anianus, 
Anhänger des Pompejus Af. 64. 69. 
95. — 2) Q., Anhänger des Pompejus 
Af. 89. 

Liger ^ eris, m. die jetzige Loire 
in Gallien 7, 55; acc. Ligerem 7,11. 
56; Ligerim 7, 5; äbl. Ligere 3, 9; 
Ligeri 7, 59; 8, 27. 

lignStlo^ önis, /I das H o 1 z f ä 1 1 e n , 
Holzholen 5, 39.* 

lignätor, öris, Holzfäller 5,26.* 

lignSnSj 3. hölzern: turris C. 3, 
9; H. 19. 

lignor, I.Holz holen C.3,15. 76. 

lignnm, Holz: plur. C. 1, 84; 

3, 15. 

llllnm, Lilie, militär. Grube, 
welche, unten enger, nach dem Bande 
zu allmählich sich erweiterte, und in 
deren Mitte ein zugespitzter Pfahl 
stand, wie der Griffel in der Lilie 7, 73.* 




Lilybaeum 



locus 
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LU j^baenm^ westL Vorgebirge n. 
Stadt Siziliens, jetzt Cap Bona oder 
di MarscOa AI 1, 34. 37. 

Urnen, Ms, n. Schwelle: templi 
C. 8, 105.* 

llinöSllS, 8. schlammig: aqua 
AL5. 

Unia, ae, Linie: recta 7, 23.* 

LingöneSy nm, celtisches Volk nm 
die Quellen der Marne u. Maas, von 
den Sequanem durch den Arar ge- 
trennt, mit der Hauptstadt Andema- 
tunnum, später Lingones, jetzt Lan- 
grea 1, 40; 4, 10; 6, 44; 7, 9. 66; 
Sy 11; ace. Lingonas 1, 26. 

lingna, „Zunge^, dah« meton.S p r a - 
che 1, 1 ; linguä uti 1, 47 (s. multus 2). 

lin^a, Erdzunge 3, 12.* 

Unter (lunter), tris, e. Kahn, Na- 
chen 1, 12. 53; als femin. 7, 60. 

Unnm, Lein, Flachs 3, 13.* 

Uqneseo, liciii, 3. (inchoat. v. 11- 
queo), „flüssig werden", dah. klar 
werden: aqua liquescit AI. 5. 

USy litis, f. „Streit, Prozefs", dah. 
meton. Streitobjekt, erlittener 
Schaden: litem aestimare 5, 1.* 

Lisens^ ein angesehener Äduer 1, 
16. 17. 

Lissos^ /• Küstenstadt im griechi- 
schen Llyrien, jetzt Älessio in Alba- 
nien C. 3, 26. 28. 29. 40. 42. 78. 

LltaTiecns^ ein Äduer 7, 37 ff. 
54. 55. 67. 

UtO^ 1. sühnen, r&chen: inter- 
itio Utata est H. 24. 

Uttfira^ Schriftzeichen, Buch- 
stabe AL 27; plur. Alphabet, Schrift: 
Oraecae 1, 29; 5, 48; 6, 14; litteris 
mandare, schriftlich aufzeichnen 6, 14. 
— 2) jpZwr.litterae, Geschriebenes, 
Auf Zeichnung: praesidio litterarum 
6, 14; litteris confidere 6,14; publi- 
cae, Staatsschriften 5, 47; insb. a) 
Zuschrift, Brief: in litteris scribere 
5, 48; litterae ab alqo = alicujus C. 
1, 1; 8, 14. 33. 36; litteras ad alqm 
mittere, an jemd. schreiben 5, 40; 
remittere alcui, zurückschreiben 5, 47; 
als Pluralbegriff 8, 26; C. 3, 22. 71. 



79 ; crebrae 5, 45 ; per litteras, schrift- 
Uch C. 2, 13. — b) schriftlicher 
Bericht 2, 1. 2; 5, 11; 7, 90 (s. 
cognosco, 3); ex litteris, infolge des 
Berichtes 2, 35; 4, 38; publicae, 
Kanzlei 5, 47. — c) schriftlicher 
Befehl, Ordre: litteras mittere(ac- 
cipere) mit folg. tU 8, 6. 11; mit folg. 
ne 1, 26; mit bloDs. Konjunktiv C 
3, 23. 

Utus^ oris, n. Oestade, Strand 
5, 9; aperto ac piano litore, wo der 
Strand offen u. flach war 4, 23; per 
litora, an der Küste hin C. 2, 26; 
omnia litora, alle Punkte der Küste 



C. 3, 8. 



Af. 89. 



LiyinSjus, Begulus, Legat G&sars 

Uxa^ Marketender Af. 75. 84. 

IÖCO9 1. wohin stellen, legen, 
wo aufstellen: crates adversas C. 
3, 46; castra in campo Af.56; Tha- 
benses in extrema regione locati, woh- 
nend Af. 77. 

löcüplSs, etis (locus u. plenus), 
reich (besond. an Grundbesitz), be- 
gütert C. 3, 59; urbs locupletissima 
C. 3, 31; subst. locupletes AI. 49. 

locus {plur. loci u. loca). Ort, 
Stelle, Platz: itineris („auf dem 
Wege") 2, 11; angustus, enger Raum 
6, 30; loca superiora, höher gelegene 
Punkte 1, 10; 3, 3; patentiora, freie 
Plätze 7, 28; in omnibus locis, auf 
allen Punkten, allenthalben 2, 27; 
suis locis, an geeigneten Punkten C. 
3, 44; ventum est in eum locum, bis 
zu dem Punkte, so weit 6, 43. — 2) 
Örtlichkeit, Gegend 1, 28; plur. 
2, 4; 4, 20; locis firigidissimis {abl. 
äbs.\ obgleich das Klima sehr kalt ist 
4^ 1. — 3) Terrain: aequus 7, 28; 
iniquus 5, 49; opportunus 2,8; alie- 
nus 1, 15; declivis 4, 33; ignotis lo- 
cis {äbl. äbs.)y bei der Unkenntnis des 
Terrains 4, 24; suis locis, auf dem 
von ihm beherrschten Terrain, in sei- 
ner günstigen Stellung C. 1, 61; 3, 
41. 84. 109. — 4) (angewiesener) 
Standpunkt, Posten, Stellung: 
loco cedere, vom Platze weichen, die 
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locus 



loDge 



StelluDg verlassen 7, 62; locnm capere, 
Stellang nehmen C. 1, 44; milites in 
loco retinere, in ihrer Stellnng C. 3, 
92; e loco propngnare, von seinem 
ihm angewiesenen Posten ans C. 3, 
67; se loco tenere, auf der ihnen an- 
gewiesenen Stelle C.3,94; loco deici, 
ans seiner Stellnng geworfen werden 
7, 51. — 6) Stelle der Erzählung, 
Abschnitt 6, 11; H. 10. 

6) übtr. a) Platz, Stelle: digni- 
tatis 6, 12; honoris 1, 18: principem 
locum legationis obtinere, an der Spitze 
stehen 1,7; eum locum amicitiae te- 
nere, eine so freundschaftliche Stel- 
lnng einnehmen 1, 20; in locum al- 
cjus succedere, jemds. Stelle einneh- 
men 6, 12; mittere alqm in locum 
alcjus, an jemds. Stelle 8, 54; alqm 
in hostium loco habere, als Feind be- 
handeln C. 2, 25; eodem loco habere, 
ebenso behandeln 1, 26 (quo, „wie"); 
in cohortis praetoriae loco habere, 
zur Leibwache machen 1, 42; locnm 
arcis (muri) obtinere (teuere), die Stelle 
einer Burg vertreten C. 3, ßß. 112; 
äbL loco mit folg. gen, anstatt, wie, 
für, als: obsidum loco, als Geiseln 
5, 5; custodis loco ß, ß; loco argu- 
menti sumere, als Beweis nehmen C. 
1,67; victoriae loco ducere, als Sieg 
erachten AI. 38; ignominiae loco ferre, 
als Schimpf aufnehmen 7, 17; alqm 
servornm loco habere, als Sklaven 
betrachten 6, 13; alqd praedae loco 
habere, als Beute ansehen C. 2, 25 
(erg. direpta); alqm praedae loco ha- 
bere, ausplündern lassen C. 3,42; res 
est impedimenti loco, steht als Hin- 
dernis im Wege C. 3, 17. — 5) Stel- 
lnng, Würde, Rang Af. 81; majo- 
rum 5,25; humilis 7,39; contendere 
de locis, um die militärischen Würden 
5, 44; alqm loco movere, seiner Stelle 
entsetzen C. 3, 74; in locum perve- 
nire, in eine Stelle (Charge) vorrücken 
C. 1, 46. — c) Stand, Herkunft: 
natus loco illustriere 6, 19; honesto 
loco 5, 45; summo loco natus, von 
hoher Herkunft 5, 25. — d) Stand- 



punkt, Lage, Zustand: res in eum 
locum deduci H.29; quo in loco res 
esset, wie die Sache stände 2, 26. — 
e) Veranlassung, Gelegenheit, 
Möglichkeit: probandae virtutis 5, 
44; consistendi 7, 37; nuUus locus 
est perfidiae C. 2, 16; mobilitati na- 
vium locum dare, den Schiffen Ge- 
legenheit geben, ihre Schnelligkeit zu 
entwickeln C. 2, 6; excusatio nnllum 
locum habet, kann nicht stattfinden 
Af. 8; rationi est locus, kluge Be- 
rechnung ist am Platze 1, 40 (cui 
rationi ... hac = sed hac ratione, cui 
locus fuisset etc.); locum relinquere 
alcui rei, Gelegenheit zu etw. lassen: 
virtuti 5, 35; casu (= casui) 6, 42; 
detrimento illornm („ihnen Schaden 
zuzufügen") 5, 52; misericordiae, Mit- 
leid walten lassen C. 1, 84. 

longe^ oe^i;. lang, weit entfernt, 
weit: longe introrsus 6, 10; longe 
lateque, weit u. breit 4, 35; mit acc. 
der Eanmbestimmung: tria milia pas- 
suum longe ab castris 5,47; ab Ava- 
nce longe milia passuum sedecim 7, 
16; mit äbl, des Abstandes C. 2, 37; 
a milibus longe non amplius duode- 
cim, nicht weiter als 8, 36 (s. a 2); 
alcui longe abesse, s. absum. — 2) 
comp, longius, in weiterer Ent- 
fernung, weiter: a castris C. 3, 84 ; 
longius hiemare C. 1, 37; tela per- 
mittere 8, 9; quo longius, worüber 
hinaus AI. 38; aggerem petere, ziem- 
lich weit her C. 1, 42; amentia lon- 
gius progreditur 5, 7; äbsol. (= lon- 
gius quam) 4, 11; 5, 53; mit a&Z. bei 
abesse 1, 22; 6, 7; bei ab 4, 10; 7, 
79; 8, 35. — 3) mperl, longissi- 
me,am weitesten: abesse („entfernt 
wohnen") 1,1; 2,4; quam löngissime, 
so weit als möglich 7, 35. — 4) von 
der Zeit: longins, länger: anno 4,1; 
triduo 7, 9; paulo 7, 71; oppugna- 
tionem (bellum) longins ducere 7,11; 
C. 3, 42. — 6) bei weitem, weit- 
aus: longe principes 6, 12; alius, 
ganz anderer 3, 9. 28; beim superh 
1, 2. 23; 3, 8. 21; 4, 1. 



longinqoitas 



lux 
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longinquitäs^ ätis, /*. langeDan- 
er: temporis, langer Zeitverlust C. 1, 

29.* 

longinqnns^ 3.. weit entfernt, 
entlegen: natio 7, 77; regio C. 1, 
29; ciyitas C. 1, 52; vici longinqnio- 
res 7, 17; loca 4, 27. — 2) lange 
dauernd, lang: obsidio, 5, 29; op- 
pugnatio C. 3, 80; consuetudo 1, 47. 

Longinus^ s. Cassius. 

lon^tttdo^ inis, f. Länge: late- 
ris 5, 13; agminis 5, 33; in longitu- 
<dinem, in die Länge 1, 2; 6,29; der 
Längenrichtung(der Mauer) nach 7,23. 

longürlns^ lange Stange3,14; 
4, 17; 7, 84. 

Longns^ s. Gonsidius. 

longas^ 3. lang: spatium 4, 10; 
agmen 5,31 ; navis, Langschiff, Kriegs- 
schiff 3, 9; 4, 21; fuga longior, die 
weitere C. 3, 102; aquatio, entlegen 
Af. 51; navigatio, weit entfernt AI. 
13. — 2) langdauernd, lang: spa- 
tium (temporis) C. 3, 9. 84; oratio 2, 
21; sermo5,37; longior dies, längere 
Frist, spätere Zeit 1, 40; id longum 
yidetur, zu lang dauernd C. 1, 29; 
longum est mit in/*., es wäre zu lang- 
wierig 6, 8. 

löquor^ cütus sum, 3. sprechen: 
«um alqo 1, 20; de alqa re 6, 20; ad 
hunc modum2,31; pauca apud alqm 
€. 1, 23; pro alqo, das Wort führen 
1, 31. 

lörica, , JPanzer**, dah. übtr. Brust- 
wehr auf Mauern und Wällen, aus 
starken Baumästen, deren Zweige fest 
in einander verflochten wurden 5, 40; 
7, 72. 86. 

lörleStns^ 3. gepanzert: vir H. 
4 ; elephantus Af. 72 ; stibst. H. 13, 20.t 

löllcüla {demin, v. lorica), kleine 
Brustwehr, kleines Geländer: vi- 
minea 8, 9. 

Lucftni^ Bewohner der Landschaft 
Lukanien in ünteritalien C. 1, 30.* 

Lneanlus^ Q., ein Centurio 5, 35.* 

LuccSjus^ L., Oeschichtsschreiber, 
Mitbewerber Cäsars ums Konsulat 59 
V. Chr. C. 3, 18. 



Ifleesco^ luxi, 3. anfangen zu 
leuchten: luxit, es wurdeTagC.1,23.* 

LflcSrla^ Stadt in Apulien, jetzt 
Lucera im Neapolitanischen C. 1, 24. 

Lncillus^ Hirrus, Yolkstribun u. 
Anhänger des Pompejus C. 1, 15 ; 3, 82. 

Lflclas^ römischer Vorname. 

LücrStlas^ Yespillo, Anhänger des 
"Pompejus C. 3, 7. — 2) Q., Senator 
.u. Anhänger des Pompejus C. 1, 18. 

lücrlfäclo^ s. lucrum. 

lücram^ Gewinn, Vorteil: lucri 
facere alqd, etwas zum Vorteil haben: 
maleficium, ungestraft verüben H. 36. 

Lncterlas, ein Kadurke 7, 5. 7. 8. 
8, 30ff. [mervoU: perniciesH. 17. 

InctüSsos, 3. trauervoll, jam- 

Inctus, üs, Trauer (mit Jammer- 
klagen) C. 2, 7. 41. 

Ifldns, „Spiel", dah. übtr. Schule, 
insb. Gladiatorenschule C. 1, 14.* 

Lngotörix, Igis, ein Britannier 

5, 22. 

Ifimen^ Tnis, n. Licht, Leuchte: 
luminibus accensis, bei einbrechender 
Nacht Af. 56. 89. 

lüna^ Mond: nova 1, 50; plena 
4, 29; Mondgöttin 6, 21. 

IflnStns, 3. halbmondförmig: 
castra Af. SO.f 

Innter^ tris, s. linter. 

Lnpns, s. Rutilius. 

Lflsltäni^ die Einwohner von Lu- 
sitanien C. 1, 44. 48; H. 18, 35; sing, 
Lusitanus H. 17. 

LüsItSnla^ ein Teil vonHispania 
ulterior, das heutige Portugal C. 1, 
38; AI. 48. 51; H. 35. 

lustro^ 1. „durch einEeinigungs- 
opfer (lustrum) sühnen", dah. (weil da- 
bei zugleich das Heer gemustert wurde) 
mustern: exercitum 8, 52; AI. 56. 

LütStla^ Stadt der Parisier auf 
einer Insel der Sequana, jetzt Paris 

6, 3 ; 7, 57. 58. 

lütam^ Lehm C. 2, 9. 10. 

lux, lücis, f. Tageslicht, (heller) 
Tag 8, 14; ante lucem, vor Tage 6, 
7; sub lucem, gegen Tagesanbruch 7, 
61; a prima luce, von Tagesanbruch 
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luxuria 



magnus 



an 5, 35; prima Ince, mit Tagesan- 
bruch 1, 22; cum prima luceAl. 73; 
luce Clara H. 42 ; lux oritur, der Tag 
bricht an 5, 8; appetit 7, 82. 

loxflrla^ ae u. Iiixnri6s, ei, Üp- 
pigkeit, Schwelgerei2,15;C.3,96. 



Lj^clns, 3. aus Lycien, einer 
Landschaft Kleinasiens zwischen Ka- 
rlen u. Pamphylien, lycisch: naves 
AI, 13. . 

L j^eömSdSs^ is, ein Bithynier AL 
66. 



M. 



M.9 Abkürz, für Marcus; M'=Ma- 
nius. — 3) als Zahlzeichen = 1000. 

MäcÖdones, um {sing. Macedo), 
die Macedonier C. 3, 4. 

Mäcädönla^ Landschaft nördl.yon 
Griechenland zwischen Thessalien u. 
Thrazien C. 3, 4. 11. 33. 41.57.79; 
3, 102; libera, der westliche, an H- 
lyrien u. Epirus angrenzende Teil C. 
3, 34. 

mftcörla^ eilig aufgeworfene üm- 
friedigung, Notmauer 7, 69. 70. 

mSchlnStlo^ önis, /. mechani- 
sche Vorrichtung, Maschine 2, 
30. 3 1 ; 4, 1 7 ; nayalis, Schiffsmaschine, 
um die Schiffe insMeer zu ziehen C.2,1 0. 

micfös^ ei, Magerkeit C. 3, 58.* 

maestas^ 3. traurig, nieder- 
geschlagen 7, 80.* 

Magetobrlga^ s. Admagetobriga. 

mägis^ ddv, mehr (d. i. in höhe- 
rem Grade): magis magisque, immer 
mehr Af. 15; eo (hoc) magis, desto 
mehr, um so mehr 1, 23. 47; 3, 14; 
magis eo, mehr deshalb 4, 2; nihilo 
magis, um nichts mehr, ebensowenig 
7, 53; quo magis, s. quo 3, c. — 2) 
superl, maxlme^ am meisten, 
überaus, sehr: maxime acceptus 1, 
3; frumentarius 1,10; maxime velle, 
recht sehr wünschen C.3, 109; quam 
(potest) maxime, s. quam 2. — 3) vor- 
züglich, ganz besonders, vor 
allem andern 1, 28. 40; 3, 9; 4, 
23; 5, 14. 28; ex omnibus 8, 34; 
cum... tum maxime 5, 54; 7, 56. 

mägister^ tri, Leiter, Führer: 
nayis, Schiffshauptmann C. 2, 43. — 
2) Lehrmeister C. 2, 8. 



mägisträtns^ üs, obrigkeit- 
lichesAmt,obrigkeitlicheWürde 
7,37; magistratum gerere 7, 32; ob- 
tinere 7,33. — 2) obrigkeitliche 
Person, Staatsbeamter 1, 19; 7, 
32. 37. 39; kollekt. obrigkeitliche 
Behörde 2, 3 (s. Imperium 5); 7, 75; 
communis 6, 23; summo mafi^tratui 
praeesse, an der Spitze der Regierung 
stehen 1, 16; plur. Obrigkeit 1, 4» 
17; 6, 20. 22. 

Maglns, N., Chef des Geniewesens 
bei Pompejus G. 1, 24. 26. 

magnlflcentla^ Prachtauf- 
wand 8, 51. 

magnlflcns^ 3. groCsartig» 
prachtvoll: funera 6, 19.* 

magnltüdo, inis, f. GröCse: cor- 
porum 1, 39; itineris C. 3, 106; aquae 
C. 1, 40; supplicii 7, 4; animi2, 27; 
tempestatum (venti), Gewalt 3,13; C. 
3, 101. — 2) grofee Menge: copi- 
arum AI. 26; pecuniae H. 1. 

magnöpSrg, s. 1 opus 2, c. 

magnns, 3. groiä: oppidum 1, 23; 
iter 1, 7. — 2)zahlreich, beträcht- 
lich: multitudo 1, 31; numerus 1, 54; 
copiae 3, 17; 5, 11; equitatus6, 36; 
impedimenta 5, 31; clientelae 6, 12; 
major pars, Mehrzahl 3, 3. — S)gTobf 
gewaltig, heftig: imber7, 27; ven- 
tus 5, 43; Impetus 8, 48; dolor 1,2; 
periculum 1, 10; auimus 5, 6; 7,10; 
bellum 1, 54; fletus (clamor, vox), laut 
1, 32; 5, 43; C. 35. — 4) camp. 
major (mit u. ohne natu), älter C. 3, 
108; AL33; subst. majores natu, die 
älteren Leute 2, 13. 28; 4, 13; rück- 
sichtlich des Zeitalters: die Vorfahren» 



majestas 



manipulus 
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Ahnen 1, 13; 3, 8; 4; 7; 5, 25. 54; 
6, 44; 7, 1. — 6) ansehnlich, be- 
deutend, beträchtlich: gratia 1, 
18; fortnna6,30; casus, ganzbeson- 
derer6,30. — 6) angesehen, mäch- 
tig: cognatio 7, 32. 

mfljestfis^ ätis, f. erhabene 
Würde, Hoheit: populi Romani 7, 
17; regia C. 3, 106. 

Maläca^ Stadt in Hispania Baetica, 
jetzt Malaga AI. 64. 

mäläela^ Meeresstille 3, 15.* 

Halehus^ König d. Nabatäer AI. 1. 

mälÖ^ adv, schlecht, übel: alqm 
male accipere Af. 18; male habere, 
belästigen, bedrängen C. 1, 81 (s. sup- 
plicium). — 2)ungünstig, unglück- 
lich: cadere C. 2, 15; male rem ge- 
rere, s. gero; male vagari, in geföhr- 
licher Lage Af. 21. 

milÖfielnm^ Übelthat, Unfug 
2, 28; injuria et maleficium 1, 7; sine 
maleficio,ohne irgend Schaden zuthun, 
in bester Mannszucht 1, 7. 9 ; C. 2, 20; 
maleficii causa, in feindlicher Absicht 
C. 1, 22. 

mallSölns^ Brandpfeil AI. 14. 

HalUliS^ L., Prokonsul von Gallia 
nlterior 78 v. Chr. 3, 20. 

mftlo^ mälui, malle (= magis volo), 
lieber wollen: mit inf, C. 1, 72; 
mit folg. quam 3, 8; 7, 20; mit acc. 
c. inf. C. 1, 32; 3, 80. 

mälum^ Übel, Unfall, Milsge- 
schick, Leiden, Not 8, 35. 42; 
sors mali, Unglückslos 8, 12. — 2) 
Oefahr: subitum C. 2, 11; malum 
evitare 8, 48. 

mälns^ 3. übel, schlimm: acci- 
dit pejus 1, 31.— 2) übelgesinnt: 
ciyis Af. 54. 

mSlns^ aufrecht stehender Bal- 
ken, Eckbalken 7, 22; insb. Mast- 
baum 3, 14; AI. 45. 

manclplam (manus u. capio), ei- 
gentL Handauflegung, dah. „Eigen- 
tumserwerbung**, meton. Sklave (als 
käufliche Ware) C. 3, 6; Af. 47. 

mandStum^ Auftrag (meist zur 
mündl. Bestellung): litterae mandata- 



que, schriftliche u. mündliche Aufträge 
C.3, 57; alqm cum mandatis mittere 
1, 35; alqd alcui in mandatis dare, 
jemd. mit etw. beauftragen 1, 43. 

mando^ 1. (= manui do), über- 
geben, anvertrauen: alqd litteris, 
schriftlich aufzeichnen 6, 14; se fugae, 
die Flucht ergreifen 1, 12; 2, 24.— 
2) auftragen, anbefehlen: alcui 
alquid 1, 30; mit folg. ut 1, 47; 4, 
21; mit folg. we C. 2, 13; mit bloö. 
Eopjunktiv 3, 11. 

Mandnbli^ celtisches Volk zwisch. 
den Äduern u. Lingonen, mit d.Haupt- 
stadt Alesia im Departement Cöte d*Or 
7, 68. 71. 78. 

Mandubraclns, Fürst der Trino- 
bauten in Britannien 5, 20. 22. 

mSJiiyindecl. n. der Morgen, die 
Frühe: a mane (diei) Af. 42. 61; 
cum primo mane, mit Tagesanbruch 
Af. 62.-2) als adv. in der Frühe, 
morgens 7, 18; postero die mane 
C. 2, 27; 3, 37; postridie ejus diei 
mane 4, 13; 5, 10. 

minSo^ nsi, nsum, 2. bleiben: 
domi 4, 1; ad exercitum 5, 53; in 
loco, die Stellung behaupten C. 2, 41 ; 
manetur, man bleibt 5, 31. — 3) noch 
vorhanden sein, fortbestehen: 
manent munitiones 6, 32; castra C. 
3, 66; indutiae C. 3, 16. — 3) wobei 
beharren, verbleiben: in fide 7, 
4; in offlcio 5,4; in eo, quod con- 
venerat, dem Übereinkommen treu 
bleiben 1, 36. 

Manillns^ Tusculus, ein Mitver- 
schworener gegen Cassius AI. 53. 

mänipälSris^ e, zu einem Ma- 
nipel gehörig: manipulares sui. 
Gemeine seines (ihres) Manipels 7, 47. 
50; C. 2, 27; mei C. 3, 91. 

manlpülns, „Handvoll, Bündel"*, 
insb. das auf einer Stange getragene 
Heubündel als ältestes Feldzeichen der 
Römer, dah. einManipel, der dritte 
Teü der Kohorte (100—120 Mann). 
Das erste Manipel jeder Kohorte bil- 
deten früher die hastati, das zweite 
die principes, das dritte die triarii. 
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deren Bewaffnung eine verschiedene 
war. Als Marias dieEohortenstellnng 
einführte, hörten die Unterschiede die- 
ser Tmppengattongen auf und be- 
standen nur dem Hamen nach fort 
als Einteilung der Kohorten 2, 25; 
6, 34. 40; C. 1, 76. 

Mfinlos^ römischer Vorname. 

Manllns^ L., Manl.Torquatus, Prä- 
tor u. Anhänger des Pompejus C. 1, 
24; 3, 11; Afc 96. 

mansnSf äclo^feci, factum, 3.(p€ts8, 
mansuefio), zähmen: uros 6, 28.* 

mansu^tfido, inis, f. „Zahmheit'S 
tlbtr. Milde, Gtlte: dementia ac 
mansuetudo 2, 14. 31. 

minflmitto^ mlsi, missum, 3. einen 
Sklaven aus seiner Gewalt ent- 
lassen, freilassen: servos H. 34; 
servitia Af. 88. 

männs^ üs, /*. Hand: manus ten- 
dere ad alqm 2, 13; Valium manu 
scindere, mit blolsen Händen 5, 51; 
per manus trahere (tradere), von Hand 
zu Hand 6, 38; agger inter manus 
profertur, unter den Händen, durch 
Handreichung C. 2, 2; sub manum, 

-unter der Hand, d. i. sofort, schnell 

Af. 36; manus dare, sich überwunden 
geben, nachgeben 5, 31; esse in ma- 
nibus alcjus, in unmittelbarer Nähe 
jmds. sein 2, 19; manus alcui afferre, 
an jmd. Hand anlegen Af. 93; manus 
intemptare H. 22; defendere manu, 
mit dem Schwerte in der Hand 5, 7; 
usu manuque, durch thätige Ausfüh- 
rung C. 3, 86; ad manus reditur, es 
kommt zum Handgemenge Af. 18; 
manum conserere, handgemein werden 
C. 1, 20. — 2) Händearbeit, Men- 
schenhand: oppidum manu munitum 
3,23; manu sata, Saaten C.3, 44. — 
3) Hand, d. i. Macht, Gewalt: alqd 
(alqm) e manibus dimittere 6, 8. 37. 
— 4) übtr. ä) Enterhaken: ferrea 
C. 1, 57, 58. — &) Schar, Mann- 
schaft 1, 37; 2, 5; 3, 11; 5, 8; 7, 
4; plebis 8, 22; manum cogere 2, 2; 
<5onducere 5, 27; facere C. 3, 9. 

Marcelllniis^ s. Lentulus. 



Marcellus^ M. Claudius Marcellus, 
Konsul 51 V. Chr., Gegner Cäsars 8, 
53; C. 1, 2. — 2) C. Claudius Mar- 
cellus, Konsul 50 V. Chr., Gegner Cä- 
sars 8, 48. 55. — 3) C. Claudius 
Marcellus, Konsul 49 v. Chr., Gegner 
Cäsars 8, 50; C. 1, 6. 14; 3, 5; AI. 
68. — 4) M. Marcellus, Quästor 48 
V. Chr. AL 57. 59 ff. 

Marcins , Crispus , Kriegstribun 
Cäsars Af. 77. — 2) Q., Kriegstribun 
des Pompejus H. 11. — 3) Rufus, 
Quästor des Curio C. 2, 23. 24. 43. 

Marcömäiii(„Grenzmannen''),ger- 
manisches Volk zwisch. Neckar, Main 
u. Donau 1, 51. 

märe, is, n. Meer: nostrum (das 
mittelländische) 5, 1; terra marique 
AI. 44; neque terra neque mari AL, 
16 ; mari uti, beschiffen 3, 8 ; plur. 5, 1. 

märltlmus, 3. zum Meere ge- 
hörig: aestus, Meerflut, 4, 29; offi- 
cium, Seedienst C. 3, 5; maritimae 
res, Seekrieg 4, 23 (s. habeo 1). — 
2) am Meere gelegen: regio 5, 14; 
civitas, Seestaat, Seestadt 2, 34; ora 
Seeküste 3,8; porta Af. 85; suhst. 
maritimi, Anwohner des Meeres AI. 16. 

Märlns, C., Nebenbuhler des Sulla, 
Besieger des Jugurtha u. der Cimbern 
u. Teutonen, starb zum siebenten Male 
Konsul 86 v. Chr. 1, 40; Af. 32. 
35. 56. 

Marrnclni, Volk an der östlKüste 
Mittelitaliens am rechten Ufer des 
Aternus, mit der Stadt Teate C. 1, 
23; 2, 34. 

Mars, tis, Kriegsgott der Römer 
(bei den Gelten Hesus) 6, 17; dah. 
meton. Kriegsglück: pari Marte 
proelium inire, mit gleichem Kriegs- 
glück, ohne Entscheidung 8, 19; aequo 
Marte, unter gleichen Kampfverhält- 
nissen 7, 19. 

Marsl, Volk in Mittelitalien zwisch, 
denFlüssen.Liris u. Aternus, mit der 
Hauptstadt Maruvium C. 1, 15. 20; 
2, 27. 29. 

Mart«, s. Martius. 

Martins, 3. zum Mars gehörig: 



mas 



medius 
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Kalendae^ des Märzes H. 19; Nonae 
H. 27. 

111&S5 gen. märis, männliclien 
<jeschlechts, männlich: subst 
Männchen 6, 26.* 

Hassllla^ Stadt in Oallia Narbo- 
nensis, am sinns Galliens von Pho- 
Uern ans lonien gegründet, jetzt 
Marseille C. 34 ff.; 2, 1. 3. 7. 21. 

Hasslllensis^ e, massilisch: le- 
gati C. ly 34; subst. Massilienses C. 
1, 34. 66. fPike 1, 26.* 

matära (celtisch), Wnrfspiels, 

mSter^ tris, Mntter: soror ex 
matre^ von mütterlicher Seite 1, 18; 
mater familiae, Hansmntter, Fran 1, 
50 ; 7, 26 ; mater familias AI. 58 ; H. 1 9. 

mätgiia^ ae ü. mätörlSs, ei (7, 
24, At 20; H. 41), „Material", insb. 
Holz, Holzwerk, Banholz 4, 18. 
31; 5, 12. 40; 7, 23; arida 7, 24; 
€aesa („gefüllt") 3,29; Balken 4, 17; 
7, 22. 

mätörlor^ äri, Holz herbei- 
schaffen 7, 73.* 

MatiSCO^ önis, f. Stadt der Äduer 
am Arar, jetzt Magon 7, 90. 

mfitrlmöiiIam^Ehe: aliqnam in 
matrimoninm dncere, heiraten 1, 9; in 
matrimoninm dare, znr Ehe geben 1,3. 

Mfttröna^ m. Fln£s im celtischen 
Oallien, jetzt Marne 1, 1. 

mfttürS, adv. zeitig C.3, 7; ma- 
tarins, zeitiger, früher, schleuniger 1, 
54;4, 6;6, 2; qnam matorrime, mög- 
lichst schleonig 1, 33. 

mStflresco^ rnl, 3. reif werden, 
reifen: framenta matnrescnnt 6,29; 
C. 3, 49. 

. mStflrItäS, ätis, f. Reife: frn- 
mentornm C. 3, 49; frnmenta non 
moltnm absnnt a matnritate, nähert 
sich (erst) der Reife C. 1, 48. 

mfttüro, 1. „zeitigen", dah. übtr. 
beeilen, beschleunigen: iter C. 1, 
63; mit inf. sich beeilen 1, 7; 2, 5; 
cbsöl. eilen 1, 37. 

mStüraS5 3. reif: fmmentnm 1, 
16. 40. — 2) frühzeitig, zeitig: 
hiems 4, 20. 



mStfitlnus^ 3. morgendlich: 
tempns, Morgenzeit H. 6. 

Maurltänia, die Nordwestküste 
Afrikas, im Osten an Numidien gren- 
zend, jetzt das westl. Algerien u. Fez 
u. Marokko C. 1,6. 39. 60; AI. 51. 
59; Af. 22. 95. 

Maarns, 3. mauritanisch, mau- 
risch: equites Af. 6. 7; subst. Mauri, 
die Mauren Af. 3. 

Maxlmus^ s. Fabins. 

Mazäca^ Hauptstadt von Eappa- 
docien, zur Kaiserzeit Caesarea ad 
Argaeum genannt, jetzt Kaisar jeh 
AI. 66. 

mgdSor, eri, „heilen", dah. übtr. 
einer Sache abhelfen, vorbeugen, 
mit dat: inopiae 5, 24.* 

mMicus^ Arzt Af. 88. 

mßdiöcris, e, mäfsig, mittel- 
mäfsig, unbedeutend: spatium 4, 
17; intervallum 7, 36; detrimentum 
8, 10; causa 8, 13; animus C. 3, 20 
(s. sum Bf 7); aditus, ziemlich gut C. 
3, 42. 

medlöcriter^ adv. m i 1 1 e 1 m ä f s i g, 
unbedeutend: non mediocriter, in 
hohem Grade 1, 39.* 

Mediomatrici, celtisches Volk 
vom oberen Laufe der Maas bis zum 
Rhein, mit der Hauptstadt Divodurum, 
später Mettis, jetzt Metz 7, 75; gen. 
Mediomatricum 4, 10. 

medlterränöns, 3. mitten im 
Lande, binnenländisch: regiones 
5, 12; suibst. plur. mediterranea, das 
Innere des Landes Af. 7. 

mMins^ 3. der mittlere, mit- 
telste: locus medius regionum 4, 19 
(hunc, „als solcher, dazu"); locus me- 
dius utriusque, halbwegs zwischen 
beiden 1, 34. — 2)partitiv. mitten, 
in der Mitte: femur 8,48; in colle 
medio, mitten auf dem Hügel 1, 24; 
in medio spatio C. 1, 43; in medio 
cursu, auf halbem Wege 5, 13; medio 
itinere, mitten auf dem Wege 7, 41; 
a media fronte, in der Mitte der Stirn 
6, 26; e media caede, mitten aus dem 
Blutbade 7, 38; per medios fines, 
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mitten durch das Gebiet 5, 3; in me- 
düs finibos 6, 32; per medios hostes 
5, 15; mediam orationem alcjns inter- 
mmpere, jmd. mitten in der Rede un- 
terbrechen C. 3, 19; media acies, 
Mitteltreffen, Centnim 3, 24; nox, 
Mitternacht 2, 7. — 3) stiibst. medinm, 
Mitte: alqm de medio tollere, ans 
dem Wege räumen H. 1. 

Medobrega, Stadt in Lusitanien, 
jetzt Marvao AI. 48. 

Medobr^genses^ Tum, die Ein- 
wohner von Medobrega AL 48. 

mehercüle, s. Hercules. 

Meldi^ celtisches Volk zwischen 
Meaux u. Melun im Gebiete der Seine 
u. Marne 5, 5. 

mÖUnSy s. bene. 

membmiu^ G 1 i e d (als Körperteil) 
4, 24; 6, 16. 

mÖmlni^ isse, eingedenk sein, 
sich erinnern: mit acc. c, inf,perf. 
3,6; 7, 37; wohl wissen 8, 28. — 
2) gedenken, Erwähnung thun: 
alcjus C. 3, 108. 

Memnön, onis, König in Äthiopien, 
Sohn des Tithonus u. der Aurora, vor 
Troja vom Achilles getötet H. 25. 

mÖmor, öris, eingedenk: alcjus 
rei C. 1, 13; 2, 6. 

mSniöria^ Andenken, Erinne- 
rung, mit gen. dbjed, („an"): virtutis 
2, 21; amicitiae 7, 76; rerum 2j 4; 
hominum memoria, bei Menschenge- 
denken 3, 22; alqd memoriae pro- 
dere, schriftlich aufzeichnen C.3, 17; 
memoriae prodendus, der Aufzeich- 
nung wert 6, 25. — 2) meton. a) 
Vorfall, Ereignis: miserrima Ale- 
siae 8, 34. — V) das Gedenken, die 
Zeit: patrum memoria, zur Zeit der 
Väter 1, 12. 40; paulo supra hanc 
memoriam, kurz vor unserer Zeit 6, 
19. — 3) Erinnerungskraft, Ge- 
dächtnis: memoriae studere(„üben") 
6, 14; alqd memoria teuere, im Ge- 
dächtnis tragen, sich sehr wohl an 
etw. erinnern 1, 14; alqd memoria 
prodere, durch mündliche Überliefe- 
rung 5, 12. 



Menapli^ belgisches Volk zwischen 
Maas n. Scheide 2, 4; 3, 9. 28; 4, 4. 
22. 38; 6, 2 ff. 

m^ndScIiiin^UnwahrheityLüge 

C. 1, 11; de caede 7, 38. 

MenedSmus, ein vomehmer Ma- 
cedonier C. 3, 34. 

rnens^ tis, /l inneres Wesen, 
Seele, Gemüt: mollis 3, 19; zur 
Umschreib.der Person: hominum men- 
tes=homines 7, 84; quommmentes 
= quos 7, 64; mentem alcjus = alqm 
sanare C. 1, 35; mentem alcjus con- 
vertere 1, 41. — 2) Verstand: alie- 
nata 6, 41 ; mentes animique, Herzen 
und Sinne 1, 39; C. 1, 21; totns et 
mente et animo, mit aller Geistes- u. 
Willenskraft, mit ganzer Seele 6, 5; 
oculi mentesque, Augen u. Gedanken 
3, 26. — 3) a) Besinnung: terror 
mentem eripit (praepedit) AL 18; H. 
31. — V) Vorsatz, Absicht: ea 
mente, ut . . . AI. 63 ; qua mente AI. 58. 

mensis^ is, m. Monat 1, 31. 40; 
C. 3, 25; gen. plur. mensium 6, 18 
(Hr. mensuum); C. 2, 14; mensum 1, 5. 

mensfira,Messung:exaqua,nach 
der Wasseruhr 5, 13; itinerum, Weg- 
mafe 6, 25. 

mentlo^ önis, f. Erwähnung: 
pacis8, 31; mentionem facere alcjus, 
jmds. Erwähnung thun 6, 38. 

mercätor, öris, Kaufmann (be- 
sond. GroMändler) 1, 1. 39; 2, 15. 

mercätüra, Handel, plur. Han- 
delsgeschäfte 6, 17.* 

mereennärius^ 3. fürSoldge- 
dungen C. 3, 4.* 

mereSs, edis, f. Lohn, Sold 1^ 
31; habitationum, Mietzins C. 3, 21. 

mercor, 1. kaufen: victumAf.62. 

Mercürins^ Sohn des Juppiter u. 
der Maja, Götterbote, Schutzgott des 
Handels (bei den Gelten Teuiätes) 6,17. 

mÖr^o, üi, itum u. mÖrSor^ Itus 
sum, 2. etw. verdienen, sich auf 
etw. Ansprüche erwerben: prae- 
mia 7, 34; laudem 1, 40 (s. video 3, 
h); odium sich zuziehen 6, 5. — 2) 
durch Kriegsdienst Sold verdienen. 
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dah, dienen 7, 17. — 3) verschul- 
den: nihil H. 16. — 4) sich Ver- 
dienste erwerben, sich verdient 
machen: de alqo, am jmd. 1, 11; 
optime (nsehr^) H. 1, 3; part. merens, 
verdient: bene 1, 45; meritns, der sich 
verdient gemacht hat: bene 8, 46; C. 
3, 13; de repnblica, um den Staat 1, 
13; AL 60. 

HerglllO^ önis, L., ein Mitver- 
schworener gegen Cassius AL52.55. 

mergo^ si, sum, 3. eintauchen, 
versenken: naves AI. 46. 

mSrldlfinus^ 3. mittägig: tem- 
pns, Mittagszeit 5, 8; C. 2, 14. 

mSrldlSs^ ei, m. Mittagszeit, 
Mittag 1, 50; 7, 83 (s. video 3, c); 
meridie, zur Mittagszeit 5, 17. — 2) 
Mittagsgegend, Süden 5, 13; a 
meridie, auf der Südseite AI. 1. 

mSrltnm, Verdienst (im guten 
TU Üblen Sinne) 5, 52; merito, nach 
Verdienst 2, 32; quod merito ejus a 
se fieri intellegebat, dais er es von 
ihm verdiene 6, 4. — 2) Verschul- 
den: populi Romani 1, 14. — 3) 
Verdienst, Wohlthat 5, 27; in 
alqm 7, 54. 71. 

merx^ eis f. Ware C. 1, 36; Af. 75. 

MessSla^ M. Valerius Messala, 
Konsul &i V. Chr. 1, 2. 35. — 2) M., 
Legat päsars Af. 28. 86. 88. 

Messftna^ Stadt in Sicilien, jetzt 
Messina C. 2, 3; 3, 101; Af. 28. 

messis^ is, /*. Ernte: messem fa- 
cere AI 20. 

Messlns^ C, gewesener^ Ädil, An- 
hänger Cäsars Af. 33. 43.' 

met^ Anhängesilbe, selbst: ego- 
met ipse Af. 54; nosmet 7, 38. 

MStellns^ Q. Met. Pius, Konsul 
80 V. Chr., kämpfte gegen Sertorius 
H. 42. — 2) Q. Met Pius Scipio, s. 
Scipio. — 3) L., Volkstribun, Gegner 
Cäsars C. 1, 33. 

mStlor^ mensus sum, 4. zumes- 
sen, zuteilen: frumentum parce 7, 
71; pass. oportet militibus frumen- 
tum metiri (alle 16 Tage eine Kation 
von 2 Modien = 11 Kilogr. Weizen, 



welcher auf Handmühlen gemahlen 
wurde) 1, 16. 23. 

Metiosednm, Stadt im Gebiete 
der Senonen, auf einer Insel der Se- 
quana, jetzt Mdun 7, 58. 60. 61. 

Metius^ M., ein Gastfreund des 
Ariovist 1, 47. 53. 

mSto^ messui, messum, 3. mähen, 
ernten 4, 32.* 

m^tor^Labmessen, abstecken: 
castra C. 3, 13; pass. metatis castris 
8, 15. 

Metropolis^ is, Stadt Thessaliens 
zwisch. Gomphi u. Pharsalus C. 3, 80. 

M^tröpölltae^ gen. Metropolitum, 
die Einwohner von Metropolis G. 3, 81. 

mStus^ üs, Furchjt;, Besorgnis, 
mit gen, (^ject.: judiciorum („vor**) C. 
1 4; mortis 6, 14; metum inicere 4, 
19; tollere 6,29; motu territare 5, 6. 

mll^S^ itis, Soldat, Krieger: 
Caesaris C. 2, 32; milites veterani C. 
3, 4; legionarii 1,42; kollekt. 6, 34; 
C. 2, 15. — 2) gemeiner Soldat 

5, 33; C. 3, 19; Fu&soldat 6, 40; 
7,28; milites equitesque, Fuiävolk u. 
Reiterei 5, 7. 10. 

mlllSrlnni) Meilenstein, wel- 
cher tausend Schritte (eine römische 
Meile) anzeigte H. 32. 

mllienSy adv. tausendmalAf.90. 

mllltäris^ e, soldatisch, mili- 
tärisch: instrumentum, Kriegsgerät 
6,30; Signa, Feldzeichen 4, 15 ^ 7,2; 
res, Kriegswesen 1, 21. 

mllitia^ Kriegsdienst 7, 14; 
munus militiae 6, 18; vacatio militiae 

6, 14. 

mille, indecl. tausend: mille pas- 
sus 1, 22; mille passuum 1, 25; ar- 
mata milia centum, hunderttausend 
Bewaffnete 2, 4; hominum milia ex- 
pedita 1, 49; milia hominum electa 
2, 4; appositiv: modios centum milia 
C. 2, 18; sagittarios tria milia C. 3, 
4; donatus milibus ducentis (erg. se- 
stertium) C. 3, 53. — 2) äbsoL mille, 
tausend Schritte, d. i. eine (römische) 
Meile 1, 41; 3, 17. 

MIlo, önis, T. Annius, lebte, als 
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Mörder des P. Clodias verorteilt, in 
Massilia im Exil nnd zürnte dem Cä- 
sar, weil dieser ihn nicht zurückbe- 
rief C. 3, 21. 22. [2; Af. 91. 

mlnae, ämm, Drohungen C. 1, 

Mlnerra^ die Göttin der Künste 
n. Wissenschaften 6, 17; C. 3, 105. 

mlnlmS^ adv, {superl. zu pamm), 
am wenigsten: firmns 1,52; ardnos 
2, 33. — 2) ganz u. gar nicht, 
durchaus nicht 3, 19; 6, 29; 8, 
54; minime saepe, überaus selten 1, 1. 

minor, 1. drohen: mit ooc. cinf, 
fut. C. 2, 13.* 

Mlnftcins, L. Min. Basilus, Reiter- 
befehlshaber C&sars 6, 29 ; 7, 90. — 
2) C. Min. Beginns, ein Pompejaner 
Af. 68. — 3) Min. Eufns, Pompejaner 
C. 3, 7. — 4) Min. Süo, Mitver- 
schworener gegen Gassius AL52. 53.55. 

minüo, üi, ütum, 3. kleiner 
machen, vermindern: jparf. minu- 
tns als Adjekt., klein, unbedeutend: 
lapilli Af. 27; proelia Af. 29; reflex, 
sich vermindern, abnehmen: minuente 
aestu 3, 12. — 2) übtr. vermin- 
dern, verringern, schwächen: 
gratiam 1, 20; vim 4, 17; auctorita- 
tem 7,30; spem 5,33; desidiam, be- 
schränken 6, 23; ostentationem, her- 
abstimmen 7, 53; controversias, bei- 
legen 5,26; diligentia minuitur, lä&t 
nach 8, 12. 

minns, adv, {comp, zu parum), 
weniger: minus opinione, als er er- 
wartete C. 3, 21; plus minus, mehr 
oder weniger, ungefähr 8, 20; non 
minus, ebenso 8, 50; non minus... 
quam, ebensosehr ... als 1, 30; äbsöl, 
minus (= minus quam): minus horis 
tribus, in weniger als drei Stunden 
5, 42 ; ab milibus passuum minus duo- 
bus (s. a, 2) 2, 7. — 2) nicht: si id 
minus vellet 1, 47; si minus potuis- 
sent 2, 9; minus belle H. 32; quo 
minus, s. quo 3, d. 

minütätim, adv, „stückweise", 
dah. einzeln, nach und nach Af. 
31. 78. 

mlnütus, 3. s. minus. 



miräbllis, e, bewundernswert, 
aulserordentlich: celeritas Af. 22; 
mirabilem in modum Af. 31. 

mirS, adv. auf wunderbare 
Weise AI. 31. 

mIrIfIcS, adv, erstaunlich, 
aulserordentlich Af. 71. 

mirificns, 3. bewundernswür- 
dig, erstaunlich: opera C. 3,112; 
Corpora Af. 40; levis armatura, über- 
aus zahlreich Af. 72. 

miror, 1. auffallend finden, 
sich über etw. wundern: id 5, 64 
(s. scio); miratus, verwundert 1, 32. 

mlms, 3. wunderbar, auffal- 
lend: mirum in modum, in auffallen- 
der Weise 1, 41 ; nee mirum nnd (es 
ist) kein Wunder Af. 26. 

miscSOy miscüi, mixtum, 2. mi- 
schen: mixta dolore voluptas AI. 56. 

miser, era, erum, elend, kläg- 
lich, jämmerlich: res C. 2, 42; 
fortuna 1, 32; exercitus miserrimus, 
im grölsten Elend befindlich G.3,96; 
sübst. miseri, die Unglücklichen 2, 28. 
— 2) elend, ärmlich: praeda6, 35. 

misÖrätiO^ önis, f. Mitleid be- 
zweckendes Jammern C. 1, 86.* 

misSrSor^ seritus u. sertus sum, 
2. Mitleid fühlen mit jmd., ihn be- 
mitleiden: alcjus Af. 16. 

misörla, Unglück, Elend: in 
miseriis Af. 26. 

mlsßricordia^ Mitleid, Mit- 
gefühl C. 1,85; vulgi („der Menge") 
7, 15; alcjus, mit jmd. C. 1, 72; mi- 
sericordia uti („zeigen") 2, 28 (s. Video 
2, h). — 2) meton. Mitleid erregende 
Klage, Jammern C. 2, 12. — 3) 
das Bemitleidetwerden, das er- 
regte Mitleid C. 2, 44. 

miseror, 1. bejammern, be- 
klagen: fortunam 7, 1; periculuml, 
39; mit acc. c. inf. Af. 8. 

misslo, önis, f, Dienstentlas- 
sung C. 1, 86.* 

missus^ US, das Schicken, Ab- 
senden: missu aljus, im Auftrage 
jmds. 5, 27; 6, 7. — 2) das Wer- 
fen, der Wurf: telorum H. 17. 




Mithridates 



modus 
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MIthrldStös, is, König von Pon- 
tus AI. 72. 73. 78. — 2) Pergame- 
nos, Bastard des yorigen, welchen 
Cäsar znm König von Bosporas machte 
AL 26 ft 78.t [AI. 70. 

iiiltis,e,mild,freandlich:yerba 

]iiltisslm@5 adv. {superl, v. mite), 
sehr mild, sehr freundlich: ap- 
pellare 7, 43. 

mitto^ misi, missum, 3. laufen 
lassen: truncos sive naves, treiben 
lassen 4, 17; se, sich in Bewegung 
setzen H. 9. — 2) schicken, ent- 
senden: litteras ad alqm 5, 40; stehst, 
missi, die ausgeschickten Boten 5, 40; 
C. 1, 18; zur Angabe des Zwecks folgt 
der dat.: auxilio (subsidio) zur Hilfe 
1, 18. 52; 2, 7; ad mit gerund. 4, 14; 
6, 33; 7, 64; supin.: rogatum 1,11; 
oratum 6, 32; frumentatum 4, 32; 
ein finaler Relativsatz: misit qui co- 
gnoscerent, Leute, welche auskund- 
schaften sollten 1, 21. — 3) sagen 
lassen, mit acc. c. mf. C. 2, 20; 
mit folg. uty beauftragen C. 2, 37; 
3, 103. — 4) von sich geben: 
Signa timoris, äulsem C. 1, 71; 
oratio ex ore Pompei mitti videtur, 
scheint zu kommen C. 1, 2. — 5) 
werfen, schleudern: pila 1, 25; 
tela 3, 4; asseres ballistis C. 2, 2; 
indicium glande scriptum H. 18. — 
6) fortlassen, entlassen: senatum 
C. 1, 3; alqm ex oppido C. 1, 22; 
arma, wegwerfen C. 3, 95; alqm mis- 
sum facere, entlassen Af. 51. — 7) 
aufgeben, unterlassen: missaora- 
tione de pace C. 3, 19 {Dr.). 

möbllis, e, „beweglich", übtr. un- 
beständig, wankelmütig: in con- 
siliis capiendis 4, 5.* 

mSbllltäS^ätis/.B eweglichkeit: 
equitum 4, 33; navium C. 2, 6. — 2) 
übtr. Unbeständigkeit: animi2, 1. 

möblllter, adv. beweglich, be- 
hend: mobiliter excitari („leicht") 3, 
10.* 

mödSrStö^ adv. mitMäfsigung, 
gemäfsigt: jus dicere C. 3, 20; mo- 
deratius insequi 8, 12. 



mödgror, 1. „mäfsigen", dah. zü- 
geln: equos, die Gangart der Pferde 
4, 33; alqm, in Zucht halten 7, 75. 
— 2) übtr. einrichten: rem, der 
Sache eine andere Wendung geben 8, 
52 (a. L. morando). 

mödestS^ adv. besonnen, ge- 
lassen: se recipere Af. 31. 

mödestia, Mäfsigung, Milde 
Af. 54. — 2) Gehorsam, Subor- 
dination 7, 52. 

mödius, römischer Scheffel (= 
9 Liter) C. 1, 52; 2, 18; gen. plur. 
modiüm Af. 36. 

inödö^ adv. „mit Mafsen", dah. 
nur, blofs, wenigstens 4, 16; 7, 
56. 64; nur einigermafsen C. 3, 32; 
si modo, wenn wenigstens 4, 20; wenn 
nur, wofern nur 5, 31; in negativen 
Sätzen, auch nur 6, 8. 35; 7, 52. 
66. 76; non modo . . . sed etiam, nicht 
nur . . . sondern auch 6, 1 ; non modo 
...sed (sondern vielmehr) 1, 43; non 
modo non . . . sed ne . . . quidem (wofür, 
wenn beide Glieder ein gemeinschaft- 
liches Yerbum haben und dieses im 
zweiten Gliede steht, nur non modo 
. . . sed ne . . . quidem gesetzt wird (s. 

3, 4; 8, 33), nicht nur nicht.., 
sondern nicht einmal (sondern 
kaum) 1, 16; 2, 17; 5, 43.— 2) von 
der Zeit: eben erst, modo conscri- 
pti 6, 39; modo visum 6, 43; modo 
digressi C. 1, 57; modo . . . modo, bald 
. . . bald Af. 6. 70. 

mödns, Mafs: navium 5, 1; cer- 
tus modus agri, fest abgegrenzter 
Grundbesitz 6, 52.-2) übtr. Mafs, 
Ziel: sibi modum constituere(„setzen") 
Af. 54. — 3) Art, Weise: consilia 
cujusque modi, alle möglichen Kriegs- 
listen 7, 22; tali modo, auf solche 
Weise 6, 44; modo sublicae, nach Art 

4, 17; oratoris modo, wie ein Ge- 
sandter 4, 27; Omnibus modis, auf 
alle Weise 7, 14; mirum in modum, 
in auffallender Weise 1, 41; in ser- 
vilem modum, wie bei Sklaven 6, 19; 
in modum coronae, kreisförmig Af. 
70; ad hunc modum, auf diese Weise, 
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moenia 



moror 



folgendermafsen 2, 31; 3, 13; 5,24; 
ad eandem modnm 4, 17; quem ad 
modnm, s. qaemadmodam. 

moenia^ Tarn (mnnio), Manern 
(als Befestigung) 2,6 (s.totas); 3,12. 
— 2) Manerdamm C. 2, 16. 

IIIÖ168, is, /*. „schwere Massels dah. 
insb. Stein- a. Holzmasse, Damm 
3, 12; C. 1, 25. 28; 3, 40; moles in 
mare jacere („aufwerfen**) C. 1, 112; 
Af. 26. 

mölestS, adv. nngern, mit Un- 
willen: alqd moleste ferre („ertra- 
gen'O» mit acc. c. inf. 2,1; moleste 
accipere („vernehmen") H. 30. 

mölImentiiiii9(molior), An s t r e n- 
gang, Umständlichkeit 1, 34.* 

mollio^ 4. „weich machen", dah. 
übtr. mildern: cliyam, die Steilheit 

7, 46.* ^ 

mollis, e, „weich", dah. übtr. a) 
sanft ansteigend: fastiginm C. 2, 
10; litus 5, 9. — h) nachgiebig, 
schwach: mens 3, 19. 

mollltia^ ae nnd moUities, ei, 
„Weichheit", dah. übtr. Mangel an 
Energie, Schwäche 7, 20. 77. 

I11ÖIO5 ni, itnm, 3. mahlen: mo- 
lita cibaria, Mehl 1, 5.* 

mSmentnm (== movimentam y. 
moveo), eig. was die Wagschale be- 
wegt (den Ausschlag giebt), dah. Aus- 
schlag, entscheidender Einfluls, 
Gewicht: magnum momentum habere 
7,85; afferre ad alqd, sehr entschei- 
dend sein für etw. C. 1, 51; levi mo- 
mento aestimare, als eine Sache Yon 
geringer Wichtigkeit erachten, gering 
anschlagen 7, 39; panro momento 
antecedere, um ein weniges, das den 
Ausschlag giebt C. 2, 6; parva mo- 
menta, geringe Einflüsse C. 1, 21. 

Möna^ die Insel Anglesey zwischen 
Irland u. England 5, 13. 

I11Ö11SO5 ui, itum, 2. auf etw. auf- 
merksam machen, an etw. erin- 
nern: alqd C. 2, 35; mit acc. c. inf. 

8, 34. — 2) die Weisung geben, 
ermahnen, auffordern: alqm mit 
folg. ut 1, 20; 2, 26; mit blols. Kon- 



junktiv 4, 23; mit folg. ne abraten 
AI. 70. 

mönlmentnm (monumentum), 
(moneo), „Denkmal", besond. Weih- 
geschenk, Bildsäule C. 2, 21.* 

mons^ tis, m. Berg, Gebirge: 
mons Jura 1, 2; summus, Gipfel des 
Berges 1, 22; radices montis, Fulls 
des Berges 1, 38. 

montänns^ 3. auf Bergen woh- 
nend: homines C. 1, 57; svbsL mon- 
tani, Bergbewohner C. 1, 39. 

montäösus, 3. bergig, gebir- 
gig: loca C. 1, 66; 3, 42. 

mönämentniii^ s. monimentum. 

möra^ Verzug, Verzögerung, 
Aufenthalt: tridui 4, 11; ad inse- 
quendum C. 3, 75; fluminis („durch 
den Fluüs") C. 1, 64; ejus rei, der da- 
mit verbundene Aufenthalt C. 1, 29; 
morä reliquorum, durch den Aufent- 
halt mit den übrigen (wenn man sie 
verfolgte) 5, 58; mora dicendi, weit- 
läufige Reden C. 1, 32; sine mora 2, 
15; moram inferre C. 3, 75; inter- 
icere C. 3, 69; interponere 4, 9; nuUä 
interpositä morä, ohne allen Verzug 
C.3, 12. — 2) Hemmnis, Hinder- 
nis C. 2, 12. 

morbus, Krankheit: morbo af- 
fici 6, 16; implicari C. 3, 18; perire 
AL43. 

Morini, belgisches Eüstenvolk 
zwisch. Scheide u. Lys in der nördl. 
Pikardie 2, 4; 3, 9. 28; 4, 21 ff.; 5, 
24; 7, 75. 76. 

mörlor, mortuus sum, moritüms, 
3. sterben 1,4; mortui. Tote 8,22. 

Moritasgus, Fürst der Senonen 
5,54. 

möror, 1. sich aufhalten, sich 
verzögern, säumen: in eo („dabei") 
7, 66; in his rebus administrandis, 
bei diesen Verrichtungen 7, 82; au- 
xilia (classes) morantur, bleiben ans 
7, 87 ; C. 3, 42 ; mit inf. zögern, Anstand 
nehmen 8, 34; mit folg. quin AI. 7. 
— 2) sich aufhalten, verziehen, 
verweilen: ad Vesontionem 1, 39; 
in his locis 4, 22; triduum:l, 26; dies 



mors 



multum 
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in Mbemiä 8, 4; ibi dies 7, 5; diu- 
uns 2, 10; non ita mnltam, nicht gar 
lange 6, 47; panlisper 5, 21. — 3) 
transit. aufhalten, yerzögern, 
hemmen: agmen 2, 11; alqm 6, 35; 
dextram 6, 44; iter 7, 40; impetnm 
C. 2, 26; yictoriam C. 2, 39; alqm 
ad spem, in der Hoffanng stören C. 
2f 39; dolorem, zurückhalten AI. 55; 
cunicnloSy das Fortrücken derMinen- 
gftnge hemmen 7, 22; ohne Objekt, 
id ipsum, quod morabatur, die hin- 
dernden Gegenst&nde selbst 8, 42; 
rem morando discutere 8, 52. 

mors^ tis, f. Tod: mortem vitare 
5, 20; effdgere 6, 30; sibi consciscere 
1, 4. — 2) meton. Leichnam: mor- 
tem morti exaggerare H. 5. 

mortifer, Sra, Srum, Tod brin- 
gendy tödlich: yulnus 8, 23. 

mOS^ möeis, m. Sitte, Brauch, 
Herkommen: civitatis 7, 33; more 
militari, nach Eriegsgebrauch C. 1, 
66; more alcjus, nach jmds. Gewohn- 
heit 6, 44; more suo 2, 13; more 
Oallico 5,43; more et exemplo, nach 
dem herkömmlichen Verfahren 1,8; 
moribus suis 1,4. — 2) „Betragen*', 
dÜLplur. Sitten, Charakter: gen- 
tis AL 24. 

Mdsa^ m. die Maas im belgischen 
Gallien 4, 9. 10 ff.; 5, 24; 6, 33. 

mOtllS^ ÜB, Bewegung: remorum 
4y 25; siderum 6, 14; navium 4, 25; 
instabilis 4, 23 (s. habeo 3). — 2) 
flbtr. a) Wendung: se movere ad 
motns fortonae, sich wenden wohin 
das Glück eich neigt C. 2, 17. — h) 
aufrührerische Bewegung, Auf- 
stand, Erhebung: urbanus 7, 1; 
civitatis 6, 5; Galliae 5,5; Gallorum 
6,1. 

möyfiO^ mövi, mötum, 2. hin u. 
lier bewegen: se in nullam partem, 
fach für keine Partei rühren C.2,17; 
se ad motus fortunae C. 2, 17; übtr. 
4i) bewegen, rühren: moveri miseri- 
<k)rdia C. 1, 72. — h) beunruhigen: 
moveri copüs AI 39. — c) bewegen, 
bestimmen, beeinflussen: moveri 



beneficiis 7, 76; quo minus vellet C. 

1, 82; quo magis se reciperent Af. 
91; ahsöl. C. 1, 4. — 2) fortbewe- 
gen, in Bewegung setzen: turrim 
2,30; fluctibus moveri, fortgetrieben 
werden C. 1, 25; se, sich bewegen, 
sich rühren: ex loco 3, 15; pass. sich 
in Bewegung setzen E. 31; castra mo- 
vere, das Lager abbrechen, d. i. mit 
dem Heere aufbrechen, abmar- 
schieren, vorrücken 1, 22. 39; 

2, 2; 5, 49; ex eo loco 1, 15; ex 
Biturigibus 7, 8; ad Gergoviam 7, 
41; in Aeduos 7, 53; propius alqm 
4, 9; (a>sdl. H.7. 20. — 3) entfer- 
nen, verdrängen: alqm domicilio 
AI. 7; loco motus, zurückgedrängte. 
3,93. — 4) verstofsen, absetzen: 
alqm loco, seiner SteUe entsetzen C. 

3, 74. 

mncro^ önis, m. scharfe Spitze: 
gladiorum H. 32. 

müller, gris, Weib, Frau 1, 29; 
2, 13. 

mflllO^ önis, Maultiertreiber 
7, 45.» 

mnlta, Geldbufse, Strafe Af. 
90. 97. 

multiplex^ ?cis, vielfach: prae- 
sidium AL 26. 

mnltlpllco^ 1. vervielfältigen: 
aes alienum C. 3, 32.* 

mnltitfldo^ inis, f. grofse An- 
zahl, Menge: navium5, 8; telorum, 
Hagel 2, 10; hostium, Übermacht 4, 
33. — 2) Menschenmenge, Men- 
schenmasse 2, 5; 6, 34; 7, 11. — 
3) die grofse Menge, das Volk 1, 
17; 4, 27, 5, 27. 56; 6, 20; 7, 30; 
plebes ac multitudo AI. 5; das Heer 
7, 38; 8, 8. 

mnltO) 1. bestrafen: alqm AL 
65; exilio Af. 22. — 2) um etwas 
strafen, zur Strafe berauben: 
alqm alqa re 7, 54; C. 3, 83. 

mnltö, als äbl. fnensur.f s. multus. 

mnltiuii^ adv. viel, sehr: adju- 
vare 5, 1; confidere 3, 9; differre 6, 
21; non multum, nicht sehr, nicht 
sonderlich 3, 25; non ita multum mo- 
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multus 



munus 



rari, nicht gar lange 5, 47. — 2) 
comp, plus, mehr: posse 1, 17; va- 
lere 8, 50; plas tertia parte interfecta 
3,6; plns minos, mehr oder weniger, 
ungefähr 8, 20. — 3) plurimum, 
am meisten, sehr: pollere 1,9.20; 
valere 3, 20; quam plurimum, mög- 
lichst viel, recht sehr viel 5, 4. — 4) 
häufig, oft: ventitare4,3; in vena- 
tionibus esse, viel auf der Jagd sein 
4,1. 

mnltns, 3. viel: multi viri fortes 

3, 20; mültis gravibusque vulneribus 
2, 25; multis ingentibusque insulis 

4, 10; subst. multum, ein grofser 
Teil, viel: multum aestatis (tempo- 
ris) 5, 22; C. 3,51; äbl. multo beim 
Komparat, „um vieles", dah. weit, 
viel 1, 6. 16. 46; multo etiam am> 
plius, in noch weit höherem Mafse 6, 
42; non ita multo antecedere, nur 
um ein kleines G. 2, 6; non multo 
post, nicht lange darauf G. 3, 65; 
comp, plus, mehr: plus doloris 1, 
20; plus juris AI. 63. — 2) häufig: 
multä linguä uti (statt multum) 1, 47. 
— 3) spät: ad multam noctem, bis 
in die späte Nacht 1, 26; multa nocte, 
spät in der Nacht 3, 26; multo die, 
spät am Tage 1, 22. 

mülns^ Maultier 7, 45; H. 6. 

Mnnatias, L. Munat. Plauens, 
Legat Cäsars 5, 24. 25; C. 1, 40; 
Af . 4. — 2) Munat. Flaccus, ein Ver- 
schworener gegen Cassius AI. 52; 
H. 19. 

Mnnda^ Stadt in Hispania Baetica 
in der Nähe des heutigen Cordova H. 
32. 41.t 

Mnndensis, e, mundensisch (s. 
Munda): campus H. 27; subst. Mun- 
denses H. 36. 

mnndns, Welt 6, 14. 

münlceps, ipis, „Municipalbürger" 
(s. municipium), dah. Landsmann, 
Mitbürger C. 1, 13. 74; AI. 52. 

mnnicipmm, Municipalstadt, 
d. i. eine Stadt Italiens, deren Bürger 
nach dem latinischen Kriege 338 v. 
Chr. das römische Bürgerrecht mit 



Beibehaltung ihrer früheren Verfas- 
sung erhalten hatten 8, 50; G. 1, 6. 

münlmentnniy Schutzmittel, 
Schutzwehr 2, 17.* 

müiiio^ 4. Schanzen auffüh- 
ren, schanzen: muniendi gratia Af. 
31. — 2) prägn. a) verschanzen,, 
befestigen: coUem 7, 44; locum 
(muro) 1, 24; 2, 29; vaUo fossaque 
3,1; castra operibus G. 1, 18; castra 

1, 49; locum hibernis („für**) 5, 25; 
hiberna 5, 24. — V) decken, si- 
chern, schützen: latus castrorum 

2, 5; comu G. 3, 88; se turribus G.^ 

3, 9; partem ab ictu G. 2, 9; urbs 
(planicies) muniebatur, war geschützt 
1, 38; 8, 14; sui muniendi causa, zu 
seiner Sicherheit 1, 44; part. mnni- 
tus als Adjekt, befestigt, geschützt: 
castra palude 8,11; campus silvis 8,. 
18; locus natura et opere 5,9; op- 
pidum natura loci (et manu) 2, 29; 
3, 23; Menapii paludibus 6, 5. — c) 
gangbar machen, bahnen: iter 
7, 58. 

mfinltlo^ önis, /*. Schanzarbeit, 
Befestigung 8, 10; castrorum 5, 9; 
munitiones prohibere G. 3, 44; im- 
pedire G. 3, 45; milites munitione 
prohibere 1, 49. — 2) prägn. Dek- 
kung: copias ad munitionem tradn- 
cere 7, 45; munitionis causa 7, 48. 
— 3) meton.a)Befestigungswerk, 
Verschanzung 1, 10; 5, 42; 6, 37; 
7, 20. 46; castrorum 7, 52; oppidi 
G.3, 80; fossae („durch den Graben") 
G. 1, 42; operis, festes Schanzwerk 
1, 8; opera munitionesque, Belage- 
rungswerke u. Verschanzungen G. 1, 
20; munitionem facere 1, 10; muni- 
tionem perducere („Verteidigungs- 
linie") G.3, ^ß. — h) Befestigungs- 
material 5, 39. 

münns^ eris, n. „Leistung", dah» 
Verrichtung, Dienst, Geschäft. 
G. 1, 57 (s. is); legationis G. 1, 33; 
militiae, Kriegsdienst 6, 18; cum mu- 
nere, zugleich mit einem geleisteten 
Dienste G. 3, 60. — 2) Geschenk, 
Spende (als Beweis der Gewogenheit) 



muralis 
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1, 43; mimera ac dona AI. 70; insb. 
öffentliches Schauspiel, Gladia- 
torenspiel (als Gabe der Beamten 
an das Volk): monera dare C. 3, 21. 

mürftlis^ e, znr Maner gehö- 
rig: falx, Manersichel (s. falx) 3, 14; 
pilom, Manerpile (s. pilum) 5,40; 7,82. 

Murcns^ s. Statins. 

mürns, Mauer (als Bauwerk) 2, 
6. 13. — 2) Erdwall, Damm 1, 8; 

2, 29. 

mnscälns^ „Mäuschen'', dah. Mi- 
nierhütte, eine Art Schutzdach, un- 
ter welchem die Belagerer die Mauer 
untergruben 7, 84; C. 2, 10. 

mütfttlo^ önis,/*. Veränderung, 
Wechsel: victüsC. 2,22; castrorum, 
Verlegung C. 2, 31 (s. habeo 3); lo- 
corum, Ortsveränderung 8, 52. 

mütllus^ 3. verstümmelt, ab- 
gestumpft: cornibus „an" 6, 27.* 

mflto^ 1. ändern, verändern: 
iter 0. 1,70; pass. sich ändern: for- 



tuna mutatur G. 1, 59; omnia sunt 
mutata C. 3, 69; hoc potest mutari, 
das läist sich vermeiden 7, 45; pau- 
cis mutatis rebus, mit geringen Ab- 
änderungen G. 1, 2; paucis mutatis 
centurionibus, auiser wenigen Verän- 
derungen mit Genturionen G. 2, 28. 
— 2) wechseln: jumenta („Pferde") 
G. 3, 11; crebro mutandis locis, durch 
häufigen Ortswechsel 8, 44. 

mtitüö^ad^t;. wechselseitig: sen- 
tire de alqo, gleiche Gesinnung gegen 
jemand hegen AI. 48. 

mfitüor^ 1. borgen, entlehnen: 
pecunias G. 3, 60 ; auxilia ab alqo 8,21. 

mfltüns, 3. geborgt, geliehen: 
mutuas pecunias sumere, Gelder als 
Anleihe aufnehmen G. 1, 39; exigere 
G. 3, 32; praecipere G. 3, 31. 

myöpäro^ önis, n». ifivoTtaQwv), 
leichtes Kaperschiff AI. 46. 

M^tllSnae^ ärum, Hauptstadt der 
Insel Lesbos, jetzt Mytilini G. 3, 102. 



N. 



N., Abkürz, des Vornamens Nu- 
merius. 

Näbätael^ Volk im peträischen 
Arabien AL 1. 

nactns, a, um, s. nanciscor. 

näni^ conj. denn, nämlich 1, 12. 
18; 2, 14. ^ 

NammSjns^ ein vornehmer Hel- 
vetier 1, 7. 

NamnStes^ um, celtisches Volk 
auf der rechten Seite des Liger, mit 
der Hauptstadt Condivincum {Nantes) 

3, 9. 

namQ[ii69 conj, (verstärktes nam), 
denn (eben), nämlich 1, 38; 3, 13; 

4, 34. 

nanciscor 9 nactus (nanctus) sum, 
3.. (günstiger Weise) erlangen, ge- 
winnen, treffen, finden, einer 
Sache habhaft werden: naves G.3, 
8; naviculam 1, 53 ; frumentum 7, 32; 
praedam 6, 35; occasionem G. 3, 9; 

Eiohert, Wörtarbnch zu Jnl. Caesar. 10. Aufl. 



facultatem G. 1, 74; causam G. 2, 28; 
spatium, Zeit gewinnen 5, 58; spem 
morae („dals Cäsar zögern werde") G. 
1, 80; idoneam tempestatem (sub nu- 
bilam noctem), treffen 4, 25; G.3, 54. 

— 2) finden, treffen: Sardiniam 
vacuam ab imperiis (s. Imperium B^ 
4) G. 1, 31; alqm G. 1, 9; alqm per- 
turbatum G. 3, 101; equitatum 7, 9. 

— 3) habhaft werden: obsides 7, 
63; manipulares 7, 47; equites4, 35; 
turmas G. 3, 38; equum 3, 96.-4) 
einen Ort erreichen, finden: lo- 
cum 5,9; jugum 7, 67; coUeml, 70; 
planiciem G. 1, 70 (s. ex 1). 

nanctns^ a, um, s. nanciscor. 

Nantüätes, ium, celtisches Alpen- 
volk in Savoyen 4, 10; acc. Nantua- 
tis 3, 1. 6. 

Narbo^ önis, m. Stadt der Volcae 
Arecomici in der Provinz Gallien, 
jetzt Narlonne, seit 118 v. Chr. rö- 
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nardus 



navis 



mische Eolonialstadt mit dem Bei- 
namen Martins 3, 20; 7, 7; 8, 46; 
C. 1, 37; 2, 21. 

nardus, f. Nardenöl H. 33. 

nascor, nätns snm, 3. geboren 
werden, erzengt werden: ex alqo 
5, 14; in silya 6, 25; plnmbnm (ge- 
nas foramm) nascitnr, findet sich, 
kommt Yor5, 12; 6, 25; in hello natns, 
aufgewachsen 6, 35 ; jparf.natus :a)ent- 
stammt, entsprossen: antiqnissimä 
(amplissimä) familiä 7, 32. 37; am- 
plissimo genere 4, 12; snmmo loco 
5, 25. — fe) zu etwas geboren, ge- 
schaffen: imperio (,,zum Herrschen'^) 
7, 37. — 2) übtr. entstehen, ent- 
springen: ex re factio nascitur 6, 
22; profectio (postulatio) ab timore 
7, 43; 8, 48; initium belli 8, 6; ab 
flumine collis, erhebt sich 2, 18. 

Nasidlftniis, 3. des Nasidius: 
naves C. 2, 7. 

Nasidlns, Flottenbefehlshaber des 
Pompejus C. 2, 3. 4; Af. 64. 98. 

Nasüa, ein vornehme Treverer 1,37. 

nätftlis, e, die Geburt betref- 
fend: dies, Geburtstag 6, 18.* 

nfttio, önis, f. Nation, Völker- 
stamm (hinsichtl. der gemeinschaftL 
Abstammung) 1, 53; 2, 35. 

nätlyns, 3. von Natur ent- 
standen, natürlich: murus6, 10.* 

natura, natürliche Beschaf- 
fenheit, Natur: loci 1,2; rerum, 
Beschaffenheit des Ganzen, des Baues 
4, 17; fluminis, Richtung 4, 17; na- 
tura et opere munitus 3, 23. — 2) 
natürliche Einrichtung: rerum, 
das Wesen der geschaffenen Dinge 6, 
14. — 3) von lebenden Wesen: a) 
physische Beschaffenheit, Na- 
tur 7, 26; feminae 6, 26; naturam 
vincere, die Natur überbieten, sich 
übermenschlich anstrengen 6, 43. — 
h) Naturell, Wesen, Charakter 
2, 15; 8, 38; 0.3,61; crudelitas na- 
turae, angeborene Grausamkeit 8, 44. 
— c) natürlicher Trieb, Natur 
6,7; AI. 71; natura libertati studere, 
von Natur 3, 10. 



nätflrftlis^ e, von Natur ent- 
standen, natürlich: moles C. 3, 
40; bonum AI. 12 (s. domesticus); 
sollertia; angeboren AL 13. 

nätürällter^ adv. vonNaturC. 
3, 40 {Br); alacritas naturaliter in- 
nata 0. 3, 92. 

nätns^ üs (nur all. gebräuchL), 
Geburt, Alter: majores natu, die 
älteren Leute 2, 13. 28. 

nanfräglnm (navis und frango), 
Schiffbruch C. 3, 27.* 

Nanpactns, f. Stadt der ozolischen 
Lokrer an der Nordseite des korin- 
thischen Meerbusens, jetzt Lepanto 
C. 3, 35. 

nansSa, Seekrankheit C.3,28; 
Af. 18. 34. 

nanta, Seemann, Matrose 3, 9; 
5, 10. 

nanticns^ 3. seemännisch: res, 
Seewesen 3, 8; homines, Schiffsleute 
AI. 12. 

näyftlis^ e, zu den Schiffen ge- 
hörig: castra, Schiffslager 5, 22; pu- 
gna, Seeschlacht 3, 19; machinatio, 
Schiffsmaschine G. 2, 10; praesidium, 
Seemacht H. 32. — 2) sahst, phir. 
navaMa, Standort der Schiffe, 
Werfte C. 2, 1. 3. 

nävlcüla^ Schiffchen, Boot, 
Kahn 1, 53; parvula C. 3, 104; actu- 
aria AL 45; rostrata Af. 23. 

nävlgätlo^ önis, f. Schiffahrt: 
fluminis AI. 58; plur. Fahrten AL 8. 
69; tot navigationibus (äbl. abs.), un- 
geachtet so vieler Fahrten 5, 23. 

nävlglölum {demin. v.navigium), 
kleines Fahrzeug, Boot: parvu- 
lum Af. 63. 

näTlglnm^ Fahrzeug, Eahn: 
grave 5, 8; actuarium C. 1, 27; ve- 
ctorium 5, 8 (que, „und zwar"); spe- 
culatorium 4, 26. 

nftylgo, 1. (navis u. ago), schif- 
fen, segeln 3, 12; 4, 23; navibus 
in Britanniam 3,8; Alexandriä, ab- 
segehi C. 3, 107. 

näyiS) is, f. Schiff: oneraria 4, 
22; onerata G. 2, 32; actuaria 5, 1; 
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constrata C. 3, 7. 27; longa, Lang- 
schiff, Kriegsschiff (im Gegens. zu den 
mehr ins Rande gebauten Lastschiffen) 
3| 9; 4, 21; navem facere 3, 13; ae- 
dificare 3, 9; institnere 5, 11; armare 
3,13; instraere 5, 2. 5; proficisci C. 
1, 34 (acc. nayim G. 3, 40; AI. 64). 

näYO^ l.rührig betreiben: ope- 
ram, Mühe anwenden, sich brav hal- 
ten 2, 2b.* 

1. nS, adv. nicht, in imperat. 
Sätzen: ne tribueret 1, 13; ne faciat 
7, 86; ne dubitaret C. 1, 71; ne... 
qnidem (mit dem betonten Wort in 
der Mitte), nicht einmal, anch 
nicht 1, 32. 37. 39; 2, 3; 4, 7; non 
modo (non) . • . sed ne . . . qnidem, s. 
modo. — 2) conj. mit Eonjnnkt. a) 
in Absichtssätzen, damit nicht, daüs 
nicht, besond. nach den Verben „bit- 
ten, ermahnen, fordern, befehlen'^: nt 
ne, dals nicht C. 3, 56. — h) nach 
den Ausdrücken der Furcht u. Be- 
sorgnis, dals, s. timeo, yereor; res 
difficultatem afferebat, ne . • . (erg. 
hinter afferebat den Satz „weil zu 
befürchten war**) 7, 10; vgl. res erat 
in magnis difficultatibas, ne . . . 7, 35 ; 
veritus ne non, daCs nicht 5, 47; C. 
1, 26. — c) nach Verben der Ver- 
hinderung, dals (od. durch bloCs. In- 
finitiv): nach deterrere 1, 17. 31; se 
eripere 1, 4; impedire 7, 56; factum 
est, ne contenderetur C. 3, 37 (s. fio 3); 
fiebat ne id fieriposset G.l, 19 (s. fio 3). 

2. n6y enklit Fragepartikel (an das 
betonte Wort gehängt), in einfachen 
direkten Fragen: animine 7, 77; vi- 
detisne C. 2, 39; indirekt, ob etwa, 
ob 5, 27. 54. — 2) in mehrfachen 
Fragen, direkt: ne...an C. 2, 32; 
indirekt: ne...an, ob. ..oder ob 6, 
31 (s. dnbius); 7, 5; ne...ne, ob... 
oder ob 7, TJk. 

NöftpöliS^ is, Seestadt in Eampa- 
nien am Vesuv, jetzt NapoU C. 3, 21. 
— 2) Stadt in Zeugitana in Africa 
propria, jetzt Näbdl Af. 2. 

nöbüla, Nebel H. 6. 

neCy s. neque. 



nSce8SärIÖ9a(72;.notgedrungen, 
notwendigerweise, unvermeid- 
lich 1, 51; 3, 14; cogi C. 3, 49. 78. 

necessftrlns, 3. notwendig, un- 
umgänglich nötig, erforderlich, 
unvermeidlich: voluptatesC.3,96; 
egressus C. 3, 23; res 2, 21; loca 
maxime necessaria C. 3, 112; neces- 
sarium est mit acc. c. inf. C. 3, 11, 
— 2) nötigend, drängend, zwin- 
gend: res 1, 17; causa est necessaria 
ad proficiscendum, drängt zur Abreise 
1, 39; necessario tempore {(ü)l. äbs.), 
in drängender Zeit, unter drängenden 
Umständen 1,16; 7, 40; maxime ne- 
cessario tempore, in der äuCsersten 
Gefahr 7, 32. — 3) übtr. durch ein 
Verhältnis nahe verbunden, befreun- 
det, verwandt: homines C. 1, 74; 
subst, Freund, Vertreter C. 1, 3. 26; 
3, 57; Schutzverwandter 1, 11. 

nScessS^ adv. notwendig: necesse 
habere, für nötig halten, nötig haben, 
mit inf. C. 1, 84; Af.39; necesse est, 
es ist notwendig, man muls, mit dat. 
der Person u. inf. 7, 38; mit acc. c. 
inf 4, 5. 29; 5, 35; 7, 14. 

nScessItäs^ ätis, f. Notwendig- 
keit: belli gerendi 8, 49; ad neces- 
sitatem rei adduci, zu etw. genötigt 
werden Af. 79. — 2) Drang der 
Umstände, dringende Verhält- 
nisse 2, 11; 6, 12; rei („der Lage**) 
7, 56; temporis 2, 22. — 3) Not- 
durft, Bedürfnis 8,5; suarum ne- 
cessitatum causa, im eigenen Inter- 
esse 7, 89. — 4) übtr. enge Ver- 
bindung 8, 53. 

nöcessltndo^ inis, f. enge Ver- 
bindung, Verwandtschaft, 
Freundschaft 1,43; regni(„mit der 
Herrscherfamilie**) C. 3, 106; nihilo 
minor, ebenso nahes Verhältnis C. 2, 
17; privatae, persönliche Verbindun- 
gen 0. 1, 8. 

n^enÖ^ oder nicht, im zweiten 
Gliede einer indirekten Doppelfrage 
1, 50.* 

nSco^ 1. (nex), umbringen, tö- 
ten: alqm 3, 16; 5, 6.56; igni 1,53. 
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nöcöplnans^ s. opinor. 

nScübi^ conj, (= ne alicubi), da- 
mit nicht irgendwo, damit nicht 
irgendwie 7, 35; C. 2, 33. 

nSfandns^ 3. (fari), „was man nicht 
aassprechen darf S dah. rachlos, ver- 
racht: facinas H. 15. 16. 

nSf&rI@9 adv, rachlos, verrach- 
terweise Af. 44; H. 42. 

ndfSrlns^ 3. rachlos, verracht: 
facinas 7, 38; cradelitas 7, 77. 

nfif&S^ indecl. n. Unrecht, Fre- 
vel: nefas est alcai mit m/l, es ist 
nicht erlaabt, jmd. darf nicht 7, 40. 

neglSgeilS5tis,nachlässig, fahr- 
lässig C. 3, 9.* 

negldgenter^ adv. nachlässig, 
anachtsam Af. 18. 

BeglSgentla, Nachlässigkeit, 
Unachtsamkeit Af. 46. 

BeglSgO, exi, ectam, 3. (nee a. lego), 
vernachlässigen, nicht beach- 
ten: salatem 7, 39; mit inf. verab- 
säamen, anterlassen 3, 27; 4, 38. — 
2) geringschätzen, verachten: 
imperiam 5, 7; sacramentam C. 2, 32; 
pericalum 7, 77; metam 6, 14; com- 
modam 7,14; neglecta religione, mit 
Yerleagnang der religiösen Sehen 6, 
17. — 3) nicht ahnden, ange- 
straft lassen: injarias 1, 35; hac 
parte neglecta, wenn dieser Landes- 
teil angestraft bliebe 3, 10. 

nfigo^ 1. (ne u. ago), „nein sagen", 
dah. mit acc, c. inf, sagen oder er- 
klären, dalls nicht... 1, 8; 5, 36; 
6, 32. — 2) abschlagen, verwei- 
gern: alcai alqd5, 6; dbsöl. abschlä- 
gige Antwort geben 5, 27. 

ndgötiätor, öris, Grolshändler, 
Bankier C. 8, 103.* 

nSgötlor, I.Handelsgeschäfte 
treiben 7, 3. 42. 55; C. 3, 102. 

Bfigötinm^ i (nee a. otiam), „Un- 
mafee", dah. Beschäftigang: quid 
negotii ei est, was hat er za schaffen 
1,34. — 2) übtr. a) Geschäft, Ver- 
richtang, Sache: negotiam dare 
alcai, Aaftrag geben 2, 2; negotio 
desistere, vom Vorhaben ablassen 1, 



45; in ipso negotio, im Aagenblick 
des Handelns 5, 33. — h) Sache^ 
Unternehmen, Affaire: negotiam 
conficere („abthan") 3, 15; 6, 3. 34; 
(bene) gerere 3, 18; C. 3, 97. — c) 
Schwierigkeit, Mühe: magno ne- 
gotio 5, 11; non est qaicqaam (nihil 
est) negotii, es ist ein Leichtes 2,17; 
6, 38; C. 1, 66. 

Nemetes^ um, germanisches Volk 
aaf dem linken Rheinafer in der Ge- 
gend von Speier 1, 51; 6, 25. 

Nemetocenna, Hauptstadt der 
Atrebaten, jetzt Arras in der Provinz 
Artois 8, 46. 52. 

nfimo^ inis (ne a. homo), nieman d, 
keiner: nemo aat miles aat eqaesC. 
3, 61; nemo non, jeder 7, 56; nemo 
anas, kein einzelner 0. 3, 18. 

niqnäqnam, adv. aaf keine 
"Weise, ganz a.gar nicht, keines- 
wegs 4, 23; 7, 77. 

neqne od. nee, conj. and nicht, 
aach nicht: neqae qaisqaam, and 
niemand G. 3, 69; neqae alias, and 
keiner C. 3, 26; neqae amqaam, and 
niemals 5, 17; neqae enim, denn nicht 
4, 20; neqae tamen, doch nicht 5, 55; 
neqae vero, and in der That nicht C. 
1, 21; aber nicht C. 1, 24.-2) die 
Yerbindang bezieht sich aaf den gan- 
zen Satz, die Negation aaf ein ein- 
zelnes Wort desselben: neqae jam 
longe cognovit = et cognovit, jam 
non longe 2, 5; neqae nostros . . • 
viderant = et viderant, nostros non 
progredi 2, 10; neqae diatias confi- 
debant 3, 9; neqae longias infinit 4, 
10; neqae ... videbat 5, 52; nee... 
animadvertebant7, 25; neqae firmam 
esse posse, denn es (die Entlassung) 
könne unsicher sein C. 1, 86. — 3) 
nach vorangeh.Negation, noch, oder : 
non...neque 7, 29; nee... nee, und 
nicht . . . noch7,21. — 4) doch nicht, 
aber nicht: neque perfectae essent 
1, 47; neque auderent 2, 19; neque 
potuerunt 4, 26; nee decedunt 8, 9; 
neque audebant 5, 6: neque se con- 
tingant7, 23; neque explorari poterat 
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7, 45. — 6) denn nicht 7, 64; C. 

1, 32. — 6) nicht einmal: neqne 
is 3y 2 (s. is); neqne etiam = et ne 
«..quidem 6, 52; C. 1, 5. — 7) gar 
nicht: nee opinans, s. opinor. — 8) 
neqne • • • neqne (nee . . . nee), so- 
wohl nicht . • . als auch nicht, 
weder. ..noch 1, 14; zugleich an- 
kntpfend, und (aber, jedoch) weder 
...noch 1, 36. 45; 2, 11. 22; 3, 3. 
14; 7, 52; neque . . . neque non, einer- 
seits nicht . . . andrerseits aber doch 8, 
14; neque censeo...nec, denn nicht 
• •• 7, 77; neqne.. .et^ einerseits 
nicht ... andrerseits; nicht nur 
nicht ... sondern vielmehr 2, 25; 
3, 14; 4, 1. 29. 

ne • • • quidem, s. 1. ne. 

nSqnIqnam, adv. ,,nicht irgend 
wie", dah. vergeblich, ohne Er- 
folg 8, 19. — 2) umsonst, ohne 
Grund 2, 27. 

Ndro, önis, Tiberius, Vater des 
Kaisers Tiberius, Flottenbefehlshaber 
G&sars AL 25. 

Nervlcns, 3. nervisch (8.Nervii): 
proelium 3, 5. 

Nerrli, german. Volk zwischen 
Somme, Scheide, Rhein u. d. Meere, 
mit d. Hauptstadt Bagacum {Bavay) 

2, 4. 15 iL] 5, 24. 38 ff.; sing. Ner- 
vius 5, 45. 

nenrns, Muskel, Sehne 6, 21. 
— 2) übtr. plur, Macht: opes ac 
nervi, Mittel u. Macht 1, 20. 

nen, s. neve. 

nenter, tra, trum, gen, neutrius, 
keiner von beiden: neuter eorum 
€. 1, 35; plur. neutri, keine von bei- 
den Parteien 2, 9; C. 3, 112; neutris 
atxilia mittere, neutral bleiben 7, 63. 

nSve oder nen, ccmj, und (dals) 
nicht, oder (dais) nicht, noch, zur 
Anknüpfung: nach ne 6, 32; 7, 53; 
nach ut 2, 21; 4, 17; 5, 34; nach 
Konjunktiv der WiUensäuDserung 1, 
35; 5, 58; C. 3, 16. — 2) in zusam- 
mengezogenen Sätzen, noch, oder 1, 
26; 5, 22; C. 1, 64. — 3) neu... 
neu, damit (dais) weder • . . noch 



(=ne aut...aut) 7, 14; zugleich an- 
knüpfend, und daß; weder . . . noch 1, 
35; C. 1, 76. 

nex, ngcis, f. (gewaltsamer) Tod: 
vitae necisque potestas in alqm, Ge- 
walt über Leben u. Tod jmds. 1, 16; 
6, 19. 

Nieöpölis, is, Stadt in Klein-Ar- 
menien, von Pompejus zum Andenken 
seines Sieges über Mithridates erbaut 
AL 36. 37. 

Niger, s. Caecilius u. Pompejus. 

nihil, indech n. nichts: nihil sui, 
nichts von ihrem Besitze 1, 43; nihil 
agri, keinerlei Grundeigentum 4, 1; 
nihil consilii 6, 12; nihil spatii, kein 
Augenblick Zeit 4, 13; nihil earum 
rerum (quarum rerum nihil), nichts 
dergleichen 1, 32; 3, 4; non nihil, eini- 
germaisen 3, 17 ; nihil vini reliquarum- 
que rerum, weder Wein noch andere 
Artikel 2, 15; nihil reliqui est, nichts 
ist mehr übrig 1, 11; C. 2, 5. — 2) 
als adv., in nichts, gar nicht, kei- 
neswegs 1, 40; 3, 13; 5, 34. 36; 6, 
32; 7, 43; nihil jam, gar nicht erst, 
nicht weiter 2, 20; AI. 32; non nihil, 
einigermaisen 3, 17. 

nihllö {abl. mensur. v. nihilum), 
um nichts: nihilo magis, um nichts 
mehr, ebensowenig 7, 53; nihilo mi- 
nus, nichts desto weniger, dessen un- 
geachtet 1, 5; nihilo secius, s. secus. 

Nllns, der Nil AI. 5. 13. 27. 

nimbns, Platzregen Af. 47. 

nimimm, adv. (aus ne u. mirum, 
nicht zu verwundern), unstreitig, 
doch jedenfalls 8 prf. 

nlmis, adv. zu sehr: non nimis, 
nicht sehr, nicht sonderlich 7, 36.* 

nimins, 3. allzu groüs 7, 29; C. 
1,85. 

nisl, conj^ wenn (wofern, falls) 
nicht 4, 25; quod nisi, s. quod. — 
2) nach negativen Wörtern, auiser: 
nisi quibus 1, 30; nisi munitis castris 
2, 20; nisi communi consilio 3, 8; 
nisi hiberna 5, 41; non ... nisi (nisi 
...non), nicht anders als, nur 1, 44; 
3,17; 4, 24; 6, 18. 20; nach Fragen 



166 



msns 



non 



mit negativ. Sinne: qnid petnnt aliad 
nisi („als") 7, 77; C.l, 9; 2, 31; ni- 
hil nisi, alles nur. — 3) adv. aus- 
genommen: nisi si, ausgenommen 
wenn, es sei denn dals 1, 31; nisi 
yidebamus (== nisi quod), auDser daüs 
ö, 13. 

nlsus, a, um, s. nitor. 

Nitiobröges, um, Volk in Aqui- 
tanien an der Garonne, mit der Haupt- 
stadt Aginum (jetzt ji^en)7,7.31,46.76. 

nltor, nisus u. nixus sum, 3. „auf 
etw. sich stemmen'S dah. übtr. a) auf 
etw.sich stützen, sich verlassen, 
mit äbl,: adventu 8, 10; insidiis 1, 
13. — h) sich anstrengen, alle 
Er&fte aufbieten, mit inf. 5, 42; 
mit folg. ut C.3, 45; animo nisus ad 
conandum, den Mut zum Wagnisse 
aufbietend AI. 20. 

bIx, nivis, f, Schnee 7, 8; plur. 
Schneemassen 7, 55; G. 1, 48. 

no, nävi, näre, schwimmen H. 40. 

nölbllis^ e, „kennbar'', dah. prägn. 
a) bekannt, berühmt: dux 5, 22; 
famä nobilis 7, 77. — h) edel, vor- 
nehm 1,2; homo 1, 18; snibst, no- 
biles 1, 44; nobilissimi 1, 7. 31. — 
c) trefflich, vorzüglich: posses- 
siones AI. 60; oppidum, ansehnlich 
AI. 47. 

nöMUtäS, ätis, f. Ruhm, Ruf: 
summam nobilitatem virtutis et ge- 
neris habere, durch Tapferkeit und 
Geburt 8, 45. — 2) vornehme Ge- 
burt, Adel: vir summa nobilitate 2, 
6; summae nobilitatis adulescens G. 
3, 35. — 3) meton. die Adeligen, 
der Adel 1, 2. 31; 6, 3; 6, 12. 

BÖceBS, tis, einer Übelthat schul- 
dig: siibst. nocentes, Schuldige 6, 9; 
maxime nocentes AI. 55. 

nöcfio^ üi, itum, 2. Schaden zu- 
fügen, schaden: alcui 5, 7 (quid, 
„irgendwie"); 5, 36 (s. nihil 2); noce- 
tur in agris vastandis (s. in B, 7) 5, 19. 

noctn^ adv. bei Nacht 1, 8; 2, 33. 

BOctnrnns^ 3. n&chtlich: tem- 
pus 5, 14; aura G.3, 8; concilium 5, 
53; iter 1, 38; fremitus 5, 32. 



nSdus^ „Knoten", insb. Gelenk- 
knoten, Knöchel 6, 27.* 

nOlo^ nolui, noUe, nicht wollen: 
mitm/l 1, 16; noli existimare, glaube 
nicht G. 3, 87 ; mit acc. c, inf. 1, 18. 
28. 

nSmeB, inis, n. Benennung, 
Name: nomen ex re capere („erhal- 
ten") 1, 13; nomen dare, sich zum 
Kriegsdienste melden G. 3, 110; dbl. 
nomine, namens 5, 45; die Person 
umschreibend: nomen alcjus (= ali- 
quem) timere G. 1, 61; nomen populi 
Romani, das Römertum 8, 7; quod 
nomen sanctüm est („deren Person") 
3, 9; nomine alcjus, in (auf) jmds. 
Namen. AI. 50; suo nomine, fdr seine 
Person, für seinen Teil !> 18; selb- 
ständig 7, 75; G. 3, 57. — 2) Titel: 
imperatoris G. 2, 32; fraternum populi 
Romani, der Titel Brüder 1,36.— 
3) Name, Rubrik: cujus modo rei 
nomen reperiri poterat, wofür sich 
nur irgend ein Titel finden lieüs C. 3, 
32; uno nomine, unter ein und der- 
selben Rubrik, in Bausch u. Bogen 
Af. 90; nomine mit gen., unter dem 
Titel, d. i. als: nomine obsidum, als 
Geiseln 3, 2; dotis 6, 19, praedae7, 
89. — 4) Titel, Veranlassung: 
paterno nomine, wegen des Namens 
des Vaters, vom Vater her AI. 35; 
eo nomine damnari,aus diesem Grunde 
G. 3, 21. — h) prägn. berühmter 
Name, Ruhm G. 2, 22; populi Ro- 
mani 1, 31; nomen atque opinio ex- 
ercitüs 4, 16. 

BÖmiBätim, adv. namentlich, 
ausdrücklich 2, 25; 3, 20; ratio 
confecta erat nominatim, nach Ru- 
briken 1, 29. 

BÖmlBO^ 1. nennen, benennen^ 
mit doppelt acc. 7, 73. — 3) er- 
wähnen: flumen 2, 18; alqm con- 
scium, angeben AI. 55. 

noB, adv, nicht: nemo non, jeder 
7, 56; nullus non, jeder 5, 54; non 
nihil, etwas, einigermalsen 3, 17; et 
non für neque, um die Negation her- 
vorzuheben: et non possent 3, 29; 



Non. 
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et passns non estC. 1, 81; recessnm- 
qne non dabant 5, 43. 

Non.^ Abkfirz. für Nonae. 

NSnae^ ärnm, die Nonen, d. i. 
im März, Mai, JoU u« Oktober der 7., 
in den übrigen Monaten der 5. Tag: 
pridie Nonas Jannarias, am 4. Jannar 
CL 3, 6* 

nondnm^ adv. nt)ch nicht 1, 6. 
12; 2, 11. [C. 2, 32; A£ 22. 

nonnfi^ nicht? in direkter Frage 

nonnSmo^ s. nemo. 

nonnlUl^ s. nihil 

nonnnlliis^ 3. einiger: benefici- 
um, die eine u. andere 7, 37; pars, 
nieht geringer C. 1, 13 , nonnnlla parte, 
teilweis G.l, 46; jp^ter. einige: Galli 

2, 1 ; Sfibst» nonnnlli, einige, der eine 
IL der andere 1, 17; 2, 25. 

nommmqiiam, adv. bisweilen, 
zuweilen 1, 8; 6, 13. 

Nöreja, Stadt der Norici, jetzt 
Nenmarkt i. Steiermark,bertQ)mt dorch 
die Niederlage der Römer durch die 
Cimbem 113 v. Chr. 1, 5. 

Nöricns^ 3. norisch: ager, d. i. 
Noricom, das Land der Norici (cel- 
tisch Tanrisci), zu Cäsars Zeit ein 
eigenes Königreich mit der Haupt- 
stadt Noreja, umfalste als spätere rö- 
mische Provinz Eäruthen, Steiermark 
u. Österreich südl. von der Donau bis 
zum Eahlengebirge 1, 6; rex C. 1, 18; 
stibst. Norica, eine Frau aus Noricum 
1, 53. 

nosco^ nöyi, notum, 3. kennen 
lernQn, perf, kennen, wissen: yada 

3, 9; potentiam 6, 15; mensuras 6, 
nosmet, s. met. [25 ; locum 7, 80. 
nossem = novlssem, s. nosco. 
noster^ tra, trum, unser: nostri, 

die Unsrigen, unsre Leute 1, 15; no- 
stri septuaginta, siebzig der Unsrigen 
C. 1, 46. 

nStltla^Bekanntschaft mit jmd. 
od. etw.: locorum, Ortskenntnis G. 1, 
31; notitiam feminae habere, etwas 
vom Weibe wissen 6,21. — 2) Kennt- 
nis: rerum 6, 24; locorum AL8.10. 

nöto^ 1. kenntlich machen, 



bezeichnen: virtutem AI. 10. — 2) 
rügen: intercessionem C. 1, 7; alqm 
ignominiä, mit Schimpf belegen 0. 3, 74. 

nOtns^ 3. bekannt: ratio 6, 9; 
genus 7, 22; notis vadis {äbl äbs,), 
weil ihnen die seichten Stellen bekannt 
waren 4, 26; notum est mit acc c. 
inf. 8, 39; suhst. notus, ein Bekannter 
G. 1, 74. — 2) bekannt mit etw., 
mit gen.: provinciae H. 3. 

NoTlodünnm^ Stadt der Bituriger 
am Liger, jetzt Noua7i bei Orleans 
7, 12. 14. — 2) Stadt der Äduer, 
jetzt Nevers am rechten Ufer der Xoira 
7, 55. — 3) Stadt der Suessionen an 
der Äisne, jetzt Soissons in IsU de 
France 2, 12. 

nÖTissImS, adv. {superl. v. nove), 
zuletzt, endlich 8, 48. 

BÖvItäS, ätis, f. Neuheit, das 
Ungewöhnliche: pugnae4,34^ rei, 
ungewöhnliche Erscheinung, Fall 6, 
39; 7, 58; absol. etwas Neues G. 3, 36. 

nÖYUS^ 3. neu: luna 1, 50; con- 
silia 8, 32 (s. auctor); nova imperia, 
Veränderung der Herrschaft 2, 1; res 
novae, Neuerungen im Staatswesen, 
Staatsumwälzungen 1, 9. 18; 3, 10; 
homo novus, Emporkömmling (aus 
einer Familie, von der noch kein Glied 
ein höheres Staatsamt verwaltet hatte) 
Af. 57. — 2) neu, ungewöhnlich, 
unerwartet: species 2, 31; genus 
pugnae5, 15; res („Erscheinung, Er- 
eignis") 6, 37; 7, 28; acciderat no- 
vum, als etwas Neues 0. 3, 61. — 3) 
superl. noYissimns^ der letzte 5, 
56; proelium 4, 16; agmen, Nachhut 
1,15. 23; novissimi, Soldaten in den 
hinteren Gliedern 1, 25; 5, 32; miles 
ab novissimis, im Hintertreffen 2, 25, 

BOX, ctis,/! Nacht: media, Mitter- 
nacht 2, 7; de nocte, noch während 
der Nacht 0. 1, 51; de media nocte 
7,45; prima nocte, mit Einbruch der 
Nacht 1, 27; multa nocte, spät in der 
Nacht 3, 26 ; 7, 28 ; ad multam noctem, 
bis in die späte Nacht 1, 26. 

noxIa, schuldbare Handlung, 
Vergehung 6, 16 (-Hr. noxa).* 
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nuper 



nflbo^ psi, ptum, 3. „sich verhtil- 
len'S dah. alcui, einen heiraten (von 
der Braut, welche verhüllt demBräu- 
tifi^am übergeben wurde): aliquam nu- 
ptum collocare in civitatem, verhei- 
raten 1, 18.* 

nüdo^ 1. entkleiden, entblö- 
ßen: partem corporis 7, 46. — 2) 
durch Wegziehen der Truppen ent- 
blöüsen, unverteidigt lassen: nu- 
datur pars 5, 35; murus nudatus de- 
fensoribus 2, 6; 3, 4; collis homini- 
bus 7, 44. — 3) übtr. berauben: 
tribuniciam potestatem omnibus re- 
bus, dem Tribunat alle Macht ent- 
ziehen C. 1, 7. 

nfidiis^ 3. entblöüst, nackt: pars 
corporis 6, 21; pectus 7, 47. — 2) 
ungedeckt, unbeschützt: pugnare 
nudo corpore, d. i. „ohne Schild" 1, 25. 

nullnSy 3. {gen, nullius, dat, nulli, 
wofür nuUo 6, 13; C. 2, 7; H. 25), 
kein: nullo ordine (nullis ordinibus), 
ohne alle Ordnung 2, 11; non nullus, 
s. nonnullus; nullus non, jeder 5, 54; 
suibst. keiner, niemand 2, 6. 35t 

nillii, Fragepartikel, denn, wohl: 
num posse (erg. se), „könne er denn 
wohl"? 1, 14. — 2) in indirekter 
Frage, ob wirklich, ob etwa Af. 35. 

nflmen, inis, n. (nuere, „nicken"), 
„Wink, Wille", bes. der Götter, dah. 
waltende Macht: deorum 6, 16.* 

nümdro^ l. zählen: pecuniam al- 
cui, auszahlen G. 3, 3; Af. 64. 

nämSrns^ Zahl: numerum inire, 
Zählung halten 7, 76; numerus est 
(„beträgt") quinque milium 4, 12; ad 
numerum mit gen., an Zahl, ungefähr, 
gegen 1, 15. 31; bis zur bestimmten 
Zahl, vollzählig 5, 20; ad eundem 
numerum, ebenso viele C. 3, 4; äbh 
numero pleonastisch bei Zahlbestim- 
mungen, „an Zahl, im ganzen" 1, 5. 
48. 49; 2, 4; 5, 5. 23; ad duorum 
milium numero, an der Zahl von zwei- 
tausend C. 3, 53; numero militum 
esse, unter der Zahl C. 3, 110; alqm 
in numero hostium habere, zu den 
Feinden zählen 1, 28; in desertorum 



numero ducere („rechnen zu") 6, 23; 
deorum numero ducere 6, 21. — 2) 
Anzahl, Menge: adulescentium 6, 
13; impedimentorum 2, 17; fru- 
menti7, 38. — 3) übtr. Rang, Gel- 
tung: alqo numero esse, einigen Rang 
haben 6, 13; äbh numero mit gen., 
anstatt, als: mitti numero obsidum, 
als Geiseln 5, 27; numero equitum 
esse, als Reiter eingereiht sein C. 3, 59. 

Nämlda^ ein Numidier (s. Nu- 
midia) 2, 7. 24; adjecl. numidisch: 
equites G. 2, 25. 

Nflmldla^ Land inNordafrika zwi- 
schen Mauritanien u. dem Gebiete von 
Karthago, jetzt Algerien AI. 51; Af. 
22. 36. 

nnmmns (nümus), Geldstück, 
Münze: aureus 5, 12; insb.Sesterz 
(s. sestertius): tot milia nummüm (== 
nummorum) 8, 4. [5, 16. 

nnmqnam, adv. niemals 1, 44; 

nuiic^ adv. jetzt 1, 31; etiam 
nunc, auch jetzt noch, immer noch 6, 
40; nunc etiam 7, 62; et nunc, und 
daher noch jetzt 6, 13. 

nnncäpo^ l. (== nomine capio), 
„benennen", insb. feierlich aus- 
sprechen: Vota, feierliche Gelübde 
thun G. 1, 6.* 

nunquam, s. numquam. 

nnntlo^ 1. melden, anzeigen, 
hinterbringen: pugnam2, 29; alqd 
alcui 7, 6 ; quarenuntiata,auf die Nach- 
richt hiervon 4, 37; mit acc. c. inf. 4, 
32 ; mit folg. ne, den Befehl überbringen 
^,11-, pass. unpersönL nuntiatur, mit 
accc.inf. 1, 7. 38. 46; nuntiatur de 
re, Nachricht wird gebracht 7, 9; 
persönL nuntior, man meldet, dads ich 
... 8, 1; G. 1, 14. 

nnntlus^ Bote: caedis 8, 21; nun- 
tios mittere ad alqm 1, 26. — 2) Bot- 
schaft, Nachricht: certusG. 2, 18; 
expugnati oppidi(„von der Eroberung**) 
G. 3, 80; nuntium afferre 5, 53; per- 
ferre 8,36; mittere 2,6; certi nuntii 
de exercitu veniunt 6, 10. 

nfiper^ adv. vor kurzem, un- 
längst 1, 6. 37. 40. 
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nnsquam, adv. nirgends 7, 17; 
-8, 44. 

nütrlcillS^ 3. ,,ernähren(l'S dah. 
mtbst. Erzieher C. 3, 108. 112. 

nütns^ üs, Wink: natu, durch 
Winken 5, 43. — 2) übtr. Wink, 



Befehl: res fit (administratnr) ad 
nutum, auf den Wink 1, 31; 4, 23. 
Nymphaenm, HafenoH an der 
illyrischen Küste, nördlich von Lis- 
sus, jetzt San Juan de Medua G. 3, 
26. 



0. 



öb^ praep. mit acc, „gegen . . . hin", 
dah. zur Bezeichn. der Ursache, we- 
gen: ob eam rem, deswegen 1, 4; ob 
eam causam, aus diesem Grunde 1, 
17; 3, 23. 

öbaerStns^ 3. (aes), verschuldet: 
sahst, obaerati, Schuldner 1, 4.* 

Obcaecfitns^ a, um, s. occaecatus. 

Ob-dflCO, xi, ctum, 3. vor etwas 
ziehen, vorziehen: fossam 2, 8; 
C. 3, 46; Valium viis AL 2. 

ÖbSdlens, s. oboediens. 

öb-£o^ li, itum, Ire, „an etw. her- 
angehen'S dah. übtr. sich einer Sache 
unterziehen, etwas verrichten: 

Obf • • • 9 s. off . . . [omnia 5, 33.* 

0bIel09Jeci,jectum, 3. (jacio), „ent- 
gegenwerf en",dah.entgegensetzen, 
entgegenstellen: se copiis C. 3, 66 ; 
navis transversa hosti obicitur, der 
Feind kommt dem Schiffe in die Quere 
AL 15; difSicultas obicitur, stellt sich 
entgegen 7, 59; part. objectus, ent- 
gegenliegend, vorliegend: silva 6,10. 
37 (objectis silvis, „wegen"); oppidum 
Thessaliae C. 3, 79 (Dr.); longurii, 
entgegenstehend C. 3, 46. — 2) übtr. 
a) preisgeben, aussetzen: alqm 
alcui 1, 47; exercitum flumini G. 1, 64; 
proelio G. 1, 65. — b) erregen, ver- 
ursachen: religionem G. 3, 72. — 
3) zum Schutze vorsetzen, ent- 
gegenstellen: equitatum G. 3, 88; 
carros pro vallo 1, 26; ericium portis, 
vorziehen G. 3, 67; navem submersam 
faucibus, den Eingang durch ein ver- 
senktes Schiff sperren G. 3, 39. — 4) 
übtr. a) vor Augen stellen, vor- 
halten: alqm AI. 70; alqd auribus 



obicitur, kommt zu Ohren H. 30. — 
fe)vorwerfen, vorrücken: alcui lu- 
xuriem G. 3, 96. 

öbltns, üs (obeo), Untergang, 
Vernichtung 2, 29.* 

objectdtlO^ önis, f. Vorwurf G. 
3, 60.* 

objecto, l.(v.iw^c»5.v. obicio),„ent- 
gegen werfen", dah. übtr. vorrücken, 
vorwerfen: alcui famem G. 3, 48.* 

Objectus, üs, das Entgegen- 
setzen, Vorsetzen: plntei, vorge- 
stellte Schirmwand G. 2, 15.* 

ob-jurgo, 1. zurechtweisen, 
Vorwürfe machen: alqm Af. 22. 

Oblätns, a, um, s. offero. 

Ob-llgo, 1. (Chirurg.) verbinden: 
vulnus Af. 88. 

oblique, adv. schräg 4, 17.* 

Obllqnus, 3. schräg, schief: 
ordines („Reihen") 7,73; iter, Seiten- 
weg G. 1, 70. 

obllyiseor, litus sum, 3. verges- 
sen: alcjus rei 1, 14; 7, 34; G. 3, 57. 

Oboediens, tis, gehorsam: alcui 
Af. 57. 

obp..., s. opp... 

Obscfirätlo, önis,/'. Dunkelheit 
E. 6. 

0bSClir@,a^t?. dunkel, heimlich: 

non obscure, offenbar 8, 54. 

obscfiro, 1. dunkel machen 
H. 3. 

Obscfims, 3. „dunkel", übtr. un- 
bekannt: nomen G. 61.* 

ObsScro^ 1. (sacro), inständigst 
bitten, beschwören: alqm G. 2, 5; 
mit folg. ut 7, 8. 38; mit folg. ne 1, 
20; G. 1, 76. 
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obsequentia 



obtineo 



obsSqnentia, ae, Nachgiebig- 
keit 7y 29.* [Fügsamkeit AI. 63. 

obs^Qlum, Nachgiebigkeit, 

Ob-seryo^ l. in den Angen be- 
halten, beobachten: pabolationes 
7, 16; dies natales, berechnen 6, 18. 
— * 2) übtr. in Betracht ziehen, 
beachten: Judicium 1, 45; prae- 
ceptnm, befolgen 5, 35. 

obsSs^ sTdis, Geisel (als Friedens- 
pfand): obsides poscere 1, 27; dare 
1, 9; accipere 1, 14. 

Obsesslo, önis, /*. Einschlie- 
Isung, Blockade 7, 36; nostromm 
C. 3, 24. 

Obsldfio^ s6di, sessum, 2. (sedeo), 
„vor etw. sitzen", dah. besetzt hal- 
ten, besetzen: vias 3, 23. 24. — 
2) einschlielsen, umringen: do- 
mum C. 3, 110. — 3) durch Truppen 
einschlielsen, belagern,blockie- 
ren: urbem 8, 26; alqm7, 42. — 4) 
übtr. bedrängen: obsessus omnibus 
rebus („in jeder Beziehung**) C. 1, 84. 

Obsldio^ önis, f. EinschlielBung 
(durch Truppen), Blockade 5, 6; C. 
1, 19 (s. fio); alqm in obsidione ha- 
bere C. 3, 31 ; obsidione et oppugna- 
tionibus premere C. 3, 9; oppidum 
obsidione expugnare 7, 69. — 2) übtr. 
Bedrängnis,Druck:alqm obsidione 
liberare 4, 19. 

Ob-signo^ 1. besiegeln, ver- 
siegeln: testamenta 1, 39; tabula 
C. 3, 108. 

Ob-sisto^ stiti, stitum, 3. „sich 
entgegenstellen**, dah. sich wider- 
setzen: alcuiH.42; consensui 7, 29. 

obstinate^ adv. beharrlich, 
hartnäckig 5, 6.* 

ob-stringo, inxi, ictum, 3. „(vorn 
zubinden**, dah. übtr. a) verbind- 
lich machen, verpflichten: civi- 
tatem jurejurando mit folg. acc. c. inf. 
1, 31; alqm obstrictum habere, sich 
jmd. verpflichtet haben 1, 9; fide ob- 
strictum teneri, durch Eid gebunden 
sein C. 2, 17. — l) verstricken: 
aJqm scelere C.2, 32; religione men- 
dacii obstrictus, belastet G. 1, 11. 



Ob-strfio, xi, ctum, 3. „vorbauen**, 
dah. verbauen, verrammeln: por- 
tas 5, 50; flumen operibus, versper- 
ren C. 3, 49. 

Ob-tögo^ xi, ctum, 3. (vom) „be- 
decken**, dah. decken, schützen: 
castra vineis C. 3,54; armis obtectus 
C. 3, 19. 

Ob-tempSro^ 1. gehorchen: al- 
cui 8, 7; imperio alcjus 4, 21; vo- 
luntati C. 1, 35. 

Ob-testor^ l. (unter Anrufung der 
Götter) beschwören, inständig 
bitten: alqm 7, 48; alqd AI 16; 
mit folg. ut 7, 4; per („bei**) omnes 
deos C. 3, 108; mit folg. ne KL 33. 

obtlnSo^ tmüi, tentum, 2. (teneo), 
„festhalten**, dah. besitzen, inne 
haben, einnehmen: regnum (»»un- 
umschränkte Gewalt**) 1, 3; 4, 12; 
5,20; Imperium 2,4; principatnm 1, 
3; potestatem 7,32; locum dignitatis 

6, 12; magistratum, bekleiden 7,33; 
exercitüs („Kommandos**) G. 1, 85; 
principem locum legationis, an der 
Spitze der Gesandtschaft stehen 1, 7; 
locum rei obtinere, die Stelle von etw. 
vertreten G. 3, 66; usum remorum, als 
Ruder dienen AI. 13; latus partem 
castrorum obtinet, nimmt ein, bildet 
AI. 28. — 2) bewohnen: Lissum 
G. 3, 29; regiones 4, 19; partem 
GaUiae 1, 1. — 3) verwalten: pro- 
vinciam 1, 35; Sardiniam G. 1, 30; 
operam („Amt**) G. 2, 17; legiones, 
befehligen AI. 58. — 4) einen Ort 
besetzt halten, behaupten: vada 

7, 19; castra 7, 83; stationem, Stel- 
lung genommen haben G. 1, 56. — 
5) in den Besitz einer Sache kom- 
men, etw. erlangen: regnum („Eö- 
nigswürde**) 1, 18; Imperium 1, 3; 
principatnm Galliae 6, 12; causam, 
sein gutes Kecht erlangen 7, 37; 8, 
52; idque obtinuit, und er erlangte 
es auch Af. 94. — 6) festhalten, 
behaupten: principatnm 1, 17; li- 
bertatem 7, 66; nomen, beibehalten 
G. 3, 71; rem, die Sache durchsetzen, 
die Oberhand behalten 7, 85; G. 1, 72. 



obtrectatio 
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ObtreetStlO^ önis, f. Verkleine- 
rung, Miisgunst: laudis C. 1, 7.* 

Obneülnm, Stadt in HispaniaBae- 
tica am Baetis, jetzt Monclova AI. 57. 

ob-TÖnIO, veni, ventum, 4. „ent- 
gegenkommen'' dah. übtr. zufallen, 
zateil werden: alcui obyenit pars 
ad defendendnm 7, 81; dies maneris 
fongendi („den Dienst zn thun'')8, 12; 
qnae pars obyenerat = in eam par« 
tem castromm, qoae obyenerat, wel- 
cher ihm zugewiesen worden war 7, 
28; his ea pars obyenerat, war diese 
Abteilung zugefoUen 2, 23. 

Ob-yersor, l. sich (yor etw.) her- 
umtreiben, sich zeigen AI. 36. 

Obyersus^ 3. {jpart, y. obverto), 
entgegengewendet: alcui Af. 71. 

ObTlam^ adv. entgegen: yenire 
7, 28 (s. contra); proficisci 7, 12 ; exire 
C. 1, 18. 

Obylns^ 3. begegnend: alcui ob- 
yium fieri, jmd. begegnen Af. 89. 

OCCaecfttns^ 3. {part. y. occaeco), 
^geblendet", dah. übtr. yerblendet, 
betäubt: metu Af. 40. 

OCCäsIo^ önis, f. Gelegenheit, 
günstiger Zeitpunkt 7, 1; yicto- 
riae C.l, 72; rei (bene) gerendae, ei- 
nen glücklichen Handstreich auszu- 
führen 5, 57; 8,18; occasio temporis, 
günstiger Momente. 3, 79; meridiani 
temporis, zur Mittagszeit C. 3, 9; res 
est occasionis, es handelt sich um die 
Benutzung einer günstigen Gelegen- 
heit (um einen Handstreich) 7, 45; 
occasionem nancisci 8, 28 (s. yideo 
2,ä)\ amittere 3,18; dimittere 5, 38; 
praetermittere C. 3, 25; occasio da- 
tur C. 2, 33; offertur 8, 18. 

OCCäsns^ üs (occido), Untergang 
der Gestirne: solis 2, 11; solis occasu, 
nach Untergang 1, 50. — 2) als Him- 
melsgegend: solisoccasus,derWesten 
1, 1; 4, 28. 

1. OCeldo^ cidi, casum, 3. (ob u. 
cado), „niederfallen", dah. ^rö^n. um- 
kommen, untergehen 6, 37; H. 
20. — 2) yon Gestirnen, unter- 
gehen: sol occidens, Westen 5, 13. 



2. occido ^ cidi, clsum, 3. (ob u. 
caedo), niederhauen, töten: alqm 
1, 7; 2,10; 3,19; subst. occisil,26. 
OCCnltfttlo^ önis, f. Verheim- 
lichung: cujus rei nulla est occul- 
tatio, in diesem Punkte ist eine Ver- 
heimlichung nicht möglich 6, 21.* 

OCeultö, adv. heimlich, insge- 
heim 7, 83; occultissime C. 3, 67. 

OCCnlto^ 1. (v. intens, y. occulo), 
yerbergen, yerstecken: signa 7, 
45; insidias 7, i73; alqd apud se 6, 
17; in terra 7, 85; legionem silyis 
7, 45; alqd se insulis 6, 31. — 2) 
übtr. yerbergen, yerheimlichen: 
alqd 6, 20 (s. yideo 2, e)] fugam 1, 
27; consilium C. 3, 102. 

OCCnltns^ 3. (part. y. occulo), yer- 
bergen, yersteckt, heimlich: lo- 
cus 5, 32; iter 6,34; exitus 0.1,21; 
in occulto, an einem geheimen Orte, 
im geheimen 1, 31 ; in occulto se con- 
tinere, sich yersteckt halten 2, 18; ex 
occulto insidiari, im yerborgenen auf- 
lauern 6, 34; in occultum se abdere, 
sich yerbergen 7, 30; occulta ac re- 
condita templi, geheimer und entlege- 
ner Kaum C. 3, 105. 

OCCäpätIo, önis, f. Beschäfti- 
gung, Abhaltung: magistratuum et 
temporum, Abhaltung der Behörden 
durch die damaligen Zeitumstände C. 
3, 22; reipublicae, Staatsgeschäfte 4, 
16; publicae. Staatswirren C. 3, 108; 
tantularum rerum, Beschäftigung mit 
so geringfügigen Dingen 4, 22; belli, 
mit dem Kriege AI. 34. 

OCCÜpo^ l.(ob u.capio),sich eines 
Gegenst. bemächtigen, ihn in Be- 
sitz nehmen: nayes 4, 4; regnum 
(„Königswürde") 1, 3; regna 2, 1 (oc- 
cupabantur, imperf. conatus: wurden 
erstrebt); occupatus per suos, schnell 
ergriffen C. 1, 109. — 2) sich eines 
Ortes bemächtigen, ihn einneh- 
men, besetzen: oppidum (cohorti- 
bus) 1, 38; 0. 1, 11; portas 7, 12; 
aedificia 4, 4; montem 1, 22; collem 
7, 36; culmina 3, 2; loca 1, 10; agrum 
1, 31; fines 4, 8; Galliam 1, 33. — 
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3) überfallen: aJqm a latereH.31. 

— 4) besetzen, anfüllen: locnm 
2, 8 (s. pateo); partes C. 1, 82 (s. 
hinc); fora tricliniis 8, 51; portam 
multitudine C. 2, 35. — 6) übtr. a) 
einnehmen, sich bemeistern: ti- 
mor occnpat exercitum 1, 39. — h) 
in Beschlag nehmen, beschäfti- 
gen: occapatus, beschäftigt 4,34; in 
alqa re, mit etw. 2, 19; 4, 32. 

oecnrro^ carri, corsum, 3. ent- 
gegenkommen, begegnen, anf od. 
zu jmd. stolBen: alcni 5, 47 (erg. 
Caesari); signis 4, 26; pugnantibns 
occarrit,stiei}s auf die schon im Kampfe 
begriffenen Truppen 2, 21; fluctus 
occurrunt, strömen entgegen AI. 64. 

— 2) feindl. losgehen, angreifen: 
alcui 2, 27; C. 1, 40; 3,97; navibus 
C. 3,8; eo, hineilen 3,4; fagientibus, 
sich entgegenwerfen 7, 88; äbsoL C. 
1, 69; 3, 7. 41. 92; manus non facile 
pluribus locis occurrit, leistet nur 
schwer Widerstand 7, 84. — 3) ein- 
treffen: in hello AL 34.-4) übtr. 
ä) begegnen, antreffen, finden: 
aliis rebus („Verhältnisse") 3, 6 ; hello, 
hineingeraten 4, 6. — h) entgegen- 
treten, begegnen: rebus 1, 33; 
virtuti 7,22; conatibus AL9; occur- 
rebatur, ut iretur, dadurch daCs man 
zog 7, 16. — c) sich darstellen: 
occurrit ad animum alcui, der Gedanke 
tritt vor die Seele 7, 85. 

Ocäänns^ Weltmeer, Ocean 1, 
1; 3, 9; mare Oceanus 3, 7. 

OcÖlnm, Stadt der Grajoceli im 
cisalpinischen Gallien, jetzt Oülx in 
Piemont 1, 10. 

Octäylänus^ 3. des Octavius: 
naves AI. 42; propugnatores AI. 46; 
subst, Octaviani, Soldaten des Octa- 
vius C. 3, 9. 

Octäylus, M., Flottenbefehlshaber 
des Pompejus C. 3, 5. 9; AL 42 ff., 
Af. 44. 

octöyns^ 3. der achte: hora 5, 35 ; 
subst octava, ae, der achte Teil Af. 98. 

Octodflrus, Ortschaft der Verager 
in d. Provinz Gallien am Fluiä Branse, 



jetzt Martigny im Walliser Lande 
3, 1.* 

OctOgSsa, Stadt in Hispania cite- 
rior am linken Ufer des Ebro, das 
heutige Almatret C. 1, 61. 68. 70. 

OCtOni^ ae, a, je acht 7, 73. 75. 

ÖCÜlus^ i, Auge C. 1, 67 (s. pu- 
dor); amittere oculos C. 3, 53; sibi 
alqd ante oculos ponere 6, 37; sub 
oculis alcjus, unter jmds. Augen, im 
Angesicht jmds. 5, 16; 1, 71 (erg. ex- 
ercitus Afraniani). 

ödi^ ödisse, hassen: alqm 1, 18; 
conditionem servitutis 3, 10; mit Per- 
fektbedeutung H. 42. 

ödlnm, Hads: alcjus, gegen jmd. 
6, 9; defectionis („wegen") C. 2, 13; 
odio esse alcui, verhakst sein 8, 7; 
alcui in odio esse, von jmd. gehalst 
werden AL 59; odia colligere alcui 
C. 2, 31. 

ödor^ öris, m. Geruch: bestiarum 
Af. 72; taeter C. 3, 49. 

offendo^ di, sum. 3. anstoüsen: 
pedem, stolpern, straucheln H.23. — 
2) übtr. a) an jmd. AnstoDs nehmen, 
an ihm etw. auszusetzen haben: 
in alqo C. 2, 32. — b) Anst ofe geben, 
kränken: animum alcjus, dem Her- 
zen jmds. wehe thun 1, 19; animus 
offensus, beleidigt AI. 32. — c) zu 
Schaden kommen, verunglücken: 
naves offendunt C. 3, 8; offenditur, 
man kommt zu Schaden 6, 36 (s. in 
Bf 7); in exercitu offensum est, das 
Heer ist zu Schaden gekommene. 3, 72. 

Offenslo^ önis, f. „das Anstoijsen'', 
dah. übtr. a) Anstois, Ärgernis: 
sioe offensione animi ejus, ohne Her- 
zenskränkuDg für ihn 1, 19. — 6) 
Abneigung, Hal^: res affert offen- 
sionem, erregt Hafe C. 3, 60. — c) 
Unfall C. 3. 47. 

oflivOy obtüli, oblätum, offerre, 
entgegenbringen, entgegenfüh- 
ren: cohortes fors offert7,87; quam 
in partem fors obtulit, zu welchem 
Truppenteile ihn der Zufall führte 2, 
21; se alcui, entgegenkommen AL 63; 
entgegentreten, sich entgegenstellen 
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4, 12; ad dimicandnin 8, 7; offerri 
alcni, in die Hände geraten 4, 13. — 
3) übtr. a) herbeiführen: fors ob- 
tnlit AL 22. — b) antragen, an- 
bieten: se, seine Dienste anbieten, 
sich zur Verfügung stellen 7, 89 (ad 
utramque rem, „für beides''); C 3, 1, 

— c) aussetzen, preisgeben: se 
proelio C. 3, 73; se telis 8, 42 (s. 
quam 2); se morti, sich in den Tod 
stürzen 7, 77. — d) darbieten: al- 
cui potestatem 7, 4; occasionem 8, 
18; spem 6, 34; beneficium, Dienst 
erweisen 6,42; terrorem, einjagen C. 

1, 76. — e) pass. sich darbieten, 
sich zeigen: qua nova re oblata,bei 
dieser unerwarteten Erscheinung C. 

2, 12; auribus offerri, zu den Ohren 
dringen H. 31. 

offlclna^ Werkstätte: armorum, 
Waffenfabrik C. 1, 34; AI. 2; ferra- 
ria, Schmiede Af. 20. 

officio^ feci, fectum, 3. (facio), 
,4n den Weg treten", dah. hinder- 
lich sein, hindern: prospectu (dat.) 
Af. 62; iter, den Weg verhindern, ab- 
schneiden Af. 61. 

OfflclSsns^ 3. gefällig, dienst- 
fertig: in alqm Af. 70. 

Offlclnm^ i, Obliegenheit, 
Schuldigkeit, Pflicht: legati C. 
2, 17; officium praestare 4, 25; ab 
officio discedere 1, 40; officio fungi, 
seine Pflicht thun 8, 7^ Verpflichtung: 
pro beneficiis 5, 27. — 2) Pflicht- 
gefühl: imperatoris 1,40; pudor at- 
que officium 1, 40. — 3) Unter- 
würfigkeit, Gehorsam: officio as- 
suefactus 4,1; alqm in officio teuere 

5, 54; in officio esse („verharren*') 5, 
3; in officio manere(permanere)5,4; 

6, 8. — 4) pflichtmäJGsige Handlung, 
dah. Dienstleistung, Dienstbe- 
flissenheit, Gefälligkeit 1, 43; 
C. 1, 34; 2, 32; 3, 60; in alqm C.3, 
90; officia belli, im Kriege 5, 54; of- 
fida tribuere AI. 68; praestare 8, 50. 

— 6) Dienst, Verrichtung, Ge- 
schäft: legationis C.3, 103; itineris, 
auf dem Marsche C. 1, 80; maritimum. 



zur See C. 3, 5; privatum, Privatdienst 
C. 1, 8; officio praepositum esse (prae- 
esse) C. 3, 8. 39; ad officium impe- 
riumque, zum Dienst und auf den Be- 
fehl C. 2, 43 ; plur. Giöschäfte C. 1, 38. 

öl^nm^ öl Af. 43. 67. 97. 

öUyStnm^ Olivenwald Af. 50; 
H. 27. 

OllOTlco^ önis, König der Nitio- 
broger 7, 31. 

ömitto^ misi, missum, 3. vonsich 
lassen, fahren lassen: pila, weg- 
werfen 7, 88. — 2) übtr. aufgeben, 
aufser Acht lassen: consilium 2,17; 
rationem C. 1, 30; obsessionem C. 3, 
24; Omnibus rebus omissis, mit Hint- 
ansetzung alles anderen 7, 34. 

omnlnö^ adv. gänzlich, ganz u. 
gar 1, 27; 6, 41; nihil omnino 4, 1; 
omnino nemo, auch nicht einer 5, 51 ; 
nullus omnino 1,32; neque quisquam 
omnino C. 3, 69; omnino non 4, 2. 
— 2) überhaupt 1, 34; 4, 24. — 
3) bei Zahlen, im ganzen, nur 1, 
6. 7. 23; 4, 19. 38; C 1, 23. 

ornnis^ e, aller, jeder: omnes 
secundi proventus, lauter 7, 29; adi- 
täs 7, 36; omnes triremes C. 3, 111; 
desperatio omnium, an allem C. 2, 31; 
ex Omnibus castris, von allen Punkten 
des Lagers aus 7, 80; insb. alle mög- 
liche, aller u. jeder Art: exempla 
1, 31; cruciatus 1, 32; 5, 56; tor- 
menta 7, 4; indignitates 2, 14; poUi- 
citationes 7, 1 ; omnibus rebus, in je- 
der Hinsicht, auf alle mögliche Weise 
3, 17; 4, 14. — 2) ganz: GaUia 1, 
1; natio 6, 16; opus 4, 17; frumen- 
tum 1, 5. 

ön^rärlns, 3. lasttragend: na- 
vis, Transportschiff 4, 22; selbst one- 
raria, Transportschiff AI. 19. 

önSro^ l.beladen, befrachten: 
naves 5, 1; naves oneratae C. 2, 32. 

önns^ eris, n. Last, Ladung: 
onera ferre 3, 19; tran'sportare 5, 1; 
jumentis onera deponere C. 1, 80; 
sub onere, unter der Last des Ge- 
päckes C. 1, 66. — 2) Schwere, 
Last: armorum 4, 24; turris tanti 
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oneris, so wuchtig 2, 30; tanta onera 
naviam, so schwere Schiffe 3, 13. — 
3) übtr. a) Last, Beschwerde: onus 
alcui injungere 8, 6; oneri esse, be- 
schwerlich fallen C. 1, 32. — b) insb. 
Abgabe AL 49. 56. 

önnstiis, 3. beladen, befrach- 
tet: mnli H. 6; naves (fmmento) C. 
3, 8. 23; navis onnsta remigum, be- 
mannt Af. 63. 

öpSra^ Mühe, Anstrengung: 
res est multae operae ac laboris, ko- 
stet viel Mühe und Arbeit 5, 11. — 
2) Mühe, Bemühung: operam na- 
vare 2, 25; operam dare, sich Mühe 
geben, Sorge tragen, darauf hinarbei- 
ten, mit folg. ut bj7; mit folg. ne 7, 
9; operä alcjus, durch jmds Betrieb, 
Anstiften, Hilfe (od. blols durch jmd.) 
6, 25. 27; 7, 13. 20. — 3) Dienst- 
leistung, Dienst: equitum 7, 20; 
opera alcjus uti 5,25; operam prae- 
stare (dare), Dienst leisten C. 3, 83. 
91. — 4) meton. Amt: fiduciaria C. 
2, 17. 

öpSrösS^ adv. mühsam 8 prf. 

öperösns^ 3. mühevoll, müh- 
sam: machinatio AL 9. 

Opimins, M., Reiterbefehlshaber 
des Scipio C. 3, 38. 

öplmus, 3.„fett",dah. übtr. reich- 
lich, herrlich: cena quam opima 
H. 33. 

Öplnio^ önis, f. Meinung, Ver- 
mutung, Vorstellung: de alqo 6, 
17; mit gen. öbject,: timoris 3, 17; 
hujus diei, von dem Erfolge dieses 
Tages C. 1, 47; trium legionum, Hoff- 
nung auf 5, 48; praesentis temporis, 
Täuschung über den gegenwärtigen 
Momente. 2, 40; opinione praecipere 
7, 9; opinionem pugnantium praebere, 
Meinung erwecken, als wären sie 
Kämpfer 3, 25; celerius omni opini- 
one, über alle Erwartung schnell 2, 
2; minus opinione sua, weniger, als 
er erwartete C. 3, 21; minora opini- 
one, unbedeutender als man glaubt 
C. 2, 31; praeter opinionem, wider 
Vermuten 3, 3; contra opinionem 3, 



9 (s. ut B, 6). — 2) prägn. hohe 
Meinung, Ruf 5, 54; C. 3, 56; 
Galliae 6, 1 (s. ad 9); contra opinio- 
nem militum (nämL de Caesare), gegen- 
über der hohen Meinung C. 1, 82; 
magna opinione et fama omnium [äbl. 
des Umstandes), indem die Meinung 
aller und das Gerücht davon grois war 
C. 3, 36; mit gen. öbject. („von"): po- 
puli Romani 4, 16; virtutis 2, 24 
(verb. quorum mit virtutis); belli 2, 
35; nomen atque opinio exercitüs 4, 
16 (ejus = Caesaris); magnam vir- 
tutis (justitiae) opinionem habere , im 
Rufe vorzüglicher Tapferkeit (Gerech- 
tigkeit) stehen 7, 59. 83; 6, 24; opi- 
nionem capere, sich erwerben 8, 8. 

öplnor^ 1. vermuten, meinen, 
mit acc. c. inf. 5, 44 (Hr.); nee (neque) 
opinans, nichts vermutend AI. 75; Af. 
66; neque (nee) opinante alqo, ohne 
dafe jmd. vermutet, wider Vermuten 
jmds. AI. 63. 

oportet, tüit, 2. es ist nötig, man 
muä, (mit Negation) man darf: mit 
acc. c. inf. 1, 4. 16; mit m/l, wenn 
das Subjekt „man'' zu ergänzen ist 3, 
18. 24; 4, 29; C. 1, 44; (0)301. alio 
tempore atque oportuerit, als es hätte 
geschehen sollen 7, 33. 

oppidänns, 3. städtisch: perfu- 
gae C. 2, 38; stibst. oppidani, Stadt« 
bewohner 2, 7. 

Oppidö, adv. bedeutend, sehr: 
oppido perquam pauci, äuiserst wenige 
Af. 47. 

oppidnm, Stadt (als fester Ort), 
fester Platz 1, 5; 5, 21; üzittae 
Af. 58. 

Oppius, Legat Cäsars Af. 68. 

opplSo, evi, etum, 2. anfüllen: 
exitum lapidibus AI. 19; portus op- 
pleti sunt, sind besetzt C. 3, 73. 

oppöno, pSsüi, positum, 3. ent- 
gegenstellen, entgegensetzen; 
part. oppositus, entgegenstehend, ge- 
genüberliegend; Buthroton Corcyrae 
C. 3, 16; oppidum Thessaliae, davor- 
liegend C. 3, 79; mons 7, 56. — 2) 
zur Abwehr hinstellen, entgegen- 
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fiteilen: legiones 6, 36; eqaites vi 
hostiam Af. 69; se alcm C. 3, 30; 
torrim ad introitnm portns C. 3, 39. 

— 3) übtr. a) dagegen erheben: 
oratio opponitar alcni, erhebt sich 
gegen jmd. C. 1, 4. — h) vergleichend 
entgegenstellen: secundis proeliis 
nnnm adversum C. 3, 73. — c) da- 
gegen anführen: dignitatem contra 
alqm AI. 58. 

opportflnS^ adv. bequem, ge- 
legen, zur guten Stunde: hoc ac- 
cidit opportune, kommt gelegen 4, 22 ; 
opportnnissime C. 3, 101. 

oportünltäs^ ätis, f, bequeme, 
gttnstige Lage: loci 3, 19; oppor- 
tunitates loci, Vorteile der örtlichen 
Lage 3, 12.'— 2) übtr. a) gelegene 
Z ei 1 7,20; temporis, günstiger Augen- 
blick 6, 29; aliqua temporis oppor- 
tanitate, bei irgend einer günstigen 
Gelegenheit C. 1, 85. •— V) günsti- 
ger Umstand, Vorteil: opportuni- 
tatem habere ad alqd, Vorteil dar- 
bieten für etwas 7, 23; aliqua data 
opportunitate, bei günstiger Gelegen- 
heit 3, 17. 

opportfinns^ 3. bequem, ge- 
legen, geeignet: vadum 7, 56; lo- 
<sus 1, 30; loco opportuno (ahl. ttbs.\ 
da das Terrain geeignet war 2, 8. — 
2) übtr. a) von der Zeit, gelegen, 
günstig: tempore opportuno C. 3, 
36; tempore opportunissimo 4, 34. — 
h) vorteilhaft, günstig: res 3, 15; 
opportunissima res accidit, es traf 
fiieh sehr glücklich 4, 13. 

Opprlmo^ pressi, pressum, 3. (pre- 
mo), niederdrücken: milites op- 
pressi onere armorum 4, 24. — 2) 
prägn. erdrücken: alqm C. 3, 71; 
AL 31. 76. — 3) überwältigen, 
Aufreiben, vernichten: alqm 1, 
44; 4, 15; legionem 3, 2; C. 3, 67. 

— 4t) bedrängen, überfallen, 
überraschen: alqm 7, 50; 8, 13; 
€. 1, 40. 51; alqm inopinantem 4,4; 
subito 5, 26; legionem 5, 38; äbsol. 
andrängen C. 2, 8; oppressus luce, 
überrascht 8, 14. — 5) übtr. d) von 



Zuständen, bedrängen: oppressus 
difficultate hiemis 8, 5. — &) unter- 
drücken, überwältigen: alqm 6, 
11; rempublicam Af. 22; intercessio- 
nem armisC. 1, 7; oppressus factione 
C. 1, 22; timore 4, 15; somno C. 2, 
38. — 6) ergreifen, verhaften: 
alqm AI. 53; H. 19. 

OppugnätlO^ önis, f. Bestür- 
mung, Belagerung: oppidi 3, 12; 
longa et difficilis C. 2, 1 (s.habeo 1, 
3); alqm premere obsidione C. 3, 9. 

— 2) Belagerungsmethode 2, 6; 
scientia oppugnationis 7, 29. 

Oppugno^l. angreifen, bekäm- 
pfen; alqm 1, 44; 5, 39. 53. — 2) 
mit Sturm angreifen, bestür- 
men: locum 5, 21; oppidum 1, 5; 
castra 1, 50. 

Ops^ öpis {nom. u. dat. nicht ge- 
brauch!.), f. jedes fördernde Mittel, 
dah. 2) plur. a) Macht, Hilfsmit- 
tel, Hilfsquellen 6,1. 21; opes ac 
nervi, Mittel u. Macht 1, 20; auxilia 
atque opes, mächtiger Beistand 2, 14; 
in bellum incumbere animo et opibus, 
mit ganzer Seele u. allen Mitteln 7, 
76; pugnare summis opibus, mit allen 
Kräften 7, 39. — 6) plur. Streit- 
kräfte 8, 21; C. 1, 85; 2, 5; 3, 103. 

— c) Besitz, Vermögen 6, 22. — 
3) Beistand, Hilfe C. 3, 53; sine 
ope divina 2, 31; opem ferre alcui 
C. 1, 79. 

Opto^ 1. „ausersehen'S dah. wün- 
schen: alqd AI. 41; mit inf. 8, 9; 
mit acc. c inf, 8, 41; tempns optan- 
dum, wünschenswert H. 29; optatus 
als Adjekt., erwünscht, angenehm : quid 
est illis optatius C. 2, 32; optatissi- 
mum beneficium 6, 42. 

öpülentos, 3. (ops), reich (an 
Mitteln): oppidum C. 3, 80; suhsU 
opulentiores 8, 51. 

1. öpus^ eris, n. zu förderndes od. 
gefördertes Werk,dah.Befestigungs- 
od. Belagerungsarbeit, Schanz- 
arbeit 3, 28; 7, 17. 44. 77; labor 
operis 7, 20; in opere occupatum esse 
2,19; in opere esse 7,24; milites ab 
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opere revocare 2, 20; opus intermit- 
tere 3, 29; in opere versari 7, 77; 
operi destinati 7, 72. — 2) meton. a) 
Bauwerk, Bau 4, 17; 6, 9; 7, 23. 
35; C. 2, 25; flumen operibus ob- 
struere, durch Dämme C. 3, 49. — 
h) Bildwerk: caelatum H. 25. — c) 
Befestigungswerk, Verschan- 
zung 1, 8. 49; 7, 81; castrorum C. 
2, 26; hibernorum 3, 3; opus dime- 
tiri 2, 19; phir. Schanzen, Werke 8, 
10. 15; C. 1, 18. — d) Belagerungs- 
werk 3, 12; 8, 34; C. 2, 8; opera 
munitionesque, Belagerungswerke u. 
Verschanzungen C. 1, 20. — e) Be- 
lagerungsmaschine 2, 12; 7, 27. 
— 3) übtr. a)Werk, That C.1,32; 
H. 31. — b) Händearbeit, Kunst: 
locus natura et opere munitus 5, 9; 
2, 31; pkir. opera, Handarbeiten 6, 
17. — c)Mühe, Bemühung: quanto 
opere (od. quantopere), wie sehr 2, 
5; magnopere (magno opere), nach- 
drücklich, angelegentlich 2, 5; 
4, 11; ganz besonders, sehr 1,13; 4, 
26; 7,57; magnopere praecavere, um 
jeden Preis 1,38; res magnopere ge- 
stae, bedeutende Eriegsthaten 8, 48; 
non magnopere, nicht sonderlich, nicht 
sehr C. 1,44; tantopere (tanto opere), 
so sehr 1, 31. 

2. öpns, indecl, „Bedürfnis'', dah. 
opus est, es ist nötig, man bedarf: 
si (cum) opus esset 3, 1; 2, 8 (quo, 
„irgendwohin"); mit nom. der Sache: 
quid opus esset 2, 22; si quid ipsi a 
Caesare opus esset, wenn* er etwas 
vom C. benötige 1, 34; mit äbh C.3, 
18; si quid opus facto esset, wenn 
etw. zu thun nötig wäre, nötigenfalls 
1, 42; mit acc. c. inf. 7, 54. [3, 8. 16. 

öra^ Küste: maritima, Seeküste 

oratio, önis,/*. Rede, Äußerung, 
Worte jmds. 1, 3. 17; 4, 7; alqm 
liberaliter oratione prosequi 2, 5. — 
2) Vortrag, Rede 7,53; orationem 
habere („halten") 1,32; Verhandlung, 
orationem instituere C. 3, 17. 

SrStor, öris, „Sprecher", dah. Un- 
terhändler, Gesandter 4, 27.* 



Orbis, is, m» Ereis: orbis terra- 
rum, Erdkreis 7, 29; C. 3, 72. — 
2) geschlossene Truppenmasse, 
Quarrt: orbem facere (formieren) 4, 
37; in orbem consistere 5, 33; ex 
orbe excedere 5, 35 ; in orbem pugnare, 
einenEreis formierend kämpfen AL40. 

Orehom^nos, f. Stadt in Böotien 
C. 3, 55. [für Hercynia silva 6, 24 

Orcynla Silva, griechischer Name 

ordlnm ^ordeum), i, Gerste C. 2, 
22; 3, 47. 

ordlnätim^ adv. reihenweise 
C. 2, 10; geordnet Af. 12. 

ordino^ 1. ordnen: capita homi- 
num ordinata H. 32. 

ordior^ orsus sum, 4. „anzetteln"^ 
dah. darstellend beginiien: ab sini- 
stro comu Af. 60. 

ordo, inis,m.Reihe,Folge, Ord- 
nung: agminis 2, 19; nullo ordine, 
ohne Ordnung, in aufgelösten Gliedern 
2, 11; extra ordinem, auDser der ge- 
wöhnlichen Ordnung C. 3, 59. — 2) 
Reihe, Schicht 7, 23 (s. servo); 
arborum 7, 73; caespitum 5, 51; 
cratium C. 2, 2. — 3) militär. a) 
Reihe, Glied des aufgestellten Hee- 
res 4, 32 (s. incertus); C. 2, 41 ; primi 
ordines 7, 62; aciem ordinesque con- 
stituere, das Heer in Reih' u. Glied 
stellen 2, 19; ordines servare, Reih^ 
u. Glied halten 4, 26; neque ordinea 
neque signa servare, nicht in Reih'' 
u. Glied u. bei den Feldzeichen blei- 
ben C. 1, 71; ordines perturbare 2,. 
11 ; in suis ordinibus, in festen Reihen 
C. 3, 92.— b) Centurie 1, 40; pri- 
mus, die erste Centurie der ersten 
Eohorte C. 1, 13; cohortes ordines- 
que 5, 35; ordines manipulique C. 2, 
28; centuriones primorum ordinum, 
die Obercenturionen 1, 41; '5, 28; 
ordinem ducere C. 1, 13; 3, 104. — 
c) Centurionenstelle: inferiores 6^ 
40; infimi C. 2,35; priores C. 1,77; 
primi 5, 44; spes ordinum, „auf höher» 
Stellen*' C. 1, 3; ordinem consequi 
Af.54. — öf) meton. Centurio: primi 
(== centuriones primorum ordinum) 



Orgetorix 



ostiarius 
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5, 30; 6, 7; octavi, die Centurionen 
der achten Kohorte C. 3, 53. — 4) 
Klasse, Stand C. 1,3.85; eqnester, 
Bitterstand C. 1, 51; Lucanias ejns- 
dem ordinis, von gleichem Range 5, 
35; nonnoUi snperioris ordinis, einige 
Offiziere höheren Ranges C. 3, 74. 

Orgetörlx^ igis, ein vornehmer 
Helvetier 1, 2 ff. 9. 26. 

Orlcnm^ Stadt in Epirus, nnweit 
des Vorgebirges Acroceraunia, jetzt 
EHcho C. 3, 7. 8. 11 ff. 

Örlor, ortns sum, 4. „sich erhe- 
ben*', dah. aufgehen: Oriente sole, 
mit Sonnenaufgang 7, 3; orta luce, 
mit Tagesanbruch 5, 8; sol oriens, 
Morgengegend, Osten 1, 1; 5, 13. — 
2) von Flüssen, entspringen: ex 
Lepontiis, im Gebiete der Lepontier 

4, 10. — 3) abstammen: ab alqo 
2, 4; ex civitate 5, 12; summo loco 
ortus, von hoher Herkunft 7, 77. — 

4) räuml. den Anfang nehmen, 
anfangen: silva oritur a finibus 6, 
25; Belgae (das Gebiet der Belgier) 
oriuntur ab extremis finibus 1, 1. — 

5) entstehen: oritur clamor 2, 24; 
cupiditas 6, 22; seditio 7, 28; motus 
ab alqo 6, 9 ; initium tumultus ab alqo 

5, 26; timor ab alqo, geht aus von 
1, 39; incommoda oriuntur ex dis- 
sensionibus 7, 33. 

omämentiim^Ausrüstung: ele- 
phantorum Af. 86. — 3) prägn. a) 
Schmuck, Kostbarkeit C. 2, 18. 
— 3) übtr. Auszeichnung, Zierde: 
omamento esse, zur Zierde gereichen 
7, 15; Glanz verleihen 1, 44. 

Ornätus^ üs, Ausschmückung, 
Verzierung: portarum 8, 51. 

omo^ 1. ausstatten, ausrüsten: 
equites AI. 50; pari, ornatus als Ad- 
jekt, ausgerüstet; elephantus Af. 72; 
naves ornatissimae, vollständig aus- 
gerüstet 3, 14. — 2) prägn. schmük- 
ken: locus aequitatem omat solis se- 
renitate H. 29. — 4) übtr. auszeich- 
nen, ehren: alqm beneficiis AI. 25; 
dvitatem omnibus rebus („in jeder 
Weise") 7, 33. 

Biehext, Wört6r1)iich zu Jn]. Caesar. 10. Aufl. 



öro^ 1. ersuchen, bitten: haec, 
um dieses 8, 22; alqm mit folg. tit 4, 
16; mit folg. ne 4,11; mit folg. Kon- 
junktiv 1, 20; mit inf. H. 13; alqm 
Omnibus precibus, aufs flehendlichste 

7, 78. 

ortns, US, Aufgang: solis 7, 41. 

ÖS, öris, n. Antlitz, Gesicht 5, 
35 ; OS convertere ad alqm, die Blicke 
auf jmd. richten 6, 39. — 2) Mund 
C. 1, 2. 

Oscenses, lum, Einwohner d. Stadt 
Osca (jetzt Huesca) im nordöstl. Teile 
yon Hispania citerior C. 1, 60. 

Osisml, Volk auf der Nordwest- 
spitze des celtischen Galliens 2, 34; 
3, 9; 7, 75. 

ostendo, dl, tum, 3. (obs u. tendo), 
„entgegenstrecken", dah. zeigen: pal- 
ma exstitisse ostendebatur C.3, 105; 
alqm, hinzeigen auf 7, 38; insb. Trup- 
pen sehen lassen, zum Vorschein kom- 
men lassen 3,20; 7 62; se, sich zei- 
gen, erscheinen 5, 17; 7, 67. 83; 8, 
18. — 2) übtr. eröffnen, darlegen: 
difflcultates 3, 10; mit acc, c. inf. 1, 

8. 20; 4, 11; C. 3, 107; mit abhäng. 
Frage 1, 19. 20; ostendit quid fieri 
velit, erteilt seine Yerhaltungsbefehle 
3, 26; 4, 23; 5, 2; 7, 27. 

OStentätlo, önis, f. das Zeigen: 
ostentationis causa, um sich bemerk- 
iich zu machen 7, 45. — 2) übtr. a) 
dasZur-Schau-Tragen,dasGrols- 
thun 7, 53; sui et potentium, mit 
seiner Wichtigkeit und der Gunst der 
Machtigen C. 1, 4. — h) das Kundge- 
b en: ostentationis causa, um eine recht 
augenfällige That zu thun C. 3, 71. 

OStentO, 1. (t7. mtens. v. ostendo), 
zeigen: capillum 7, 48; equitatum, 
erscheinen lassen 7, 55; alqm, zur 
Schau stellen C. 3, 61. — 2) übtr. 
prahlend zur Schau tragen: se, 
sich brüsten 7, 19. — 3) auf jmd. 
od. etw. hinweisen, sich berufen: 
alqm 5,41; aetatis honorem C.3, 83. 

ostiärlns, 3. zur Thür gehö- 
rig: stibst ostiarium, i (erg. tributum), 
Thtirsteuer C. 3, 32.* 
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ostium 



pando 



ostium (os), „öffanng, Einganges 
dah. M tt n d n n g : Bhodanl C. 2, 

Otacillns^ Crassns, von der Partei 
des Pompejns C. 3, 28. 29. 

ÖtlöSUS^ 3. ,,müi]3ig'S dah. übtr. 



nicht beunruhigt: spatium ab ho- 
ste C. 3, 3.* 

ötlum^ Unthätigkeit C. 2, 30. 
— 2) übtr. Buhe, Friede 7, 66; 
C. 2, 36; res ad otium deducere, &ied- 

ÖVlim,Ei4,10.* [UchbeilegenC.1,5. 



p. 



päbülätlo^ önis, /*. das Futter - 
holen, Fouragieren 7, 20; alqm 
pabulatione prohibere 1, 15; plur. 
Fouragierkolonnen 7, 16; 8, 11. — 
2) Fourage: pabulatione premi C. 
1, 78. 

päbülStor^ öris, Futterholer, 
Fouragierer 5, 17; C. 1, 40. 

pftb&lor^ 1. Futter herbei- 
schaffen, fouragieren C. 3, 37; 
pabulandi causa 5, 17; venire pabu- 
latum 7, 18; mittere pabulatum, auf 
Fouragierung C. 1, 40. 

päbülnm^ Futter, Fourage: pa- 
bulum secare 7, 14; convehere7, 74; 
conquirere 8, 10. 

pSc&tnSy a, um, s. paco. 

PaciaecuSy s. Junius. 

Pacidins, Beiterbefehlshaber des 
Pompejus Af.78; Pacidii duoAf.l3. 

päciscor^ pactus sum, 3.mit jmd« 
über etwas übereinkommen, über 
etw. einig werden: cum alqo sexa- 
gies sestertium AI. 55. 

P&CO5 1. zum Frieden bringen, 
unterwerfen: AUobrogas 1, 6; ci- 
Titates 7, 65; part. pacatus als Ad- 
jekt, friedlich, ruhig: pacatissima pars 
5, 24; insigne pacatum, Zeichen des 
Friedens 7, 50 (a. L. insigne paca- 
torum, „friedlich Gesinnter**). 

pactlo^ önis, f. Vertrag, Ver- 
gleich: per pactiones, zufolge der 
gegenseitigen Verabredung C. 3, 19.* 

pactnm^ „Verabredung", dah. übtr. 
Art u. Weise: quo pacto, aufweiche 
Weise 7, 83 (s. placeo); irgend wie 
AI, 24. [5, 24. 

Pftdas^ der Fluüs Po in Oberitalien 



Paem&ni, belgisches Volk bei Lüt- 
tich, östlich von der Maas 2, 4. 

paene^ adv. beinahe, fast 1,11. 
20. 38. 

paeninsnlaj Halbinsel C.3,40.* 

paenitet^ uit, 2. es gereut: pae- 
nitet alqm alcjus rel, jmd. gereut etw., 
er ärgert sich über etw, 4, 5; mit 
folg. quod C. 2, 32. 

pägänns^ 3. zum Dorf e gehörig: 
siibst pagani, Dorfbewohner AI. 36.t 

pägus, Gau, Eanton 1, 12. 27. 
37; 4, 1. 

PalaepharsSlns^ f. „Mtpharsa- 
lus** in Thessalien auf dem rechten 
Ufer des Apidanus AI. 48. 

PalaestS, es, Landungsplatz in 
Epirus, südl. von Oricum, jetzt Päleassa 
C. 3, 6. 

Paeligni^ sabinisches Volk in 
Mittelitalien, mit den Städten Cor- 
finium u. Sulmo C. 1, 15; 2, 29. 

pälam^ adv, öffentlich, vor 
aller Augen, offen und frei 6,7. 
18; C. 1, 72; multis palam ex civitate 
auctoribus, auf Anstiften vieler offe- 
nen Gegner aus der Bürgerschaft 5, 25. 

palma^ flache Hand: palmis pas- 
sis C. 3, 98; palmae ramique, band- 
förmig sich ausbreitende Zweige 6, 26. 
— 2) Palmbaum, Palme C. 3, 105. 

pälüdätns, 3. mit dem Feld- 
herrnmantel (paludamentum) an- 
gethan C. 1, 6.* 

pälüs^üdis,/*. Sumpf, Bied, Moor 
1, 40; 2, 9. — 2) See AI. 1. 

päluster^ tris, tre, sumpfig: lo- 
cus 7, 20; solum H. 29. 

pando ^ pandi, passum, 3. aus- 



pamcum 



paro 
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breiten, aasspreizen: palmas C. 
3, 98; passae manus 1, 51; 2, 13; 
passns capillns, fliegendes Haar 7, 48. 

p&nlcam^ Fench (eine Art Hirse) 
€. 2, 22.* 

pSnis, is, m, Brot C. 3, 48 (s.ad 
10).* 

pftr^^en.päris, gleichkommend, 
gleich: intervallum 1, 43; pericnlum 
5, 16; bellum 7, 77; certare pari 
proelio, mit gleichem Erfolge, ohne 
Entscheidung AI. 29; pari Marte 
proeliom inire 8, 19; pari certamine 
res geritor (s.certamen) C. 1, 51; mit 
folg. atque („wie") 1, 28; 5, 13; C.3, 
101; mit folg. pronom. relat. („als") 
5, 8. — 3) insb. gleich s tark, jmdm. 
gewachsen: alcoi 1, 40; 4, 7; C.2, 
39; 3, 10; pugnando {dat.), für den 
Kampf 5, 34. 

Far&da^ Stadt in Zengitana in 
Afrika Af. 87. 

Paraetönlnm^Hafenstadtin Mar- 
marica bei Ägypten, jetzt AI Bareton 
AI. 8. 

pärätns^ 3. zu etw. bereit, ent- 
schlossen, auf etw. gefalst: ad bel- 
lum gerendum 1,41; ad dimicandum 
2, 21; ad insequendum 8,15; adpe- 
ricnla subeunda 1, 5 ; alcui ad motus 
paratum esse, sich zur Verfügung 
stellend, 47; paratus ad proeliandum 
animo et armis, kampflustig u. schlag- 
fertig 8, 18; paratus animo, im Geiste 
entschlossen C. 3, 85; paratus in po- 
sterum C. 3, 86; mit i/nf. 1, 44; 2, 3; 
5, 1; sie (animo) paratus, so gestimmt, 
dazu entschlossen 7, 19; C. 1, 75; 
paratissimus, sehr kampfbegierig C. 
1,71; paratior animo, mit entschlos- 
senerem Mute AI. 45. — 2) wozu 
angewiesen, instruiert: equites 
praemittit sie paratos, mit der Ordre 
8, 28. — 3) zubereitet, fertig: 
naves ad navigandum, segelfertig 5, 
6; omnia ad bellum apta ac parata 
sunt C. 1, 30. — 4) kampfgerüstet, 
schlagfertig 2, 9; C. 1, 27; exer- 
eitus 7, 59 ; legiones C. 1, 6 ; navis 3, 14. 

parc6^ oit;. sparsam 7,71; Af.21. 



parco^ peperci, parsum, 3. spa- 
ren: toleratur parcendo, durch Spar- 
samkeit 7, 71. — 2) übtr. a) scho- 
nen, verschonen, mit datr, alcui 
5, 36; 6, 9; 7, 28; reipublicae C. 3, 
10; sibi 5, 40. — h) etw. sparen: 
labori alcjus, jmdm. eine Anstrengung 
ersparen C. 1, 64. 

1. pärens^ tis, c (pario), Vater, 
Mutter C. 1,74:; pktr. Eltern 5,14; 

2. pärens^ tis, s. pareo. [6, 14. 

pärento^ 1. „ein feierliches Toten- 
opfer darbringen", dah. übtr. den 
Todjmds. rächen: alcui 7, 17 (quam 
non parentarent, „als dab sie nicht 
rächen sollten").* 

päreo^ üi, itum, 2. gehorchen: 
alcui 7, 63; imperio 5, 2; decreto 6, 
13; äbsöl, 1, 27. — 2) unterworfen 
sein, unterthänig sein 8, 47. 49 
(s. conditio 2); C. 3, 81. 

pärfös^ Stis, m. Wand C. 2, 8. 9. 

pärlo^ pepgri, partum, parltnrus, 
3. „gebären'^ dah. übtr. zuwege- 
bringen, verschaffen, erwerben: 
yictoriam 5, 43 (s. sicuti); laudem 6, 
40; sibi salutem, Rettung finden C.3, 
69; 5t^5^.fparta, örum, das Erworbene 
Af. 47. 

Pärlsli^ Volk im celtischen Gallien, 
mit der Hauptstadt Lutetia (Paris) 6, 
3; 7, 4. 34. 57. 75. 

pärlter^ adv.B,ni gleiche Weise 
AI. 17.— 2) übtr. a) gleichzeitig: 
unä pariterque cum equitibus Af.69. 
— b) gleichfalls C. 3, 52. 

päro^ 1. vorbereiten, zurich- 
ten, rüsten: alqd 4, 6 (ab se fore 
parata, „werde von ihrer Seite bereit 
sein"); turres 5, 42; scalas C. 1, 28; 
harpagones C. 1, 57; naves 4, 22; 
copias 3, 23; omnia ad defensionem 
C. 2, 14; alqd contra alqm, unter- 
nehmen C. 1, 85; nostri scalis pa- 
rati, ausgerüstet AI. 18; bellum pa- 
rare, sich zum Kriege rüsten 3, 9; 
5, 3; 6, 2; bellum alcui, gegen jmd« 
5, 56; iter (navigationem), Vorkeh- 
rungen treffen zu C. 3, 33; AL 13; 
fugam (profectionem), sich anschicken 
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pars 



parvulus 



zn 7, 61; C. 1,27; se, sich rüsten AL 
45; ad pngnam parari, sich fertig 
machen Af. 12; qnae paraverant, das 
angefertigte Material 7, 86; his rebus 
paratiSy nach diesen Vorbereitungen 
C. 1, 27. — 2) beabsichtigen, sich 
anschicken, mit tn/1 6, 7; 7, 71; 
alqd contra aJqm, im Schilde führen 
8, 55. — 3) sich verschaffen, er- 
werben: ordeom C. 2, 22; locom ac 
sedes 1, 31; latos fines 6^ 22; ne- 
cessitates 8, 53; anxilia, aufbringen 
C. 1, 29; eqnos a finitimis 5, 55. — 
4) kaufen: fnunentnm C. 1, 78; jn- 
menta impenso pretio 4, 2. 

pars,tis,/: Teil, Stück, Abtei- 
lung: corporis 4,1; major, Mehrzahl 
3, 3; tertia. Dritteil 1, 31; pars Cae- 
saris („Stadtteü'O C. 3, 112; AI. 6. 7. 
32; omni fluminis parte, an allen 
Stellen des Flusses 7, 61; ex parte, 
zum Teil 6, 34; quadam ex parte, 
teilweis 8, 46; nonnulla parte, teil- 
weis C. 1, 46 ; magna ex parte, großen- 
teils 1,16; maximam partem, gröDsten- 
teils 4, 1. — 2) ein Teil, einige: 
pars ...pars, ein Teil... der andere, 
einige ... andere 2, 23; 7, 28. — 3) 
Anteil: rata C. 1, 17. — 4) Lan- 
desteil, Gegend 1, 13. 34; 3, 10: 
5, 41; pagi partesque („Gemeinden'^ 
6,11; in nostris partibus, auf unserm 
Terrain H. 14. — 5) Richtung, 
Seite: alia in parte 2, 23; aliqua ex 
parte, von einer Seite her C. 3, 47; 
una ex parte 1, 2; ex utraque parte 5, 
32; C.l, 25; quae ex parte („wo") 7, 81; 
duabus ex partibus C. 2, 1 ; reliquis par- 
tibus, auf den übrigen Punkten C. 3, 40. 
112;nullam in partem, nachkeiner Seite 
hin 8, 40; per omnes partes, in allen 
Richtungen 4, 33; altera parte, auf 
einem anderen Wege H. 32; utram 
in partem, nach welcher Seite hin 1, 
12; quam in partem, wohin 1, 40. 

6) Beziehung, Hinsicht, Seite: 
jnultis partibus, in «vieler Hinsicht C. 
3, 80; Omnibus partibus, in jeder Hin- 
sicht 5, 15; qua ex parte, in dieser 
Beziehung 1, 2; in utramque partem. 



nach beiden Seiten hin C. 3, 70; für 
beide Fälle 5, 29 ; disputationem ha- 
bere (disputare) in utramqe partem, 
für und wider 5, 30; C. 1, 86; alius 
in aliam partem mente atque animo 
trahitur, ihr Denken und ihr Wün- 
schen war auf das Verschiedenste ge- 
richtet C. 1, 21. — 7) phir. partes, 
„Rolle des Schauspielers^^ dah. übtr. 
Rolle, Obliegenheit C. 3, 51; que- 
rimoniae C. 1, 85; imperatoriae, Rolle 
des Feldherrn C. 3, 51; ordinum. Be- 
nehmen der Stände C. 1, 85. — 8) 
sifig. u. plur. Partei C. 1,35; diver- 
sae C. 2, 29 (i>r.); se in nullam par- 
tem movere C. 2, 17; plur. Af. 87. 
88; Pompejanae H. 35; partium al- 
cjus esse H. 13. 

PartU^ scjthisches Volk in Asien 
nordöstL von den kaspischen Pässen, 
im jetzigen Khorasan C. 3, 31. 82. 

PartUcus^ 3.parthisch: bellum 
8, 54. 55; C. 1, 9; 3, 31. 

Parthlni^ Volk in Ulyrien südl. 
von Dyrrhachium C. 3, 11. 41. 42. 

partlceps^ cipis, teilhaftig, mit 
gen.: praedae C. 3, 82; stibst. Teil- 
nehmer: consilii C. 3, 60. 

partim^ adv. (dgentl. acc. v.pars), 
zum Teil, teils 8, 28; partim... 
partim 2, 1 (qui = ab iis, qui); 8, 5 
(quae = in ea, quae). 

partior^ 4. teilen: exercitum (cum 
alqo) 3, 10; C. 1, 4; inter se pecu- 
niam 7, 55 ; pari, partitus mit passiver 
Bedeutung: partito exercitu 6, 33; 
partitis copüs 6, 6; partitis tempori- 
bus, in regelmäfeigem Wechsel 7,24. 

partüS^ a, um, s. pario. 

pärnm^ adv. zu wenig, nicht 
genug 3, 18; 7, 66. — 2) nicht 
sonderlich, nicht sehr Af. 60; 
non parum H. 3. 

"p&rumper^ adv. auf kurze Zeit, 
eine kleine Weile Af. 52; H. 23. 

parvülus^ 3. (sehr) klein, un- 
bedeutend, gering: navicula C. 3, 
104; proelium, Scharmützel 2, 30; 5, 
50. — 2) (sehr) jung 6, 28; a par- 
vulis, von klein auf 6, 21. 



parvus 



paucitas 
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parrns^ 3. klein, gering: castra 
7,49; eopiae 8,10; minus dnbitationis, 
weniger Bedenken 1, 14; quam mini- 
mnm spatii, so wenig Zeit als möglich 
3, 19. — 2) übtT. a) dem Werte nach: 
gering: pretinm 1,18. — h) den» Gra- 
de, der Bedeutung nach, gering, un- 
bedeutend: detrimentum 7, 52; se- 
eundae minimaeque res, ganz unbe- 
deutende Vorteile 8, 13; Senator, von 
geringem Ansehen Af. 57. — 3) jung: 
filia minor C. 3, 112. 

pasco^ pävi, pastum, 3. weiden 
lassen, weiden: jumenta C. 3, 44.* 

passiiil^a<7t7.(pando), weit herum 
zerstreut, allerorten, nach allen 
Seiten hin C. 2, 38; fugere 4, 14. 

passus^ a, um, pari. v. pando u. 
patior. 

passns^ üs (pando),"Schritt, als 
Längenmaß == 5 Fub: mille passus, 
eine römische Meile, deren fflnf eine 
deutsche ausmachen 1, 2. 15; passüm 
= passuum C. 1, 43 (Dr.). 

pastor^ Oris (pasco), Hirt C. 1, 24. 
56; 3, 4. 

p&tfifäclo^ feci, factum, 3. (pass. 
patefEo), öffnen: portas 2, 32. — 2) 
flbtr. a) gangbar machen: vias 7, 
8; iter 3, 1. — h) eröffnen, offen- 
bar machen: consilia C. 3, 21. 

pätfiflo^ s. patefacio. 

pätfio^ üi, 2. offen sein, offen 
stehen; part. patens als Adjekt., of- 
fen, fr ei: patentialoca(„Landstriche'') 
1, 10; patentiora loca („Platze") 7, 28. 
— 2)übtr.a) gangbar sein: semitae 
patent 7, 8. — b) offen stehen, zu- 
gänglich sein: alcui domus patet 
6, 23; reditus in amicitiam 8, 3; quod 
Omnibus patet, worauf aUe Anspruch 
machen dürfen 1, 32. — c) sich er- 
strecken: tantum („nur so weit'') C. 
1, 45; vallis late patens, ausgedehnt 
8, 9; collis tantum patet, quantum, 
erstreckt sich nur über einen so gro- 
ßen Baum, als... 2, 8; solum tan- 
tundem patet, ist ebenso breit 7, 72; 
turris pedes triginta, hat eine Aus- 
dehnung Yon C. 2, 8; regulae quat- 



tuor digitos patentes, messend C. 
2, 10. 

päter, tris, Vater: familiae, Fa- 
milienhaupt, Hausherr 6, 19. — 2) 
übtr. patres, Vorfahren, Väter 1, 
12. 40; 2, 4; patres conscripti, s. 
conscribo. 

p&temns, 3. väterlich: hospi- 
tium C. 2, 25; regnum AI. 24. 

pätlenSy s. patior. 

pätlenter^ adv. geduldig: ferre 
7, 77; C. 1, 85. 

p&tlentia^ Geduld, geduldiges 
Verhalten 6, 36; bestiarum (^an. 
öbject.\ Erduldung Af. 72.-2) ge- 
duldiges Ertragen, Ausdauer 6, 
24; 8, 4; C. 1, 45. — 3) Nach- 
giebigkeit, Nachsicht C. 1, 32. 

pätlor^ passus sum, 3. über sich 
ergehen lassen, erdulden: omnia 

7, 30; yim tempestatis 5, 10; fortu- 
nam belli, erleiden C. 2, 6; pari, pa- 
tiens als Adjekt., geduldig: exercitus 
patientissimus, die gröCste Ausdauer 
zeigend C. 3, 96. — 2) zugeben, 
gestatten: quantum („soweit als'') 
diei tempus est passum 7, 68; vergL 

8, 33; C. 2,. 9; mit acc c inf. 1, 6. 

9, 43; non pati mit folg. ut 1, 45; 
6,8; non posse pati, mit folg. quin 
Af. 84. 

Patlslus^ Q., Legat des Domitius 
Galvinus AL 34. 

pätrla^ Vaterland C. 3, 32; 
Vaterstadt C. 2, 7; AL 24. 

pätrlns^ 3.Taterlich: yirtus,der 
Vorfahren 2, 15.* 

pätröclnlnm^ Beschützung 
H. 42. 

pätröclnor^ l.beschützen,Ter- 
teidigen, mit d(xt,: loco iniquo, den 
Vorteil des (für den Feind) ungünsti- 
gen Terrains wahren H. 29. 

pätrönns^ Schutzherr, Patron 
eines Klienten 7, 40; civitatis, Ver- 
treter (bei Senat u. Volk) C. 1, 35. 

pätrüus^Vatersbruder, Oheim 
7,4.* 

pancItäSy ätis, f. Wenigkeit, 
geringe Anzahl: militum 3^ 24% 
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paucos 



pello 



absd. geringe Trnppenzahl 3, 2. 4; 

6, 39. 

pancns^ 3. wenig: panciora na- 
yigia Af. 96; panci sui, wenige der 
Seinigen C.3,96; cum pancis suis C. 
3, 104; panciores nostri, die gerin- 
gere Zahl der UnsrigenH.24; panci, 
die Oligarchen 8, 50. 52; C. 1, 22. 
85; neuir. panca, wenige Worte, nnr 
weniges: respondere 1, 44; loqni C. 
1, 23; pancis, mit wenigen Worten 
0. 2, 44. 

paulfttim^adft7.allmählich,nach 
u. nach 1, 33. 39. — 2) einzeln: 
discedere 4, 3(^ 

panlisper^ adv. eine kleine 
Weile lang, eine knrze Zeit 2, 7; 
3, 6. 

panlö^ adv. (eigentl. dbl. 'mensur^, 
nm ein weniges, ein wenig, et- 
was: a) beim Komparativ 1, 54; 4, 
3, 23; panlo fortins factnm, eine ei- 
nigermafisen tapfere That 3, 14; panlo 
minns, nicht viel weniger, nicht ganz 

7, 51; C. 3, 28. — V) bei kompara- 
tiven Begriffen: panlo antecedere 6, 
27; panlo citra enm locnm C. 3, 46; 
panlo ante, knrz vorher 4, 12; panlo 
post, bald daranf C. 1, 26; post panlo 
7, 60; C. 20; panlo infra, etwas weiter 
unterhalb 4, 36; 7, 61; panlo infra 
elephantos 6, 28 (s. infra); panlo sn- 
pra hanc memoriam 6, 19. 

paulfilnm, adv. ein wenig, nnr 
etwas: editns 2, 8.* 

panlns^ 3. wenig: panlnm deest 
ad felicitatem 6, 43; panlnm abest 
mit folg. quin C. 2, 35. — 2) pan- 
lnm als adv.y ein wenig, etwas 1, 
50; 2, 25; panlnm modo, nnr ein 
wenig, nnr etwas 4, 25; 6, 27; post 
panlnm, bald nachher 7, 50. 

Paulus 9 L. Aemilius, Konsul 50 
V, Chr. 8, 48. 

p&Yidns^ 3. ängstlich, voll 
Angst AI 82. 

p&ylmentum^ aus Steinen, Kalk 
n. Erde festgeschlagener Estrich C. 
S, 105. 
. pax^ pficis, f. Friede: Ariovisti 



(„mit'') 1,37; pacem facere cum alqo 
1,13; pace uti, Frieden halten 1,44; 

2, 32. 

peccStum^i, schuldvolles Ver- 
gehen: causa peccati, Sttndenschuld 
8, 22i 

pecco^l.sträflich handeln, 
sich vergehen C. 2, 31; in alqo, 
an jmdm. 1, 47. 

pectU8,oris,n.Brust 7,47 ;C. 1,62. 

pScüärius, 3.znmYieh gehörig: 
dona, an Vieh C. 3, 53 (Dr.). 

pficüliSris^ e, eigen, besonder: 
provincia H. 42. 

pficfiuia^ Geld: publica, öffent- 
liche Gelder 7, 55; pecunias mutuari 
C. 3, 60; exigere C. 1, 6; cogere C. 
3, 32; mntuas sumere ab alqo C. 1, 39. 

pficfiuiSrlus, 3. zum Gelde ge- 
hörig: dona C. 3, 53; praemia rei 
pecuniariae, Belohnungen an Geld C. 

3, 59 

pScus, oris, n. Vieh (als Gattung), 
bes. Herdenvieh 3, 29; 7, 17; plur. 
5, 19; 6, 10; pecora atqne jumenta, 
Schlachtvieh u. Spanntiere 8, 41. 

pSdälis^e, einen Fuis messend: 
lignum C. 2, 2; trabes in altitudinem 
pedales, fulsstarkes Langholz 3, 13. 

p6d6s^ itis, „Fnisgänger**, militär. 
Mann zu Fufe 1, 42; plur. FuJb- 
truppen, Fulsvolk 2, 24; 4, 33; Ger- 
mani, zu Fuis 8, 36. 

pödester^ tris, tre, zu Fuis: co- 
piae, FuMruppen 2, 17; 3, 11. 20. 
— 2) zu Lande: iter3, 9; proelium 

4, 24; copiae, Landmacht AI. 44. 
pSditätus^ üs, Fulsvolk 4, 34; 

copiae peditatüs, zu Fuis 7, 5. 

Pedius^ Q., Sohn einer Schwester 
Cäsars u. Legat desselben, Prätor 47 
Y. Chr. 2, 2. 11; C. 3, 22; H. 2, 1^. 

pSlägus^ n. Meer H. 40. 

Feligui^ s. Paeligni. 

Felignus^ s. Attius u. Fabius. 

pellis, IS,/. Haut, Fell 2, 33; 
3, 13; sub pellibus, unter Zelten 3, 
29; C. 3, 13. 

pello^ pSpuli, pulsum, 3. „fort- 
stoIsen'Vdah. vertreiben: alqm ex 



Pelusium 
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finibus 1, 31. — 2) den Feind wer- 
fen, zurückschlagen, besiegen 
1, 52; 7, 62; proelio 1, 10; pulsus 
ae snperatns, aufs Haupt geschlagen 
2,24; palsi erant eqnitatu, durch die 
Niederlage ihrer Reiterei 7, 68. 

PSlüsium^ Grenzfestung Unter- 
ägyptens an der östl.Nilmündung, jetzt 
Tineh C. 3, 103. 108; AI 26. 

p^nfttes^ um, die Penaten, alt- 
latinische Schutzgottheiten der Fa- 
milie, sowie des aus dem Familien- 
verbande erwachsenen Staates, denen 
im Innern des Hauses ein Altar er- 
richtet war: dii penates Af. 91. 

pendo^ pependi, pensum, 3. „ab- 
wägen", dah. (weil früher das Metall 
bei Zahlungen gewogen wurde) zah- 
len: Stipendium 1, 36. 44; tributum 
6, 14; vectigal 5, 22; poenas, Strafe 
leiden 6, 9. 

pÖnSSy praep. mit acc.: penes alqm, 
bei, d.i. in den Händen, im Besitze, 
in der Gewalt jmds. C. 1, 76. 87; 2, 
20; penes alqm constat summa victo- 
riae 7, 21 (Hr.). 

p6nltus, adv. „tief hinein", dah. 
gänzlich, ganz 6, 10.* 

pensio^ önis, f. Auszahlung, 
(einzelne) Bata Af. 90. 

pent^ris^ is, f. fünfruderiges 
Sehiff,FünfrudererA1.47;Af.62. 

pSnürla^ ae, Mangel: aquae Af. 
79. 

j^eTypraep. mit acc; durch, über 
...hin: ire per Sequanos, durch das 
Gebiet der S. 1, 9. — 2) über... 
hin: transire per corpora2, 10; mit- 
tere equitatum per pontem C. 1, 61; 
percurrere per temocem 4, 33; se 
deicere per mttnitiones 3, 26; per mare 
navibus expositi, durchs Meer, d. i. 
von der Seeseite her C. 3, 63; per 
manus, von Hand zu Hand 6, 38; 7, 
26; 8, 15. — 3) von der Verbreitung, 
über. ..hin, längs.. .hin, in (auf) 
...umher: per omnes partes 4, 33; 
per agros, auf dem Lande umher 6, 
31; 7,3; per castella, von Kastell zu 
Kastell C. 3, 65. — 4) von der Zeit, 



a) durch ... hindurch: multos per 
annos C. 3, 64. — li) innerhalb, 
während: per biduum C. 2, 32; per 
tempus coUoquii C. 1, 77; per con- 
cilium, in der Volksversammlung 6^ 
20. — 6) vermittelst, durch: per 
indiciuml,4; per fidem circumveniri 
1, 46; per coUoquium C. 3; 85; de- 
mitti per manus, an den Händen (der 
Obenstehenden) 7, 47; per alqm 1,3. 
12. 18. 19. 41; legatos mittere per 
alqm, unter jmds. Vermittelung 5, 22; 
per Caesarem, auf Cäsars Veranlas- 
sung C. 2, 5; dah. per se^ für sich 
selbst, auf eigene Hand, selb- 
ständig, selbst 2, 20; 5, 33; 6, 
12. 13; per se ipsum, für sich allein 
C.2,9; an und für sich 5,49; 7,59; 
C. 1, 67. — 6) wegen, zufolge, 
halber: per aetatem 2, 16; per pa- 
etiones C. 3, 19; per anni tempus 3, 
9; licet per leges C. 3, 1; per alqm (s. 
licet) 1, 42. — 7) von der Art u. Weise, 
durch, unter, in, mit: perinsidias 
1,42; per dolum4, 13; per virtutem, 
mutig C. 2, 30; per vim, mit Gewalt 
1, 14; per cruciatum, unter Martern 
2, 31 ; per contumeliam, auf beschim- 
pfende Weise C. 1, 9; per scelus, 
frevelhafte. 2, 15; per causam, unter 
dem Vorwande 7, 9; C. 3, 24; per 
simulationem 8, 23; C. 2, 35. — 8) 
bei Bitten u. Schwüren, um ... wil- 
len, bei: per omnes deos obtestari 
C. 3, 108. 

pÖr-ftglto^ 1. „umhertreiben", dah. 
drängen, beunruhigen: ab eqni- 
tatu peragitari C. 1, 80.^ 

p6r-&gO^ egi, actum, 3. „durch- 
führen", dah. ausführen, vollen- 
den: hibernis peractis, nach Ablauf 
des Winters 8, 50. — 2) abhalten: 
concilium 5, 24; eonventus 5, 1. — 
3) verhandeln, abmachen: reliqua 
Af. 57. 

pSrangnstas, 3. sehr enge, sehr 
schmal: aditus 7,15(et=undzwar).* 

per-CÖllo^ cnli, culsum, 3. „er- 
schüttern", dah. den Feind nieder- 
werfen, schlagen 8, 19. 48. — 3) 
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percio 



perfero 



übtr. mntlos maehen, bestürzt 
machen: percnlsi hostes C. 3, 47; 
percnlsae turmae 8, 29. 

per-cio, Ivi, itum, 4. erregen: 
irä percitns, aufgebracht, gereizt Af. 
46. 

perciplo^ cepi, ceptum, 3.(capio), 
in Besitz nehmen: frnctnm victo- 
riae, ernten 7, 27; praemia, empfan- 
gen C. 2, 32; nsnm alcjos rei, sich 
aneignen 6, 40; C. 3, 84. — 2) übtr. 
vernehmen, hören: orationem 5, 1 ; 
fagam 6, 8. 

percltns^ a, som, s. percio. 

percontStlO^ önis, f. Ausfor- 
schung, Erkundigung 1, 39; 5, 13. 

percnlsus^ a, um, s. percello. 

per-crebesco (percrebresco) , büi, 

3. „sehr häufig werden", dah. über- 
hand nehmen, sich verbreiten: 
fama percrebuit C. 3, 43. 79. 

per-cnrro^ cücurri, cursum, 3. 
über etw. hinlaufen: per temonem 

4, 33. — 2) durcheilen, (flüchtig) 
durchreisen: conventus 8, 46; re- 
giones 8, 52. 

percfitlo^ cussi, cussum, 3.(quatio), 
„durchstolsen", dah. durchbohren: 
alqm 5, 44. — 2) „heftig schlagen'^ 
&^\i. prägn, a) verwunden: caput8, 
23; percussus brachium, am Arme 
verwundet Af. 85. — h) töten: alqm 
fnsti, mit Knütteln totschlagen H. 27. 
— c) (unter Tötung eines "Opfertieres) 
einBündnis schlielsen: foedusAl. 44. 

per-disco^ didici, 3. auswendig 
lernen: versus 6, 14.* 

perditns^ 3. (jpart. v. perdo), zu 
Grunde gerichtet, vernichtete. 
2, 32. — 2) grundverdorben, 
grundschlecht: homines, verlorenes 
Volk, schlechtes Gesindel 3, 17; 7,4; 
8, 30. 

per-dölesco^ dolui, 3. schmerz- 
lich empfinden, erbittert sein: 
mit acc. c. inf. C. 2, 15.* 

per-dflCO^ xi, ctum, 3. wohin füh- 
ren od. bringen: legiones in Nan- 
tuates 3, 6; Germanos ad se, veran- 
lassen, in ihr Land zu kommen 6, 12; 



naves incolumes, unbeschädigt an Ort 
u. Stelle bringen ö, 23. — 2) übtr. 
a) zu etw. bringen: alqm ad Sani- 
tätern 8, 22; ad dignitatem, befördern 
7, 39; res est ad extremum casum 
perducta, ist aufs äuDserste gekommen 
3,5. — &)wozu bringen, bewegen: 
alqm ad suam sententiam, für seine 
Ansicht gewinnen 3, 8; contra cau- 
sam alcjus, stimmen AI. 59. — c) 
fortsetzen, hinziehen: res dispu- 
tatione ad noctem perducitur, der 
Streit zieht sich hin bis 5, 31; res 
ad meridiem erat perducta C. 3, 95. 

— 3) von Mauern, Gräben u. dgl., 
bis wohin führen od. ziehen: mu- 
mm a lacu ad montem 1,8; muni- 
tionem ex castello in castellum 0. 3, 
43; fossam 7, 36. 

pgrendlnns, 3. übermorgig: pe- 
rendino die, übermorgen 5, 30.* 

pSreimis, e (annus), ;,das ganze 
Jahr hindurch dauernd'^ d^* immer- 
während: fons, nie versiegend 8, 43. 

p6r-6o, ii, itum, Ire, verloren 
gehen, zu Grunde gehen C. 2, 32. 

— 2) umkommen 1, 53; 4, 15; 6, 
43 (s. Video 2, 5); morbo AL 13. 

p6r-SqnitO^ 1. (überall) umher- 
reiten: per omnes partes, überall 
umherschwärmen 4, 33. — 2) hin- 
durchsprengen: per agmen 7, ^ß\ 
inter duas acies C. 1, 46. 

pSrexIgüns^ 3. sehr klein, sehr 
gering: spatium5, 15; pars C. 3, 87; 
frumentum C. 3, 42. 

perf&cilis^ e, sehr leicht: per- 
facile est 1, 2; factu („zu bewerk- 
steUigen'*) 1, 3; 7, 64. 

per-fBro, tüli,lätum, ferre, über- 
bringen: litteras 5, 40; fama per- 
fertur ad alqm, gelangt 5, 39. — 2) 
hinterbringen: rem 5, 58; C. 2, 37; 
consilio (opinionem, mandata) 8, 9; 
C. 2, 27; 3, 57; nuntium 8, 36; opi- 
nio (incommodum) perfertur, verbreitet 
sich 2,35; 5, 53. — 3) übtr. ertragen, 
erdulden: cruciatus 1, 32; indignita- 
tes 2, 14; servitutem 3, 8; vim 3, 13* 
calamitates 3, 19; imperia (ab alqo\ 



perficio 
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1, 17; 5, 54; acerbitates 7,17; con- 
specttun 7, 19. 

perficio 9 feci, fectum, 3. (facio), 
fertig machen, vollenden: alqd 
8 !>/•/*.; opus 1, 8; munitionem 3, 3; 
pontem C. 1, 41; naves G. 1, 54; bel- 
lum C. 3, 18; judicia (comitia), ab- 
halten C. 3,1.2; res (commentarios), 
beendigen 1, 47; 8 prf.; pari, per- 
fectus, Tollendet, fertig C. 3, 61 ; mu- 
nitiones 3,3. — 2) zustande brin- 
gen, ausführen: alqd 5, 40; pon- 
tem 6, 35; conata 1,3; ratio (facul- 
tas) perficiendi, der Ausführung 7, 37; 
C. 3, 60. — 3) durchsetzen, be- 
wirken: id C. 2, 8; mit folg. ui 1, 
9; C. 3, 77. 

perfldla^Wort brüchigkeit, 
Treulosigkeit 4,13; sine ulla per- 
fidia, ohne irgend eine Treulosigkeit 
zu begehen 8, 23. 

per-föro, l. durchbohren: tri- 
remem AL 25. 46. 

perf rlngo^ fregi, fractum, 3. (fran- 
go), in etw. Lücken brechen, etw. 
durchbrechen: munitiones 7, 85; 
tabulationem C. 2, 9; phalangem 1, 25. 

peifäga, Überläufer 1, 28; 3, 
18 (s. pro 3); 5, 18. 

perffiglo^ fügi, fugitum, 3. wohin 
flüchten: Adrumetum C. 2, 23. — 
2) zum Feind übergehen 1, 
27; 5, 45; in castra Af. 32; äbsol. 
perfugiunt, es kommen Überläufer C. 
3,61. 

perffiginm^ Zufluchtsort: quo 
perfugio fuerant usi, an denen (Süm- 
pfen) sie einen Zufluchtsort gehabt 
hatten 4, 38.^ 

PergämSnuSy 3. aus Perga- 
mum: Mithridates AL 26. 78. 

Ferg&mnm, Hauptstadt Mysiens 
in Eleinasien, am Flusse Caicus, jetzt 
Bergama C. 3, 31. 105; AL 78. 

pergo^ perrexi, perrectum, 3. (per 
u.rego), vorgehen, vorrücken: ad 
castra 3, 18; iter coeptum, weiter 
verfolgen Af. 69. 

pergrStus^ 3. sehr angenehm 
0. 1, 86.* 



pörlcUtor^ 1. Versuch machen 
Af. 28; mit abhäng. Frage 2,8.— 
3) iransit versuchen, probieren: 
fortunam C. 1, 72; 3, 10; scientiam, 
erproben AI. 43.— 3) übtr. Gefahr 
laufen, gefährdet sein: vita peri- 
clitatur 6, 34; äbsoh in alqa re, bei 
etwas einen Kampf riskieren 7, 56, 

pSncfilösIns, adv. {comp, v. pe- 
riculose), mit gröDserer Gefahr: 
nihilo periculosius navigare, ohne 
gröDsere Gefahr AL 64. 

pgricülösns, 3. gefährlich 1, 
33; 7, 8; 8, 42. 

pSrlcülnm (synkop. periclum), 
Versuch, Probe: periculum facere 
4, 21; periculum alcjus facere, die 
Probe mit jmd. bestehen, sich mit 
jmd. messen 1, 40; periculum fortu- 
nae facere, das Elend aus eigener Er- 
fahrung kennen lernen 8, 34. — 2) 
Gefahr: certaminis 8, 9; dimicatio- 
nis 8, 42; mortis 5, 30; capitis 7, 1; 
vitae8,40; classis („durch die Flotte*') 
C. 3, 26; est magno (cum) periculo, 
es ist mit groijser Gefahr verbunden 
1,10; C. 3, 102; magno cum periculo 
sui, mit groDser eigener Gefahr 4, 28; 
sine ullo periculo alcjus (für jmd.) 1, 
44; res est magni periculi, ist sehr 
gefährlich 5,49; in periculum venire 
C. 1, 17; in periculo versari 2, 26; 
periculum subire 1, 5; vitare 6, 30; 
repellere C. 1, 79; inferre alcui C.3,27. 

pSrldönÖns^ 3. für etw. sehr ge- 
eignet: locus castris C. 2, 24.^ 

pörimpgditns, 3. sehr unweg- 
sam: locus Af. 58. 

pfirltns^ 3. in etwas erfahren, 
einer Sache kundig, mit gen,: loco- 
rum 7, 83; rei 3, 21; rei militaris 1, 
21; mit (M.: peritus scientiä Af. 31; 
peritissimis ducibus {äbl. ahs.: „ob- 
gleich unter*') C. 3, 73; usu peritus, 
durch Erfahrung belehrt C. 3, 93. 

perjfirlam^ Meineid Af. 64. 

perlätns^ a, um, s. perfero. 

per-lfigO^ l€gi, lectum, 3. durch- 
lesen: epistulam 5, 48; litteras C. 
1, 19. 
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perluo 



perpetuus 



per-lfio^ lai, lütam, S.abbaden, 
pass. sich baden: inflnmimbas 6, 21.* 

permagniis^ 3. sehr grols 7, 31; 
Af. 40. 

per-m&nöo, mansi, mansam, 2. 
verbleiben, aasharren: ibi 5, 12; 
in eo loco 8, 7; in vallo 7, 41 (s. 
idem); in annis, unter den Waffen 
bleiben 8, 45; äbsöl. C. 1, 20. 71; 
kampieren Af. 47; aqnae permanent, 
der Wasserstand h&lt an C. 1, 50. — 
2) übtr. bei etw. bleiben, verhar- 
ren: in consilio 6, 40; in sententia 
4,21; in disciplina 6, 14; in tristitia 
1, 32; in inopia 6, 24; in labore, aus- 
harren 8, 4; in officio, der Pflicht treu 
bleiben 6, 8; in libertate, an der Frei- 
heit festhalten 3, 8; impuberes per- 
manent, bleiben keusch 6, 21. 

per-mSno^ 1. „hinflielsen'S dah. 
übtr. hindringen: hoc („dieses Ge- 
rede'^) permanat ad plures C. 2, 29 
(s. auctor 6).* 

per-mis£o^ scui, xtum, 2. ver- 
mischen: cum fugientibus permixti 

7, 62; milites permixti, noch nicht 
formiert AL75. — 2) übtr. verwir- 
ren: jura C. 1, 6; omnia permiseentur, 
es geht drüber u. drunter C. 1, 32. 

per^mittOy misi, missum, 3. ge- 
hen lassen, loslassen: se in alqm, 
sich stürzen auf 8, 48 (a ceteris, „von 
den übrigen hinweg"); tela, schleudern 

8, 9. — 2) übtr. a) überlassen, 
übergeben: summam imperii (belli) 
alcui 5, 11; 7, 79; C. 1,36; fortunas 
fidei alcjus 5, 3; senatui rempublicam, 
die Verwaltung des Staates C. 1, 9; 
rem suffragiis, unterwerfen 7, 63; se 
potestati alcjus, sich unterwerfen 2, 
31; se in fidem atque potestatem al- 
cjus, sich jmd. auf Gnade u. Ungnade 
ergeben 2, 3. — h) zulassen, er- 
lauben, gestatten: rem 1, 30; mit 
folg. ut 1, 35; 3, 1; äbsol. 5, 3; C. 
1,50. 

per-möv6o^ mövi,mötum, 2. „stark 
bewegen", dah. übtr. a) bewegen, 
veranlassen: alqm pollicitationibus 
C.3, 9; permotus alqa re 1,3; 2, 12; 



ratione („durch strategische Gründe") 
C.3, 74; äbsoh zu einem Entschlüsse 
gebracht 5, 31. — b) (innerlich) er- 
greifen: permoveri, stutzig werden 
5, 28; permotus, gerührt C. 2, 13; 
AI. 54. — c) beunruhigen, auf- 
bringen: alqm 7, 38; permoveri 
(animo), miüsmutig werden 7, 40. 53; 
permotus, beunruhigt, betroffen, be- 
stürzt 4, 25; C. 1, 27; 2, 14; ver- 
wirrt 8, 23; erschüttert C.2, 33; er- 
bittert C. 1, 4. 28; 3, 21. 

per-mnlcfio^ si, sum, 2. „strei- 
cheln", dah. übtr. beruhigen, be- 
schwichtigen: animum alcjus (= 
alqm) 4, 6.* [C. 3, 43.* 

permnltns^ 3. sehr viel: colles 

pernici68, 6i, Untergang, Ver- 
derben 1, 20. 36; 8, 32. 

pemlclösns^ 3. verderblich, 
gefährlich: dimicatio 8, 11; leges 
C. 1, 7; seditio AI. 65. 

pemlcitäs^ ätis, f. Behendig- 
keit C. 3, 84 (s. ad 8).* 

pemocto^ 1. die Nacht zu- 
bringen: eodem loco 8, 15. 

perpanci, ae, a, sehr wenige: 
equites C. 2, 42; naves 3, 15; stibst, 
1, 6. 

perpendicülnm, Bichtlot: di- 
recte ad perpendiculum, gerade nach 
dem Richtlot, senkrecht 4, 17.* 

perpSram, adv. aus Versehen, 
aus Irrtum H. 12. 

perpetior^ pessus sum, 3. (patior), 
standhaft erdulden, ertragen: 
difficultates 7, 10; inopiam C. 1, 84; 
supplicium C. 2, 30. 

perpMüö, adv, beständig, un- 
unterbrochen 1, 31; 7, 41. 

perpdtüns, 3. aneinanderh&n- 
gend, ununterbrochen, fortlau- 
fend: palus 7, 26; fossae, laufende 
7, 73; trabes, durchlaufende 7, 23; 
perpetuis vigiliis stationibusque, in 
einer ununterbrochenen Eette von 
Wachen und Posten C. 1, 21. — 2) 
fortwährend, beständig: gratia 
1, 35; possessio 3, 2; controversiae 
5, 44; fldes 5, 54; Imperium 7, 64; 



perquam 



perterreo 
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semtns 7, 77; officia perpetui tem- 
poris („von jeher*') C. 3, 90; perpetuä 
Tita, durch sein ganzes Leben 1, 40; 
perpetno sno labore {ahl. äbs.), wäh- 
rend er selbst nnnnterbrochen Mühe 
n. Arbeit hatte 8, ß; in perpetnom, 
fOr immer 4, 34; 5, 38. 

perquam^ adv, recht sehr Af. 
47 (s. oppido). 

perqulro^ slyi, sltam, 3. (qnaero), 
etw. genau erforschen: yias 6, 9; 
mit abhftng. Frage H. 20. 

per-rampo^ rüpi, ruptum, 3. 
durchbrechen, eindringen: per 
bestes 5, 15; paludem 7» 19; äbsdl. 
1, 8; 6, 37. 40; C. 1, 67. — 2) transit. 
etw. durchbrechen: materiam 7, 23; 
rates C. 1, 26; nuUa munitione per- 
rupta, ohne daJGs ein Teil der Be- 
festigung durchbrochen worden war 
7, 82. 

per-scrlbo^ psi, ptum, 3. nieder- 
schreiben, schriftlich abfassen: 
senatus consulta C. 1, 6; haec C. 1, 
5. — 2) ausfahrlich schreiben, 
schriftlich berichten: alqdadalqm 
C. 1, 53; rem gestam 5, 47; mit acc. 
e. mf. 5, 49. 

per-söqnor^ cütus sum, 3. heftig 
verfolgen, nachsetzen: alqm 5, 
10; equitatu 1, 53; äbsöl. 8, 29. 32. 
— 2) übtr. a) eifrig betreiben: 
bella, nachdrücklich führen 8, 1. — 
6)verfolgen, r&chen, strafen: in- 
jurias 7, 38; inimicitias C. 3, 83; 
mortem alcjus 7,38; alqm 8,4; alqm 
hello mit Krieg verfolgen 1, 13. 

persSvSrantla^ ae, Beharrlich- 
keit, Ausdauer C. 3, 26; oppu- 
gnandi AI. 26. 

persfivero, l.in etw. beharrlich 
fortfahren, bei etw. verharren: 
in eo 5, 36; in sententia C. 1, 72; 
mit inf. 1, 13; C. 2, 22; (ü)söl. navis 
perseverat (erg. navigare), setzt die 
Fahrt fort C. 3, 14; mit folg. ut, auf 
der Forderung bestehen AL 35. — 
2) transit beharrlich fortsetzen: 
cursum AI 18. 

. per-SOlvo^ solvi, solütum, 3. ab- 



zahlen: pecuniam alcui AI. 34; poe- 
nas, Strafe leiden, hülsen 1, 12. 

persplclo^ exi, ectum, 3. (specio), 
hindurchschauen, hineinsehen: 
quo 2, 17; introrsus 2, 18. — 2) in 
Augenschein nehmen, besichti- 
gen: regiones 4, 21; loci naturam C. 

1, 66; urbis situm 7, 36; opus 7,44. 
— 3) übtr. durchschauen, ken- 
nen lernen, erkennen: genus ho- 
minum 4, 20; rem 3, 24; consuetu- 
dinem 2, 17; aequitatem 1, 40; in- 
nocentiam 1, 40; voluntatem 5, 4; 
fidem 5, 5; salutem 5, 31; iniquita- 
tem 7, 19; fraudem 7, 40; alqd per- 
spectum habere, völlig durchschaut 
haben 7, 54; C.3, 84; mit Fragesatz 

2, 11; 3, 21; mit acc. c. inf. 3, 9; 
absoh ut postea perspectum est 2, 32. 

per-sto^ stiti, stätürus, 1. stehen 
bleiben Af. 61. — 2) übtr. fest 
beharren: in sententia 7, 26; Af.91. 

per-sääd6o^ si, sum, 2. über- 
reden (zu glauben), wovon über- 
zeugen, mit dat, der Person: quis 
hoc sibi persuaderet, wer könne sich 
das einbilden 5, 29 ; volunt hoc per- 
suadere, wollen die Überzeugung her- 
vorrufen 6, 14; mihi persuadetur, ich 
komme zu der Überzeugung 1, 40; 
persuasum mihi est, ich habe die Über- 
zeugung 5, 31 (ut quibus = ut ii, 
quibus); sibi persuasum habere, sich 
für überzeugt halten 3, 2. — 2) wozu 
bereden, bestimmen, vermögen: 
alcui 1, 9; 6, 38; id („dazu") 1, 2; 
mit folg.ut 1, 2. 3. 5. 6; mit folg. na 
Af. 28; persuasum (= id sibi per- 
suasum esse), dazu sei er bestimmt 
worden 7, 20; persönl. persuasus Af. 55. 

per-tempto^ 1. „betasten", dah. 
prüfen, untersuchen: vadaA1.17. 

per-tendo^ di, sum u. tum, 3. 
„spannen", dah. wohin gehen, mar- 
schieren: ad castra AI. 30. 

per-terrSo^ üi, itum, 2. sehr in 
Schrecken setzen,heftigerschrek-' 
ken: alqm 1, 49; 6, 40; perterreri 
re 1, 18; perterritus timore 1, 22; 
animo C.3, 95; alqm ita perterritum 



188 



pertimesco 



pervulgö 



agere, in solchem Schrecken Yor sich 
herjagen 4, 12. 

per-timesco, timni, 3. vor etw. 
in Furcht geraten: impetnm AI. 29* 

pertlnScIa^ Hartnäckigkeit 1, 
42; 5, 31. 

pertlnScIter, adv. beharrlich, 
hartnäckig 8, 41. 43; comp, perti- 
nacins 8, 13; superl. pertinacissime 
8, 22. 

pertlnSo, nüi, 2. (teneo), bis wo- 
hin sich erstrecken, reichen^sich 
hinziehen: Aquitania pertinet a 6a- 
mmna ad montes pertinet 1, 1; Bel- 
gae (das belgische Gebiet) pertinent 
ad partem Rheni 1, 1; vgl. 2, 19; 3, 1 ; 

5, 3; 6, 25. 29; 8, 14; C. 1, 38; ju- 
gnm pertinens in Armeniam AL 35; 
latus pertinet milia passuum quin- 
genta 5, 13; silva pertinet introrsus 

6, 10; pons ad Helvetios, führt 1,6; 
montes ad castra, stoDsen an C. 3, 95; 
rivi ad mare, ergieläen sich C. 3, 49. 

— 2) übtr. a) jmd. od. etw. betref- 
fen, sich auf etw. beziehen, zu 
etw. gehören: ad indutias C. 3, 17; 
ad pacem C. 3, 19; ad commodum C. 
3, 20; ad populum C. 3, 107; perti- 
net ad dignitatem, die Ehre verlangt 
es 8, 6; res ad plures pertinet, be- 
rührt mehrere, mehrere sind dabei 
beteiligt 5, 25; pertinere ad pemi- 
ciem, abzielen auf C. 1, 9; eodem 
(illo), sich eben darauf beziehen, auf 
dasselbe hinauslaufen 1, 14; 4, 11. 

— h) wozu dienen, wozu geeignet 
sein, beitragen: ad leyandas inju- 
rias C. 1, 9 (s. video 2, b); ad sanan- 
das mentes C. 1, 35; ad oppugnatio- 
nem 7, 19; ad usum navium, zum 
Schiffsbedarf 3, 9; ad proficiscendum, 
zum Auszuge 1, 3; res ad luxuriam 
pertinentes, Luxusartikel 2, 15. — c) 
worauf EinfluDs haben: ad salutem 
5, 36; ad effeminandos animos 1, 1. 

per-tractO) 1. betasten: bestias 
manibus A£ 72. 

perturbatio^ önis, f. Verwir- 
rung, Bestürzung 4, 29; C.3, 73; 
AI. 31. 



per-tnrbo, 1. in Unordnung, 
in Verwirrung bringen: ordines 
4, 33; milites 4, 12; agmen 8, 14; 
pass, in Verwirrung geraten 2, 11; 

4, 26. — 2) übtr. a) stören: fortu- 
nas („Glücksverhältnisse") C. 2-, 36. 

— Vj bestürzt machen: mentes 1, 
39; pass. bestürzt werden, aus der 
Fassung kommen 4, 14. 34; 5, 28; 

6, 37; animo, sich verblüffen lassen 
2, 21; prägn. perturbantur copiasne 
praestaret, sie wuDsten in der Bestür- 
zung nicht, ob ... 4, 14. 

per-yägor^ 1. umherschweifen, 
umherstreifen:in omnes partes 

7, 9.» 

per-ySho^ xi, ctum, 3. „durchtra- 
gen", i?as5. durchfahren: freto, über 
die Meerenge fahren C. 2, 3.* 

per-TÖnIo, veni, ventum, 4. hin- 
kommen, wohin gelangen, wo an- 
kommen: domum 2, 11; in fines 1, 
10; in Santonos 1, 11; ad Genavam 
(„in der Nähe, bei'') 1, 7; adAlesiam 
7, 79; eo 1, 27; 3, 3; adalqm2,17; 

5, 45; perventum est, man ist ange- 
langt 5, 25; fama pervenit ad alqm, 
dringt 6, 35; telum ad alqm, erreicht 
jmd. Af. 31. — 2) übtr. a) in der 
Rede wohin ko m m en: ad hunc locom, 
zu diesem Punkt der Erzählung 6, 11. 

— l) in einen Zustand kommen, 
gelangen: in statum 7, 6; in pote- 
statem alcjs C. 3, 10; ad finem la- 
borum C. 3, 6; in timorem, geraten 
C. 1, 61; ad desperationem C. 2, 42; 
in eum locum, in diese Charge vor- 
rücken C. 1, 46; annona perrenerat 
ad denarios quinquaginta, war ge- 
stiegen bis C. 1, 52. — c) zu teil 
werden, zufallen: pars („Anteil") 
pervenit ad alqm 6, 19; C. 1, 26; 
res ad paucitatem defensorum, die 
Verteidigung fällt anheim 5, 45. 

perrStiis^ eris, s e h r al t : speculae 
Af. 37. 

pervnlgStus, 3. sehr gewöhn- 
lich: consuetudo AL 74. 

per-vulgo, 1. öffentlich be- 
kannt machen: edictum C. 2, 19.* 




pes 
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p^9 pedis, m, FuDs: se ad pedes 
proicere 1, 27; alcni ad pedes pro- 
cnmbere 7, 15; ad pedes desilire, vom 
Pferde springen 4, 12; pedem referre, 
zurückweichen 4, 25; pedibns, zu FaJB 

4, 2. 33; zu Lande 3, 12; C. 2, 21. 
23; aequo pede congredi, ebenen 
Fnlses, bequem H. 38. — 2) FuIb, 
als Mafs der fünfte Teil eines Schrit- 
tes 1, 8; 2, 30; 4, 17; 5, 42. — 3) 
Sehritt: quo pede se reciperent Af. 
71; pede presso, Schritt vor Schritt 
H. 29. 

pestllentia^ ansteckende 
Krankheit, Seuche C. 2, 22. — 
2) ungesunde Witterung: autumni 
C. 3, 87. 

p^tltlo^ önis, f. das Anhalten 
um ein Amt, die Bewerbung: con- 
sulatüs 8, 52; sacerdotii 8, 50. 

pÖto^ Ivi u. !i, itum, 3. nach etw. 
„huigen'', dah. nach jmd. zielen, 
werfen: alqm Af. 16. — 2) jmd. zu 
Leibe gehen, ihnangreifen: alqm 

5, 58. — 3) nach einem Orte sich 
hinwenden, ihn aufsuchen, zu 
erreichen suchen: locum 2, 23; 
partes 6, 43; terras 7, 77; sedes 1, 
31; Silvas 3, 29; propinquitates sil- 
varum 6, 30; regionem Graeciae, die 
Bichtung nach Gr. einschlagen AI. 47 ; 
primum locum itineris, der erste auf 
dem Wege sein wollen 2, 11; fugam 
aliam in partem, einschlagen 2, 24; 
wohin segeln, steuern: locum Af. 
3; continentem 4, 28; insulam Af.2; 
ffispaniam C. 2, 7; Uticam versus A£ 
7. — 4) etw. suchen, holen: com- 
meatum 3, 2; pabulum 7, 14; agge- 
rem („Dammmaterial'') 2, 20; C. 1, 
42; vadium („Palissaden'') Af. 31 ; alqd 
ab impedimentis 5, 33; auxilium a 
virtute animi, Hilfe bei der Entschlos- 
senheit suchen 7, 59. — 5) etw. zu 
erlangen suchen, nachsuchen, 
begehren: alqd 1, 44; 7, 77; prae- 
mia C. 2, 32; bona C. 3, 82; facul- 
tatem 6, 8; gratiam 5, 55; jus 6, 13; 
colloquium C. 1, 84; conditiones a 
senatu C. 3, 10; fidem C, 1, 74; mit 



folg. ut 0. If 60; fugä salutem, sein 
Heil in der Flucht suchen 3, 15. 26. 
— 6) von jmdm. etw. (sich) erbit- 
ten, jmd. um etw. bitten: alqd 5, 
41; auxilium ab alqo 1, 32; salutem 
ab alqo C. 3,98; pacem 1,27; unum 
2, 31 (s. deprecor); vitam sibi H. 18; 
diem indutiis 4, 12; vectigalia a se- 
natu, losbitten H.42; petere de alqa 
re 5, 3 (s. privatim); mit folg. i4 1, 
28. 30; petere atque orare, flehent- 
lich bitten 6,9; mit folg. ne 4, 9; 
7, 17; mit blofe. Koiyunktiv 6, 1; 
äbsol 1, 42; 6; 4; 7, 15. 

P^tra^ Küstenort in Hlyrien, süd- 
lich von Djrrhachium C. 3, 42. 

Fetraeus, ein Thessalier C. 3, 35. 

PetrSjSnus, 3. des P e t r e j u s: 
auxilium Af. 19. 

FetrSjus, M., Legat des Pompejus 
in Spanien C. 1, 38 ff. 53. 61. 73; 
2, 17 f.; Af. 18 ff. 24. 91 ff. 

Petröcörli^ celtisches Volk am 
rechten Ufer der Garumna mit der 
Hauptstadt Vesunna (Ph-igim^) 7, 75. 

Petrönins^ M., ein Genturio 7, 50. 

Petrosidlus^ L., ein Adlerträger 
Gäsars 5, 37. 

p^tälantia, Ausgelassenheit^ 
Frechheit Af. 54. [lO.» 

pMlanga^ Rolle, Walze C. 2, 

phälanx^ langis, f. dichtge- 
drängte Schlachtreihe, Phalanx, 
insb. die bei den Germanen u. Hel- 
vetiern übliche Schlachtordnung, bei 
welcher die Schilde dicht aneinander 
gehalten wurden: phaJange facta, in 
dicht geschlossenen Gliedern 1, 24. 
52; accplur, phalangas 1, 52. 

Phäritae^ ärum^ die Einwohner 
der Insel Pharus bei Alexandria AI. 
17. 19. 

PharnäcSs, is, König von Pontus, 
Sohn Mithridates des GroDsen AL 34 ff. 
65. 69 ff.; H. 1. 

Pharsälicus^ 3. bei Pharsalus 
(in Thessalien), pharsalisch: proe- 
Hum AL 42. 

Pharus, Insel nördL v. Alexandria, 
durdi einen Damm mit dem Stadt- 
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teile Bhakotis yerbtmden, welcher den 
Hafen bei Alezandria in eine östliche 
und westliche Hälfte teilte. Auf der 
Nordostspitze der Insel stand der 
Lenchttnrm, welchen Ptolem&ns Lagi 
250 V. Chr. erbauen Heia C. 3, 111 f.; 
AL 14. 19. 26. 

Philippus^ L. Marcius, Konsul 
56 V. Chr. C, 1, 6. — 2) Volkstribun 
u. Anhänger Cäsars C. 1, 6. 

Phllo^ önis, ein Pompejaner H. 35. 

FlioenlcS^ es/.P h ö n i z i en, Land- 
schaft Syriens am Mittelmeere C. 3, 3. 

Flioenlces^ um (sing. Phoenix), die 
Phönizier C. 3, 101. 

Plcenum^ Landschaft Mittelita- 
liens am adriatischen Meere, jetzt 
Mark Äncona C. 1, 12. 15. 29. 

Picßnus, 3. picenisch: ager C. 
1, 15; Ascnliim C. 1, 15. 

Pictönes, um, celtisches Volk stldl. 
von der Loire, im jetzigen PoUou 3, 
11; 7, 4. 75; 8, 26. 

piötas, ätis, f. „pflichtmäfsige Ge- 
sinnung'', insb. patriotische Ge- 
sinnung, Vaterlandsliebe 5, 27.* 

pignus, oris, n. Pfand, Unter- 
pfand C, 1, 39.» 

plla, ae, Pfeiler C. 2, 15.* 

pllum, i, das Pilum, Wurfspiefs 
des römischen Fufsvolks mit 4 FuTs 
langem Schafte, an dessen vorderem 
Ende sich eine ebenso lange bajonett- 
artige eiserne Spitze befand, die durch 
gabelförmig auslaufende Eisenbänder 
am Schafte befestigt war. Die Länge 
der ganzen Waffe, die zum Stofse u. 
^um Wurfe gebraucht wurde, betrug 
über 6 Fufs, ihr Gewicht 11 Pfund. 
Da sich das Eisen leicht umbog, wenn 
-es in den Schild oder Panzer einge- 
drungen war, so liefs es sich schwer 
herausziehen u. hinderte so den Feind 
An der Bewegung: pila conicere 1, 
52; mittere 1, 25; emittere 2, 23; 
immittere 5, 44; pilum murale, Mauer- 
pile, eine schwere Gattung von Wurf- 
spiefsen, die durch Wurfmaschinen 
i;eschleudert wurden 5, 40; 7, 82. 
pllus^ ein Manipel der Triarier, 



der ältesten u. erprobtesten Krieger, 
welche das dritte Glied (die Beserve) 
bildeten (s. manipulus); sie hiefsen 
auch pilani; dah. primus pilus, der 
erste Manipel der Triarier 5, 35; 6, 
38 (ad Caesarem, im Heere Cäsars); 
C. 3, 91; primi piH centurio, der 
Primipilar, d. i. der erste Centurio 
des ersten Manipels der Triarier, an 
Bang der höchste unter allen Centn- 
rionen der Legion 3, 5; C. 1, 13.46 
(auch primipllus genannt 2, 25; C. 
3, 53). 

pinna^ Zinne auf der Brustwehr 
(lorica), zum Schutze der Soldaten 5, 
40; 7, 72. 

Fimstae, Volk in Illyrien 5, 1. 

Pisanrnm, Stadt Umbriens in 
Italien, jetzt Fesaro am Flusse Faglia 
C. 1, 11. 12. 

piscätOrlus^ 3. zu den Fischern 
gehörig: navis, Fischerkahn C. 2, 4.* 

Jiscis^ is, w. Fisch 4, 10.* 
Iso, önis, L. Calpurnius, Legat 
des Cassius 107 v. Chr. 1, 12.— 2) 
L. Calpurnius Piso Caesonius, Vater 
der Calpurnia, der Gemahlin Cäsars, 
Konsul 58 v. Chr. 1, 6. 12; C. 1, 3. 

— 3) Cn. Calpurnius, ein Pompejaner 
Af. 3, 18. — 4) M. Pupius Piso Cal- 
purnianus, Konsul 61 v. Chr. 1, 2. 
35. — 5) ein Aquitanier 4, 12. 

pix, picis, f. Pech 7, 22. 24; 8, 
42; C. 2, 11; 3, 101. 

Placentia, Stadt in Gallia cis- 
alpina am Po, jetzt Fiacenza C. 3, 71.* 

pläc^O, üi, itum, 2. gefallen: 
ipsis placere oportere, es müfste ihnen 
selbst zweckmäfsig erscheinen C. 3, 10. 

— 2) placet (mit u, ohne dat. der Per- 
son), man findet für gut, stimmt 
dafür, beschliefst: mit inf. 3, 3; 
mit acc c. inf. 7, 15. 29; quid quoque 
pacto agi placeat, was und wie es 
geschehen solle 7, 83; reliqua qua 
ratione agi placeat, wie man die wei- 
teren Mafsregeln ergreifen wolle 7, 
37; mit folg. ut 1, 34; 7, 37. 

plftcld6^ adv. ruhig, gelassen: 
procedere 6, 8; Af. 70. 



placo 

plSco^ 1. besänftigen, versöh- 
nen: nomen deornm 6, 16.* 

Plaetorius^ Bnstianns, Frennd 
des Scipio Af. 96. — 2) C, Quästor 
des Domitins Galvinns AI. 34. 

plSga^ yerwundender Streich, 
Stofs AI. 52. 

Plancus^ s. Munatins. 

plänS^ adv. gänzlich, völlig 3, 
26; nee plane etiam, und noch nicht 
vöUig 6, 43. 

pl&nlciSs, ei (planicie = plani- 
ciei H. 24), Ebene, Fläche 1, 43; 

2, 8; snmma jngi, Hochebene 8, 14. 
pl&nns^ 3. platt, flach: litns 4, 

23; carina planior 3, 13. 

plätSa^ Strafse, Gasse C.1,27; 
AL 2. 

plaustmm^ s. plostrnm. 

plebs, ebis u. plebes, ei, f. der 
Bttrgerstand (im Gegensatze der 
Patrizier, des senatorischen Adels n. 
der Ritter): tribunus plebis, s. tribu- 
nus. — 2) übtr. das gemeine Volk, 
der grofse Haufe 1, 3. 17. 18 (nom. 
plebes 6, 18; AL 5). 

plSne^ adv, vollständig, völlig 

3, 8.* 

plSnns^ 3. voll von etw., mit gen.: 
faga timoris calliditatisqne plena,feige 
n. schlaue Flncht 8, 16; consilia plena 
pmdentiae, wohlbedachte 8, 8; mit 
€M.: omnia sunt plena laetitiä C. 1, 
74; a&5(7Z. plenissimae viae, menschen- 
reich C.2, 25; oppidum plenom, ver- 
proviantiert C. 3, 80; alqd perscribere 
plenius, vergrö&ert C. 1, 53. — 2) 
vollständig voll: luna 4, 29; ple- 
nissima legio, ganz vollzählig 3, 2 
<s. is). 

pl6rlqiie9aeqae,äqae, ein grosser 
Teil, die meisten: Belgae 2, 4; 
stibst. plerique 4, 5; neutr. pleraque, 
das meiste 7, 12. 

plSmmqne, adv. meistenteils, 
meistens 1, 40; 2, 30; 3, 26. 

Plenmoxii, Volk im belgischen 
Gallien am linken Ufer der Maas 5, 39. 

plostrnm (planstmm), Fracht- 
wagen Af. 9. 21. 75. 
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Plotlus^ M., ein Anhänger Gäsars 
C. 3, 19. 

plnmbum^ Blei Af. 20; album, 
Zinn 5, 12. 

plütöns^ Deckschirm ans Wei- 
dengeflecht n. mit Häuten bedeckt, 
auf WäUen, Türmen u. Schiffen 7, 25. 
41. 72; C. 1, 25. 

pOcälum (v. poto), Trinkge- 
schirr, Becher 6, 28.* 

poena,£ntschädigung,Ersatz: 
poenam constituere 5,1. — 2) Strafe: 
capitis 7, 71; poenam persolvere 1, 
12; pendere 6,9; poenas repetere ab 
alqo 1, 30. 

poenitet, s. paenitet. 

pollÖO, ere (potis u. valeo), aus- 
richten können, vermögen: tan- 
tum 8, 22; plurimum C. 1, 4. 

pollex^ icis, m. Daumen 3,13.* 

pollicSor^ citus sum, 2. sich zu 
etw. erbieten: alqd 1, 42. — 2) 
zusagen, versprechen: alqd 1,14. 
16; mit acc. c. inf. fut. 1,33; 2, 35; 
4, 22. 27; mitinf.praes. 4, 21; 6, 9; 
mit folg. Konjunktiv, versichern 8, 
52; äbsöl. liberaUter, freundliche Ver- 
sprechungen machen 4, 21. 

poUIcItStlo 5 önis, f. Zusage, 
Versprechen 6, 12; praemia polU- 
citationesque 3, 18. 

PompSja^ Tochter des Cn. Pom- 
pejus, Gemahlin des Faustus Sulla 
Af. 95. 

Pomp@j&nas^3.Pompejanisch, 
des Pompejus: exercitus C. 1, 40; 
miUtes C. 1, 28; sübst. Pompejani C. 
3, 42. 44. 46. 

PompSjns^ Cn.^ Besieger der See- 
räuber u. des Mithridates, Triumvir 
mit Cäsar u. Crassus 60 v. Chr., er- 
hält im J. 55 als Provinz die beiden 
Spanien, die er durch Legaten ver- 
walten lälst, während er selbst, unter 
dem Vorwande der Besorgung des 
Getreidewesens, als Prokonsul vor 
Bom bleibt (6,1; C. 1,85). Als nach 
dem Bruche mit Cäsar der Bürger- 
krieg erklärt war, ging er nach Hlj- 
rien, um sich auf die Streitkräfte des 
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Ostens zu stützen. Bei Pharsalos in 
Thessalien im J. 48 besiegt, findet er 
seinen Tod in Ägypten (C. 3, 88 ff.). 
— 2) Cn. Pompejus, der ältere Sohn 
des Imperators, bei Munda in Spanien 
vom Cäsar besiegt u. auf der Flucht 
getötet C. 3, 4. 5. 40; Af. 22. 23; 
H. 1 ff. 24. 26 ff. 41. — 3) Sextus 
Pompejus, der jüngere Sohn des Im- 
perators, wurde nach Cäsars Tode aus 
Spanien, wo er einen Zufluchtsort ge- 
funden hatte, zurückgerufen u. später, 
als er gegen Antonius u. Oktavian 
den Kampf aufnahm, in Milet getötet 
H. 3. 4. 32. 34. — 4) Cn. Pompejus, 
Dolmetscher des Titurius 5, 36. — 
5) Pompejus Rufas, Neffe des Faustus 
Sulla Af. 85. — 6) Q. Pompejus Niger, 
röm. Bitter aus Italien H. 25. 

Pompejus^ 3. Pompejisch: lex, 
das von Cn. Pompejus 52 v. Chr. 
wegen Wahlbestechungen erlassene 
Gesetz, welches die Strafe des immer- 
währenden Exils verhängte C. 3, 1. 

PompönlSims, 3. des Pompo- 
nius: classis C. 3, 101. 

pondo^ aU.: „an Gewicht^ dah. 
mit Auslassung des Wortes libra als 
siibst. indecl, Pfund: argenti pondo 
viginta miHa, 20000 Pfund Süber 
C, 2, 18.* 

pondns^ eris,9^. Gewicht: certum 
5, 12.— 2) übtr. a)Wucht, Schwere 

6, 27; saxa magni ponderis 2, 29; 

7, 22. — h) schwere Menge: aeris 
C. 3, 103 ; argenti (Silbergerät) C. 3, 96. 

pöno^ posüi, positum, 3. setzen, 
stellen, legen: scalas, anlegen C. 
1, 28; tabulas in aerario, zur Ver- 
wahrung niederlegen C. 3, 108; tol- 
lere posita, das als Weihgeschenk 
Niedergelegte 6, 17; scutum, (als Zei- 
chen) aufstellen H. 13; pari, positus, 
von Lokalitäten u. Völkern, gelegen: 
Gallia sub septentrionibus 1, 16; 
Britannia contra regiones3, 9; vicus 
in valle 3, 1; oppidum in lingula 3, 
12; Dejotarus in ea parte positus, 
wohnend AI. 67. — 2) aufstellen, 
errichten: castella C. 3, 58; castra. 



aufschlagen 1, 22; 2, 5. 7. 13. — 3) 
ablegen: arma, strecken 4, 37. — 
4) Soldaten aufstellen, postieren: 
legionem in Turonis 8, 46; centurio- 
nes in statione C. 3, 94; praesidium 
in ponte 6, 29; ibi 2, 5; alqm posi- 
tum habere ad munitiones, postiert 
haben C. 3, 62; navis ad custodiam 
posita C. 3, 40. — 6) beigeben: 
custodem alcui, jmd. unter Aufsicht 
stellen 1, 20. — 6) übtr. ä) in einen 
Zustand setzen: in dubio, in Zweifel 
stellen H. 29; victoria posita est du- 
bia, schwebt ungewüjs H. 25. — h) 
worauf setzen, beruhen lassen: 
spem in virtute (celeritate) 3, 5; 5, 
39; praesidium sibi in fuga, seine 
Bettung auf die Flucht setzen 2, 11; 
praesidium positum est in alqo, be- 
ruht auf jmd. 7, 10; alqd positum est 
in alqa re, beruht auf etw.3, 14.21; 
5, 29. 34; 7, 25. 40; positum est in 
diligentia ne id accidat 7, 32. 

pons, tis, m. Brücke: fluminis7^ 
35; pontem in flumine facere, über 
den Fluis schlagen 1, 13; navibus 
junctis pontem facere, eine Schiffs- 
brücke schlagen C. 1, 61; paludem 
consternere pontibus („mit Bohlen'^) 
8,14; pontem rescindere 1,7; inter- 
scindere 2, 9; interrumpere 7, 19. 

Pontlcus^ 3. pontisch (s. Pon- 
tus) AI. 13. 14. 39. 40. 41. 

pontlfex^ ficis, Oberpriester» 
Pontifex, deren Kollegium die Auf- 
sicht über(lieBeligionsgebräuchehatt& 
C. 1, 22. 

pontO^ önis, m. gallisches Trans- 
portschiff, Ponton C. 3, 29.* 

Pontus^ das nordöstlichste Land 
Eleinasiens am Pontus Euxinus C. 3» 
3. 4; AI. 34. 35 ff. 

pöpülStlo^ önis, f. Verwüstung,. 
Verheerung 1, 15.* 

pöpülor, 1. verwüsten, ver- 
heeren: agrosl, 11; 2,5; fines 1,37. 

pöpülus^ Volk (als politisches 
Ganzes): Romanus 1, 3; 6, 7. 

porrlgo^ rexi, rectum, 3. (pro u.. 
rego), „vor sich hinstrecken", dah» 
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aas dehnen: adem (in longitudinem) 
All 7. 60; mültitndinem equitomAf. 
30. — 2) pciss. sich erstrecken: 
aperta loca porrecta pertinent, reicht 
sich erstreckend 2, 19. — 3) dar- 
reichen: litteras alcni Af. 4. 

porrO^ adv. „fürder^S dah. so- 
dann, weiters 5, 27.^ 

porta^Thor, Pforte: portasape- 
rire C. 1, 18; patefacere 2, 32; clau- 
dere 2, 33. 

portendo^ di, tum, 3.(pro a.tendo), 
y^ervorstrecken'S dah. in der Beügions- 
sprache prophezeien: yictoriam al- 
cni Af. 82. 

portlens^ ns,/*. Säulengang, 
Halle C. 2, 20. — 2) Laafhalle, 
bedeckter Gang, dnrch Zasammen- 
stellnng einer Anzahl Yon Lanfgang- 
hfltten (vineae) gebildet, nnter dessen 
Schatz das Material znm Damme her- 
beigeschafft wurde C. 2, 2. 

portiOy önis,/*. „zugemessener Teil'S 
dah. ttbtr.Yerhältnis: pro portione 
altitudinis, im Verhältnis zu 8, 9. 

porto^ 1. tragen, fortschaffen: 
impedimenta 2, 29; commeatum ad 
alqm, zuftlhren 2, 5; frumentum se- 
com, mit sich nehmen 1,5. — 2) 
von Schiffen, an Bord haben: mili- 
tes 5, 23. 

portSrlnm^ Abgabe ftlr ein- und 
ansgefohrte Waren, Ein- u. Aus- 
gangszoll 1, 18; 3, 1. 

portus^ US, Hafen: racis acprope 
noUis portibus (äbh äbs.), bei der Sel- 
tenheit, ja bei dem fast gänzlichen 
Mangel an Häfen 3, 12; portus ulte- 
rior (superior), der Hafen von Ämble- 
teuse (nördl. v. Boulogne) 4, 23. 28. 

poseo^ poposci, 3. entschieden ver- 
langen, fordern: obsides 1, 27; 
jusjurandum 6, 6. — 2) übtr. er- 
fordern: quod res poscere videtur 

7,1. 

possessio, önis,/*. Besitz: libera 
Oalliae 1, 44; vacua regni C. 3, 112. 
— 2) meton. Besitztum, Grund- 
stttck C. 1, 86; possessiones et res, 
Orondstttcke u. bewegL Gttter C. 3, 1. 

Eiehert, WOrterbnch zu Jul. Caesar. 10. Aufl. 



possldöo, sedi, sessum, 2. be- 
sitzen: agros 2, 4; partes 1, 34. 

pOSSido, sedi, sessum, 3. in Be- 
sitz nehmen: agros armis 4, 7.* 

possum, pötüi, posse (potis u. sum), 
können, mit inf. 1, 3; 5, 26; quam 
maximis potest itineribus (s. quam) 
1,7; quam potest maxime, so sehr 
als möglich 8, 17; alqd fieri potest, 
ist möglich 2, 5. — 2) vermögen, 
gelten, Einfluls haben: plus 1, 17; 
plurimum 1, 3; quid („wie viel") 1, 
36; multum potest fortuna 6, 30; quid 
iniquitas loci posset, wie viel abhänge 
von 7, 52. 

post^ adv. „hinten'^ dah. von der 
Zeit, hernaclk, nachher: primo... 
post 7, 15; biduo post, zwei Tage 
darauf 1, 47; anno post, das Jahr 
darauf 4, 1; non multo post, nicht 
lange darauf C. 3, 65; paulo post, 
bald darauf C. 1, 26; post paulo 7, 
60; C. 1, 20; post paulum, bald nach- 
her 7, 50. — 2) jprotfp. mit acc. a) 
hinter: post montem 7, 83; post 
tergum 4, 15. — h) von der Zeit, 
nach: post id tempus 5, 17; post 
diem tertium (= tertio die post) am 
dritten Tage nachher 4, 9 ; post diem 
quartum, quam ventum est, am vier- 
ten Tage nach der Ankunft 4, 28. — 
c) vom Bange, nach, nächst: post 
hunc 6, 17. 

postdä^ adv. hernach, in der 
Folge, späterl, 21; C.l, 1; postea 
...quam, s. posteaquam. 

postfiSquam (od. getrennt postea 
...quam), conj. nachdem, mit perf. 
1, 46; 4, 37; 5, 3; mit joiusgpf. AI 
87. [Zukunft C. 1, 13.» 

postörltäS) ätis, f. spätere Zeit, 

postörns, 3. nachfolgend, fol- 
gend: dies 1, 15; in posterum (erg. 
diem), ffir den folgenden Tag 7, 11; 
in posterum (erg. tempus), für die 
Zukunft C. 1, 3; 2, 21; 3, 86; stibsf. 
posteri. Nachkommen 7, 77. — 2) 
superl. postr^mus, der letzte: ad 
postremum, zuletzt, endlich 8, 43. 

post-hibSo^ üi, Itum, 2. nach- 

13 
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setzen, hintansetzen: omnia C. 
3, 33.» 

postmirldlänus, 3. nachmit- 
tägig: tempnsy^. 52. 

post-pöno^ poslii, p5sitam, 3. 
nachsetzen, hintansetzen: omnia 

6, 3 (s. Video 2, h); omnibns rebns 
postpositis, mit Hintansetzung aller 
übrigen Pl&ne 5, 7. 

postqnam^cofiy. nachdem, seit- 
dem, mit perf. 1,24.27; mit imperf. 

7, 87; C. 3, 58. 60; mit plmqmperf. 
Af. 6, 37; mit praes. histor. Af. 73; 
mit Eoignnktiy des plusqmprf, Af. 91 ; 
durch com wieder aufgenommen Af. 
40. 60. 

postrSmo^ oe^t^. zuletzt, endlich 

5, 28. 29 ; primo . . . post . . . postremo 
7, 87. — 2) überhaupt, kurz C. 
3, 83; AL 13. 

postrSmus^ a, um, s. posterus. 

postrIdlS, adv. (aus postero die), 
am folgenden Tage, tags darauf 
G. 1, 67; mit gen. des Tages, von 
dem aus gerechnet wird 1, 23. 48. 

postülstlo^ önis, f. Gesuch, 
Verlangen 8, 48. 

postälStnm, i, das Geforderte, 
die Forderung 1, 40. 44; 4, 11. 

postülo^ Lverlangen, fordern: 
auxiHum 1, 31; Imperium sibi 2, 4; 
de re, Forderung stellen in betreff 1, 
42; C. 1, 32; mit folg. ut 1, 34; C. 
1, 11; mit folg. ne 1, 35. 42; mit 
blols. Konjunktiv 4, 16; mit acc. c, 
inf.: cur postularet 4, 16 (s. sum B^ 
2). — 2) erfordern: postulat loci 
natura 2, 22; temporis exiguitas 2, 
33; tempus anni 1, 54; ratio 4, 23; 

6, 34; quod res postulat C. 2, 40. — 
3) gerichtlich belangen, verkla- 
gen: alqm proditionis G. 3, 83. 

Postüml&na castra. Ort in Hi- 
spania Baetica zwischen Ategua u. 
Ucubis H. 8. 

Postämus, s. Fulvius u. Rabirius. 

pöte, s. potis. 

pötens^ nti3 {part, v. possum), 
mächtig, angesehen: homo 1, 18; 
populus 1, 3; hello potens 7, 77; 



subsi. potentes, die Mächtigen G. 1, 4; 
potentiores 2, 1. [Prinzipat 1,81.* 

piteiltätii89Ü8,0berherrschaft^ 

pfttentla, Machtstellung, (fak- 
tische) Macht 1, 18; 6, 12. 15; adu- 
lescens summae potentiae 7, 4; homo 
veteris potentiae C. 3, 35. 

pöte6tS8^ätis,/'.(reehtliche)Macht, 
Gewalt: deorum 6, 14; vitae neeis- 
que, über Leben u. Tod 1, 16; 6, 19; 
suae potestatis esse, freie Macht ha- 
ben AL 60. — 2) Macht, Gewalt, 
Herrschaft: in alcjus potestate esse 
1, 32; alqm in potestatem suam re- 
digere 2, 34; in potestatem alcjus 
venire, in jmds. Gewalt (H&nde) ge- 
raten 4, 38; 8, 44; se potestati al- 
cjus permittere, sich jmdm. unterwer- 
fen 2, 31; in potestatem atque fidem 
alcjus se permittere od. venire (s. 
fides 5, d) 2, 3. 13; alqm in potestate 
habere C. 1, 85; alqm in potestate 
teuere 7,43; mare, beherrschen C. 1, 
25; 3,111. — 3) Amtsmacht, Amt 
4, 16; 7, 4. 33; tribunicia C. 1, 7; 
regia 7, 32. — 4) ttbtr. ä) Möglich- 
keit, Gelegenheit zu etw. 1, 48; 
consistendi („stand zu halten'*) 2, 6; 
potestatem pugnandi (decemendi) fa- 
cere, eine Schlacht anbieten 1, 50; 
C. 1, 41; sui potestatem facere, sich 
jmdm. zur Yerfflgung stellen CS, 1 ; 
Gelegenheit zum Angriff geben, sich 
in einen Kampf einlassen 1, 40; po- 
testas fit, Gelegenheit bietet sich dar 
0.3, 15. 86; facta potestate, bei die- 
ser Gelegenheit 6, 36. — 5) Er- 
laubnis: potestas non est, es ist 
nicht gestattet 5, 51; potestatem fa- 
cere („geben") 4, 11. 15; 5,41; Voll- 
macht C. 3, 16. 

Fothlnns^ Minister des Königs 
Rolemäus C. 3, 108. 112. 

potior 9 4. eines Gegenst sich 
bemächtigen, teilhaftig werden^ 
etw. erlangen: mit oM.: oppido 7, 
11; castris 1, 26; praedä 8, 5; im- 
perio 1, 2; victoriä 3, 24; mit gen.: 
Galliae 1, 3; oppidi Af 74; hostium 
Af. 50; mit acc. Af. 36. 39. 68. 87. 
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89; H.16; spes poünndi oppidi2, 7; 
potinndomm castrormn 3, 6. 

potior, öris, s. potis. 

pdtis^eyTermögend, imstande: 
qnantam pote, sobald als möglich Af. 
ö4; comp, potior, us, gen. öris, vor- 
zttglicher, wichtiger: alqd alqa re 
potius habere, für höher erachten als 

pdtissimnm^ s. potias. [C. 1, 8. 9. 

pötlns^ adv. vielmehr, eher, 
lieber: mit folg. quam 1, 45. — 2) 
sifperZ. potissimnm, hauptsächlich, 
zuerst, Tor allem anderen 8, 27; 
G. 2, 43. 

prae^ praep, mit äbl, vor: prae 
se gerere (ferre), zeigen, zu erkennen 
geben Af. 10; AI. 58. — 2) im Ver- 
gleich mit, gegen: prae magnitu- 
dine 2, 30. — 3) vom hindernden 
Grunde, vor, wegen: prae multitu- 
dine 7, 44. 

prae&cfltus^ 3. (acuo), vorn zu- 
gespitzt, vorn geschärft: cacu- 
mina 7, 73; trabes 2, 29; tigna 4, 
17; materia 7, 22 ; falces 3, 14. [Af. 37. 

praealtns, 3. sehr hoch: jugum 

praebSo^ büi, bitum, 2. (= prae- 
hibeo V. habeo), „hinhalten'S dalu se- 
hen lassen, zeigen: se,sich zeigen: 
se timidam Af. 31. — 2) darbieten, 
gewähren: munimenta („Befesti- 
gung^) 2, 17; facultatem scriptoribus 
S prf. — 3) verursachen, veran- 
lassen: munimenta 2, 17; utilitatem 
H. 3; speciem 3, 25; opinionem ti- 
moris 3, 17. 

prae-cävÖO^ cävi, cautum, 2. sich 
vorsehen: sibi mit folg. ne 1, 38.* 

prao-eMo^ cessi, cessum, 3. „vor- 
angehend dah. übtr. übertreffen: 
alqm virtute 1, 1.* 

praeceps^ cipitis (prae u. caput), 
mit dem Kopf voran, kopfüber: 
alqm de muro praecipitem mittere H. 
16. — 3) über Hals u. Kopf, ei- 
lig 2, 24; alqm praecipitem agere,in 
eiliger Flucht vor sich hertreiben 5, 
17; C. 3, 46. — 3) übtr. von Loka- 
litäten, jäh, abschüssig: locus 4, 
33; 8, 42. 



praeceptnm, Lehre, Ermah- 
nung C. 3, 10 (s. disciplina). — 3) 
Befehl, Ordre 5, 35; praeceptis al- 
cjus, auf jmds. Befehl 6, 36; 8, 28. 

praecldo^ cldi, cisum, 3. (caedo), 
(vorn) abhauen: alcui manus 8, 44; 
H. 12. 

praeelplo^ c^pl, ceptum, 3. (ca- 
pio), im voraus nehmen: pecuniam 
mutuam, als AnleiheC.3,31. -— 2) übtr. 
a) mit etw. vorgreifen: animo victo- 
riam, sich im Geiste als Sieger sehen 
C. 3, 87; opinione, voraus vermuten 
7, 9; laetitia praecipitur, man be- 
kommt einen Vorschmack von 8, 51. 

— b) (im voraus) anordnen, be- 
fehlen: alqd 6, 39; quae fieri velit 
5, 56; alcui locum, anweisen Af 3; 
alcui de rebus, Befehl erteilen Af. 2 ; 
mit folg. e^ Af 13. 31; mit blolsem 
Konjunktiv 5, 58 (s. interdico); absol. 
ut erat praeceptum 1, 22. 

praeclpito, 1. (praeceps), jählings 
hinabstürzen: alqm (saxa) muro 7, 
50; C. 2, 11; se in flumen 4, 15; se 
in fossas C. 3, 69. — 2) übtr. der 
Zeit nach sich zum Ende neigen: 
hiems praecipitaverat C. 3, 25. 

praecIpüS^ adv. vorzugsweis, 
besonders 1, 40; 7, 40. 

praeclpäus^ 3. vorzüglich, be- 
sonder: honor 5, 54.* 

praecl&re, adv. „sehr hell'S dah. 
übtr. vortrefflich: rem praeclaris- 
sime gerere, eine glänzende Waffen- 
that ausführen AL 30. 47. 

praeelSnis^ 3. „sehr hell'', dah. 
übtr. herrlich: patria AI. 24. 

praeclfido^ si, sum, 3. (claudo), 
verschliefen, versperren: portas 
(alcui) C. 2, 19. 20; introitüs 5, 9; 
navigationem AI. 8. [5, 51.* 

. praeco, önis, Ausrufer, Herold 

Praeconlnns^ s. Yalerius. 

prae-curro, cücurri u. curri, cur- 
sum, 3. vorauslaufen, voraus- 
eilen: ad alqm 7, 37; ante omnes C. 2, 
34 ; f ama eo praecurrit C. 3, 80 ; Af 8 7. 

— 2) den Vorsprung abgewin- 
nen, zuvorkommen: celeritate 7, 9. 
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praeda^ Beate, Raub: praedam 
facere 4, 34: nancisci 6, 35; tollere 
7, 14; praedä potiri 8, 5; praedam 
agere, Beutevieh wegtreiben 6, 43; 
praedae loco habere (s. locus 6) C. 2, 25. 

praed&tor^ öris, Beutemacher, 
Plünderer: equites AI 61. 

1. prae-dlco^ l. öffentlich be- 
kannt machen, erklären, nach- 
drücklich hervorheben: alcui pau- 
citatem 4, 34; injuriam C. 1, 32; 
officia C. 3, 90; mit acc.cAnf. 1, 39; 
6, 23; C. 3, 106 (in hoc, „deshalb"). 

— %) prägn, rühmend erwähnen, 
rühmen: de re, Rühmens machen 
von 1, 44; C. 2, 32. 39; mit acc. c. 
inf. 6, 18. 

2. prae-dlco^ xi, ctum, 3. (im vor- 
aus) einschärfen, befehlen: alcui 
mit folg. ut C. 3, 92.» 

praedltus^ 3. womit versehen, 
begabt, ausgestattet: copiis Af. 
58; mirabili velocitate Af. 69. 

praedo^ önis, „Beutemacher", dah. 
insb. Seeräuber C. 3, 19; bellum 
praedonum, der 67 v. Chr. vom Pom- 
pejus beendigte Seeräuberkrieg C. 2, 
23(s.ex4,6). [plündern2,17.24;5,19. 

praedor^ 1. Beute machen, 

prae-dflco, xi, ctum, 3. vor etw. 
vorziehen: mumm 7, 46; fossam7, 
69; fossas transversas viis, Quergrä- 
ben über die Wege ziehen C. 1, 27. 

praefectfira, „Vorsteheramt",insb. 
Oberbefehl, Kommando über 
Truppen der Aufgebotsreiterei 8,12. 

— 2) Präfektur d. i. eine Stadt 
Italiens mit römischem Bürgerrecht, 
in welche von Rom aus für die Recht- 
sprechung ein praefectus juri dicundo 
geschickt wurde C. 1, 15. 

praefectus^ i, Vorsteher, Auf- 
seher C. 3, 32. — 2) Truppen- 
anführer, Befehlshaber 7,76; €• 
2, 38; Schiffskapitän Af. 3; fabrüm, 
Chef des Geniewesens,Feldzeugmeister 
C. 1, 24; insb. Befehlshaber einer Ab- 
teilung Auxiliartruppen 1, 39; 3, 7; 
4, 22; equitum, Reiterpräfekt 3, 26; 
4, 11. 



prae-fBro, tüli, lätum, ferre, vor- 
antragen: insignia, zur Schau tragen 
C. 3, 71 ; spoUa C. 2, 39. — 2) übtr. 
ä) an den Tag legen, äu&ern: 
opinio higus diei praefertur, man trägt 
sich mit der Meinung von dem Er- 
folge dieses Tages C. 1, 47. — 2>) den 
Vorzug geben, vorziehen: alqm 
alcui 5, 54; mit inf. AL65. — c) se 
praeferre, „sichvordrängen^', dah. sich 
vor jmd. hervorthun: alcui 2, 27 (s. 
quo 3, c). 

praef Iclo^ feci, fectum, 3. (facio), 
jmd. über etwas setzen, ihm den 
Oberbefehl über etw. geben: alqm 
legioni 1, 52; castris C. 1, 18; op- 
pido 5, 47; munitioni 1, 10; hello 
imperioque, den Oberbefehl des Krie- 
ges übergeben 5, 11; alqm negotio, 
beauftragen mit 7, 61; alqm cum im- 
perio (s. imperium B, 4) G. 3, 32. 

prae-flgO) xi, xum, 3. vorn an- 
heften: capita ad mucrones H. 32; 
sudes praefixae, vor dem Ufer einge- 
schlagen 5, 18. — 2) vorn be- 
schlagen: asseres cuspidibus prae- 
£bd C. 2, 2. 

praefringo^ fregi, fractum, 3. 
(frango), vorn abbrechen: rostrum 
(navis) C. 2, 6.* 

prae-falgSo^ si, 2. hervor- 
glänzen: praefulgens opus caelatum 
H. 25. 

praegrSdlor^ gressus sum, 3. 
(gradior), vorangehen, voranzie- 
hen C. 2, 19; 3, 77. 

praejüdlclnm^ i, „vorgängiges 
Urteil", dah. Vorentscheidung, 
vorentscheidendes Beispiel 
facti C. 2, 32; belli („für den Krieg", 
Apposition zu Corfinensem ignomi- 
niam — deditionem) C. 2, 32. 

prae-metüo^ üi, 3. im voraus 
besorgt sein: alcui, um jmd. 7, 49.* 

prae-mitto^ misi, missum, 3. vor- 
ausschicken: alqm 1, 21; edictum 
C. 2, 19; mit Objektsatz 7, 10; mit 
acc. c* inf.f die Meldung vorausschik- 
ken G. 2, 20; äbsöl. vorschicken: ad 
equites 4, 11. 




praemitto 



praesentio 
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praemlnm, Auszeichnang, 
Belohnung: pecnniae („an Geld'^ C* 
3, 83; rei pecuniariae C. 3, 59; alqm 
praemiis afficere 8, 49; excitare 3, 
.26; praeminm consequil,43; merere 
7, 34; alcoi tribnere C. 2, 21 (s. tri- 
bno); proponere 5, 40; praeminm 
missionis, die in der Entlassung be- 
stehende Belohnung C. 1, 86. 

prae-mflnio, 4. vorn befesti- 
gen, verschanzen: aditum operibus 
C. 3, 68; loca C. 3, 112. 

prae-nnntlo^ l. voraus anzei- 
gen, melden: adventum alcjus Af. 
92. 

prae-OCCäpO) l. sich eines Ge- 
genstandes vorher bemächtigen, 
einen Ort vorher besetzen: vias7, 
26 ; iter C. 3, 13 (erg, a Pompejo); übtr. 
timor praeoccupat animum, nimmt ein 
6, 41 ; obsequio praeoccupatus AL 63 ; 
animus praeoccupatus, demoralisiert 
C.2,34; praeoccupatus legatione, (im 
voraus) verpflichtet durch das Aint 
eines Legaten C. 2, 17. — 2) zuvor- 
kommen, überraschen: alqm AL 
4; praeoccupari adventu C. 3,, 78. 

prae-Opto^ l. lieber wollen, 
vorziehen: mit inf, 1, 25,* 

praep&r&tio^ önis, f. Vorberei- 
tung, Rüstung AI. 44. 
■ prae-päro,l. vorbereiten, vor- 
richten, im voraus zurüsten: lo- 
cum 5, 9; alqd ad eruptionem 7, 82; 
rem frumentarium, besorgen C.3,84; 
aaves ad incendium praeparatae, zu 
.Brandem eingerichtet C. 3, 101; res 
praeparata, Vorrichtung 3, 14. 

praepSdlO^ 4. (pes), „an den Pü- 
.£sen verstricken", dah. hemmen: ti- 
mor praepedit mentes, lähmt H. 31. 

prae-pendSo, di, 2. vom herab- 
hangen C. 2, 9.* 

. praepll&tns, 3. (pila, „Knaufe), 
vorn beknauft: pilum Af. 72. 

prae-pöno^ posüi, positum, 3. 
->,vorsetzen", dah. als Vorsteher über 
-etw. setzen, ihm den Oberbefehl 
über etw. geben: alqm hibemis 1, 
,64; militibus 6, 40; officio praeposi- 



tum esse, betraut sein mit C. 3, 5. 8; 
äbsöl. zum Anführer machen G. 3, 89. 

praeriplo^ ripüi, reptum, 3. (ra- 
pio), gleichsam vor dem Munde weg- 
nehmen, dah. vorwegnehmen, ent- 
ziehen: alcui facultatem 8 prf.; so- 
cietatem victoriae AL 27; beneficium 
populi („Begnadigungsrecht* ') C. 3, 1. 

pr&e-mmpO) rüpi, ruptum, 3. 
vorn abreiüsen: funes 3, 14; part. 
praeruptus als Adjekt, steil abfal- 
lend, abschüssig: locus 7, 86; ripa 
6, 7; oppidum, steil gelegen 8, 40; 
praeruptissima saxa 8, 33. 

prae-saepio^ s. praesepio. 

prae-scribo^ psi, ptum, 3. vor- 
schreiben, befehlen: alcui 1, 40; 
8, 48; mit abhäng. Frage 1, 36. 

praescriptio^ önis, f. „Über- 
schrift,Titel",übtr.Vorwand C.3,32.» 

praescriptnm^ Vorschrift, Be- 
fehl C. 1, 87; ad praescriptum, nach 
Vorschrift 1, 36. 

prae-sSco, secüi, sectum, 1. vom 
abschneiden: crines G, 3, 9.* 

praesens^ tis {part. v. praesum), 
gegenwärtig: exercitus, nahe G. 1, 
2; alqo praesente, in jmds. Gegen- 
wart 1, 18; praesentem adesse, per- 
sönlich zugegen sein 7, 62. — 2) von 
der Zeit,gegenwärtig, augenblick- 
lich: tempus C. 2, 40 (s. opinio); li- 
bertas 7, 66; Imperium 8, 24; peri- 
culum 5, 29; in praesentia (erg. tem- 
pora), für den Augenblick, für jetzt 
1, 15; 5, 37; 6, 43; 7, 2. — 3) prägn, 
entschlossen: animus A£46; prae- 
sentissimo animo AI. 40. 

praesentia, Gegenwart: tribu- 
noram C, 1, 67; animi, Geistesgegen- 
wart, Unerschrockenheit 5, 43 (in 
praesentia s. praesens 2}. 

pr ae-sentio, sensi, sensum, 4. v o r - 
her merken, vorausahnen: alqd 
5, 54; animo 7, 30. 

prae-s6pi09 psi, ptum, 4. „vom 
verzäunen", dah. versperren: adi- 
tum 7,77; angustias sublicis C.3,49. 

praesertim, ot^t;. zumal, beson- 
ders 1, 10. 33; 2, 30. 
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praesidium 



praesum 



praesIdfiO) sSdi, sessum, 2. (sedeo), 
^Yoransitzen'S dah. ttbtr. leiten: re- 
bus orbanis C. 1, 85.* 

praesidium 9 das Vorsitzen, dah. 
Deckung, Schutz, Hilfe 7, 10; 
loci 6,5; silyarum 8,7; legionum 7,70; 
praesidio litterarum, infolge schrift- 
licher Hilfe 6, 14; praesidii causa, 
zur Deckung C. 2, 18; in fnga sibi 
praesidium ponere, seine Bettung auf 
die Flucht setzen 2, 11; ssduti suae 
praesidium parare,sich Rettung schaf- 
fen H. 39; praesidio esse (alcui), zum 
Schutze gereichen, zur Deckung die- 
nen 1, 25. 44; 6, 34; navibus 5, 9; 
praesidio relinquere, s. relinquo; equi- 
tes praesidio mittere pabuktionibus 
(pabulatoribus), zum Schutze für 8, 
11. 17; legiones egressae praesidio 
pabulatoribus C. 1, 40 {Hcfmarm: 
egressis); praesidio castris resistere 
8, 35. 

2) meton. a) Besatzung, Bedek- 
kungsmannschaft, Posten, Pi- 
kett 3, 23; 4, 22; 6, 37; 7, 59. 69; 
firmum 4, 18; custodia ac praesidium 
2, 29 ; 7, 55 ; firmum 4, 18 ; quinque co- 
hortium 6, 7; praesidii tantum est, Be- 
satzung ist nur so viel dort 6, 35 ; locum 
praesidio teuere 7, 36; praesidium ibi 
ponere C. 1, 47; constituere 7, 7; 
praesidio naYibusque alqm praeficere 
1, ^\ plur, 7, 69; 8,35; munitionum 

7, 74; praesidia disponere 1, 8; de- 
ducere 2, 33. — l) Hilfskorps, 
Streitmacht 7, 11. 65; C. 3, 1; 
nayale, Seemacht H. 32. — c) schüt- 
zendes Geleit, Bedeckung, Es- 
korte 7, 38; amicissimum 1, 42; 
equitum 6, 43; 8, 2; sine praesidio, 
ohne ein Heer zur Deckung 7, 1; 
ohne Deckung der Reiterei C. 3, 93. 
— d) mit Truppen besetzter Platz, 
Besatzungsort, Posten 6, 34. 42; 

8, 54; C. 3, 45. 49. 52. 65; praesi- 
dium, ubi constitutus esset, seine feste 
Stellung C. 3, 36; cohortes ex prae- 
sidiis deducere C. 1, 12; milites dis- 
ponere in praesidiis, an verschiedene 
Ortb 1, 34; cohortes habere in prae- 



sidio, als Besatzung C. 1,15; in prae- 
sidio esse (relinqui) 6, 33; C. 2, 20^ 
intra praesidia, innerhalb der besetz- 
ten Distrikte 7, 8. — e) Verschan- 
zung, Lager AL 23. 33. 63; AI 
17. 18. 21. 35. 41. — f) Kastell, 
Redoute 7, 87. 

praestans^ s. praesto. 

praestO^ adv. gegenwärtig, bei 
der Hand Af.31; alcui praesto esse, 
vor jmd. erscheinen, ihm aufwarten 
5, 26; C. 2, 19. 

prae-sto^ stiti, stitum, stätürus, 
1. „voranstehen'S dah. überlegen 
sein, sich auszeichnen: multitu- 
dine 2, 15; numero C. 3, 44; cderitate 

3, 13; alcui yirtute (alqm gloriä), 
übertreffen 1, 2; 8, 6; pari, praestans 
als Adjekt., ausgezeichnet: sdentiä 
AI. 31; honoribus Af. 57. — 2) un- 
persönL praestat, es ist besser: 
mit mf. 4, 14; mit inf. u. io\g.qmm 
ly 17; 2, 31; quam non parentarent, 
als dais sie nicht rächen sollten 7, 
17. — 3) iransit wofür einstehen: 
periculum C. 3, 17; mit acc. c inf. 
H. 19. — 4) etw. verrichten, lei- 
sten: operam in re militari C.3,83; 
officium, erfüllen 5, 33; alcui G^S^en") 

4, 25; praestaret, quod...recepisset, 
er möge leisten C. 3, 82. — 5) dar- 
thun, beweisen: virtutem 2, 27; 
mobilitatem 4, 33; fidem alcui 5,45; 
frequentia atque officium alcui, durch 
zahlreiches Erscheinen (bei den Eo- 
mitien) seine Dienstbeflissenheit er- 
weisen 8, 50; se praestare mit acc^ 
des Prädikats, sich zeigen, se similem 
H. 17; se tali virtute H. 19. 

praestölor^ 1. auf jmd. od. etw» 
warten, lauern: adventum alcjus 
C. 2, 23.» 

prae-sum^ fui, esse, einer Sache 
vorstehen, an der Spitze von etw» 
stehen, über etw. gesetzt sein^ 
mit dat.: magistratui 1, 16; Saebis 
1, 37; oppido 2, 6; regionibus, herr- 
schen über 5, 22. — 2) Truppen be- 
fehligen, kommandieren: equita- 
tui 1, 18; classi 3, 14; castris C. 2, 39» 



praeter 



pravus 
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— 3) äbsol. Oberbefehl haben, 
Kommando ftthren; ibi C. 3, 12; 
nbi AI 79; Lissi C. 3, 28.-4) etw. 
leiten: negotio 5, 2; belle 6, 23; 
rebus divinis 6, 21; rei framentariae, 
das ProYiantwesen unter sich haben 
7, 8. 

praeter^ jpraep. mit acc. an . . • 
Torbei, an...yorttber: copias tra- 
dncere praeter castra 1, 48. — 2) 
gegen, wider: praeter opinionem 3, 
3; praeter consaetndinem 7, 61; prae- 
ter spem 6, 8. — 3) auDser 1, 11. 
43; 4, 1. 20. 

praetörÖfi^ adv. anlserdem, 
überdies 1, 34; 3, 17. 

praetdr-io^ li, Itom, Ire, „rorbei- 
gehen'S dah.Ton der Zeit, vergehen: 
praeterita die, als der Tag rorüber 
war 7, 77; part. praeteritas, ver- 
gangen, frtther: officium C. 3, 60; 
subst, praeterita, ömm, das Vergan- 
gene, das Frühere 1, 20. — 2) übtr. 
a) übergehen, anberücksichtigt 
lassen: alqm C. 1, 6. — b) über- 
gehen, unerw&hnt lassen: alqd 7, 
25; orationem 7, 77 ; fortonam C. 2,32. 

praetergrSdlor^ gressns sum, 3. 
(gradier), vorbeigehen, vorbei- 
ziehen: propter castra Af. 73; castra 
AI 69. 

praetörltns^ a, um, s. praetereo. 

praeter-mitto^ misi, missnm, 3. 
„vorbeilassen", dah. vorübergehen 
lassen, unbenutzt lassen: occa- 
sionem C. 3, 25; diem pugnae („einer 
möglichen Schlacht'') 4, 13; faculta- 
tem C. 2, 33; commodum 7, 55; ali- 
quid in nocendo, Gelegenheit, dem 
Feinde Abbruch zu thun 6, 34. — 
2) unterlassen: genus quaestüsAL 
49; mit inf. C.2, 39.-3) im Reden 
übergehen, über etw. Stillschwei- 
gen beobachten: mit abhäng. Frage 
AI 69. [men, aulser 1, 5; 7, 77. 

praeterqnam^ adv. ausgenom- 

praeter-vÖhor^ vectus sum, 3. 
vorbeifahren, vorbeisegeln, mit 
acc. des Ortes C. 3, 26. 30; AI. 44; 
.AI 2. 



praetext&tns^ 3. angethan mit 
der Prätexta, dem mit Purpur ver- 
brämten Oberkleide, welches aulser 
den höheren Staatsbeamten auch die 
freigebomen Kinder bis zum 17. Le- 
beni^ahre trugen; sübst. praetextati, 
Knaben von freier Geburt AL 58. 

praetor, öris (3= praeitor v.prae- 
eo), Prätor, obrigkeitL Person in 
Rom, welchem die Entscheidung der 
Rechtsstreitigkeiten oblag. Nach ih- 
rem Amtsjahre gingen die Prätoren 
als propraetores in die friedlichen Pro- 
vinzen C. 1, 3. 5. 8; 3, 1; urbanus 
C.3, 20; pro praetore, ila Proprätor 
C. 1, 30; AL 42. — 2) Feldherr, 
Kriegs ob erster C. 3, 80; legatus 
pro praetore (s. legatus) 1, 21. 

praetorium^ s. praetorius. 

praetörlns^ 3. zum Prätor ge- 
hörig, prätorisch: comitia („be- 
hufs der Prätorwahlen") C. 3, 82; 
provincia (von Prätoren verwaltet) C. 
-1, 6 ; subsf, praetorius, gewesener Prä- 
tor C. 1, 6; 3, 82.-2) zum Feld- 
herrn gehörig, prätorisch: co- 
hors, Leibgarde des Feldherm, aus 
jungen Leuten von vornehmer Familie, 
freiwillig dienenden Veteranen und 
Abteilungen der Bundesgenossen ge- 
bildet 1, 40. 42; porta, das vordere 
Hauptthor des Lagers (s. decumanus) 
C. 3, 94; subst. praetorium, der 200 
Fuls im Quadrat messende Raum um 
das Feldhermzelt, das Prätorium C. 
1, 76; dah. das Feldherrnzelt selbst 
C. 3, 82. 94. 

praetflra^ Prätoramt, Prätur 
C. 1, 22 (s. ex 4); mittuntur ex prae- 
tura, Männer, welche die Prätur ver- 
waltet hatten C. 1, 85. 

prae-firo^ ussi, ustum, 3. etwas 
vorn anbrennen: sudes praeustae, 
vom angekohlt 5, 40; stipites 7,73; 
materia 7, 22. [pontem AL 19. 

prae-yallo, äre, verschanzen: 

prae-verto^ ti, sum, 3. einer Sache 
zuvorkommen, etw. verhindern: 
huic rei 7, 33.* 

prävus^ 3. ungestaltet: jumenta 
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prece3 



principatus 



:4, 2 (Hr.). — 2) übtr. verkehrt, 
übel: consiliom 7, 39. 

prÖces^ s. prex. 

prScor^ 1. bitten: animnm alcjns, 
jmd. um Gnade bitten AI. 32. 

pröhendo u. (synkop.) prendo, 
di, 8tun, 3. fassen, ergreifen: dex- 
tram alcjas 1, 20; signa manu G. 3, 
69. — 2) aufgreifen, ergreifen: 
servum C. 3, 110. — 3) rasch in 
Besitz nehmen: Pharum C. 3, 112. 

prSmo, pressi, pressum, 3. drtlk- 
ken: se angusti exitu, sich drängen 
7, 28; pes pede premitur H. 31. — 
2) eindrücken: pede presso, mit 
langsamem Schritt H. 29. — 3) übtr. 
bedrängen, hart zusetzen: alqm 
2, 24; 4, 19; 5, 32; aciem 1, 52; 
castra 3, 4; hostem obsidione 7, 32; 
premi proelio G. 1, 64; teils 5, 43; 
hello ab alqo 4, 1. — 4) pass. in 
Bedrängnis (in Not, in Gefahr) sein: 
premi inopiä 7, 20; loco iniquo 8, 42; 
angustiis 3, 18; aere alieno, in Schul- 
den stecken 6, 13; Servitute, unter 
dem Drucke der Knechtschaft liegen 
7, 77; premi re frumen taria (pal)U- 
latione), Mangel leiden an 5, 28; 0. 
1, 78; absöl. verfolgen C. 3, 102. — 
5) verdrängen: hostes a suo loco 
H. 31. 

prendo^ s. prehendo. 

presslo, önis, f. „Druck**, dah. 
meton. Unterlage, Steife C. 2,9.* 

pr^tlam, „Wert, Preis", dah. übtr. 
a) Geld: impenso pretio parare4,2; 
parvo pretio redimere („wohlfeil**) 1, 
18. — h) Belohnung, Lohn: pretio 
adduci Af. 40. 

prex, prScis {sing, nur dat. u. äbh 
gebräuchl.), plur. prSces, um, /*. die 
Bitten: omnibus precibus petere, in- 
ständig, flehentlich bitten 5, 6; con- 
cedere precibus, infolge der Bitten 7, 
15. — 2) Verwünschung: alqm 
omnibus precibus detestari 6, 31. 

prldem^ adv. vorlängst: jam 
pridem, schon längst C. 1, 85.* 

pridlS, adv. tags vorher 1, 23; 
pridie noctu, in der vorigen Nacht 



G.1,67; interitio pridie (=pridiana) 
H. 24; mit gen. des Tages, von wel- 
chem aus gerechnet wird 1, 47; pri- 
die Ealendas Januarias, am 31. De- 
zember 8, 2; pridie Nonas Jan., am 
4. Januar C. 3, 6. 

prlmlpllus, i, s. pilus. 
• primo, adv. anfänglich, zu- 
erst (in der Zeitfolge) 1, 31; 2, 8; 
primo . . . postea (post) 6, 39; 7, 15; 
primo . . . dein . . . tertio Af. 91. 

prlmum, adv. zuerst 1, 39. 40; 
primum . . . deinde 1, 25; primum... 
tum 3, 2. — 2) zum ersten Male, 
zuerst 7, 30; tum primum, eben erst 
7, 11; 8, 51; quam primum, so bald 
als möglich, möglichst bald 1, 40; 4, 
21; ubi primum, sobald als 4,12; 7, 
51; ut primum, sobald als 8, 30; cum 
primum, sobald als 2, 2; 3, 9. 

primus, a, um, s. prior. 

princeps, cipis, der erste, zu- 
erst: locus 1, 7; pars princeps poe- 
nas persolvit („zuerst**) 1, 12; vgl 1, 
41 ; principes belli inferendi, Anfönger 
der Feindseligkeiten 5, 54; principem 
bellum facere, den Krieg eröffnen 7, 
2; principem consilii esse, den An- 
fang des Unternehmens machen 7, 37. 

— 2) principes, die Principes (s. 
manipulus). — 3) ein Princeps, d.i. 
ein Genturio der Principes: princeps 
prior primae cohortis, der erste Prin- 
ceps, d. i. der Genturio der ersten 
Genturie der Principes (an Bang der 
zweite Genturio der Legion) G. 3, 64. 

— 2) übtr. a) der vornehmste, 
angesehenste 7, 37; provinciae 1, 
19; longe principes haberi, weitaus 
als die ersten gelten 6, 12; bellato- 
res principes, Hauptkämpfer H. 25; 
legationis(factionis),Haupt 1, 13; 5, 56 ; 
civitatis, Oberhaupt 8, 12; regionum 
G. 3, 34; plur. die Vornehmen, 
.Häuptlinge 1, 16; 2, 5. 14; 6,22; 
civitatum 1, 30; populi Romani 1, 
44; Gaditani G. 2, 20. — h) Urhe- 
ber, Anstifter: sceleris 8, 38; con- 
silii, Rädelsführer 2, 14; 6, 4. . 

princIpStus^ üs, „Vorrang**, insb« 



prior 



pro 
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erste Stelleim Staate^Obergewalt 
5, 3; 6, 13; principatas atque impe- 
rinin, höchste Civil- o. Militärgewalt 
6, 8; prindpatam in ciyitate obtinere 
1, 3; 7, 4; principatum factionis te- 
uere, an der Spitze der Partei stehen 

I, 31. — ^^2) innerhalb eines Staaten- 
bundes, Übergewicht, Principat, 
Hegemonie: Galliae 1, 17. 43. 

prior, prfus, gen. öris, der erste, 
frühere: commeatas5, 23; Germani 
priores infemnt bellnm („zuerst") 4, 
7. — 2) der Yordere: partes 8, 16; 
murusIL13; fossae (der Stadt n&her) 

7, 82; subst. priores, die vorderen 2, 

II. — 3) superl primus, der er- 
ste, zuerst: primo quoque tempore, 
sobald als möglich H. 3; in primis, 

8. imprimis; partU. prima luce, mit 
Anbruch des Tages 1, 22; primo ve- 
spere C. 2, 43; primä vesperi (erg. 
hora) C. 1, 20; prima nocte 1, 27; 
primo vere, zu Anfang des Frühjahrs 
6,3; prima defectione, gleich bei An- 
fang des Abfalls 8, 30; a prima ob- 
sidione (s. a) 5, 45; primo ad- 
ventu, gleich bei Ankunft 2, 30. — 
V) der vorderste: impedimenta, vor- 
derster Teil, Spitze des Trosses 2, 19; 
agmen, Vorhut 1, 15; a primo ag- 
«mine, vorn am Zuge 7, 67; fines, das 
zunächst liegende Gebiet 6, 35; pri- 
mi, die vordersten 4, 25; 5, 43. — 
o) der angesehenste, vorzüglich- 
ste: primi civitatis 2,3.13; dignitas 
mihi prima est, ist mir das höchste 
C. 1, 9. — d) günstig: prima for- 
tuna H. 17. 

pristlnus, 3. vormalig, früher: 
«yirtus 1, 13; laus 7, 76; fortuna 4, 
26; Status 7, 64. — 2) vorig, ge- 
strig: dies 4, 14; lenitas C. 1, 74. 

• prlus, adv. eher, früher 1, 44; 
priusw.quam od. priusquam, eher 

• ..als, eher... als bis, bevor, mit 
tindikativ 1, 53; 7, 25. 47; mitEon- 
junkt des Imperf. 1, 19; 2, 12; 3, 
10; 4, 4; mit Eonjunkt. des Plus- 
quamperf. 1, 43; 4, 12 ; mit Eonjunkt. 
des Präsens 5, 56; C. 1, 22; mit Eon- 



junkt. des Perfekt. 3, 18; 5, 58; zu- 
weilen auch bei einfacher Angabe 
eines Zeitpunktes 3,26; 4,14; 6,37; 
C. 1, 41; 2, 14; 3, 67. — 2) eher, 
lieber C. 3, 1. 49. 

prliisq[iiam^ s. prius. 

priT&tim, adv. im Privatver- 
hältnisse, in eigenen Angelegen- 
heiten 5, 55 (s. publice); plus posse 
privatim, als Privatleute 1, 17; ho- 
nores habere privatim ac publice qui- 
busdam civitatibus, sowohl einigen 
Staaten insgesamt als auch einzelnen 
Bürgern C. 2, 21 ; petere ab alqo de suis 
privatim rebus, bei jmd. ein Gesuch 
vorbringen in betreff seiner Privat- 
angelegenheiten 5, 3. 

pilTStus^ 3. „abgesondert vom 
Staate'', dah. eine einzelne Per- 
son betreffend, persönlich, pri- 
vat: necessitudo C. 1, 8; sacrificia, 
Privatopfer 6, 13; domus, Privathaus 
C. 2, 21; naves 5, 8; aedificia, ein- 
zelnstehende 1,5; vestitus, eines Pri- 
vatmannes AI. 67; ager, privater 
Grundbesitz 4, 1; praemia C. 2, 21 
(s. publicus); consilium, Privatüber- 
einkunft C. 1,6; navis administratur 
privato consilio, für Privatzwecke C. 
3, 14; hospitium (inimicitiae), persön- 
liche 8, 3; C.3, 16; officium, in per- 
sönlichen Angelegenheiten C. 1, 8; 
injuria, gegen sein Haus 1,12; subst. 
privatus,i,ohne öffentliches Amt, 
Privatmann 6, 13; C. 1, 6. 

privo^ 1. berauben: rempubli- 
cam exercitu C. 3, 90; mit äbl.: pri- 
vari commeatu H. 26; auxilio H. 24. 

TfYdfPraep. mit o&Z. vor, vornan: 
pro castris 1, 51; copias pro castris 
producere 1, 48; pro suggestu, auf 
der Bednerbühne 6, 3; pro contione, 
vor versammeltem Heere AL 52. — 
2) „vorgestellt zum Schütze'S dah. 
für, zu Gunsten für: petere (con- 
tendere) pro alqo 2, 14; 8, 50; pu- 
gnare pro alqo 7,39. — 3) anstatt, 
statt, für, als: pro vallol,26; pro 
castello C. 2, 8; pro nummo 5, 12; 
pro funibus 3, 13; legio constiterat 
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probo 



proclino 



pro snbsidio, als Hilfskorps, in Re- 
serve 7f 51; pro amico, als Frennd 
C. 3, 109; nihil pro sano facere, in 
nichts me ein Vernünftiger handeln 
5,7; pro cnbilibns esse, als Lager 
dienen 6, 27; loqni pro alqo, injmds. 
Namen 1, 31; 2, 14. — 4) so gut 
wie, als, für: silva pro muro ob- 
jecta 6, 10; pro perfaga, als ob er 
Überläufer wäre, als (scheinbarer) 
Überläufer 3, 18; sublatus pro occiso, 
für tot C. 3, 109; vim pro suo peri- 
culo defendere, wie ihr eigene Gefahr 
C. 3, 110; renuntiare pro yiso, als 
gesehen 1, 22; alqd habere pro dis- 
ciplina, als Lehre nehmen C. 3, 10; 
alqd dicere pro testimonio, als ver- 
bürgt 8 prf.; proponere pro certo, 
für gewiis behaupten 7, 5. 

5) für, zum Lohne für: prome- 
ritis 5, 27; pro beneficiis 5, 27; pro 
facinore 6, 34; pro yirtute 5, 25; 
vitam pro vita reddere 6, 16; ulcisci 
pro scelere 1, 14; pro injuriis 5,38. 
— 6) im Verhältnis zu, nach 
Malsgabe, gemäis, nach: pro mul- 
titudine 1, 2; pro numero 1, 51; pro 
ratione 8, 9; pro magnitudine 3, 9; 
pro loci natura 3, 13; pro pietate 5, 
27; pro cultu 6, 19; pro dementia 
2, 31; pro justitia 5, 41; pro neces- 
sitate („nach") 7, 56; pro imperio, 
gemälis seines Herrscherrechtes, d. i. 
als Herrscher Af. 91; pro tempore et 
re, nach Zeit u. Umständen 5,8; pro 
rata parte, nach Verhältnis C. 1, 17; 
pro hospitio ejus (mit Bücksicht auf) 
7, 75; pro quibus rebus, demgemäß 
C. 1, 32; pro nomine („aus Rücksicht 
für") C. 2, 22; pro se quisque, jeder 
für seine Person, nach Kräften, so 
gut er kann 2, 25; C. 1, 33. 

pröbo, 1. prüfen, erproben: 
beUis probati C. 1, 85. — 2) bei- 
fallswert finden, billigen, gut- 
heiüsen: alqd 5,31; rem 7,67; cau- 
sam 6, 23; eruptionem 7, 77; con- 
silium 3,24; 5,48; 6ententiam7, 15; 
locum, für zweckdienlich halten 6, 32 
(reliquis rebus, „aus anderen Grün- 



den'^; yirtutem alcjus, schätzen 4, 21 ; 
alqm, mit jmd. zufrieden sein C. 2, 32; 
alqm imperatorem, anerkennen als 7, 
63; probati per paucos et electi, 
Günstlinge u. Auserwählte des Olig- 
archen C. 1, 85; mit inf. für zweck- 
dienlich halten C. 1, 29 (ad spem, 
„für die Hoffnung**).— 3) beifalls- 
wert erscheinenlassen, annehm- 
lich machen, bewähren: yirtutem 
5, 44; operam G. 1, 57; alcui suam 
causam („seine Entschuldigung") Af. 
64; probari (alcui"), beifallswert Er- 
scheinen 8, 21 ; C. 1, 72. — 4) glaub- 
lich machen, nachweisen: id 5, 
27; mit acc. c. inf. 1, 3. 

pröboscis^ idis, /: Rüssel Aü 84. 

prö-cSdo^ cessi, cessum, 3* vor- 
wärts gehen, vorgehen: itersexa- 
ginta dierum6, 25; in primam aciem 
2, 25; obviam, entgegengehen 8, 51; 
hervortreten C. 1, 74; 3, 13- — 2) 
vordringen, vorrücken: ad naves 
C. 1, 56; ex silvis 8, 19; extra mu- 
nitiones 5, 44; quo 7, 52; longius a 
castris 4, 32; milia passuum (ex eo 
loco) 5, 47; viam tridui 1, 38; von 
Schiffen 7, 61; ex portu, auslaufen 
AI. 45. 47. — 3) vorausgehen, 
vorausziehen: tantnm ante agmen 
8, 27 (quantum cum processisset«.. 
se reciperet, als Folgesatz zu über- 
setzen: dais sie sich nachher zurück- 
ziehen könnte). — 4) vom Fortgange 
eines Baues, vorrücken: pars operis 
processerat C. 1, 82; quantum opere 
processerant C. 1, 81. — 5) übtr. a) 
vorwärts kommen, gedeihen: 
quem ad finem res processit, soweit 
nämlich die Sache gediehen ist€. 2, 32. 
— &) von der Zeit,vorrückenC. 3,26. 

Processus, üs, „das Vorschreiten", 
dah. übtr. der glückliche Erfolg: 
processum virtus habet AI. 29« 

Frocillus, s. Valerins. 

pr0-cllno,l. vorwärts neigen: 
übtr. res proclinata, die schon zu ei* 
nem schlimmen Ausgange sich neigende 
Sache, die äuDserst gespannte Situa- 
tion 7, 42.* 



proclivis 



proelium 
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prOellYis^e, vorwärts geneigt, 
abschflssig: Tallis AL 74; proclivi 
detmdi AL 76. — 2) übtr. leicht 
zu thnn: proclive est tranare C. 1, 48; 
onmia sibi prodivia fore At 10. 

prOcllTltüS ätis, f. Abhang: 
panmla A£ 37. 

prOeonsul^ Ulis, Prokonsnl, der 
nadi Ablauf eines Konsulats in einer 
Provinz fungierende Statthalter 3» 20; 

6, 1. 

pröcnl^ adv. in der Ferne, aus 
der Ferne, fern 2, 30; a castris 5, 
17; ab aqua C. 1, 81. — 2) übtr. weit 
ab von etw.: procul dubio, ohne Zwei- 
fel, offenbar H. 25. 

prO-eumbo^ cübüi, cübitum, 3. 
sich vorwärts legen, sich vor- 
beugen: tignaprocumbuntsecundum 
wtnram fluminis, neigen sich nach 
der Stromrichtung 4, 17. — 2) nie- 
dersinken» sich niederlegen: 
quietis causa 6, 27; alcui ad pedes 

7, 15; von Verwundeten od. Ermat- 
teten 2, 27; C. 2, 42; frumenta im- 
bribus procumbunt, lagert sich 6,43; 
pars consequens procumbit (s. con- 
sequor) C. 2, 11. 

pröefirfttlo^ önis, f. Verwal- 
tung: in procuratione regni esse, mit 
der Beichsverwaltung betraut sein C. 

8, 108.* 

prOcürfttor^ öris, Verwalter: 
regniy Beichsverweser C. 3, 112.* 

prO-ellrO^ 1. abwarten, besor- 
gen: sacrificia 6, 13; hereditatem, 
erheben (als Agent) C. 2, 18. 

prO-curro^ curri, cursum, 3. her- 
Torlaufen, wohin laufen: in publi- 
cum 7y 26; in tumulum 6, 40; ex 
multitudine, vorstürmen 5, 44. — 2) 
vorgehen, vorrtlcken: excomuC. 
8, 91; extra aciem C. 1, 55; äbsol, 
1, 52; 5, 34. 

prOdSo^ ii, Itum, Ire (pro u. eo), 
hervorgehen, hervortreten: ex 
frequentia C. 3, 19; ex tabemaculo 
6, 88; ad colloquium 5, 26. — 2) 
vorgehen, vorrflcken 1, 50; lon- 
gius 1, 48; in aciem 8,8; von Schif- 



fen, auslaufen: ex portu C. 3, 7; ad 
fauces, segeln C. 3. 24. 

prOdItlOf önis, f. Verrat: exer- 
citüs (am Heere) C. 3, 83; oppidi, 
verräterischer Anschlag auf die Stadt 
C. 3, 21; proditionis insimulari 7, 
20. 38. 

pröditor, öris, Verräter 6,23.* 

prO-do^ didi, ditum, 3. „hervor- 
geben'S dah. ausliefern, preisge- 
ben, verraten: aquilam hostibus 4,. 
25; exercitum C. 3, 67; alqm C. 1, 
30.74.76. — 2) bekannt machen,, 
berichten, mitteilen, überlie- 
fern: alqd (multitudini) 6, 18. 20; 
exemplum posteris 7, 77; memoria 
proditum, als etwas Überliefertes,nach 
Überlieferung 5, 12; momoriae, dem 
Andenken überliefern, schriftlich auf- 
zeichnen C. 3, 17; memoriae proden- 
dus, der Au&eichnung wert 6, 25; 
memoriam prodere, die Erinnerung 
fortpflanzen 1, 13. 

prO-düco^ xi, ctam, 3. hervor- 
fflhren, vorführen: alqm 7, 20; 
legionem 5, 52; impedimenta („Pack- 
pferde'') ex castris 7, 45; navem ex 
navalibus, hervorziehen C. 2, 4; gu- 
bematores ex navibus, herüberneh- 
men C. 1, 58. — 2) vorführen, 
ausliefern: alqm 7, 89; C. 1, 76; 
captivos C. 3, 71; jumenta 7, 11; 
equos 7, 12. — 8) Truppen vor- 
führen, ausrücken lassen 3, 17. 
24; 7, 79; C. 2, 33; pro castris 1, 
48. — 4) hervorlocken, fort- 
locken: alqm fugä longius 8, 48; 
quinqueremem longius C. 3, 100; no- 
titiä productus, verleitet (zu folgen) 
C. 3, 104. — 5) ausdehnen: aciem 
longius C. 1, 58. — 6) übtr. von der 
Zeit, hinziehen: rem („den Krieg*') 
in hiemem 4, 30; res producitur, zieht 
sich in die liänge C. 1, 83; vitam, 
fristen Af. 24. 

proelior, 1. ein Treffen lie- 
fern, kämpfen 2, 23; pedibus, zu 
FulSs 4, 2; cum equitibus C. 1, 78; 
contra pedites 8, 28. 

proeUnm, i, Treffen, Gefecht: 
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profectio 



progredior 



eqnestre 1, 18; eqnitom 2,9; navale 
C. 2, 22; leye 7, 36; proelinm (cum 
alqo) facere 1,13; 2,28; committere 
cum alqo 1, 15; inire 8, 19; renoyare 
3, 20; redintegrare 1, 25; restitnere 
1, 53; proelio pngnare 1, 26; con- 
tendere 1, 1; dimicare 5, 16; decer- 
tare 1, 50; fit proelinm acri certa- 
mine 8, 28. — 2) Angriff: alqm 
proelio lacessere 1, 15; 4, 11; 5, 17; 
proelio abstinere 1, 22. 

pröfectlOy önis, f. Anfbrnch, 
Abmarsch, Abzng 1, 3. 6; 2, 11. 

— 2) Abfahrt 5, 7; C. 1, 27. 
pröfectö, odt;. wahrlich, gewils 

8, 21; H. 25. [proficiscor. 

profectns^ a, nm, s. proficio n. 

prö-förOy tnli, lätnm, ferre, her- 
Yorbringen, Tortragen: sacra AI. 
32; liberos in conspectnm, Tor Angen 
l)ringen 7, 48; pecnniam alcni, für 
jmd. heransnehmen C.l, 14; tabnlas, 
Torzeigen C. 3, 108. — 2) ans- 
liefern: arma ex oppido C. 2, 22. 

— 3) vorrücken, Torschieben: 
Tineas 8, 41; tormenta, aufpflanzen 
€. 3, 45; proferre' qnae praeparata 
sunt, mit dem angefertigten Material 
vorgehen 7, 82; vgL crates proferre 
7, 84; C. 3, 46. — 4) Ausdehnung 
nach weiter hinausrflcken, vor- 
schieben: munitiones C. 1, 81; ag- 
gerem C. 2, 2. 

pröficio, feci, fectum, 3. (facio), 
„fortmachen'S dah. vorwärts kom- 
men: viam tridui 1, 38, — 2) übtr. 
zuwege bringen, ausrichten, ge- 
winnen: alqd6,29; plus 7,82; quid 
G. 2, 31; nihil 3, 21; neque quic- 
quam profectum mit folg. quo minus 
AL 3; adeo loci opportunitate, so sehr 
im Vorteil sein C. 3, 23; satis ad 
laudem profectum est, es ist für den 
Ruhm genug gewonnen 4, 19; ad pa- 
cem parum proficitur, für den Frie- 
den wird damit nicht viel gewonnen 
7, 66. 

proficiscor^ fectus sum, 3. sich 
aufmachen, abreisen, wohin rei- 
sen, sich begeben: ab urbe 1,7; in 



Illyricum 3, 7; in alteram partem 2, 
21; ad dextrum cornu 2, 25; äbsol. 
1, 39; C. 3, 82.-3) aufbrechen, 
abmarschieren, ausziehen: ex ca- 
strisl,12;apalude7,58;inAdualucos 
^5, 38; in proelinm 1, 51; ad bellum 6, 
29 ; ad iter, zum Marsdi aufbrechen C. 

1, 69; contra alqm 2, 2; obviam alcui 

7, 12; pabulatum 8, 10; äbsol. ad 
proficiscendum, zum Auszuge 1, 3. — 
3) auslaufen, unter Segel gehen, 
absegeln: cum classe C. 3, 23; ex 
portu 3, 14; ex Italia C. 1, 30 ö>ro- 
fecto, erg. eo); unde 4, 28; in altum 4, 
28; dbsöl. C. 2, 22. 43. — 4) übtr. von 
etw. ausgehen: ab hoc initio pro- 
fectus, da er in dieser Weise ange- 
fangen hatte C. 3, 20. 

pröf Itöor^ fessus sum, 2. (fateor), 
offen bekennen, eingestehen: in 
dicium, offene Anzeige machen, mit 
der Sprache herausgehen AI. 55. — 
2) offen erklären, verheiDsen: 
Studium suum C. 3, 34; mit acc, c. 
mf. 7, 2. 37; se adjutorem, sich er- 
bieten als 5, 38; (ibsöl. sich melden 
6, 23. 

pröfligo, 1. „zu Boden schlagen", 
dah. den Feind werfen, zurück- 
schlagen: hostes 2, 23; dassem G. 

2, 32. [flieiäen: ex monte 4, 10.* 
prö-flüo^ xi, xum, 3. hervor- 

• prö-flig:Io^ f ügi, f ügitum, 3, f o r t - 
fliehen, das Weite suchen: ex 
oppido 7,11; ex civitate 1, 31; inde 

8, 35; unde 3, 20; ex proelio 8, 44; 
naviculä 1, 53. 

prö-ftindo^ füdi, füsum, 3. ver- 
gießen: lacrimas AI. 24. — 2) übtr. 
se profundere, in Menge hervor- 
stürzen,sichergieiäen: multitudo 
sagittariorum se profundit, schwärmt 
aus C. 3, 93. 

prOgnätns^ 3. entsprossen, ab- 
stammend: a Dite 6, 18; prognati 
ex Cimbris, Abkömmlinge 2; 29. 

prOgrMIor^ gressus sum, 3. (gra- 
dier), fortgehen, vorgehen, vor- 
rücken: ex finibus 5, 56; a castris 
1, 50; in locum iniquum 2, 10; in 



progressus 



promptius 
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portnm 4, 23; in Nitiobriges 7, 7; 
tridni yiam 4, 4; aliqnantnm itineris 
5y 10; milia passnum duodecim 5,9; 
tantnm („so weit'') 1, 61; loDgins pro- 
gressus, weiter ins Meer yorgerttckt 
C.1,25. — 2) Yon Schiffen, Torwarts 
segeln 4, 23; 7, 60; C. 3, 14. — 3) 
flbtr. wozu schreiten: ad oltimam 
supplicium C. 1,84; amentia longios 
progreditor, geht weiter 5, 7. 

prOgressns^ üs, dasYorschrei- 
ten, Yorrflckenii^^Mr. C. 3, 37.* 

pröhlbeo^ ui, itam, 2. (habeo), 
abhalten,zarflckhalten,hindern: 
nostros 5, 9; aoxilia C. 3,23; muni- 
tiones C. 3,44; aditom C. 2, 35; vini 
ab oppidanis, abwehren 1, 11; alqm 
mit inf. n. acc. c. vnf, 2, 4; 4, 4. 24; 
mit folg. quominua 8, 34. — 2) an 
etw« verhindern, yon etw. abhal- 
ten: alqm a pngna 4, 34; ab inju- 
ria 2, 28; alqm tran8itu7,47; itinere 
1, 9. 10; ascensu 5, 32; munitione 
1, 49; opere C. 1, 41; pabulatione 7, 
36 (s. Video 3, l)\ pugnä 4, 11; fugä 
8, 6; agriculturä 4, 1; rapinis 1,15. 
— 3) den Zugang verwehren: 
alqm oppido C. 1, 13; finibus, ab- 
wehren von 1, 1; senatu, ausschlielsen 
C. 3, 21. — 4) von etw. abschnei- 
den: alqm terra C. 3, 18; aqua 8, 
40; fönte 8, 41; commeatu 1, 49. — 
5) vor etw. beschützen, sichern: 
alqm ab injuria 5, 21; 6, 10 (a Sue- 
bis, „von selten"); a („gegen") contu- 
melüs C. 1, 23. 

prOIcIO^ jeci, jectum, 3. (jacio), 
vorw&rts hinwerfen: alqd in ignem 
7, 25; aquilam intra Valium 5, 37; 
crates, auswerfen (um die Gräben zu 
überdecken) 7, 81; cives eodem, eben 
darauf werfen Af. 91; lacrimas, ver- 
gieben AL 24; se ad pedes, sich zu 
Füfsen werfen 1, 27; se ex navi. Aber 
Bord springen 4, 25; pari, projectus, 
hingeworfen, liegend: ante simu- 
lacra C. 2, 5; ad pedes 7, 26; ad 
terram 0. 3, 98. — 6) wegwerfen: 
arma 7, 40; sardnas 0. 1, 59. — 7) 
übtr. a) (schmählich) fahren lassen. 



sich einer Sache entäulsern: vir- 
tutem 2j 15. — 6) preisgeben, im 
Stiche lassen: alqm C. 1,20; fasces 
C. 2, 32. 

pröindS^ adv. demnach, darum 
also (bei Aufforderungen) 5, 34; 7,. 
38. — 2) ebenso, gerade so, mit 
folg. ac od. si („als wenn") C. 3, 1. 60. 

prOjectns^ a, um, s. proicio. 

prOlfttlo^ önis, f. (profero), Auf- 
schub, Verlängerung: diei, des 
Zahlungstermines C. 3, 32.* 

prOlfttus^ a, um, s. profero. 

prO-löquor^ cütus sum, 3. her- 
aussagen, äuOsern: quid sentiatia 
A£44; verba, sich offen aussprechen 
Af. 35. 

prö-lüo^ lüi, lütum, 3. wegspü- 
len: tempestas nives proluit ex mon- 
tibus C. 1, 48.* 

pr OmÖrltum , Verdienst^ 
Schuld: ex promerito suo, nach ih- 
rer Schuld Af. 90. 

prö-mlnSo^ üi, 2. hervorragen: 
pectore prominentes, vorgebeugt 7^ 
47.» 

prOmiscüSy adv. vermischt, 
ungesondert 6, 21.* [71* 

prömissnm, Versprechung AI. 

prS-mitto^ misi, missum, 3. „vor- 
wärts gehen lassen", dah. lang w ach- 
sen lassen: promisso capillo esse^ 
lang herabhängendes Haar tragen 5, 
14. — 2) aus dem Munde gehen 
lassen, dah. verheiüsen, verspre- 
chen: pecuniam AL 34; mit acc. c» 
inf. H. 18. 

prö-mövSo, mövi, mötum, 2. vor- 
wärts bewegen, vorschieben, 
vorrücken lassen: saxa vectibus 
C. 2, 11; machinationes 2, 31; tur- 
rim 7,27; legiones 7,70; castra, mit 
dem Heere vorrücken 1, 48. — 2) 
Bauliches vorrücken, vorschie- 
ben: brachia A£ 56. — 3) erwei- 
tern, ausdehnen: equitatus in lon- 
gitudinem se promovet, erweitert in 
der Breite ihre Fronte Af. 14. 

promptius^ aäi;.(comp.v.prompte),. 
behender, schneller Af. 58. 
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propior 



promptns^ 3. (promo), ,,herTor- 
genommen, zur Hand'', dah. Ton Per- 
sonen, bereit, rasch entschlos- 
fien: ad alqd 3, 19.* 

prSmulgO^ 1. dnrch Anschlag be- 
kannt machen: legem, (behufs der 
Abstimmung) ankündigen, yorschlagen 
C. 1, 7; 2, 25. 

prOmuntürliim, i (promineo), 
Yorsprung des Landes, Vorge- 
birge 3, 12; C. 2, 23. 

promütüus, 3. im voraus dar- 
geliehen, vorgestreckt: vectigal 
promutuum imperare, als Yorschnüs- 
zahlung auferlegen C. 3, 32.* 

prSn6, adv. geneigt, schräg 
4, 17.* 

prSnuntlfttfo^ önis, f. öffentliche 
Bekanntmachung C. 2, 25.* 

prö-nuntlo, 1. laut u. öffentlich 
aussagen, angeben, berichten: 
alqd 4, 5; 7, 20; causam legatis 7, 
5; laut rufen G. 3, 19; castra capta 
(esse) pronuntiat, schreit 6, 37; ut 
ipse pronuntiaverat, wie er selbst 
ausgesprochen hatte G. 3, 94. — 2) 
ankündigen, bekannt machen, 
ausrufen: rem 6, 3; Signum 8, 15; 
mit acc. c. inf. 5, 31. 51; mit folg. 
ut 5, 33; mit folg. ne 5, 34. — 3) 
vom Konsul, zur Abstimmung ver- 
kündigen: sententiam alcjusG. 1,2; 
vom Richter: sententiam, föllen6,44. 

pröpÖ^ adv, {camp, propius, superl. 
proxime), in der Nähe, nahe: pro- 
pius accedere 1,42; succedere 7,82. 
— 2) nahe bei, nahe an: mit acc,: 
prope castra 3, 67; propius tumulnm 
1, 46; propius solis occasum 4, 28; 
propius alqm 4, 9; proxime Uliam 
AI. 61; mit dat,: proxime castris G. 

1, 72; proxime Uzittae A£ 56; mit 
a: proxime a vallo H. 15. — 2) von 
der Zeit: prope solis occasum („bis 
gegen") Af. 42; proxime, kurz vor- 
her, ganz kürzlich, jüngst 1,24; 

2, 8. 19. — 3) beinahe, fast 2, 
28. 32; 3, 3. 12 (s. portus). 

prS-pellOy püli, pulsum, 3. um- 
stolsen: crates G. 3, 46. — 2) den 



Feind zurücktreiben, werfen 1, 
15; 4, 25. 

pröpSmödimi, odi;« beinahe, 
fast Af. 35. 92. 

prOpensus, 3. „herabhängend^ 
dah. übtr. geneigt: propenrissima 
voluntas AL 26. 

pröpSrS^ adv. schleunig, ei- 
lends G. 1, 6.* 

pröpirOy 1. sich beeilen, eilen: 
in Italiam 2, 35; ad praedam C. 2, 
39; ad alqm G.3, 78; mit inf. 2,11; 

5, 33. 

pröpinqultis, ätis, f. Nähe: lod 
7, 19; castrorum 6, 7; provinciamm 

6, 24; hostium 2, 20; propinquitates 
Silvarum 6, 30. — 2) übtr. Ver- 
wandtschaft 2, 4. 

pröpinqunSy 3. nahe: castra 6, 
40; vicinitas 8, 7; dies 4, 36; pro- 
pinqui finibus, Grenznachbam 6, 5; 
tam propinquis hostibus {äbi, äbs.), 
bei solcher Nähe der Feinde 1, 16. 
— 2) übtr. verwandt: wbsi. pro- 
pinquus. Verwandter, Angehöriger 5, 
4. 57; 7, 83; propinqua, ae, eine 
Verwandte 1, 18. 

pröpIor^ propius, gen. öris {superh 
proximus), näher: pons G. 1, 40; 
proximus, sehr nahe, der nächste: 
iter 1^ 10; collis 1, 24; proximi, die 
Zunächststehenden, Nächsten 2, 27; 

6, 38; die Zunächstwohnenden 6, 2; 
mit dat,: oppidum proximum finibus 
1, 6; proximi Germanis, Grenznach- 
bam der Germanen 1, 1; proximi 
Rheno (Oceano), Anwohner des Rheins 
3, 11; 6, 31. 35; mit acc,: propior 
hostem 8,9; proximus mare, ganz in 
der Nähe des Meeres 3,7; übii pro- 
ximi Rhenum incolunt („wohnen^) 1, 
54. — 2) von der Zeit, proximus, a) 
nächstfolgend, nächst: dies 1,50; 
nox 1, 40. — h) nächst vergangen, 
vorig, letzt: dies G. 2, 14; annus 

7, 32; 8, 53; bellum 1, 44; comitia 
7, 67. — 3) übtr. proximus, nächst- 
kommend: proximum suae dignitaüs 
esse ducebat, hielt als das nächste es 
seiner Ehre für angemessen 8, 24. 



propius 



prospeculor 
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prdplns^ s. prope. 

prO-pOno^ posni, positam, 3. öf- 
fentlich hinstellen, aasstellen: 
yexillam, aufstecken (auf dem Feld- 
herrnzelt) 2, 20; edictum, öffentlich 
anschlagen C. 3, 102; oppida pro- 
posita ad praedam tollendam, hinge- 
stellt, um Beute (von dort) wegzu- 
schaffen 7, 14. — 2) übtr. ä) yor- 
stellen, vor Augen stellen: spem 
(sibi) G. 3, 49; hoc sibi solatii, sich 
dies als Trost vorstellen 7,15; difü- 
cultas proponitur, stellt sich vor Au- 
gen 4, 17; consilia proposita, vor- 
fiegende C. 1, 78; tali conditione pro- 
posita, unter den vorliegenden Um- 
standen 8, 3. — 3) darlegen, schil- 
dern, erzählen: rem gestam 5, 
52; sua merita 7,71; timorem3, 18; 
Toluntatem C. 1,3; consilia 8, 8; mit 
Objektssatz: quod tacuerat 1, 17; 
TgL 1, 20; 6, 7; 7, 45; de alqa re, 
Schilderung machen 6,11; procerto, 
für gewids behaupten 7, 5. — 4) aus- 
setzen, verheilsen: praemia 5,40. 

— 5) sich vornehmen, beschlie- 
ßen: alqd animo7,47; iter C.3, 76; 
iter propositum, vorgesteckt C. 1,69; 
unum illud propositum habere, das 
eine Ziel verfolgen 8, 49; stibst. pro- 
positum. Vorhaben C. 1, 78; propo- 
situm teuere („festhalten") C. 1, 83. 

prOpisItum^ s. propono. 

prOprIas, 3. allein angehörig, 
selbsteigen: propria sua calamitas 
0. 3, 20; fines („Grundeigentum") 6, 
22. — 2) übtr. a) „bereits angehö- 
rend", dah. gewils, sicher: victoria 
C. 3, 70; gaudium, dauernd Af. 61. 

— h) eigentümlich, wesentlich 
proprium virtutis, wesentliches Merk- 
mal 6, 23. 

propter^ jpre^p. mit äec., neben, 
nahe bei: propter mare Af. 37. 73; 
H. 5. — 2) übtr. wegen: propter 
angustias 1, 9; propter frigora 1, 16; 
propter quod, weshalb H. 13. 

proptöräS^ o^t?. deswegen, des- 
halb: propterea quod 1, 1; 3, 21; 
propterea...ut 8, 13. 



prOpagnStor, öris, Verteidi- 
ger, Streiter 7, 25; naves propu- 
gnatoribus instruere AI. 10. 

prö-pngnO) 1. „hervorkämpfen", 
dah. aus einem Orte Geschosse 
werfen: ex silvis 5, 9; hinc C. 2, 8. 

— 2) Gegenwehr leisten, sich 
verteidigen 7,86; e loco („von sei- 
nem Posten aus") C. 3, 67; praesidio 
pertinaciter propugnantibus(statt pro- 
pugnante) AI. 26; Studium propu- 
gnandi, der Gegenwehr 2, 7. 

pröpulso^ 1. {intens, v. propello), 
zurücktreiben: hostem 1, 49; in- 
jurias, abwehren 6, 15. 

prOra, Schiff svorderteil, Vor- 
derdeck 3, 13.* 

pröriplo^ ripüi, reptum, 3.(rapio), 
fortr eilten: se, eilend aufbrechen C. 
1,80; se portä foras, zum Thore hin- 
ausstürzen C. 2. 11. 

prö-rumpo^ rnpi, ruptum, 3. h er- 
vorbrechen: fons prorumpit 8, 41. 

pro-rüo^ üi, ütum, 3. nieder- 
reilsen, einreilsen: munitionem 3, 
26; C. 3, 68. 

prö-SÖquor, cütus sum, 3. „hinter- 
dreingehen", dah. nachfolgen, be- 
gleiten: alqm C. 2, 44; 3, 91. — 
2) nachsetzen, verfolgen: alqm 
2, 11; C. 2, 8; longius 5, 9 (s. veto). 

— 3) übtr. mit etw. begleiten, 
etw.mit auf den Weg geben: alqm 
contumeliosis vocibus, nachrufen C. 
1,69 ;alqm liberaliteroratione, freund- 
lich entlassen 2, 5; alqm omnibus 
landibus, sehr belobigen AI. 15. 

pröslllo^ üi, 4. (salio), hervor- 
springen,(rasch)vordringenAf.58. 

prospectns^üs, Fernsicht, Aus- 
sicht: prospectum impedire 2, 22; 
adimere 7, 81; prospectu (= pro- 
spectui) officere Afl 52; ex omni pro- 
spectu, von allen Aussichtspunkten 
AI. 15. — 2) das Sichtbarsein, 
der Anblick: in prospectu esse, sicht- 
bar sein 5, 10; se a prospectu re- 
movere, sich den Blicken entziehen 
Af. 62. 

prö-spÖcAlor, 1. in die Ferne 
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prosper 



prudentia 



spähen, ausschauen: de yallo Af. 
31. 

prosper, Sra, ernm, gflnstig, 
glflcklich: acies H. 17. 

prospicf 0, exi, ectum, 3. (specio), 
in die Ferne schanen, hinans- 
schauen: ex castris in nrbem C. 2, 
5 (nt, „wie**). — 2) übtr. für etwas 
Fürsorge tragen, fttretw. sorgen, 
mit dat.: rei frumentariae 1, 23; yitae 
7, 50; mit folg. ne, Torbeagen 5, 7. 

prö-sterno, sträTi, Stratum, 3. 
niederwerfen, hinstrecken: Cor- 
pora prostrata Af. 40* — 2) den 
Feind werfen, schlagen Af.23. — 
3) übtr. zu Grunde richten: Gal- 
liam 7, 77. 

prö-sani, pröfui, prödesse, nüt- 
zen: alcui 6, 40.* 

prö-tögo, xi, ctum, 3. (vom) be- 
decken: tabernacula ederä C.3, 96; 
rates cratibus C. 1, 25. — 2) dek- 
ken, schützen: alqmC. 1, 79; scuto 
5, 44; a yentis („gegen*') C. 3, 42. 

prötönüs, s. protinus. 

prö-tfiro, trivi, tritum, 3. zer- 
treten, zerstampfen: alqm Af.83; 
niederreiten 8, 48; C. 2, 41; H. 14. 

prö-terr6o, üi, itum, 2. fort- 
schrecken, fortscheu chen:hostes 
5, 58; 7, 81. 

prötlnas (protenus), adv. vor- 
wärts, weiter Af. 49. — 2) ge- 
raden Weges, stracks, sofort 2, 
9; 5, 17; 6, 37. 

prötritns, a, um, s. protero; 

prö-turbOy 1. (in Unordnung) vor 
sich hertreiben, forttreiben: 
equites 2,19; milites de vallo 7, 81. 

prout, conj. sowie, je nachdem 
C. 3, 61.* 

prS-v6hor, vectus sum, 3. vor- 
wärts fahren, fortsegeln 5,8; in 
altum 4, 28 (Dr.). 

prö-vfinlo, veni, ventum, 4. ,Jiier- 
vorkommen**, dah. hervorwachsen: 
frumentum angustius provenerat, die 
Ernte war spärlicher ausgefallen 5,24.* 

prSyentns^ üs, „das Hervorkom- 
men**, dah. übtr. Ausgang, Erfolg: 



pugnae 7, 80; secundi rerum proven- 
tus 7, 29 (s. omnis). — 2) prägn. 
glücklicher Erfolg C. 2, 38. 

pro-TldSo^ vidi, Visum, 2. vor- 
hersehen, voraussehen: alqd 
(animo) 7, 30; C. 3, 42; mit acc. c. 
inf.ly 39; quantnm ratione provideri 
poterat (s. ratio 2, a) 7, 16. — 2) 
übtr. für etw. Vorkehrungen tref- 
fen, für etw. sorgen, etw. vorher 
anordnen: mit acc.: alqd 2, 22; 3, 
9; 5, 33; 6, 37; rem frumentariam 
5,8; nihil 5, 33; frumentum provi- 
sum est, für Getreide ist gesorgt 4, 
29; frumento exercitui proviso 6, 44; 
praesidia erant provisa, waren besorgt 
7, 65; nihil horum provisum est, keine 
dieser Vorkehrungen ist getroffen wor« 
den C. 1, 85; mit dat.i cui rei („wo- 
für**) diligenter ab iis provisum erat 
3, 18; de frumento 3,3; mit folg. ne 
(„sorgen**) 7, 20; absöl. providetur, 
man trifft Vorsichtsmalsregeln 6, 34 
(s. ut Af 4). 

pröYincIa, ae, Amt, Geschäft 
8, 35; insb. Statthalterschaft 8, 39.— 
2) ein den Römern auüserhalb Italiens 
unterworfenes Land, Provinz 6, 24; 
ex regno provinciam facere Af. 97; 
insb. die Provinz Gallien {Provence^ 
s. Gallia; die Provinz Asien C. 3, 32. 

pröYincIftlis, e, zur Provinz 
geh örig: Buteni, zur Provinz Gallien 
gehörig 7, 7; subst. Provinzbewohner 
AI. 50. 53. 

prö-TÖCO, 1. „aufrufen**, dah. er- 
mutigen: his provocati sermonibus 
C. 1, 74.* 

prO-TÖlo^l.hervorf liegen, her- 
vorstürzen 2, 19.* 

prö-TOlTO, volvi, völütum, 3. vor- 
wärts rollen od. wälzen: cupas in 
opera 8, 42. 

proxime, s. prope. 

proxlmus, a, um, s. propior. 

prüdens^ntis (ausprovidens), „vor- 
einsichtig**, dah. verständig, klug: 
consilium AI. 24. 

prüdentla, Einsicht, Klugheit 
2, 4; 8, 8. 28. 



Ptianii 



pugno 
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Ptianii^ Volk in Aquitanien, wahr- 
scheinL in der Gegend von Fau 3, 27« 

PtilÖm&is, Idis, Stadt in Phö- 
nizien, südlich Ton Tjms, jetzt AJcJca 
C. 3, lOö. 

Ptölömaeus, Ptolomaens Anletes, 
der elfte König Ägyptens ans der Dy- 
nastie der Ptolomäer, infolge eines 
Anfstandes vertrieben, aber Tom Pro- 
konsnl Gabinins dareh römische Waf- 
fen wieder eingesetzt, starb 51 y. Chr. 
C. 3, 4. 103. 107 ff.; AI. 4, 33. — 
2) Ptolomaens Dionysus, des vorigen 
Sohn, Bmder u. Mitregent der Kleo- 
patra C. 3, 103. 107; AL 31. 

püMs od^püber^ i^ris, mannbar, 
erwachsen: servi C.3, 9; suibst. pn- 
beres. Erwachsene, mannbare Mann- 
sehaft 5, 56. 

pübllcftnas, Staatspächter der 
römischen Staatseinkünfte (meist aas 
dem Bitterstande) C. 3, 31. 32. 

pübllcS^ adv. von Staats wegen, 
von Seiten des Staates, öffent- 
lich: publice privatimqne, im Namen 
des Staates und in ihrem eigenen 5, 
55; publice lans est, es ist Ehren- 
sache des Gemeinwesens 4, 3. — 2) 
allgemein, insgesamt C. 2, 21 (s. 
privatim); et viritim et pnblice, an 
einzelne n. im allgemeinen AI. 65. 

pübllCOy 1. znm Staatseigen- 
tum machen, konfiszieren: bona 
alcjns 5, 56; regnum, annektieren C. 
2, 25. 

püMIcns^ 3. znm Staate ge- 
hörig, öffentlich: rationes 6, 14; 
rsacrificia 6, 13; arma C. 2, 18; lit- 
terae („Kanzlei'') 5, 47; controversiae, 
der Staaten 6, 13; 8, 46; pecnnia, 
öffentliche Gelder 7, 55; consilinm, 
StaatsbeschlaCs 5, 1. 54; occnpationes. 
Staatswirren C. 3, 108; publica pri- 
vataque praemia, an Gemeinden und 
Privatleute C. 2, 21 (quibusdam ist 
dat.); injuria, gegen den Staat 1, 12. 
-^ 2) res publica, jede öffentliche 
Angelegenheit, dah. a) Staatsge- 
schäfte, Staatsverwaltung: rem 
publioam senatui permittere C. 1, 9; 

Eiohert, W6rterbncli zn Jnl. Caesar. 10« A^nfi. 



3, 21; rem publicam suscipere C. 1, 
32; gerere, den Staatsdienst führen 
AI. 65; agere (loqui) de re publica, 
über Staatsangelegenheiten 1, 34; 6, 
20. — h) Gemeinwesen, Staat 1, 
20. 33. 35. — c) Staatsinteresse, 
das allgemeine Beste 6, 1. — d) 
Krieg: rem publicam felicissime ge- 
rere G. 1, 7; administrare C. 2, 18. 

— 3) subst, publicum, a) Staats- 
eigentum, Staatskasse C. 1, 23; 

2, 21; pecuniam ex publico tradere 
C. 2,22; bona in publicum addicere, 
der Staatskasse zuerkennen C. 2, 18. 

— h) Staatsmagazin: frumentum 
(panicum) conferre in publicum C. 1, 
36; 2, 22. — c) Öffentlichkeit: 
alqm producere in publicumC. 1, 20; 
procurrere in publicum, auf die Stra- 
Dsen 7, 26; in publico, auDser dem 
Hause, öffentlich 6, 18; alqd in pu- 
blicum referre, öffentlich vorzeigen 
6, 28. 

püdSo^ üi, itum, 2. sich schä- 
men: pudentes, Leute von Schamge- 
fühl C. 2, 31; unpersönL pudet me, 
es erfüllt mich mit Scham, ich schäme 
mich, mit inf. 7, 42. 

pfidor, öris, m. Schamgefühl, 
Scham 1, 39. 40; cedendi 8, 28; 
quo pudore adducti, aus Scham hier- 
über G. 3, 60; pudorem afferre C. 1, 
67 (omnium oculis, durch die Augen 
aller, d. i. weil man von jedermann 
gesehen werde). 

pnella, Mädchen AL 23. 

püer, Sri, Knabe: puer aetate G. 

3, 103; plur. Kinder 1, 29; 2, 13. 
28; 4, 14; a pueris, von Kind auf 4, 
1. — 2) Diener, Sklave: pueri, 
Trolsbuben Af. 85. 

pü6rllis,e,jugendlich,knaben- 
mäiäig: filius puerili aetate, im Kna- 
benalter 6, 18.» 

pügI09Önis,m.DolchAL52;H.18. 

pngna^ Kampf, Gefecht: ex es- 
sedis4, 33; navalis 3, 19; (ex) pugna 
excedere3,4; 5, 36; pugna decertare 
3, 23. 

pugnOy 1. kämpfen, fechten: 
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pulcher 



quaero 



comminus gladiis 1, 52; eminas fnn- 
dis C. 1, 26; eruptione G. 2, 14; cum 
alqo 4, 24; pro alqo 7,39; de ponte 
H. 33; pugnantes, Kämpfer 3, 25; 
caper 6 oppidam pagnando,darch Sturm 
A£ 25. 

pnlcher, chra, chrum, schön: 
orbs 7, 15; polcherrimum jadicare 
7, 77 (s. judico). 

P11IIO9 önis, T., ein Centorio 5, 
44; C. 3, 67. 

pnlsas^ üs, das Stolsen, Schla- 
gen: remoram, Ruder kraft 3, 13. 

pnlfis^ eris, m. Staub 4, 32; ve- 
nientium C. 2, 43. 

punctnm (pungo), „das Gesto- 
chene, der Punktes übtr. als kleinstes 
Zeitmais, der Augenblick: puncto 
temporis, in einem Augenblicke, im 
Nu C. 2, 14. 25. 

Fapins, L., ein CenturioG. 1, 13; 
s. auch Piso 4. 

pnppis, is, f. Schiffshinter- 
teil, Hinterdeck 3, 13. 14. 

purgo^ 1. reinigen, säubern: 
campum Af. 40. — 2) übtr. ent- 
schuldigen, rechtfertigen: sui 
purgandi causa, mu sich zu recht- 



fertigen 4, 13; purgatus alcui, in 
jmds. Augen 1, 28; C. 1, 8. 

purpüröus, 3. purpurn Af. 37. 

pürus, 3. „rein'S dah. von Loka- 
litäten, unbebaut: campi purissimi 
Af. 19. 

Püt^öli^ EüstenstadtKampaniens, 
jetzt Fossuöli C. 3, 71. 

pÜtöuS) Brunnen, Gisterne: 
puteum fodereC. 3,49; facereAf.51. 

püto^ 1. annehmen, meinen, 
glauben: mit ooc. c. in/*. 4, 3; 6,14; 
satis causae putare, hinreichenden 
Grund finden C. 3, 17; mit gerundiv,: 
putat eam rem sibi cogitandam, diese 
Sache in Erwägung ziehen zu müssen 
1, 33; non concedendum, es nicht 
gestatten zu dürfen 1, 7. — 2) wo- 
für halten, erachten: alqd pericu- 
losum, für gefährlich 7, 8; fas, für 
erlaubt 5, 12; 6, 23. 

pyra^ Scheiterhaufen: pyram 
construere Af. 91; exstruere H. 33. 

Pyrönaeus, 3. pyrenäisch: 
montes, die Pyrenäen zwischen Aqui- 
tanien u. Hispanien 1,1; saltus Py- 
renaeus C. 3, 19; saltus Pyrenaei C. 
1,37. 



Q. 



Q.^ Abkürz, des Vornamens Quintus. 

qaä^ adv. (erg. viä od. parte): a) 
wo 1, 6. 8. 10. 38; 2,33; 5,46; ea, 
qua C. 1, 64; locus, qua G. 3, 23; 
non quicquam, qua, kein Punkt, wo 
C. 2, 16. — l) so weit als: qua de- 
spici poterat 7, 36. 

qu&drägeni, ae, a, je Tierzig 7, 
23; gen. quadragenum 4, 17. 

qaädrätus, 3. viereckig: regula 
C. 2, 10; saxum, Quaderstein AI. 2; 
agmen quadratum, Marschordnung im 
Viereck mit dem Gepäck in der Mitte 

QuadrätüS, i, s. Yolusenus. [8, 8. 

qnädrlga^ ae (aus quadrljuga), 
Viergespann: falcata, Sichelwagen 
AL 75. 



quädrlrSmis, e, vierruderig; 
suhst, Schiff mit vier Reihen Ruder- 
bänken, Vierruderer C. 3, 24; AL 
11. 13. 

qu&dräplex, icis, vierfach» 
acies Af. 41. 

quaero 5 sivi (sii), situm, 3. su- 
chen, aufsuchen: portum G.3, 68; 
alqm G. 1, 74; in quaerendls suis, 
beim Aufsuchen der Seinigen 2, 21. 
— 2) übtr. a) zu bewerkstelligen 
suchen, auf etw. sinnen: fugam 8, 
19; consilia belli, feindselige Absich- 
ten verfolgen 8, 47. — h) zu er- 
langen suchen, erstreben: sibi 
dignitatem 8, 53; erwerben, verschaf- 
fen: plura AI. 49. — c) zu erfahren 



WA ^j^i- 



quaestio 



quantus 
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suchen, fragen: de re2, 15; fidem 
C. 1, 74; alqd ab alqao, jmd. um etw. 
fragen 1, 18. 32; 2, 4; alqd ex alqo 
1, 18. 32. 60; mit abhäng. Frage 1, 
40; 4, 5; äbsöl. in quaerendo, beim 
Fragen, auf sein Fragen 1, 18. — 
d) beraten: rationem 7, 37; tempus 
C. 1, 67. 

quaestio^ önis. f. Befragung: 
captivorum 6, 32. — 2) Untersu- 
chung 6, 4 (s. sum B, 4); 7, 43; 
quaestionem habere de re (,,anstellen'') 
6, 44; de alqo, jmd. der peinlichen 
Frage (Tortur) unterwerfen 6, 19. 

quaestor, öris, Quästor, obrig- 
keitliche Person in Born, welche die 
Staatsgelder yerwaltete. Dem in eine 
Provinz abgehenden Prokonsul oder 
Pr&tor wurde ein Quästor als General- 
intendant beigegeben, welchem die 
finanziellen Geschäfte oblagen; doch 
wurde er auch zuweilen vom Feld- 
herm mit einem Kommando betraut 
1, 32; 4, 13. 22; quaestor pro prae- 
tore, Proquästor AI. 42; Af. 88. 

quaestörlns^ gewesener Quä- 
stor AI 34. 85. 

quaestüra^ Quästoramt, Quä- 
stur H. 42. 

qoaestns, üs, Erwerbung, Ge- 
winn: pecuniaeG, 17; alqm quaestui 
habere, als Erwerbsquelle benutzen 
C. 3, 60. 

quSlis^e, wie beschaffen? was 
für ein? 1,21; C.2,32. — 2) relat. 
dergleichen, wie H. 17. 19. 

qaam^ adv, wie sehr, wie: quam 
Yetusl,43; bene Spraef.; quam diu, 
so lange als 1, 17; quam...tam AL 
76. — 2) beim Superlativ mit u. ohne 
possum, möglichst, recht sehr: 
quam maximis potest itineribus, in 
möglichst starken Tagemärschen 1, 7 ; 
naves quam plurimas possunt, mög- 
lichst viele 3, 9; quam celerrime po- 
test, so schnell wie möglich, möglichst 
schnell 1, 37; 7, 8; serpentes quam 
maximae 1, 3; quam latissimas regio- 
nes 0. 3, 44; quam maximis itineri- 
bus 8, 50; quam maxime potest, so 



viel er kann, so sehr als möglich 8, 
17; quam qnisque poterat maxime 
insignis . . , se offerebat, jeder setzte 
sich möglichst augenfällig aus 8,42; 
ohne possum: quam maximus numerus, 
möglichst groijäe Anzahl 1,3; prae- 
sidium quam amicissimum, möglichst 
ergeben 1,42; quam minimum spatii, 
so wenig Zeit als möglich 3, 19; quam 
plurimi, möglichst viele 1,9; quam 
plurimum, überaus viel 5, 4; quam 
maturrime 1, 33; quam maxime, so 
sehr als möglich, überaus 1, 42; 5, 
50; quam primum, s. primum. — 3) 
nach Komparativ und komparativen 
Begriffen, als: plus (minus) quam 1, 
17; C. 1, 72; praestat quam 1, 17; 
2, 31. — 4) nach Zeitbegriffen (= 
postquam), als, nachdem Af. 26; 
post diem quartum quam ventum est, 
am vierten Tage hach Ankunft 4, 28. 

quamdla^ s« quam 1. 

quamobrem^ s. ob. 

qnarnquam, canj. obgleich, 
wiewohl: quamquam . . . tarnen Sprf.; 
mit Konjunkt. Af, 31; bei äbl. äbs. 
AI. 44. 

quamvls^ adv. ,4n welchem Grade 
du willst'', dah. noch so sehr, noch 
so: quamvis pauci 4, 2. — 2) conj. 
obgleich, obschon H. 38. 

qnando^ adv» indef. je einmal: 
si quando, wenn einmal 3, 12; G. 2, 6. 

qnandöcnmque, adv. so oft nur»^ 
wenn nur AL 22. 

quantS» s. quantus. 

qnantOpSre^ s. 1. opus 2, c. 

quantülns, 3. wie klein: spa- 
tium Af. 71. 

qnantns^ 3. wie grofii: tantus... 
quantus, so gro&.,.als 6,19; quan- 
tum mit gen.partU,: quantum boni, 
wie viel gutes 1, 40; agri 6, 22 (s. 
Video 2, e); loci 2, 8; itinerum8, 52; 
armorum 7, 4; facultatis 4, 21; au- 
ctoritatis 4, 13; quantum fuit diei 
spatium, als die Länge des Tages er- 
laubte 2, 11. — 2) quantum als adv.^ 
wie viel, in wie weit, so viel als 
4, 17; 6, 34; acc. 7, 88; tantum... 
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quantuscumque 



queror 



qnantnm d^als'O ^»35; 5,19; tantnn- 
dem . • • qnantum 7, 72. — 3) qnanti 
als gen, pretü^ Yon wie hohem 
Werte C. 3, 1. — 4) quanto als 
äbl, mensur.f nm wie Tiel: qaanto 
praestat G. 2, 31 ; quanto . . . tanto, je 
...desto 5, 45; G. 3, 25« 

qnantnscumqne, äcamqae, um- 
comqne: so groüs auch immer: 
quantumcnmque itineris, eine wie gre- 
ise Strecke Weges nur immer C. 3, 
102.* 

qnantuSTls, ävis, umyis, belie- 
big grois: copiae, jede noch so groise 
Streitmacht 5, 28.* 

quSpropter, adv. weswegen; 
satzy erbindend: deswegen, daher 
A£ 44. 

qnSr@9 ^^' (^^^ ^^)» weshalb, 
warum, weswegen 1,19.45; quare 
timeret (=propter quod)l, 14; mul- 
tae res, quare (= propter quas) 1, 
33. — 2) satzverbindend: daher, 
deshalb, deswegen 1, 13; 7, 73; 
C. 1, 35. 67. 

quartö^ adv. zum vierten male 
H. 2. 

qnartus^ 3. der vierte: quartum 
tanto, viermal so viel Af. 19. 

qn&si^ adv. als wenn, als ob, 
mit Konjunktiv G. 2, 31; quasi vero, 
als ob wirklich 7, 38 (ac non, „und 
nicht vielmehr"). — 2) gleichsam 
Af. 27. 32. 

qnäterni^ ae, a, je vier G. 1, 17. 
25. 83. 

quattuorviri, die Viermänner, 
die Ortsoberen in den Municipien u. 
Kolonien G. 1, 23 {Hofmann}, 

que (dem folgenden Worte ange- 
hängt, selbst bei Präpositionen) ver- 
bindet Zusammengehöriges, und: se 
suaque 1, 11; 2, 3; murus (vallum) 
fossaque 1, 8; 2, 5; potestas vitae 
necisque 1, 16. — 2) Folge und Er- 
gebnis bezeichnend, und somit, und 
so, und daher: exanimatique 3,19; 
summamque 3, 23; facilemque 3,25; 
integrique 5, 16; magnamque 6, 34; 
auxilioque C. 2, 22; omniaque C. 3, 



69; sententiasque G. 3, 83. — 3) All- 
gemeines mit Speziellem, und über- 
haupt: res frumentaria (frumentum) 
commeatnsque 1, 39. 48: exercitus 
magnaeque copiae („Streitkräfte'*) 3, 
17; magnisque praemiis 5, 45; im- 
pedimentaque 4, 14; bellique 5, 11; 
armamentisque 3, 14. 

4) explikativ, und zwar: nostris- 
que id erat incognitum 4, 29; mnltis 
ingentibusque insulis 4, 10; multis 
gravibusque vulneribus 2, 25; vecto- 
riis gravibusque navigiis 5, 8; dah. 
oft durch „nämlich" od. „das heilst" 
zu übersetzen: finesque 1, 27; finiti- 
misque 2, 32; stipendiumque 1, 36; 
equitatusque4, 13; clienteBque 6, 15; 
Oceanumque 2, 34; auch wenn ein 
allgemeiner Begriff durch einen spe- 
ziellen näher bezeichnet wird: lingn- 
lis promunturiisque 3, 12; exempla 
cruciatusque 1, 31; natura dejectus- 
que 2, 22; ratio ordoque 2, 19; vgl 
munitionesque 3, 3; latronumque 3, 
17; equitatuque 3, 20; imperioque5, 
11; voluptatisque 5, 12. — 6) ad- 
versativ, und dagegen, aber, (nach 
negativ. Gliede) sondern: pugnatum- 
que 2, 33; paratosque 2,3; hostium- 
que 2, 21; vitamque 8, 44; omnesque 
7, 76. — 6) Verschiedenartiges an- 
knüpfend, oder: deni duodenique 5, 
14; in tertlo quartoque die Af. 47. 
— 7) que. ..et, sowohl. ..als auch 
At 72, 93. 

quemadmödnm (quem ad mo- 
dum), adv. auf welche Art, wie 1, 
36; 3, 16. — 2) gleichwie: quem- 
admödnm ... sie AI. 27. 

qji60y ivi, itum, Ire, können, mit 
inf. Af. 87. 

quör^la^ Klage, Beschwerde 
Af. 26. 

qn^rlmönla^ Klage,Beschwer- 
de C. 1, 85.* 

qnSror, questus sum, 3. über etw. 
wehklagen, etw. beklagen: fatnm 
suum 1, 39; commutationem 7, 63; 
de morte 7, 1. — 2) über etw. kla- 
gen, sich beklagen: quae 1, 20; 



qui, qoae, quod 
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annm (,^ar Aber eines") 6,42; de re 
4, 8; mit folg. guod 1, 16. 20; mit 
ace. c. inf. 8, 4; C. 1, 7. 

1. qni^ quae^ quod, pron. rdat.^ 
welcher, e, es: paucis diebns, qni- 
bas yentum est („nachdem") 3, 23; 
4^ 18; bidno, quo haec gesta snnt C. 
ly 48; qnod mit gen, partit: quod 
fnimenti, so viel Getreide als 7, 55; 
qnod nbiqne fnerat navium 3, 16; 
qnod navinm habebat, sämtliche Schiffe 
4, 22; qnod satis est militnm, hin- 
reichende Anzahl Soldaten 5, 2. — 
2) nach seinem Prädikat statt nach 
dem Beziehungswort gerichtet: Ye- 
sontio, qnod est oppidum 1, 38; Se- 
nones, qnae est civitas 5, 54; qnae 
sunt ciTitates 2, 34; Sulmonenses, 
quod oppidum G.l, 18; Belgae, quam 
esse partem dixeramus 2,1; qui fnit 
annus 4, 1. 

3) der Konjunktiv steht im Rela- 
tivsätze: a) wenn dieser ein obliquer 
ist: quod essent polliciti 1, 16; zu- 
weilen durch Attraktion der Kon- 
junktiv von dicere statt des Kon- 
junktivs des von dicere abhängigen 
Yerbums: quod gestum . . . diceret (= 
quod, ut dicebat, gestum esset) G. 3, 
83 ; vergl. quam necessariam esse di- 
ceret 1, 39; cujus diem nondnm ve- 
nisse dicerent G. 1, 87; dagegen steht 
der Indikativ, wenn der Relativsatz 
ein erklärender Zusatz des Schrift- 
stellers ist oder zur blolsen Umschrei- 
bung eines Begriffes dient : qui appel- 
lantur 2, 4; 6, 10; quam concesserat 
3, 2; quam acceperaot 3,8; qnae factae 
erant 5, 5; quem habuerat 7, 64; quae 
sunt apud cum („die bei ihm beünd- 
lichen'*) 5, 11; qui inutiles sunt („die 
untauglichen") 7, 78, — 6) wenn der Re- 
lativsatz ein fin^er ist: qui conüceret, 
damit er dies besorge 7, 11; qui di- 
cerent, welche erklären sollten 1, 7; 
quibus compleant, um mit ihnen aus- 
zufüllen 3, 18. — c) wenn der Relativ- 
satz ein konsekutiver od. qualifizie- 
render ist: sutn is (,yeia. solcher, ein 
Mann"), qui terrear 5, 30; ab iis („von 



solchen"), qui intulissent 4, 13; qui 
jacerent, welche werfen konnten 2, 33. 

— d) wenn der Relativsatz ein kau- 
saler ist: qui vectigalia deteriora fa- 
ceret, weil er mache 1, 36; quam (Gal- 
liam) voluisset, da er gewollt habe, 
dals es 1, 45; vergL qui se dedissent 
2, 15; qui promovere posseut 2, 31; 
qui non änderet 4, 21; cujus per- 
spexisset 5, 4; qui inimico animo 
fuisset 5,4; qui neglexisset 5,7; qui 
cogitasset 5, 33; qui discessissent 5, 
39; quos sciret 5, 47; qui putarent 
6, 43; qui dolerent 7, 1; qui me in- 
terposuerim 8 prf, — e) wenn der 
Relativsatz ein konzessiver ist: qui 
costiDnisset („während doch") 6, 36 ; 
qui nihil providisset 5, 33; quae gesta 
essent, wiewohl es geschehen war 7, 
3; quae deberent („die doch") 8, 55. 

— f) durch Attraktion an den Kon- 
junktiv des Hauptsatzes: qnisubvallo 
tenderent 6, 37. — g) auffallend statt 
des Judikat. Af. 24. 35. 77; H. 1. 2. 
3 ff. 

2. qniyqufiejfiuody pronJnterrog. 
welcher, was für ein: causa 1,32; 
civitates 2, 4. 

3. qni, quae (qua), qnod, pron. 
indef. irgend ein: si quem aditum 
reperire possent 6, 37; si qui Ebu- 
rones, wer etwa einige 6, 32; suhst 
si qui, wenn etwa einer 1, 48; 6, 13; 
G. 3, 98. 

4. qui, (xdv. (alte Form des abl). 
„in welcher Beziehung", dah. wie 
doch, wie denn: qui teuere vos 
potuit C. 2, 32.* 

qnla, cmij. zur Angabe des that- 
sächL Grundes, weil 8, 23; C. 3, 30. 

quicqnam, s. quisquam. 

qnicnmqne, quaecumque, quod- 
cumque, welcher (wer) auch im- 
mer, jeder welcher: fortunal, 31; 
partes 5, 41; quibuscumque rebus 
potest, durch alle möglichen Mittel 
5, 7. 57; getrennt: quaeque ibi cum- 
que naves = et quaecumque ibi na- 
ves G. 3, 112; svbst quicumque 1, 
35. 40; 4, 7; quodcumque, alles was 
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quidam 



quia 



C. 3, 6. 64 (s. addo) ; plur. quaecum- 
qne 5, 34. 40. 

qnldam, qaaedam,qnoddam {subst 
qniddam), ein gewisser, ein: homo 
3, 18; plur, einige, etliche 1, 30; 
7, 35. — 2) zur Milderung eines Aus- 
dmckes, gewissermaisen, eine 
Art von: artificium 7, 29; incitatio 
C. 3, 92; consnetndo C. 2, 38. 

qjädemjconj. hervorhebend, eb e n , 
gerade (oft anch, namentL nachi>ro- 
nom., durch bloiäe Betonung des vor- 
hergehenden Wortes auszudrücken) 5, 
29; 7, 66; quae quidem res 1, 53; 
quidem certe, wenigstens gewils 7, 50. 

— 2) einräumend, wenigstens, 
freilich, zwar 7, 77; non quidem 
...sed 8 prf.; 8, 41. — 3) jedoch, 
aber C. 2, 17. 32; 3, 56. 66. 92.— 
4) vom Allgemeinen zum Einzelnen 
überleitend, nun: paulum quidem 5, 
43. — 5) ne • . . quidem, nicht einmal, 
s. 1. ne. 

qules^ etis, Buhe, Erholung 5, 
40; hibernorum 8, 1; quieti se dare 
(„hingeben") C. 2, 14; quietem capere 
(„geniefeen") 6, 27. — 2) Ruhe, 
Friede C. 3, 57. 

qjBLKtissimeyOdv, {superl. v. quiete), 
ganz ruhig, ganz ungestört G. 
3, 46.* 

quIStns^ 3. ruhig: statio G.3, 6. 

— 2) sich ruhig verhaltend, ru- 
hig 7, 6; acies, unthätig G. 3, 94; 
Galliä quietä {äbl. äbs.), da Gallien 
ruhig war 7, 1. — 3) gelassen, 
ruhig: quieto et aequo animo, ge- 
lassen u. mit Gleichmut C. 1, 75. 

quin^ conj, aus dem veralteten qui 
(„wie") u. ne („nicht"), mit Konjunkt. 
im Nebensatze eines negativen Haupt- 
satzes, so daiä nicht, ohne dajs, 
ohne zu: nemo erat, quin vulnerare- 
tur, welcher nicht C. 3, 53; mit ad- 
versativ. Nebenbegriff: quin cogeret, 
vielmehr zwang er 8,18; vergl. quin 
jubeat AI. 55; quin se offerret Af. 84; 
^loß durch „daijs" oder „zu..." ist 
quin zu übersetzen ä) nach den ne- 
gierten Verben deterrere 2, 3; con- 



tinere 8, 2; retinere 1, 47; dubitare 
(„anstehen") 2, 2; exspectare 3, 24; 
recusare 4, 7; sibi temperare 1, 33; 
nihil valere, nicht hindern G. 1, 85; 
non multum abest 5,2; non longius 
abest 3, 18 (s. absum 3, 6). — h) nach 
Ausdrücken des Zweifeins u. derUn- 
gewüsheit: non dubitare („nicht zwei- 
feln") 1, 17. 31; 7, 66; 8, 31; an 
dubitamus 7, 38; non dubium est 1, 
3; non aliter sentire, nicht zweifeln 
7, 44; non abest suspicio 1,4; con- 
silium non fallit alqm C. 3, 94. — 
2) im Hauptsatze, vielmehr, sogar 
AI. 70; quin etiam, ja sogar 1, 17; 
4, 2; 7, 17. 20. 

qulnam, quaenam, quodnam, wel- 
cher denn? quibusnam manibus 2, 
30; suhst quinam für uter 5, 44. 

qnincimx, eis, m. (quinque u. 
uncia, ein „Zwölftel"), fünf Zwölf- 
tel, dah. übtr. eine bei Baumpflan- 
zungen beliebte Ordnung, deren Figur 
die fünf Augen des Würfels darstellt: 
in quincuncem, nach Art der Quin- 
cunx, übers Kreuz 7, 73. 

qnlni, ae, a, je fünf 1, 15; 7, 73. 
75; quinum = quinorum 8, 9. — 
2) bei den pluralia tantum, welche 
Singularbedeutung haben = fünf: 
castra G. 3, 9. 

qninquägies, adv, fünfzigmal 
AI. 55; Af. 97. 

quinqniSremls, e, fünfruderig; 
subst. quinqueremis, f. Schiff mit fünf 
Reihen Ruderbänken, Fünfruderer G. 
3, 100. 111. 

Quintllis, is, m. der fünfte Mo- 
nat (vom März als dem ursprünglich 
ersten Monat an gerechnet), später zu 
Ehren Cäsars Julius genannt, der Juli 
Af. 98. 

Quintlllns^ Sex. Quintilius Yarus, 
Quästor von der Partei des Pompejus 
C. 1, 23; 2, 28. 

qnippe, conj. freilich, jawohl: 
quippe qui, der ja, weil er, mit Kon- 
junktiv Af. 19. 

1. quis, quid, i^roM. m^erro^. wer? 
was?: quid consilii caperent, was für 



quis, qua, quid 



quo 



215 



einen Entschlols 3, 24; quid rei ge- 
reretur, was vorgehe 3, 26; certi quid 
esset, das Genauere 7, 45. — 2) insb. 
quid a) wieviel: quid militum C. 3, 
29; animi („Mut") 7, 36; vectigalis 

5, 22; quid possent 1, 36; quidque 
esset credendum („in wie weit") AI. 
63, — h) warum? wozu? quid ve- 
nirent 6,35; quid vita opus est G. 3, 
18. — c) was? wie? quid tu? quid 
ergo? wie denn nun? was meint ihr 
wohl? 7, 77. 

2. qnis, qua, quid, pron. indef., 
irgend jemand, irgend etwas: si 
quis 1, 40; ne quis 6, 11; ubi quis 

6, 23; plur. si qui, welche etwa = 
diejenigen welche 6, 43; 7, 29; 8, 
16; si quid frnmenti, etwas Getreide 
7, 20; si quid animi, ein Fanken von 
Mut 7, 38; nisi quid auxilii sit, wenn 
keinerlei Hilfe zu finden sei 1, 31; 
si quid iniretur consilii, irgend ein 
feindseliger Plan 7, 9; acc. quid als 
«dl?., irgendwie 5, 7. — 2) adjeä. 
irgend ein: seu quis Gallus 5, 51; 
ne quis impetus 3, 29. 

qnisnam, quidnam, ^ron. interrog, 
wer denn? was denn? 8,55; quid- 
nam propositi haberet, was für einen 
Entschluß C. 3, 84. 

qnisplam, quaepiam, quodpiam, 
(stibst) quidpiam, irgend ein (belie- 
biger): cohors 5, 35; stibst, 6, 17. 

qnisqnam^quicqnam u.(quidquam), 
irgend jemand, irgend etwas, in 
negativen u. konditionalen Sätzen 8, 
52; neque quisquam, und niemand, 
und keiner 1, 20; neque quicquam, 
und nichts 1,53; G. 2, 16; quicquam 
mit gen.partU.: neque quicquam ve- 
stitüs, überhaupt keine Bekleidung 4, 
1; si quicquam praesidii, irgendwel- 
che Hilfe 5,41; neque quicquam ne- 
gotii 2, 17; quicquam reliqui est ad 
eonandum, die Möglichkeit eines wei- 
teren Versuches bleibt übrig G. 2,5; 
cur quisquam judicaret 1, 40; cur sui 
quicquam esse imperii posrularet (s. 
«um J5, 2) 4, 16. 

qilisqae5 quaeque, quidque {adiect. 



quodque), jeder (beziehungsweise): 
materia 5, 12; principes 6, 51; ci- 
vitatis 5, 54; pro se quisque, s. 
pro 5. — 2) bei superl. u. Zahlen, 
immer, jedesmal, gerade: anti- 
quissimam quodque tempus, gerade 
das Alter (des Besitzes) 1, 45; nobi- 
lissimus quisque, gerade die Vornehm- 
sten 1,31; non decimus quisque mi- 
les, kaum der zehnte 5, 52; in quarta 
quaque rate, jedesmal auf dem vier- 
ten Kahn G. 1, 25; ut quisque mit 
Superl., je nachdem einer Af. 2; ut 
quisque... ita, mit superl in beiden 
Gliedern, „in dem MaCse als . . . eben- 
so", , Je mehr . . . desto mehr**": ut quis- 
que est amplissimus,itaplurimos clien- 
tes habet, je angesehener einer ist, 
desto mehr Klienten hat er 6, 15; ut 
quisque crudelissime dixit, ita maxime 
collaudatur, je grausamer ... desto 
mehr G. 1, 2. — 2) (= quicumque), 
wer es nur sei: quae ab quoque 
traduntur 7, 22; quaque de causa 6, 23. 

qnisqnis^ qnaequae, quicquid u. 
(adjed,) quodqnodj wer nur immer, 
jeder welch er ;ne?«fr.quidquid, alles 
was 2, 17; quidquid temporis (s. in- 
tercedo) G. 2, 39; quidquid circuitüs 
huc accesserat, jeder Umweg, welcher 
noch hinzukam (zu den 1200 Schritten) 
7, 46. 

qalvis, quaevis, quidvis u. (adject) 
quodvis, jeder beliebige, jeder 2, 
31; 3, 13; subst. G. 3, 73. 

qnO^ adv, indefin., irgendwohin 
1, 48; 2, 8. — 2) wohin 2, 21; 3, 
16; locus, quo 2, 16; pars, quo 3, 
15; munimenta, quo (= in quae) 2, 
17; mare, quo (= in quod)4,l; quo 
•= ad quas eruptiones C. 1, 81; quo 
(= ad quod concilium) 5, 56; quo 
(= ad quos) deducta est 5, 14. — 8) 
als äbl, mensur. beim Komparativ, 
„um was", dah. je: quo...eo (hoc), 
je... desto 1, 14; 4, 17; 8, 9.-4) 
conj, mit Konjunktiv, ä) (= ut eo), 
damit desto: quo gravius 1, 14; 
quo facilius 1,8; quo major 7, 66; 
quo minor 7, 73; quo expeditior 7, 



216 



quoad 



quotienscumque 



11; eo...qiiOy mit EoDJanktiy, eo 
...quoy am so... damit desto 3, 16. 
— h) so dais desto: qao liben- 
tius faceret 8, 48. — c) „wodurch, 
weswegen", dah. mitEoojuDLktiy, da- 
mit, anf daüs (dadurch): quo seprae- 
ferrent 2, 27; non quo, vom abge- 
lehnten Grunde, nicht als ob AL 45; 
quam quo (= quam quod), als des- 
wegen weil 4, 2. — ä) quo minus, 
dais nicht 4, 22; nach Ausdrücken 
des Yerhindems, dais od. zu mit In- 
finitiv 1, 31; 7, 49; 8, 34; stat per 
alqm C. 1, 41. 

qnöad, adv, v. Ranme, so weit 
als AL 78. — 2) von der Zeit, a) 
so lange als 4, 12; 8,55. — h) bis 
dais, bis: mit Indikativ 5, 17; mit 
Koiyunktiv 4, 11; 5, 24. 

quod, adv. l.(= quoad), soweit, 
sofern: quod commodo rei publicae 
facere posset 1, 35. — 2) ,»in Bezug 
worauf*, dah. quod si, wenn dem- 
nach, wenn also, wenn nun aber 
1, 14. 20. 40. 44. 45; 7, 32. 71. 77; 
quod nisi, wenn nun nicht 7, 88; 
AI, 11. 27. — 3) conj. a) weil 1, 
9. 12. 15; 4, 1 ; quod veUnt {conjiincL 
potentialis) 6, 14; hoc (eo) quod, des- 
wegen weil 1, 2. 14. 23. 32; durch 
Attraktion mit Konjunktiv der Yerba 
„sagen" u. „meinen": quod diceret 

5, 6; quod existimarent 1, 23. 27; 
quod arbitrarentur C. 2, 30; quod 
putarent AI. 25; non quod putaret 
AI. 30; quod abesse viderentur 2,11 
(s. Video 2, d). — b) nach Verben der 
Affekte u. Affektsäuiserungen, (dar- 
über) dais: nach dolere, queri, accu- 
sare, incusare, gratias agere, gratiam 
habere, gloriari AI. 70. — c) zur An- 
gabe eines faktischen Umstandes, (der 
Umstand) dais: hoc factum est, quod 

6, 30; quod temptassent 1,14; quod 
traduxisset 1, 19; quod pugnare po- 
terant 1, 25; quod appellatus esset 



1, 43; adjuvabat, quod 2, 17; 7,55; 
quod non patiuntur 6, 18; accedit,. 
quod 3, 2; 4, 16; haec (illa) res, quod 
5, 28; C. 1, 61; res aecidit, quod, 
da& nämlich 4, 13; pauca loquitur 
quod, darüber dais C. 1, 23. — d) 
nach verlib. sentiendi u. dedarandi 
(statt des gewöhnl. acc. c. inf) H. 10. 

36. — e) bei einer Rückverweisung,, 
was das betrifft dais, wenn aber, 
dais aber: quod adortus esset 1, 13; 
quod gloriarentur 1, 14; quod factum 
esset proelium 1, 18; quod denuntiaret 
1, 36; quod dicantur 1, 40; quod 
traducat 1, 44; quod diceret 1, 44; 
quod movisset 7, 20; quod impetra- 
verit C. 1, 22. 

qiiodsi^ s. quod 2. 

quo minus, s. quo 3, c. 

quömödo, adv. wie H. 6. 

qnönam^ae^i;. wohin denn? quo- 
nam pertinere C. 1, 9.* 

qnondam, adv. ehemals, einst 
8, 32. 

quöniam, conj. weil doch, da 
ja (bekanntlich, eingestandenermaisen) 
1, 35. 36. 42; 5, 3. — 2) da nun, 
nachdem 6, 11. 

qnöqne, adv. (dem betonten Worte 
nachgestellt), auch 1, 1; 2, 22; tum 
quoque non = ne tum quidem C. 3, 

37. — 2) = et quo AI. 77. 
quöqueversus (quoqueversum), 

ae^t?. (v. quisque), nach allen Seiten 
hin, allenthalben hin 3, 23; 7, 4. 
14; C. 1, 25. 

quÖt^ indecl. wie viele 7, 19.* 

qnötannis, adv. alljährlich 1, 
36; 4, 1; 5, l.| 

qnötidiäniis, a, um, & cotidianus. 

quötidle, s. cotidie. 

quötiens, adv. wie oft, so oft 
als 5, 34. — 2) fragend, wie oft? 
1, 43; C. 3, 72. 

quotienscumque, adv. so oft 
nur C. 1, 7.* 



Räbirius 



ratio 
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R&Urlas« Postumas» ein Cäsaria- 
ner At 8. 26.t 

BaeillüSy L., ein Mityerschwore- 
ner gegen Cassias AL 52. 53. 55. 

rftdix, Icis, f. Wurzel 6, 27; C. 
3, 48. — 2) übtr. Fuls: montis 1, 
38; collis 1, 51. 

rädo, si, sum, 3. „schaben'S i^rä^n. 
glatt schaben: corpus 5, 14.* 

raeda, s. reda. 

rämus^ Ast, Zweig 2, 17; trunci 
firmis ramis {j;niit**) 1, 73. 

rftpldltäs, ätis, f. reiisende 
Schnelligkeit: fluminis 4, 17; C. 
1,62. 

räpldns, 3. r e i is e n d : rapidis- 
simnm flumen G. 1, 50.* 

rftplna^ Bäuberei, Raub: plur. 
1, 15; 8, 25; rapinas facere Af. 54. 

räpi0^püi,ptum, 3. schnell weg- 
nehmen: scalas AI. 20. — 2) rau- 
ben: alqd AI. 50. 

raptim, adv. in hastiger Eile, 
überstürzt: omnia raptim agere C. 
1, 5.* 

rapto, 1. {v. intens, v. rapio), rasch 
wohin führen: legiones huc atque 
illnc Af. 73. 

räms^ 3. „nicht dicht", dah. ein- 
zeln stehend: aedificia 8,10; mili- 
tes, vereinzelt, zerstreut 5, 9. 16. 17; 
rari dispersique C. 1, 44. — 2) sel- 
ten, wenig: portus 3, 12 (s.portus). 

rSsns^ a, um, s. rado. 

ratio, önis, f. reor („rechnen**), 
Berechnung, Rechnung: rationem 
conficere 1, 29; inire („anstellen") 7, 
71; rationem alcjus rel habere, über 
etwas Berechnung halten, Rechnung 
führen 6, 19; C. 3, 53. — 2) meton. 
Verzeichnis,Liste6, 14; publicae, 
Rechnungen über die öffentlichen Gel- 
der C. 2, 20. — 3) übtr. a) Berech- 
nung, Vermutung: quantum in ra- 
tione est, soviel sich berechnen lälst 
8, 6; quantum provideri poterat, so 
weit es sich vorher berechnen lieis 7, 



16. — h) Maisregel, Plan: hostium 

6, 33; belli, Ejriegsplan, Ejriegsraison 
C. 2, 18; 8, 6; beUi gerendi 7, 63 
bis rationibus, durch diese Maisregeln 

7, 71; nach folgenden Berechnungen 
C. 3, 78; hac ratione, in der Absicht 
Af. 51; si£e ratione, ohne Plan AI. 
20; rationem inire, überlegen 7, 24. 
— c) Einrichtung, Regel: instituta 

6, 9; rei militaris 4, 23; ratio atque 
ordo, geregelte Ordnung 2, 22. — d) 
Beschaffenheit, Art und Weise: 
pugnae 3, 14; proelii 5, 16 ; perficiendi 

7, 37; pontis (operum), Einrichtung 
4, 17; C. 1, 25; ratio ordoque ag- 
minis, Art der Marschordnung 2, 19; 
extrema ratio belli, letzte Art der 
Kriegführung C. 3, 44; rationes bel- 
landi, Eriegsmanöver C. 3, 50; hac 
ratione, auf diese Weise 8, 8; qua 
ratione 7, 6; eadem ratione 5, 40; 
simili ratione 7, 4; alia ratione 1, 42; 
nulla ratione 5, 58; omni ratione 
(omnibus rationibus), auf jede mög- 
liche Weise 5, 1; C. 1, 65.67; absol. 
Kampf weise C. 1, 44. 

4) Verhältnis 6, 11; belli C. 1', 
76; 3, 17; pro ratione ejus altitudi- 
nis, nach Maisgabe der Höhe dieses 
Walles 8, 9 {Dr.). — 5) Berück- 
sichtigung, Rücksicht: rationem 
habere alcjus rei, einer Sache Rech- 
nung tragen, auf etwas Rücksicht 
nehmen, auf etw. bedacht sein 5,27; 
7, 71. 75; alcjus C. 1, 9. 32; mit folg. 
\it 7, 1. — 0) Rechenschaft: ra- 
tionem reposcere ab alqo 5, 30. — 
7) „Überlegung", dah. kluge Über- 
legung, kluges Verfahren, Klug- 
heit 1, 40 (s. locus 2, e)\ 7, 16 (s. 
ut J?, 3); major 7, 21; ratio et con- 
silium, wohlberechneter Plan 1, 40; 
nulla ratione, ohne Überlegung C. 3, 
92. — 8) (vernünftiger) Grund 1, 
28; 2, 10, commorandi Af. 5; sine 
ratione Af. 58; ratione, durch Ver- 
nunftgründe AI. 8; ratione permoti, 
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ratis 



recipio 



ans strategischen Gründen C. 3, 74; 
ratio consilii, Begründung G. 3^ 86. 

— 9) Theorie, Kenntnis: ratio 
atqne nsns belli 4, 1. 

rätis, is, /. Flois 1, 8. 12. 

rätns^ a, am, s. reor. 

Baucillns, ein Allobroge C. 3, 
59. 79. 

Banrlci^ celtisches Volk längs des 
Rheins von seiner Umbiegnng nach 
Norden bis an den Bodensee, mit der 
Hauptstadt Angnsta Bauricorum (das 
heutige Aiigst in der Nähe von Basel) 
1, 5. 29; 6, 25; 7, 75. 

Bäyenna^ Hafenstadt am adriati- 
schen Meere in Gallia cisalpina C. 1, 5. 

röbellio^ önis,/*. Aufstand, Em- 
pörung: rebellionem facere 3, 10; 
4, 30. 38. 

Bebllns, s. Ganinius. 

r£-c^do^ cessi, cessam, 3. zurück- 
weichen, sich zurückziehen Af. 
71; ex loco 5, 43; in castra C. 2, 30. 

— 2)übtr. von etw. abstehen, etw. 
aufgeben: ab oppugnatione 8, 40. 

röcens, tis, frisch, neu: caespes 
C.3,96; vestigium 8, 20. — 2) neu- 
lich: injuria 1, 14; victoria 1, 31; 
proelium 4, 13; officium, neuerdings 
geleistet 5, 54; nausea, frisch ausge- 
standen Af. 18. — 3) übtr. frisch, 
nngeschwächt, rüstig: equitatus 7, 
9; recentes, frische Truppen 7, 25; 
integri et recentes 5, 16; 7, 48. 

rS-censeo, süi, sum, 2. mustern: 
haec (milia) 7, 76.* 

rficeptäetflmn, Zufluchtsort, 
Schlupfwinkel 7, 14; C. 2, 8. 

röceptns^ üs, „das Sich-Zurück- 
ziehen", dah. Bückzug, Betirade 
C. 1, 45; 2, 30; expeditus 4,33; re- 
ceptui canere, zum Bückzug blasen 
(blasen lassen) 7,47; eodem, quo ve- 
nerant, receptu, auf demselben Bück- 
zugswege C. 3, 69. — 2) übtr. Zu- 
flucht C. 3, 110; ad alqm 6, 9; re- 
ceptum habere ad gratiam C. 1, 1. 

rScesSQS^ üs, das Zurückgehen, 
Zurückweichen: recessum dare 
(„gestatten") 5, 43.* 



rfieldo^ cTdi, casum, 3. (cado), „zu- 
rückfallen", dah. übtr. a) auf jmd. 
zurückfallen,jmd.ebenfalls tref- 
fen: casus ad alqm recidit 7, 1. — 
l) (aus besserem Zustande) herab- 
sinken, herabkommen: ad hanc 
fortunam H. 17. 

rßcipßro (recupero), 1. wieder- 
erlangen, wiedergewinnen: amis- 
sa 7, 15; obsides 3, 8; suos 7, 43; 
civitatem 7, 89; libertatem ö, 27; 
laudem 7, 76. 

rficipio^ cepi, ceptum, 3. (capio), 
„zurücknehmen", dah. zurückbrin- 
gen, zurückziehen: suos incolumes 

7, 12; se ad alqm, sich zurückbege- 
ben C. 3, 57. — 2) Truppen zurück- 
ziehen, wieder an sich ziehen 
C. 1, 45; in oppidum 7,71; ad se C. 
1, 54. — 3) se recipere, sich zu- 
rückziehen 3,24; 6, 37; 7, 70; in 
montem 1, 26; in castra 2, 11; in 
Silvas 2,19; in currus 4,33; domum 
6,8; ad signa5, 34; ad agmen7, 13; 
ad fines 6, 10; ad alqm 1,48; 7,82; 
intra munitiones 5, 44; trans Bhenum 
6, 41; eo 1, 25; inde 5,15; non ha- 
beo quo me recipiam (s.habeo)3, 16; 
4, 38; se fugä ad alqm 1, 11; con- 
silium sui recipiendi, Bückzugsplan 

8, 15; refiex. recipere, seinen Bück- 
zug nehmen Af. 9. 18; ad recipien- 
dum G. 3, 46; si quo erat recipien- 
dum 1, 48; Signum recipiendi, des 
Bückzugs 7, 52. — 4) übtr. zurück- 
wenden: se ad cogitationem belli C. 
3,17. — 6) zurückerhalten, wie- 
dererhalten: suos 3, 8. — 6) se 
recipere, (von Schreck, Anstrengung) 
sich erholen, sich sammeln, sich 
wieder raffen 3, 4; ex timore 4, 
34; ex („nach") faga 4, 27 ; ex terrore 
ac fuga 2, 12. — 7) wieder an sich 
bringen, wieder unterwerfen: 
oppidum 7, 13; civitatem 6, 8; re- 
gnum AI. 41; provinciam AL 47. 

B) „entgegennehmen", dah. in Be- 
sitz nehmen, gewinnen, unter- 
werfen: von Städten u. Ländern 8. 
31; C. 1, 12. 16. 30; 2, 32; quan- 



recito 



recuso 
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tum loci recipitar, so viel Ranm ge- 
wonnen wird AL 1. — 2) an sich 
aufnehmen: detrimenta, erleiden C. 

3, 9 (Dr.); tela recipinntur, man ist 
den Geschossen ausgesetzt 5, 35. — 
3) bei sich oder in eine Örtlichkeit 
aufnehmen, einlassen: alqm G. 1, 
15. 36. 76; ex fuga 6, 35; oppido2, 
3; finibus 6,6; intra fines 1,32; im- 
pedimenta intra legiones 7,67; adse 
1,5; partem ex ßheno (erg. deriva- 
tam), einen Arm des Bheins 4, 10; 
hospitiOy gastlich aufnehmen C. 2,20; 
equis, auf die Pferde nehmen H. 4; 
pass. an Bord genommen werden G. 
2,44; tecto recipi, ein Obdach finden 
7, 66; Ton der örtlichkeit selbst: 
munitio (portus) alqm recipit 6, 39; 
C. 3, 27. — 4) Truppen an sich 
ziehen: latrones 8, 30; legiones Gor- 
finio C. 2, 28. — 6) tibtr. a) in ein 
Verhältnis aufnehmen: alqm in fi- 
dem, in seinen Schutz nehmen 2, 15; 

4, 22; in deditionem, jmds. Unter- 
werfung annehmen 3, 21; in condi- 
tionem juris 1, 28; in servitutem („als 
Sklaven") 7, 78. — h) (als Verpflich- 
tung) auf sich nehmen, dafür 
stehen: id fore C. 3,17; alcui alqd, 
garantieren C. 3,82. — o) zulassen, 
gestatten: res recipit casum („Un- 
faU*0 C. 1, 78; 3, 51; defensio ex- 
cusationem AI. 68; timor misericor- 
diam, lälst aufkommen 7, 26. 

rd-clto^ 1. vorlesen: epistolam 

5, 48; litteras C. 1, 1. 
r6-clino^ 1. zurückbeugen, 

rückwärts anlehnen: se6, 27 (huc 
= ad arbores); reclinatus 6, 27. 

rfi-conclllo^ 1. „wieder vereini- 
gen", dah. übtr. wieder herstellen, 
wieder gut machen: detrimentum 
C. 2, 15.* 

riScondltas^ 3. {part. v. recondo), 
entlegen, verborgen: subst.Tecon' 
dita templi C. 3, 105 (s. occultus).* 

rdeordätlo^ önis, f. Bückerin- 
nerung: periculi AI. 77. 

rdeordor^ 1. an etw. zurückden- 
ken, einer Sache eingedenk sein, 



belli casus C. 3, 72; mit acc, c. inf. 
C. 3, 47; mit Objektsatz C. 3, 73. 

r6-cr6o, 1. „von neuem schaffen**, 
dah. neu beleben, erkräftigen, 
stärken: animos C. 3, 74; se ab ti- 
more, sich erholen AI. 27. 

rectß, adv. „gerade", dah. übtr. a) 
gehörig, recht: recte factum, rühm- 
liche That 7, 80. — b) mit Recht, 
füglich 7, 6; C. 1, 74. 

rectiis, 3.(reg6), gerade gerich- 
tet, gerade: linea 7, 23; recta re- 
gione, in gerader Richtung 7, 46 ; recta 
regione fluminis, parallel dem Flusse 
6, 25; contendere recto itinere, auf 
geradem Wege C. 1, 69; rectä (erg. 
via), geraden Weges Af. 18. 

rßcüpßro, s. recipero. 

rß-curro, curri, cursum, 3. zu- 
rückeilen: rursus ad Hispalim H. 
40. — 2) übtr. auf etw. zurück- 
kommen: ad conditiones C. 2, 16; 
eo C. 1, 85. 

röcüsätio^ önis, /*. Ablehnung, 
Weigerung 8 prf.; C. 3, 98. 

rSefiSO, 1. (causa), (mit Gründen) 
zurückweisen, verweigern, gegen 
etw. sich sträuben: periculum 7, 2. 
19; dimicationem 8, 18; munus G. 1, 
33; sortem 8, 1; amicitiam 1» 44; 
hiberna 5, 41; ordeum C. 3, 47, ali- 
quid in se C. 1, 32 (s. in JB, 5); de 
stipendio, Weigerungen machen hin- 
sichtlich 1,44; mit in/*., sich weigern, 
sich sträuben 3, 22; 8, 15; non re- 
cuso mit folg. quominiLS 1, 31; mit 
folg. quin 4, 7; C. 3, 45; mit folg. ne, 
sich dagegen erklären, dais C. 3, 82; 
cibsöl. Einspruch thun 5, 6; Af. 90. 

reda (raeda), (celtisch), vierrädriger 
Reisewagen (Karrete) 1, 51; 6, 30. 

reddOy didi, ditum, 3. zurück- 
geben, wiedergeben: obsidesl,35; 
captivos 7, 90; jura legesque 7, 76. 
— 2) (als Entgelt) dagegen geben: 
vitam pro vita 6, 16; supplicationem, 
zum Dank darbringen 7, 90; respon- 
sum Af. 91.— 3) verändert zurück- 
geben, dah. zu etwas machen, mit 
doppelt, accr, itinera infestaC.3, 79; 
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redemptio 



refero 



alqd tntnm ab hostibns, gegen den 
Feind sichern 2, 5. — 4) (was für 
jmd. bestimmt ist, ihm gebührt) über- 
geben, zukommen lassen: litteras, 
einhändigen G. 1, 1; jus, Bechtsbe- 
scheid ereilen 6, 13 (his petentibas, 
,,diesen, wenn sie ihn nachsachen*'); 
jadicinm in alqm, gerichtliche Unter- 
suchang gegen jmd. anstellen G. 2, 18. 

rMemptio^önis,/*. Loskanfang: 
sacramenti, vom Soldateneide, d. i. 
vom Kriegsdienste AL 56. 

r8d-6o,ii,itum,ire, zurückgehen 
od. kehren: dommn 1, 29; ad alqm 
7, 20; übtr. collis redit ad planiciem, 
verläuft sich wieder 2, 8; in pristi- 
num statum redire, zurückversetzt 
werden 7, 54; in gratiam cum alqo, 
sich aussöhnen G. 1,4; adduaslegiones, 
sich auf zwei Legionen beschränkt 
sehen 5, 48. — 2) „herangehen", dah. 
übtr. a) zu etw. schreiten: ad gla- 
dium, zu den Schwertern greifen G. 
3, 93; ad manus reditur, es kommt 
zum Handgemenge Af. 18. — h) an 
jmd. übergehen, gelangen: summa 
imperii redit ad alqm, fällt anheim 
G. 1, 4; summa omnium rerum ad 
arbitrium alcjus 6, 11. 

redigo^ egi, actum, 3. (ago), zu- 
rücktreiben, wieder zurückbrin- 
gen: alqm in oppidum AI. 19; H. 34. 
— 2) übtr. ä) in eine Lage, einen 
Zustand bringen, versetzen: alqm 
in servitutem 2,14; in potestatem 7, 
13; in deditionem potestatemque, zur 
Unterwerfung u. in die Gewalt brin- 
gen 2, 34; sub Imperium populi Ro^ 
mani, der römischen Oberhoheit un- 
terwerfen 5, 29; in provinciam, zur 
Provinz machen 1, 45; ad interne- 
cionem, bis zur Vernichtung bringen 
2, 28; regiones in amicitiam alcjus, 
zum Anschlufs an jmd. bringen AI. 
26; rem ad pristinam rationem belli, 
den früheren Kriegszustand wieder 
herstellen G. 1, 76. — b) zu etwas 
machen, mit doppelt, acc: alqm hu- 
miliorem 4, 3; facilia ex difficillimis, 
das Schwerste leicht machen 2, 27. 



— c) der Zahl nach herunterbrin- 
gen, reduzieren: ex sexcentis ad 
tres redigi, herunterkommen 2, 28. 

rfidlmo^ ämi, emptum, 3. (emo), 
erkaufen: pacem obsidibus 1, 37; 
gratiam morte alcjus 1,44; vectigaJia 
redempta habere, in Pacht haben 1, 
18. — 2) loskaufen: se peennia 
AI. 55; bona sua, einlösen Af. 90. 

rfid-intÖgro^ l.wieder herstel- 
len, erneuern: proelium 1,25; vires 
3y 26; animum militum 2, 25; spem, 
neu beleben 7, 25; deminutas copias, 
wieder ergänzen 7, 31. 

reditlo^ öni«, f. Rückkehr: do- 
mum, in die Heimat 1, 5.* 

rfiditnS) üs, Rückkehr: in Ita- 
liam G. 3, 82; nullum reditum habere 
in civitatem 8, 24; reditu intercludi 
4, 40; patet reditus in amicitiam al- 
cjus 8, 3. 

Kedönes^ um, celtisches Volk in 
der Bretagne, in der Gegend des heu- 
tigen Bennes 2, 34; 7, 75. 

rS-düCO^ xi,ctum, 3. zurückfüh- 
ren, zurückbringen: alqm (adalqm) 
1, 28. 53; 6, 32; in regnum, wieder 
einsetzen G. 3, 110. — 2) Streit- 
kräfte zurückführen, zurück- 
ziehen: legiones ex Britannia4,38; 
cohortes G. 2, 12; copias a munitio- 
nibus 7, 88; ab oppugnatione 5, 26. 

— 3) übtr. in einen Zustand, eine 
Beschaffenheitzurückführen, brin- 
gen: huc jam reduxerat rem, hatte 
es bereits dahin gebracht G. 1, 62. 

— 4) zurückziehen: falces intror- 
sus 7, 22; turres, zurückschieben 7, 
24. — 5) prägn. weiter zurück 
anlegen: munitiones 7, 72. 

rfidundo^ 1. zurückströmen: 
detrimentum redundat ad alqm, trifft 
jmd. in vollem Mause AI. 60. 

rß-fero, tüli,lätum, ferro, zurück- 
tragen, zurückbringen: pecunias 
in templum G. 2, 21; alqm in castra 
8, 48; se referre, sich zurückbegeben 
G. 1, 72; pedem referre, sich zurück- 
ziehen, (langsam) zurückweichen 1,25 ; 
naves eodem referuntur, werden eben-» 



refert 



regula 
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dabin znrückgetrieben 4, 28. — 2) 
als Fond, Beute zurückbringen, 
einbringen: tabnlas ad Gaesarem 

1, 29; Signa 7, 88; scntnm G. 3, 53; 
Caput alcjas5, 58; alqd in pablicnm, 
öffentlicb vorzeigen 6, 28. — 3) ab- 
statten, abtragen: gratiam 1, 25 
(hanc, y,so scblechten''); 5, 27; C. 1, 
23. — 4) abliefern: frumentam (ra- 
tiones) ad alqm 7, 71; C. 2, 20. — 
5)znrückmelden,binterbringen: 
alqd ad alqm 1, 47; responsam ad 
alqm ly 35; orationem domum C. 1, 
35; mandata alcui 1,27. — 6) mel- 
den, berichten: pericnla8,38; mit 
aas. c. inf. 6, 10; nnmerum, angeben 

2, 33; referre ad senatum. Beriebt 
erstatten, Antrag stellen C. 1, 1 (s. ex 
10). — 7) eintragen, einschrei- 
ben: acceptas pecunias, in Einnahme 
bringen AI. 56; pecuniam multae no- 
mine, in Anrechnung bringen Af. 90; 
sibi quod rapuerant acceptum referre, 
als empfangen (in das Bechnungsbuch) 
eintragen, d. L sich zueignen AI. 50; 
alqd alcui acceptum referre, auf jmds. 
Rechnung schreiben, d. i. jmdm. zu 
verdanken haben C. 3, 57; alqm in 
reos, in Anklagestand versetzen AX 49. 

röfert, retülit, referre (res u. fero), 
es ist daran gelegen, es kommt 
darauf an: mit Fragesatz Af. 31. 

rSfertus^ 3. (jpaff. v. refercio), an- 
gefüllt, voll: liupae pice refertae 
C. 2, 11.* 

röficlo^ feci, fectum, 3. (facio), 
wieder herstellen: alqd G. 2, 16; 
pontem 7, 35; muros G. 1, 34; amissa 
C. 2, 15; naves, ausbessern, in Stand 
setzen 4, 29; 5 j 1. 11. 23; copias, 
ergänzen C. 3, 87. — 2) sich er- 
holen lassen: exercitum C. 1, 65; 
equos C. 2, 42; ex (a) labore 7, 32; 
8,1; se, sich erholen: ex labore 3, 5; 
sich ermannen AL 54. 

r6-formIdo, l.vor etw. zurück- 
schrecken, etw. fürchten: odorem 
AI 72; mit Relativsatz C. 1, 32. 

rSfringo^ fregi,fractum, 3. (frango), 
aufbrechen, erbrechen: portas 2, 



33. — 2) übtr. brechen, schwä- 
chen: vim fluminis 7, 56. 

r£-f ägio, f ügi, f ügitum, 3. z u r ü c k - 
fliehen: ad suos C. 2, 34; ex caede 
acie C. 3, 95 {Dr. ex acie); sich flüch- 
ten 7, 31; alqm, vor jmd. fliehen Af. 
69; übtr. ad naturale bonum, seine 
Zuflucht nehmen AL 12. 
r@gla^ s. regius. 

Br^Inus^ s. Antistius u. Minucius. 
rggio, önis, f. Richtung, Linie 
Af.68; castrorum G.1,69; regionem 
petere, einschlagen 7, 45; recta re- 
gione, in gerader Richtung 7, 46; 
fluvii, dem Flusse parallel 6, 25; e 
regione molis, von der Richtung des 
Dammes aus G. 1, 25; e regione, ge- 
rade gegenüber, mit gm. 7, 25. 
35. 36. 58. 61; 8, 41; mit dat.: ca- 
stris (jeder dem Lager des andern 
gegenüber) 7, 35.— 2) übtr. Gegend, 
Bezirk 5, 19; agri („des Gebietes") 
7, 13; regio superior, der obere Stadt- 
teil C. 3, 112; Landstrich, Land- 
schaft, Gebiet 1, 44; 2, 4; 3, 7. 

r6gius^ 3. königlich: potestas 7, 
32; subsf. regia, ae, Eönigspalast G. 
3, 112. 

regno^ I.König sein,herrschen 
5, 25; AL 33. 

regniim, königliche Herr- 
schaft, königliche Würde: re- 
gnum appetere 7, 4; alqm regno ex- 
pellere5,54. — 2) unumschr&nkte 
Gewalt, Alleinherrschaft 1, 2; 
civitatis 5, 6; Galliae 7, 20; regnum 
occupare 1, 3; 2, 1; obtinere 1, 3. 
18. — 3) meton. a) Königreich, 
Reich 5, 26. 38; G. 2, 38. 44. — 
h) königliches Hans, Herrscher- 
familie G. 3, 106. 

rego^ xi, ctum, 3. richten, len- 
ken: naves velis 3, 13. — 2) übtr. 
a) leiten: bella 6, 17. — h) zurecht- 
weisen: errantem G. 3, 57. 

r^rSdlor^ gressus sum, 3. (gra- 
dier), zurückgehen, sich zurück- 
ziehen 5, 44; retro Af. 50. 

regüla, Latte, Leiste: quadrata 
C. 2, 10*. 
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Regulus 



relinquo 



BSgülns, s. Liyinejns. 

rSIeiO) jeci, jectnm, 3. (jacio), zu- 
rückwerfen, zurücktreiben: alqm 
C. 3, 46 (Dr.); hostem in oppidnm 2, 
33; reici von Schiffen, zurückverschla- 
gen werden 5, 5. 23. — 2) übtr. a) 
verwerfen: conditiones A1.39. — h) 
verstofsen: alqm 5, 30. — c) etw. 
wohin verweisen: rem: ad alqm 3, 
17. — 3) wegwerfen: pila 1, 52. — 
4) wieder werfen: telnm in hostes, 
seinerseits einen Wurf thun 1, 46. 

re-langueseo^ gül, 3. ermatten, 
erschlaffen: animi relanguescunt 2, 

rMätus^ a, um, s. refero. [15.* 

r6-legO, 1. verweisen, verban- 
nen: alqm longe a ceteris 5, 30.* 

röligiO^ önis, f, „Gewissenhaftig- 
keit", daLGewissensskrupel: men- 
dacii C. 1, 11; impediri religionibus, 
durch religiöse Bedenken 5, 6. — 2) 
frommeSchen,religiösesGefühl, 
Religiosität 6, 17; im übl. Sinne, 
abergläubisches Bedenken, 
Aberglaube C. 3, 72; religiones sibi 
fingere, sich abergläubische Gedanken 
machen 6, 37 (s. ex 9). — 3) reli- 
giöse Verpflichtung,EidC.l,67; 
2, 32; jurisjurandi, Eidesverpflichtung 
C. 1, 76. — 4) Ehr Würdigkeit, 
Heiligkeit: sacrorum AL 33. — 5) 
religiöse Verehrung, plur. reli- 
giöse Gebräuche, Kultuswesen 6, 13; 
admodum deditus religionibus, sehr 
bigott 6, 16. — 6) jplur. Götter- 
zeichen AI. 74. 

rMIgO^ 1. anbinden, befesti- 
gen: tigna clavis C.2, 10; naves fer- 
reis manibus, festhalten C. 2, 6; na- 
ves ad terram, ans Ufer befestigen 
C. 3, 15. 

r fi-linqno^ liqui, lictum, 3. z u r ü c k- 
lassen, wo lassen: equos7, 70; ibi 
impedimenta 5, 47; alqm ad exerci- 
tum 7, 5; legionem in praesidio, als 
Besatzung 6, 33; copias praesidio 
castris, zur Deckung für das Lager 
3,26; 5, 11; vgl. 7, 40. 60. 68; na- 
ves ab aestu relictae, von der Ebbe 
überrascht 3, 13. — 2) in einem ge- 



wissenZustandezurücklassen: alqm 
pacatum 4, 37; naves deligatas ad 
ancoram 5, 9; copias sine imperio7, 
20; aeger relictus 6, 38. — 3) ver- 
lassen: locum 3, 4; domos 1, 30; 
domum propinquosque 1, 44; muni- 
tiones C. 3, 74; locum castrorum, un- 
besetzt lassen AL 31; alqm relinquit 
animus, jmd. verlälst die Besinnung,, 
er wird ohnmächtig 6, 38. — 4) einen 
Ort liegen lassen, nicht berüh- 
ren: oppida Af. 2; Britannia sub si- 
nistra relicta, liegen geblieben 5, 8; 
relictis locis superioribus, mit Ver- 
meidung der Anhöhen 8, 36. — 5) 
im Stiche lassen: signa 4,15; im- 
pedimenta 3, 3; alqm C. 1, 24; relin- 
qui ab alqo C. 2, 34; relicti et de- 
serti H. 17. 

6) übtr. unterlassen, aufgeben: 
oppugnationem 7, 17; obsidionem 5^ 
49; nihil relinquitur, alles wird auf- 
geboten 8, 51; relictis omnibus rebus, 
mit Hintansetzung alles übrigen C. 3^, 
102. — 7) übrig lassen, beibe- 
halten: Valium C. 3, 66; spatium C. 
3, 92; partem belli C.2, 18; spatium 
vacuum, unbesetzt lassen 7,46; fene- 
stras in struendo, frei lassen C.2, 9; 
portas in muro, offen lassen C.2, 15; 
paucos, übrig lassen, am Leben lassen 
3, 19; equitatum (praesidio) sibi, für 
sich (zum Schutze) zurückbehalten 7, 
34; C. 1, 41; pass, relinqui, übrig 
bleiben: relinquitur una via 1, 9; 
aditus 2,29; quarta pars 3,26; spe- 
cies, bleibt erhalten 6, 27; pars vacat 
relicta, bleibt frei C. 1, 82; mediocri 
spatio relicto, in mäßiger Entfernung 
(vom Feinde) 5, 44; angustioribus 
portis relictis, da sie zu enge Thore 
(in der Mauer) gelassen hatten 7, 70; 
duabus relictis portis, mit Ausnsihme 
von 7, 41. — 8) übrig lassen, 
lassen, verstatten: intercessionem 
liberam C. 1, 7; jus alcui 7, 77; fa- 
cultatem sui colligendi 3, 6; tempus 
munitioni („zur Verschanzung'') 5, 9; 
sibi spatium, sich Zeit nehmen 7, 42; 
sibi tempus ad quietem 5, 40; spes 



reliquiae 



remollesco 
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(religio) relinquitur, bleibt übrig 1, 
öl; 8, 55; C. 2, 32; locus rei relin- 
qoitar 5, 35. 52 (s. locus 6, e); äbsol. 
relinquitur mit folg.ti^, es bleibt nur 
übrig (zu thun) 5,19; C. 1, 29; nihil 
alcui C. 1, 63. 

röllqnlae^ ärum, Überrest: fa- 
miliae G. 3, 21; de exercitu Af. 93. 

röllqmis^ 3. übrig geblieben, 
übrig: nemo in terris est reliquus, 
sonst ist niemand auf der Welt 4, 7; 
si quos fortuna reliquos fecisset, übrig 
gelassen hätte 8, 24; nihil est reli- 
qui, nichts ist mehr übrig 1, 11; C. 2, 
5 (s. quisquam); reliqui si quid fuerat, 
was sonst noch übrig geblieben war 
C. 1, 48; nihil sibi reliqui facere, sich 
nichts übrig lassen, sein möglichstes 
thun 2, 26 (s. ad 8). — 2) von der 
Zeit, übrig, künftig: tempus4,16; 
in reliquum tempus, für die Folgezeit 
1, 20. — 3) übtr. übrig, ander: 
fuga, die weitere 4, 15; reliquis re- 
bus, durch alle anderen Mittel 6,12; 
aus anderen Gründen 6, 32; reliqui, 
die übrigen 1, 12; 2, 25; neutr. re- 
liqua, alles übrige 3, 13. 

rS-mänSo^ mansi, mansum, 2. zu- 
rückbleiben, wo bleiben: incon- 
ünenti 5, 6; eodem yestigio 4, 2; ad 
urbem, in der Nähe der Stadt 6, 1; 
apud alqm 4,16. — 2) übtr. a) ver- 
bleiben, noch vorhanden sein: 
pars integra remanebat 7, 35. — h) 
bei etw. verharren: inconsilio8, 39. 

rSmfidiam, „Heilmittel'', dah. übtr. 
Gegenmittel, Hilfsmittel G.3, 50; 
praesenti malo {dat.) aliis malis (ahl.) 
remedia dare, abhelfen C. 1, 81. 

rSmex, Igis (remusn.ago), Buder- 
knecht, Buderer 3, 9; C. 1, 58. 

B^mi^ belgisches Volk zwischen 
Matrona u. Axona, mit der Hauptstadt 
Durocortorum (jetzt Bheims) 2, 3 ff.; 
3, 11; 5, 3. 24. 56; 6, 4. 12. 44; 7, 
63. 90; per Remos, durch das Land 
der Bemer 5, 53; sing. Bemus 2, 6. 

FCmlgliim^ i, „Buderwerk'S dah. 
meton. das Budern AI. 13. 

r^mlgo^ 1. rudern 5, 8; AI. 46. 



rfi-mlgro^ 1. zurückkehren, 
zurückziehen: in vicos 4, 4; in 
agros 4, 27. 

remlniscor^ 3. sich an etw. er- 
innern, an etw. gedenken, mitten.: 
incommodi 1, 13.* 

rSmissus^ 3. (pari. v. remitto), 
„nachgelassen, abgespannt'', dah. übtr. 
ä) schlaff, lässig, nachlässig: 
animus C. 1, 21; remissus animo G. 
2, 14. — V) gelind, mild: ventus 
remissior G. 3, 26; frigoribus remis- 
sioribus {äbl. abs.), da die Kälte ge- 
linder ist 5, 12. 

r6-initt09misi,missum,3.zurück- 
schicken: alqm domum 1,43; alcui 
obsides 3,8; naves ad alqm 5,23. — 
2) zurückwerfen: pila intercepta 
2, 27. — 3) zurückgeben, wieder 
zustellen: Imperium 7, 20; benefi- 
cium C. 2, 32. — 4) dagegen 
schicken: mandata ad alqm, Gegen- 
aufträge senden G. 1, 10; litteras al- 
cui, zurückschreiben 5, 47. — 5) 
„Gespanntes abspannen", dah. übtr. 
a) erschlaffen lassen, in etwas 
nachlassen: curam et diligentiam 
C. 2, 13; contentionem G. 2, 14; ex 
pristina virtute alqd („in etwas") C. 3. 
28; diligentiam ac memoriam, ver- 
nachlässigen 6, 14; pass. nachlas- 
sen: virtus remittitur 2, 15; refleoc.. 
remitiere, nachlassen Af. 18; de ce- 
leritate 5, 49; ventus remittit G. 3, 
26. — h) nachlassen, erlassen: 
Stipendium 1, 44; pecunias G. 2, 21; 
dolor pecuniae remissus, für Geld ver- 
ziehen AI. 55; si hoc sibi remitti vel- 
lent, dals ihnen dies (diese Sperrung) 
freigegeben werde G. 3, 17; ut haec 
non remitterentur, gesetzt auch, da& 
von diesen Malsregeln nicht Abstand 
genommen würde (s.ut5,5) G.3, 17; 
remittere de maritimis custodiis, von 
der Bewachung des Meeres abstehen 
G. 3, 17. 

r6-molleseo^ ere, „weich werden", 
dah. übtr. verweichlicht werden, 
die Kraft verlieren: ad laborem 
ferendum 4, 2.* 
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remotus 



repono 



rSmötus, 3. {pari. v. removeo), 
entfernt: locus 7, 1; sedes a Ger- 
manis 1, 31. — 2) tibtr. entfernt 
von etw., frei von etw.: consilia longe 
a temeritate, weit abweichend 8, 8. 

rß-möv6o, mövi, mötum, 2. „zu- 
rückbewegen**, dah. wegschaffen, 
entfernen: equos e conspectu 1,25 
(primum suo, erg. equo remoto); na- 
ves ab navibus 4, 25; alqm, zurück- 
ziehen 5, 43; beseitigen 7, 8; inter- 
pretes, abtreten lassen 1, 19; nostros 
ab legionibus, weglocken 5, 16; equi- 
tatum extreme agmine, wegziehen Af. 
70; se a prospectu, sich den Blicken 
entziehen Af.62. — 2) verweisen: 
alqm ab exercituAf.54; a republica, 
von den Staatsgeschäften entfernen 
C. 3, 21, 

römnleum^ i, Schlepptau C. 3, 
40; navem remulco abstrahere, ins 
Schlepptau nehmen, bugsieren C. 2,23.* 

remünfiror, 1. zur Vergeltung be- 
schenken: alqm magno praemio, 
reichlich vergelten 1, 44.* 

remus, Ruder 3, 13; 5, 8; na- 
vem remis incitare 3, 14. 

reno, önis,n.(celtisch),'Wildschur: 
tegimenta renonum, aus Wildschuren 
6, 21.* 

re-növo, 1. erneuern: bellum 3, 
2; proelium 3, 20; cursum C. 3, 93; 
animos Af. 18. 

rÖ-nmitiOy l. zurückmelden, 
rapportieren: rem ad alqm 2, 32; 
sagittas Caesar i C. 3, 53; alcui mit 
acc. c. inf. 1, 10. 21. 39; 2, 24; mit 
folg. quod H. 36; alqd pro viso, als 
gesehen 1, 22; absöl. C. 3, 67. — 2) 
für gewählt erklären, prokla- 
mieren: alqm 7, 33. 

röor, rätus sum, 2. „berechnen**, 
dah. glauben, meinen Af. 88; i?ar<. 
ratus als Adjekt. b er echnet: pro rata 
parte, nach Verhältnis C. 1, 17. 

r6-päro, 1. wieder herstellen: 
classem AI. 12. 

rß-pello, reppuli, pulsum, 3. zu- 
rücktreiben, vertreiben: hostem 
1, 8; in Silvas 3, 28; in oppidum 3, 



22 (s. tarnen h)\ a castris C. 1, 75. 
— 2) zurückstoDsen: a terra (erg. 
naves), vom Lande abstoisen AL 21; 
übtr. a spe repulsus, der Hoffnung 
beraubt 6, 42. — 3) abwehren: 
ictus C. 2, 9; periculum C. 1, 79. 

röpentä, adv. plötzlich, anver- 
mutet 1, 52; 5, 17. 

röpentlno^ adv. plötzlich, un- 
vermutet 2, 33.* 

räpentlnns, 3. plötzlich, un- 
vermutet: adventus 1, 13; impetus 
7, 29; incursus 7, 36; conjuratio 5, 
27; periculum 3, 3; agger AL 29. 

repßrio, repperi, pertum, 4. auf- 
finden, finden: tabulas 1, 29; £ru- 
mentum in agris 7, 20; aditumß, 37; 
vadum 2, 9; reperiuntur qui mit Eon- 
junkt., es finden sich (Menschen) wel- 
che... 1, 52; 7, 77; reperiri, erfan- 
den werden, sich zeigen C. 2, 20. — 
2) übtr. a) finden, ausfindig ma- 
chen: auxilium rei („Abhilfe**) 3, 15; 
numerus repertus est 1, 29. — h) 
finden, erlangen: occasionem C. 3, 
85; Gallum ab alqo ö, 49 {Hr.); sibi 
salutem, für seine Person Bettung 
finden 1, 53; C. 3, 38 {Dr.). — c) 
erfahren, ermitteln: haue causam, 
dies als Grund 1, 50; nihil de eo 
(„hierüber**) 5, 13; mit acc. c. inf. 1, 
18. 40; 6,9; sie („folgendes**) 2, 4. 
15; dbsol. C. 3, 57. — ä) erfinden, 
ersinnen: disciplinam 6, 13; ratio- 
nes bellandi C. 3, 50; multa AL 3. 

rg-peto^ ivi (li), Itum, 3. sich 
wieder erbitten: Gallum ab alqo 
5, 49. — 2) zurückverlangen, 
zurückfordern: obsides 1,31; hello 
poenas ab alqo, jmd. durch Krieg 
strafen 1, 30. — 3) zurückholen, 
nachholen: impedimenta 3. 76. — 
4) „wiederholen**, dah. zurückreeh- 
nen, zurückdatieren: repetitis di&- 
bus, wenn man die Tage zurückrech- 
net C. 3, 105. 

r£-pleo^ evi, 6tam, 2. anfüllen: 
exercitum rebus, reichlich versorgen 
7, 56.* 

rfi-pöno^ pösui, pösltom, 8. zu- 



reporto 



res 
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rücklegen, beiseite legen: arma 
C. 2, 14. — 2) übtr. worauf setzen, 
beruhen lassen: spem in yirtute C. 

2, 41. 

r6-porto, 1. zurückschaffen, 
zurückbringen: milites navibus 4, 
29; se, zurückkehren: ad alqm H. 40. 

rä-p0SC0> Sre, (wieder u. wieder) 
fordern: ab alqo rationem („Bechen- 
schaft") 5, 30. 

rd-praesento^ 1. „gegenwärtigma- 
chen^, dah. sofort ausführen, auf 
der Stelle thun: alqd 1, 40; AI. 70. 

rö-prfihendo^ di, sum, 3. zurück- 
halten, festhalten: naves C. 1, 28. 
— 2) übtr. tadelnd gleichsam fassen, 
dah. tadeln, mifsbilligen: consi- 
lium 5, 33; temeritatem 7, 52; alqd 
in alqo („an") 1, 20. 

rSprlmo^ pressi, pressum, 3. (pre- 
mo), zurückdrängen: alqm 7, 8 (his 
rebus comparatis, „durch diese An- 
ordnungen'O; vim, den Angriff ab- 
schlagen H. 12. — 2) übtr. auf- 
halten, hemmen: fugam 3, 14; cur- 
sum C. 3, 93; alacritatem G. 3, 92. 

r8püdio,l. zurückweisen, yer- 
Bchmähen: gratiam alcjus 1, 40; 
fortnnam C. 2, 32. 

rS-pngno^ 1. Widerstand lei- 
sten, sich zur Gegenwehr setzen 

3, 4; e loco („Posten") C. 3, 67. — 
3) sich widersetzen, widerstre- 
ben 8, 22; C. 1, 32; his rebus unum 
repugnat, steht entgegen 1, 19. 

röpnlsa^ „Zurückweisung", dah. 
Abweisung bei Amtsbewerbung, er- 
folglose Bewerbung 8, 50; C. 1, 4. 

r^nlSs^ etis, Ruhe, Erholung: 
requiem dare AI. 50. 

rS-quIesco, evi, 6tum, 3. rasten, 
ausruhen C. 3, 98.* 

riqnlro^ slvi, situm, 3. (quaero), 
(wieder u. wieder) nach etw. suchen, 
verlangen: ducem Af. 85; indul- 
gentiam, zurückwünschen 7, 63. — 
2) erfordern: res requirit diligen- 
tiam 6, 34. — 3) nach etw. sich 
erkundigen; nachforschen, fra- 
gen: alqm, nach jmdm. C. 2, 35; de 

Eiehert, Wörterbneli zu Jnl« Caesar. 10. Aufl. 



re ab alquo H. 32; dhsol. Erkundi- 
gung einziehen Af. 35. 

res, rei, Sache, Ding, Wesen: 
natura rerum 6, 14; transmarinae res 
(„Produkte") 6,24 ; res militari8,Kriegs- 
wesenl,21; praemia rei pecuniariae, 
„an Geld" C. 3, 59; res maritimae, 
Seekrieg 4, 23 ; reliquis rebus, durch 
alle anderen Mittel 6, 12. — 2) Be- 
sitztum, Hab u. Gut: possessiones 
et res, bewegliche u. unbewegliche 
Güter C. 3, 1; res familiaris, Ver- 
mögen 1, 18; 7, 14. — 3) That- 
Sache, Grund: certa 1, 19; 5, 29; 
multis rebus 7, 54. — 4) Geschäft, 
Unternehmung: cum his mihi res 
Sit, mit denen will ich's zu thun ha- 
ben 7, 77. — 5) Kampf C. 3, 95; 
rem ducere G. 3, 51; summa rerum 
(rei), letzte Entscheidung, Ausgang der 
Sache C. 1, 21; 3, 94. — 6) Er- 
eignis, Vorfall: major 7, 3; oppor- 
tuna 4, 13; demonstrare rem 5, 38. 
— 7) Sache, Verhältnis, Lage: 
res est in magnis difficultatibus 7, 35; 
in magno periculo 5, 48; in summo 
discrimine 6, 38; in angusto 2, 25; 
eo statu 6,. 12; si res cogat 7, 78; 
quod res poscere videtur 7, 1; pro 
tempore et re, nach Zeit u. Umstän- 
den 5, 8; plur, Verhältnisse 3, 6; 5, 
3 (s. privatim); imperitus rerum 1, 44; 

5, 27; summa rerum, gesamte Lage 
der Dinge C. 2, 30; res secundae. 
Glück 1, 14; res adversae, Unfälle, 
MÜBgeschick 7,30; miserae C.2, 42; 
extremae, äui^erste Gefahr 2, 25; dif- 
fidere suis rebus, an seiner Lage 5, 
41; C. 2, 17; timere suis rebus, für 
ihre Sicherheit 4, 16; Af. 25; insb. 
staatliche Verhältnisse, Staat 
1, 30 (s. florens); integrae 8, 32; res 
novae, s. novus. 

8) Interesse, Vorteil: commu- 
nis 1, 35; publica, das Staatsinteresse 

6, 1; Af. 35. 79; e re videtur, es 
zeigt sich als vorteilhaft C. 3, 18; 
rebus alcjus studere C. 3, 35; rebus 
Galileis favere, gut gallisch gesinnt 
sein 6, 7. — 9) die Sache selbst. 
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resarcio 



restagno 



die Wirklichkeit: rem fama ex- 
cedit C. 3, 36. — 10) zur ümschreib. 
eines j>ronom. od. acfject.: ea res, dieses 
1, 4; nnlla res, nichts C. 2, 6; ntra 
qae res, beides 3, 12; qnamm reram 
nihil, dergleichen nichts 1, 32; 3, 4; 
qoa in re, hierbei 1, 12; qua ex re, 
infolge dessen 1, 20; omnibns rebus, 
in jeder Beziehung, auf alle mögliche 
Weise 3, 17; 8, 8. — 11) zur Ver- 
tretung eines vorausgeh. Substant: 
cujus rei = quarum (navium) 3, 12; 
ei rei = equitatui („dieser Truppen- 
gattung") 2, 17; ea re = vino 4, 2; 
quibus rebus, welchen Gefühlen C. 2, 
31; cujus rei = pecoris C. 3, 47; 
ejus rei = pacis C. 3, 57; summa 
omnium rerum, Summe aller einzelnen 
Posten 1, 29. 

r^sarcIo, sarsi, sartum, 4. „wie- 
der flicken", dah. übtr. wieder er- 
setzen: detrimentum 6, 1.* 

re-scindo^ scidi, scissum, 3. ein- 
reifsen: yallum 7, 86; pontem, ab- 
brechen 1, 7; 4, 19. 

rS-scisco^ sclvi (sdi), scitum, 3. 
Kunde von etw. erhalten, etw. er- 
fahren: alqd (ex alqo) 1, 28; H. 6. 

r^-scrlbo^ psi, ptum, 3. zurück- 
schreiben, antworten C. 1,19. — 
2) umschreiben (in eine andere 
Liste): alqm ad equum, in den Ritter- 
stand erheben 1, 42. 

re-servo, l. aufsparen, aufbe- 
wahren: praedam alcui 5, 34; con- 
silium ad extremum3, 3; legiones ad 
periculum C. 1, 2; alqm in aliud tem- 
pus (erg. ad poenam) 1, 53; C. 3, 60; 
Aeduos, zurückbehalten 7, 89 (si, „ob 
yielleicht"); oppidum alcui, erhalten 
Af. 92. 

rösIdSo, sedi, sessum, 2. (sedeo), 
„sitzen bleiben", dah. tibtr. zurück- 
bleiben, übrig sein: in consilio 
residet virtutis memoria, ist yorhan- 
den 7, 77.* 

rS-Sldo^ sedi, sessum, 3. „sich 
niedersetzen", dah. übtr. (nach einer 
Aufregung) sich beruhigen: mentes 
resederunt a hello 7, 64.* 



rSsIdüus, 3. zurückbleibend, 
übrig: classis Af. 44. 

rtelna^ Harz H. 33. 

rfi-sisto^ stiti, 3.8tehen bleiben^ 
zurückbleiben G. 2, 35; alio loco 
C. 2, 39; Halt machen 5, 51; 7, 35; 
C. 3, 38; in itinere 5, 11.— 2) Wi- 
derstand leisten, sich wider- 
setzen: alcui 1, 25; 2, 22; eruptio- 
nibus 7, 24; conjurationi 5, 27; a&- 
sol 1, 37; 2, 26; 3, 21; 7, 62; rur- 
sus resistentibus (erg. nostris) 4, 12; 
entgegentreten, opponieren C. 3, 21; 
mens resistens ad perferendas cala- 
mitates, widerstandsfähig im Ertragen 
3, 19. 

rösplcio^ exi, ectum, 3. (specio): 
zurücksehen, zurückblicken 2, 
24; 5, 43; transU. hinblicken auf, 
Signa C. 2, 39; alqm C. 3, 91. — 2) 
übtr. a) auf etw. od. jmd. Bücksicht 
nehmen, etw. beachten, auf etw. 
bedacht sein: Galliam7, 77; sacra- 
mentum C. 2, 32; quod („worauf') C. 

1, 5; alqm C. 1, 1; ad hunc summa 
imperii respiciebat, war ihm zuge- 
wandt, ging ihn an C. 3, 5. — h) be- 
obachten, im Auge haben: oppi- 
danos 8, 27. 

r6-spondäo^ di, sum, 2. antwor- 
ten: Acta 4, 5; mit acc. c. inf. 1, 7; 
5, 36; mit folg. td H. 3, 18; ad po- 
stulata 1, 44; ad haec, hierauf 1, 36; 

2, 32; quibus rebus, auf diese ÄuDse- 
rungen C. 3, 17. 

responsnm, Antwort, Be- 
scheid: responsum alcui darel, 14; 
ferre („erhalten**) 6, 4; referre 1,35; 
exspectare postulatis („auf die For- 
derungen") C. 1, 5; responsa gerere 
G^usführen") H. 22. 

respfibllca, s. publicus. 

r^-spüOy üi, ätum, 3. „zurück- 
speien", dah. übtr. yerschmähen, 
y er werfen: conditionem 1, 42.* 

r^-stagno^ äre, yon Gewässern, 
„übertreten", dah. vom Orte, über- 
schwemmt sein, unter Wasser 
stehen: locus late restagnat C. 2, 
24.* 



restinguo 



ripa 



227 



rC-stingao, nxi, nctnm, 3. lö- 
schen: incendinm S, 42; aggerem 7, 
25. 

rSstItttOy m, ütam, 3. (statuo), 
^«wieder hingtellen*', dah. wieder za- 
rückbrlugen, wieder einsetzen: 
alqm in antiqniim locom gratiae 1, 
18; in svCSäk dignitatem C. 1, 22; in 
honorem G. 1, 77; in integrum C. 3, 
1. — &) wieder zustellen, wieder- 
geben: alcni bona G. 2, 21; amissa 
€. If 7; fraadata C. 3, 60; aqnilam 
€. 3, 64; Yitam AL 70; nomen C. 2, 
32; majorem locom („Würde'') 5, 25; 
alqm alcni 1,53. — 2) wieder her- 
stellen: oppida 1, 28; clientelas 6, 
12; proelium 1, 53; % 87. 

rC-stOy stltiy 1. zurückbleiben 
Af. 57 (erg. se). — 2) standhalten, 
Widerstand leisten: fortiterAf.40. 

rS-tardOy 1. aufhalten, hem- 
men: alqm Af. 66; impetum Af. 68. 

rStlnSo^ üi, tentum, 2. (teneo), 
zurückhalten, festhalten: alqm 
1, 18; 3, 8 (s. initium); 3, 10 (s. in- 
juria); milites in castris4, 15; navem 
C. 1, 58; retineri motu 7, 1; tem- 
pestate 0. 3, 102. — 2) zurückbe- 
halten: cohortes C. 2, 19; legiones 
8, 55; arma 2, 32. — 3) übtr. a) in 
Schranken halten, pass. sich zu- 
rückhalten lassen: mit folg. quin 1, 
47; 0. 2, 13. — h) erhalten, be- 
haupten, bewahren: virtutem 5, 
48; jus 0. 1, 5, memoriam rei, einer 
Sache eingedenk sein 2, 21; amicos, 
sich erhalten 8, 3; si illud tenerent, 
se quoque id retenturum, wenn sie an 
jenem (Vorteile) festhielten, so werde 
auch er an diesem festhalten C. 3, 17; 
jumenta sine pabulo retinentur, blei- 
ben ohne Futter C. 1, 84. — e) fes- 
seln: consuetudine retentus Af. 19. 

r6-torqiiSo> torsi, tortum, 2. zu- 
rückdrehen: agmen ad dextram re- 
torquetur, schwenkt sich nach rechts 
C. 1, 69.* 

T^träho^ xi, ctum, 3. mit Gewalt 
zurückbringen: alqm 5, 7; mulos, 
zurückhalten H. 6. 



rfitrö^ adv. rückwärts, zurück: 
regredi A£ 50. 

r6ns^einAngeschuldigter,Yer- 
klagter: alqm in reos referre, in 
Anklagestand versetzen AL 49. 

rß-vello, velli, vulsum, 3. weg- 
reiisen, losreilsen: scuta 1, 52; 
stipites 7, 73. 

rÖvertor, versus sum, 3. (die Per- 
fektformen vom aktiven reverto), zu- 
rückkehren: passive Formen: re- 
verti in fines 1, 28; in sedes suas 4, 
4; in Galliam 5, 2; domum 1, 54; 
ad alqm 2, 35; ad naves 5, 11; in 
conspectum alcjus 0. 2, 42; reversus 

6, 42; übtr. ad sanitatem reverti 1, 
42; 7, 42. 

rS-TincIOy nxi, nctum, 4. anbin- 
den, befestigen: ancoras catenis 3, 
13; tigna 4, 17; trabes 7, 23; mate« 
riam 7, 23; stipites ab infimo 7, 73. 

rö-vöcOy 1. zurückrufen, zur 
Bückkehr auffordern: alqm 5, 7; 
revocari hello C. 2, 38; alqm ad sa- 
nitatem AI. 24; spes revocat alqm a 
labore, zieht ab 3, 17. — 2) Trup- 
pen zurückrufen, abrufen 5, 11; 

7, 35; signo 0. 1, 27; ab opere 2, 
20; ab impugnandis operibus 8, 43. 

rex, regis, König 1,31; plur. die 
königliche Familie, der König u. die 
Königin G. 3, 107. 109; AI. 33. 

Bhascypölis, is, Anführer der 
macedonischen Reiter des Pompejus 
C. 3, 4. 

Bhedönes, s. Redones. 

rhCnOy önis, s. reno. 

Bh6nn8, der Rhein, welchen Cä- 
sar zweimal überschritt: i. J. 55 bei 
Neuwied u. i. J. 53 bei Andernach 4, 
10; 5, 3. [1, 1. 2. 6. 8. 10. 33. 

Bhödänus^ i, die Bhöne in Gallien 

Bhödlas, 3. zur Insel Rhodus 
gehörig, rhodisch: classis G. 3, 26; 
naves C. 3, 5. 27; subst Rhodii AI. 11. 

Bhödus^ f. Insel an der Südküste 
von Kleinasien G. 3, 102; AI. 1. 

rlpa, Ufer; plur. üfergegenden 
1, 37. 54; 2, 5; ex totis ripis, von 
der ganzen Uferstrecke aus C. 1, 50. 
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Butüus 



rlTUS, Bach 5, 49. 50. 

röbiir9oris,n.Hartholz,£ichen- 
holz 3, 13. — 2) meton. der stärkste 
Teil eines Gegenstandes, dah. vom 
Heere, alter Stamm, Eerntrap- 
pen C. 3, 87. 

rögätio^ önis, f. „Frage", insb. 
Anfrage an das Volk über ein vor- 
zuschlagendes Gesetz, Gesetzesan- 
trag, Bill: rogationem ad popnlam 
ferre C. 3, !.♦ 

rögo^ 1. fragen: milites sacra- 
mento consnlis, die Soldaten dnrch den 
Fahneneid fragen, ob sie sich zum 
Kriegsdienste für den Konsul ver- 
pflichten wollen, sie zur Fahne des 
Konsuls schwören lassen 6, 1. — 2) 
bitten: mit folg. ut 1, 7; mit blois. 
Konjnnkt 1, 20; auxilium (subsidium), 
erbitten 1, 11; 7, 5. 

Borna, Born 1, 31; 6, 12; urbs 
Boma Af. 98. 

BOmänus, 3. römisch: populus 
1, 3; exercitus 6, 34; urbs, Bom Af. 
22; mbst. Bomani 2, 24; 3, 24. 

rös, röris, w. Tau C. 3, 15.* 

Bosclns, L., Legat Gäsars in Gal- 
lien, 49 V. Chr. praetor urbanus 5, 24. 
53; C. 1, 3. 8. 10. 

rosträtus, 3. mit schnabelförmiger 
Spitze versehen, geschnäbelt: navis 
Af. 23. 

rostram, „Schnabel", insbesond« 
Schiffsschnabel, spitziges Eisen 
am Vorderteile d. Schiffes zum Durch- 
bohren der feindlichen Schiffe 3, 13. 
14; C.2, 6. — Z)plur. dieBedner- 
bühne auf dem Forum in Bom, wel- 
che mit den Schiffsschnäbeln der von 
den Bömern 338 v. Chr. erbeuteten 
Schiffe der Antiaten (in Latium) ge- 
ziert war C. 3, 21. 

röta, Bad 1, 26; Schöpfrad AI. 6. 

BrUbrlns, L., ein Senator von der 
Partei des Pompejus C. 1, 23. 

rübus, Brombeerstaude 2,17.* 



rfidiS; e, roh: elephantus, unab- 
gerichtet Af. 27. 

rfidus, eris, n. „zerbröckeltes Ge- 
stein", dah. (aus zerschlagenen Steinen 
u. Kalk bereiteter) Mörtel, Estrich 
AL 1; H. 8. 

Bfif us^ s. Acutius,Caecilius,Coelius, 
Marcius,Minucius,Pompejus,Sulpitius 
und Vibullius. 

rfilna^ das Herabstürzen, der 
Sturz: opprimi magna ruina, durch 
den gewaltigen Sturz (der Nachsprin- 
genden) AI. 31. 76. — 2) Einsturz 
eines Gebäudes: repentina C. 2, 11; 
plur, AI. 1 (s. deicio). — 3) meton. 
Trümmer, Buinen AL 24. 

rümor, öris, m, Gerücht, un- 
verbürgte Nachricht: incertus 4, 
5; de re G. 1, 60; alqd rumore ac- 
cipere 6, 20; rumor affertur ad alqm 
2, 1; exsistit AI. 25. 

rüo, rüi, rütum, ruitürus, 3. wo- 
hin stürzen, stürmen: in portas 
Af. 83. [Klippe 2, 29; C. 1, 70. 

rüpSs^ is, f. (schroffer) Fels, 

mrsns u. mrsum^ adv. (aus re- 
vorsus), rückwärts, zurück: sere- 
cipere 5, 34; reducere 6, 3; 7, 9. — 
2) übtr. a) dagegen, hinwieder- 
um 3, 12; 4, 30; 5, 34. 35. 44; 7, 
47.88. — Z>) wiederum, von neuem 
1, 25; 2, 19. 23; 4, 12; 5,8; rursus 
denuo H. 35; rursus redire 8, 26; 
renovare C. 3, 93. [colentes 8, 3. 

rüs^ rüris, n, Land, Feld: rura 

Bnsplna^ Stadt in Byzacena im 
nördl. Afrika Af. 6. 9 ff. 

Bustiänus, s. Plaetorius. 

BfitSni^ Volk im celtischen Gal- 
lien u. zum Teil in der Provinz, mit 
der Hauptstadt Segodunum od. civitas. 
Butenorum (Bhodez) 1, 45; 7, 5. 75» 
90; C. 1, 51; provinciales 7, 7. 

Bätllins^ Lupus, ein Prätor von 
der Partei des Pompejus C.1,24; 3,55* 

BGtilQS^ s. Sempronius. 
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S. 



8.> Abkürz, für Sextns; in Briefen 
S. V, G. E. V. = si valetis, gaudeo; 
«go valeo H. 26. 

Säblniis^ s. Calvisins a. Titarias. 

Sabis^ is, m. Seitenfla& der Maas, 
jetzt Samlre 2, 16. 18. 

Sabnrra^ Feldherr des Königs 
Jnba von Namidien C. 2, 38 ff.; Af. 
48. 93. 95. 

S&cer^cra, cmm, einer Gottheit 
geweiht, geheiligt: subst. sacmm, 
geweihter Gegenstand, Heiligtum: Sa- 
cra proferre AI. 32. [C. 3, 105. 

säcerdöSy dötis, Priester 7, 33; 

säeerdötinm, Priesteramt, 
Priesterwürde C. 3, 82; Ober- 
priesteramt C. 3, 83; Aagnramt8, 50. 

säcrämentum, i, Diensteid, 
Fahneneid 6,1; G. 2, 32 (s.4 qui); 
fiacramentnm dicere apad alqm, jmdm. 
den Fahneneid leisten C. 1, 23. 

Sacratlyir, iri, M., ein römischer 
Bitter ans Eapaa C. 3, 71. 

Säcrlficlnm^ Opfer 6, 21; sacri- 
ficiam institaere 6, 16 ; procnrare 6, 13. 

säcrösanctaS; 3. hochheilig, 
unverletzlich: magistratus H. 42. 

SadäläSy ae, Sohn des thracischen 
Königs Kotys C. 3, 4. 

saepöy adv. oft: comp, saepins 1, 
8; 3, 6; semel et saepius H. 42. 

saepSnämÖro^ adv. oftmals, zu 
wiederholten Malen 1, 33; 6, 8. 

saepes^ is, s. sepes. 

saerlO; 4. wüten, toben: ventns 
saevit 3, 13.* 

saevus, 3. wütend, tobend:ven- 
ttts C. 3, 25 (Dr.). 

säginätus^ 3. (pari. v. sagino), 
gemästet: caede civiam Af. 46.t 

sägitta, P f e i 1 4, 25; sagittas 
«onicere G. 3, 50. 

Sägittärins, Bogenschütze: 
fonditores sagittariiqne 2, 7. 10. 19. 

sägälmn {deminut von sagnm), 
Kriegsmantel 5. 42; purpureum 
Af. 57. 



Sägnm^ Kriegsmantel, auf der 
Schulter mit einer Schnalle befestigt 
u. über der Tunika getragen C. 1, 75.* 

Säguntlni^ die Einwohner von 
Saguntum in Hispania Terraconensis 
(jetzt Murvkdrö) H. 10. 

Säl, sälis, m. (u. n.) Salz C. 2, 37.* 

Salienns, T., ein Centurio Af. 28. 
54. 

sällnae, ärum, Salzgrube, Salz- 
werk G. 2, 37; stagnum salinarum, 
Salzsee Af. 80. 

Sallnstius, 0. Sallustius Crispus, 
der Geschichtsschreiber, vom Cäsar 
zum Proprätor in Afrika ernannt u. 
nach Besiegung des Juba als Pro- 
konsul über dasselbe gesetzt Af. 8. 
34, 97. 

Sallyes^ um, ligurisches Volk der 
Provinz Gallien, nördL yon Massilia: 
acc. Sallyas G. 1, 35. 

Sälöna^ ae u. Sälonae^ ärum, 
Hafenstadt in Dalmatien am Meer- 
busen von Salona, in der Nähe des 
heutigen Spalato G. 3, 8. 9; AI. 43. 

Salsum flamen, Fluljs in Hispa- 
nia Baetica, jetzt Guadajos od. der 
in diesen sich ergieüsende Bio Sälado 
H. 7 ff. 

salsns^ 3. salzig: salsior aqua 
AI. 6. 

saltem, adv, wenigstens: aut 
saltem, oder auch nur G. 1, 6.* 

saltus, US, Bergwald: Pjrenaeus 
G. 1, 37; saltus ejus paludis, Pässe 
jener Sumpfgegend 7, 19. 

sälübris, bre, der Gesundheit zu- 
träglich, gesund: regiones G. 3, 2 
(s. ex 1). 

sälübrltäs^ ätis, f. Gesundheit: 
propter salubritatem, aus Gesundheits- 
rücksichten 8, 52. 

sälmn^ das offene hohe Meer, 
der Ankerplatz Af. 46; H. 40. — 
2) das durch das unruhige Meer be- 
wirkte Schwanken des Schiffes 
G. 3, 2& 



230 



Salus 



satago 



Sälfls, ütis, /: Wohlfahrt, Wohl, 
Heil 1, 31; 7, 19. 20 (s.video 2,df); 
communis 2, 5. — 2) Rettung, Er- 
haltung, Sicherheit 1, 53; 5, 29. 
33; 7, 39; 8, 3. 6; spes salutis 1, 27; 
auxilium salutis, Mittel der Rettung 
5, 48; salutem pecuniae afferre, das 
Geld retten C. 3, 33; alcui saluti esse, 
Rettung bringen 5, 44; fugä salutem 
petere, sein Heil in der Flucht suchen 
3, 15. 26; suae salutis causa, zu sei- 
nem persönlichen Schutze 1, 48. — 
3) das Leben, sofern es gefährdet 
ist 7, 9 (sua d.L Gaesaris); G. 1, 74; 
salutem alcui committerel, 42; 7,6; 
8,23. 

Sälütätlo^ önis, f. Begrüi^ung: 
salutationem more militari facere, sa- 
lutieren Af. 85. 

S&lfito, 1. „grülsen^, insb. mit ei- 
nem Namen od. Titel begrülsen C. 
3, 71.* 

SalTiänns^ s. Calpurnius. 

8al?lis, 3. wohlerhalten, un- 
verletzt: quibus salvis atque inco- 
lumibus {abl. äbs.), ohne dals diese 
vernichtet oder beschädigt würden C. 
1,72; summa exercitüs salvä, so dals 
das Heer im ganzen glücklich davon- 
komme C. 1, 67. 

Sämäröbriva, Hauptstadt der 
Ambianen im belgischen Gallien, spä- 
ter Ambiani genannt {Ämiens) 5, 24. 
47. 53. 

sancio^ nxi, nctum, 4. „durch re- 
ligiöse Weihe unverletzlich machen", 
dah. unverbrüchlich festsetzen, ver- 
ordnen: alqd 6, 20; mit folg. ne 1, 
30; pari, sanctus als Adjekt, heilig, 
unverletzlich: nomen 3, 9; aera- 
rium sanctius, die geheime Abteilung 
der Schatzkammer C. 1, 14; alqm 
sanctum habere, für unverletzlich hal- 
ten 6, 23. 

sanguis^ inis, m. Blut 7, 50; sine 
vestro sanguine, ohne Verlust von eu- 
rer Seite 7, 20. 

SänltäS^ ätis, f. „Gesundheit", dah. 
übtr. Vernunft, Besonnenheit, 
bessere Gedanken: alqm ad sani- 



tatem perducere 8, 22; ad sanitaten» 
reverti 1, 42; 7, 42. 

Säno^ 1. heilen: vulnera AI. 56. 
— 2) übtr. wieder gut machen: 
incommodum commodis 7, 29; ani- 
mos consolatione, beschwichtigen 8, 
38; meutern alcjus, jmd. zur Vernunft 
bringen C. 1, 35; 2, 30. 

Santöui, celtisch. Volk am Ocean^ 
nördl. von der Mündung der Garonne^ 
mit der StadtMediolanumCJetztS'ain^es) 
1, 11; 3, 11; 7, 75; gen. Santonum 
1, 10. 

SftniiS^ 3. „gesund", dah. übtr. ver- 
nünftig, besonnen: hostis AL 74; 
nihil pro sano facere (s. pro 3) 5, 7. 

säpIO) li, 3. „Gesdhmack haben'V 
übtr. gescheit sein 5, 30 (hl, diese 
da, die Soldaten).* 

säpor^ öris, m. Geschmack einer 
Sache: aqua ejusdem saporis AL 6. 

sarclna^ zusammengeschnür- 
tes Bündel, Gepäck, insb. plur. 
das Gepäck, welches der Soldat auf 
dem Marsche auf einer gabelförmigen 
Stange trng und welches aus einem 
Korbe, Beil, Spaten,Kochgeschirr,Mehl 
(gewöhnl. für 14 Tage) bestand; dazu 
kamen noch 2 od. mehr Schanzpfähle,, 
so dals das Gesamtgewicht 30 Kilo- 
gramm betrug: legio sub sarcinis 2,. 
17; 3, 24 (s. infirmus). 

sarcinärins^ 3. zum Gepäck 
gehörig: jumenta, Lasttiere C. 1, 81.* 

sarcio^ sarsi, sartum, 4.„fli(^en'V 
dah. übtr. wieder gut machen, er- 
setzen: detrimentum 6, 1 (Hr.); in- 
famiam, tilgen G. 3, 74. 

Sardlnia, die Insel Sardinien 
C. 1, 30 f.; 3, 10; Af. 8. 24. 98. 

sarmentnm , dünner Zweig, 
"Reis: phir. Reisholz, Reisig 3, 18.* 

Sarsflra, Stadt in Byzacena in 
Afrika, jetzt Surseff Af. 75. 76. 

Sasema^ C, ein Cäsarianer Af. 
9. 29. 57. — 3) P., Bruder des vo- 
rigen Af. 10. 

Saso, önis, m. kleine Insel vor der 
illyrischen Küste, jetzt Saseno C. 3, 8. 

sät-ägo, ere, mit etw. genug zu 
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than haben, seine Not haben: 
o^oL satagentes,dieBe(irängtenAf.78. 

Sätis^ adv. genag, hinreichend, 
recht: satis magnns 1, 16; satis fa- 
cere, s. satisfacio; mit gen. partU.: 
satis caasae, hinreichender Grand 1, 
19; praesidü 3, 23; satis esse, hin- 
reichend sein, genfigen: alqd 1, 3; 4, 
16; satis habere, zufrieden sein, sich 
begnügen, mit inf. 1, 15; 8, 6; mit acc. 
c. inf. AL 27. — 2) ziemlich: satis 
magnns 7, 47; grandis 1, 43. — 3) 
compar. satins, besser, dienlicher: 
satins est mit inf. Li. 25. 

sätis-fäelo, feci, factum, 3. Ge- 
nfige thnn, Genfige leisten: offi- 
cio C. 1, 84; alcui 6,27.-2) einen 
Gläubiger befriedigen: alcui C. 3, 
60. — 3) jmdm. Genugthuung ge- 
ben, ihn zufriedenstellen: alcui 
1, 41; de injuriis 1, 14. — 4) sich 
entschuldigen, sich rechferti- 
gen: alcui, bei jmdm. 5, 54; durch 
Entschuldigung Genfige leisten AI. 69. 

Sätisfactlo^ önis, f. „Genugthu- 
ung'', insb. Bechtfertigung, Ent- 
schuldigung: satisfactionem alcjus 
accipere 1, 41; 6, 9. 

sätlns, s. satis. 

Satumlnus, L. Apulejus, Yolks- 
tribun, 100 v.Chr. als Staatsverräter 
getötet C. 1, 7. 

sätus, a, m, s. sero. 

saucio, 1. verwunden: alqm pla- 
gis AI. 52. 

sauclus, 3. verwundet: saucius 
factus Af. 70; subst. 3, 4. 

Saxa, s. Decidius. 

saxSus, 3. von Stein: grando, 
Steinhagel Af. 47. 

saxum^ Fels 3, 13; praeruptum 
8, 33. — 2) (greiser) Stein 2, 29; 
7, 22; quadratum AL 2. 

Scaeva, ein Centurio Cäsars C. 3, 
53. 

SCalae, ämm, Leiter: scalas po- 
nere („anlegen") C. 1, 28; admovere 
C. 3, 63; scalis vallum accendere 5, 43. 

SC. = senatus consultum. 

Scaldis^ is, m. die Scheide im 



belgischen Gallien, welche Cäsar irr- 
tfimlich in die Maas flieisen laust: acc. 
Scaldim 6, 33. 

scandfila^ Holzspan, Schindel 
8,42. 

scäpha^ Bot, Kahn 4, 26; C. 1, 
28; 2, 43. 

Scapüla, Anführer der Sklaven 
in Spanien H. 33; s. auch Annius. 

SCÖlSrfitus, 3. frevelhaft, ver- 
rucht: homo 6, 34; stibst. Frevler, 
Verbredier 6, 13. 

senilis, eris, n. Yerbrechen, 
Fr ev elthat 1, 14; nefarium C. 2, 
32; scelus facere H. 16; in se con- 
cipere C. 1, 74. 

scienter, adv. auf geschickte 
Weise, geschickt C. 1, 55; compar. 
scientius 7, 22. 

sclentla^ Kenntnis od. Kunde 
von etw.: rerum S prf.; consiliorum 
explicandomm8^r/. — 2)Geschick- 
lichkeit, Boutine: oppugnationis 

7, 29; rei militaris 3, 23; linguae, 
Vertrautheit mit 1,47; scientia atque 
usus, Kenntnis u. Übung 2, 20; re- 
rum nauticarum 3, 8. 

sclentlos, s. scienter. 

SCindo^ scidi, scissum, 3. „schlit- 
zen", dah. zerreiisen: vallum, (durch 
Ausreilsen derPallisaden u. des Flecht- 
werks) aufreüsen 3, 5; 5, 51. 

SCIO9 4. wissen: mit acc. c. inf. 
1,44; 3,9; id adeo haud scio miran- 
dumne sit, darüber darf man sich wohl 
nicht so sehr wundem 5, 54; part. 
sciens als Adjekteinsichtig, kennt- 
nisreich H. 3. 

Sclplo^ önis, Q. Caecilius Metel- 
lus Scipio, Schwiegervater des Pom- 
pejus, Konsul 52 v. Chr., Prokonsul 
in Syrien zur Zeit des Bürgerkrieges 
C. 1, 1. 4. 6; 3, 4. 31 ff.; Af. 1. 4. 

8. 20 ff. 

Scisco, scivi, scitum, 3. in Er- 
fahrung bringen, erfahren: ex 
alqo mit acc. c. inf. H. 20. 

SCöpa, dünner Zweig, Reis Kt 
47. 

SCÖpfilus, Klippe C. 3, 27.* 
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scorpio^ önis, m. Skorpion, Ma- 
schine znm Schleadem von Pfeilen: 
ictus scorpionis 7, 25. — 2) meton. 
SkorpionenpfeilAf. 29; scorpione 
trajectos 7, 25. 

scrlbo^ psi, ptnm, 3. schreiben: 
alqd in litteris 5, 48; indiciom glande 
„anf*) H. 18; de re 5, 13; de alqo 
2, 29; ad alqm C. 3, 25; mit acc. c. 
inf. 5, 13; mit folg. ut od. bloisem 
Konjunktiv, schriftlich auftragen 5, 
11. 46; mit folg. ne C. 3, 25. — 2) 
schriftlich abfassen: mandata C. 1, 
10. — 3) schriftlich festsetzen: 
alqm heredem, zum Erben einsetzen 
C. 3 , 108. — 4) in eine Liste ein- 
schreiben, dah. enrollieren, aas- 
heben: legiones AI. 53. — 5) schrift- 
lich erwähnen: oppida H. 8. 

Scrlbönius^ Libo, Flottenbefehls- 
haber des Pompejns C. 1, 26; 3, 5 ff. 

scriptor, öris, Schriftsteller, 
Verfasser S prf, 

scriptum, Schrift 8 prf. 

scröbis, is, /: Grube 7, 82; scro- 
bem fodere 7, 73.* 

SCütfitus, „mit Langschild bewaff- 
net", dah. schwer bewaffnet: co- 
hortes C. 1, 39.* [3, 40.* 

SCÜtüla, Rollbaum, Walze C. 

scfitam, n, der Langschild der 
römischen Legionssoldaten, viereckig, 
von Holz, mit Leder überzogen, in 
der Mitte mit einem Buckel von Eisen- 
blech, 21/2 Fui5 breit, 4 Fuls lang 1, 
25. 52. 

sebum, Talg, ünschlitt 7, 25; 
ö, 42. 

se-cerno, crevi, cretum, 3. ab- 
sondern, trennen: veteranos a ti- 
ronibus Af. 46. 

secesslo, önis, f. das Abseits- 
gehen zu einer Besprechung: seces- 
sionem facere, sich zusammenrotten 
C. 1, 20. — 2) revoltierende Tren- 
nung, Spaltung: populi C. 1, 7. 

sS-clfido, si, sum, 3. (claudo), „ab- 
schlielsen", dah. absondern, tren- 
nen: flumen a monte G. 3, 97; co- 
hortem a reliquis, abschneiden C. 1, 55, 



sSco, cüi, ctum, 1. schneiden, 
abschneiden: pabulum 7, 14.* 

s6cr6t05at7t;.beiseit,ohne Zeu- 
gen 1, 18. 31. 

Sectio, önis, f. (seco), „das Zer- 
schneiden", dah. übtr. die (zum Ein- 
zelverkauf an diesogenannten sectores) 
zu versteigernde Beutemasse 

2, 33.* 

sector, 1. {v, intens, v. sequor), 
einer Sache nachjagen, eifrig wo- 
nach trachten: praedam 6, 35.* 

sectüra (seco), „Schnitt", daher 
Steinbruch: aerariae secturaeque 

3, 21.* 

sficnndfini, örum, die Soldaten 
der zweiten Legion AL 54. 

sßcundum, praep. mit acc* längs 
...hin, entlang, nahe bei: secun- 
dum flumen 2, 18; secundum naves, 
ihrer Richtung folgend C. 3, 30. — 
3) von der Eeihenfolge, nächst: se- 
cundum ea, nächst diesen Mitteilun- 
gen, nächstdem 1,33. — 3) gemäis, 
nach: secnaturam fluminis,nach der 
Stromrichtung 4, 17. 

sßcundus, 3. (sequor), „folgend", 
der folgende, nächste: subsidium 
C. 1, 48; secundus a rege, der nächste 
nach AI. 66. — 2) der zweite: acies 
1, 25 ; locus 6, 12. — 3) prägn. „leicht 
od. willig folgend", dah. a) vom Winde, 
(die Fahrt) begünstigend, gün- 
stig: ventus 4, 23. — h) vom Wasser, 
secundo flumine, stromabwärts 7,58. 
60. — c) nach Wunsch gehend, 
günstig: cursus C. 3,47; proventus 
7, 29; proelium 3, 1; 6, 12; secun- 
diore nostris proelio {all. äbs.)t ob- 
gleich das Treffen für die ünsrigen 
günstiger war 2, 9; motus, gelungen 
7,59; res, glückliche Umstände, Vor- 
teil, Glück 8, 13 (s. parvus h); glück- 
liche Erfolge C. 2, 37; secundiores 
res, gröfseres Glück 1, 14. — d) be- 
günstigend, gewogen: voluntas in 
alqm, günstige Stimmung C. 2, 20. 

sScüris, 18, f. Beil: alqm securi 
ferire 8, 38; insb. plt^r. die den höch- 
sten Staatsbeamten von denLiktoren 
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als Symbol der Strafgewalt vorgetra- 
genen Beile: Gallia secaribns snb- 
jecta, der römischen Oberhoheit un- 
terworfen 7, 77. 

sScns^ adv. anders (als es sein 
soU): alqd secus admittere, einen Mifs- 
griff begehen H. 30. — 2) compar. 
setius (secius), weniger: nihilo se- 
tius, nichtsdestoweniger, dessenunge- 
achtet 1, 49; 4,17; nihilo tamen se- 
tius 5, 4. 7. 

%6Ay conj. aber, allein 1,18.31. 
— 2) nach negativ. Satze, sondern 
1,32; non solum...sed (etiam) s.so- 
lum; non modo . . . sed (etiam) s. modo. 

sSdSo> sedi, sessum, 2. sitzen: in 
praetorio Af. 31; in acie 8, lö.f 

sMSs, is, f. „Sitz", dah. übtr. 
Wohnsitz 1,44; 4, 4; locus ac se- 
des, Land zur Niederlassung 1, 31; 
sedes petere („aufsuchen") 1, 31; re- 
verti in suos sedes 1, 4. 

sSdltlo^ önis, f. (se u. itio), „das 
Abseitgehen", dah. Aufstand: seditio 
oritur 7, 28: seditionem facere C. 1, 
S7; seditiones urbanae, Unruhen in 
Born AI. 78. 

seditlosas, 3. aufrührerisch: 
homo AI. 33; oratio 1, 17. 

s6do^ 1. {v, causat, v. sedeo), „sitzen 
machen", dah. übtr. Einhalt thun, 
stillen: tumultum C. 3, 18; impbr- 
tunitatem Af. 87. 

Sedullos^ Anführer desLemoviken 
7, %%. 

Sedflni, Alpenvolk im celtischen 
Gallien, mit der Hauptstadt Seduni 
{Sittm im Kanton Wallis) 3, 1. 2. 7. 

Sedusli^ germanisches Volk zwi- 
schen Main u. Neckar 1, 51. 

sSgSs, etis, f. Saatfeld, Saat 6, 
36.* 

Segni^ örum, Volk in Belgien, zwi- 
schen den Eburonen und Treverern 
6, 32. 

segnis, e, phlegmatisch, lau: 
segniores, die Laueren, minder Ent- 
schiedenen C. 1, 3.* 

S^Ontifici, Volk im südlichen 
Britannien 5, 21. 



Segövax^ ctis, britannischer Kö- 
nig 5, 22. 

SegOTia, Stadt in Hispania Bae- 
tica am flumen Siciliense AI. 57. 

Segnsiäyi, celtisches Volk am Zu- 
sammenfluüs der Saöne u. der Bhöne, 
mit der Stadt Lugdünum {Lymi) 1, 
10; 7, 64. 75. 

sella, Stuhl, Sessel C. 3, 20.* 

SÖmel^ adv. einmal: ut semel vi- 
cerit, nachdem einmal 1, 31; semel 
atque iterum, wiederholt 1, 31. — 2) 
das erste Mal, «rstlich: mit folg. 
iterum C. 3, 10. 

sSinentis^ is, Aussaat: sementes 
quam maximas facere, möglichst viele 
Saaten bestellen 1, 3.* 

sSinentris, e (sex und mensis), 
sechsmonatlich: imperium (s. eri- 
pio) C. 1, 9.* 

S^mlfactas, 3. nur halb fertig: 
porta Af. 83. 

sSinlliSra) eine halbe Stunde 
Af. 38. 

sSmlta, Fufesteig, Pfad 5, 19; 
7, 8. 

SSmötns, 3. {pari, v. semoveo), 
entfernt, entlegen: locus a militi- 
bus C. 1, 84.* 

semper^ adv. immer, allzeit 3, 
12; 6, 43. 

Sempronlfis, M. Sempron. Buti- 
lus, Reiterbefehlshaber Gäsars 7, 90.* 

sSnfitor, öris, Mitglied des römi- 
schen Senats, Senator C. 1, 17; bei 
den Nerviern 2, 28. 

senätörlus^ 3. senatorisch: 
ordo, Senatorenstand C. 1, 23; 3, 33. 
83. 97. 

sSnätus, üs, „Rat der Alten", Se- 
nat 1, 31; 2, 5; 3, 16; alqm in se- 
natum legere C. 3, 59; Af. 28; sena- 
tum cogere C. 1, 32. — 2) meton. 
Senatsversammlung, Staatssit- 
zung: senatum habere („halten'^) C. 

1, 2. 

s^nätusconsultum, s. consultum. 

sßnex, senis, alt, svbst Greis 1, 
92; seniores, die Älteren, Bejahrteren 
C. 2, 4. 
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sequor 



sSni, ae, a, je sechs 1,15; milia 
7, 75 (Hr.); sennm = senorum C.2,15. 

SSnönes^ celtisches Volk aaf bei- 
den Seiten der Seqnana, mit der Haupt- 
stadt Agedincnm (Sens); sie hatten i. 
J. 390 V. Chr. Rom zerstört 2, 2 ; 5, 
54. 56; 6, 2 ff. 44; 7, 4. 11 ff.; sing. 
Seno 8, 30. 

sententla^Willensmeinang, 
Ansicht, Beschluis 2, 10; 5, 29; 
sententiam probare 7, 77; exquirere 
3, 3; dicere 3, 3; ex sententia, nach 
Wunsch H. 26. — 2) vom Senate, 
Entscheidung, Antrag, Stimme 
C. 1, 2; 3, 16; Ubera (s.Uber) 8, 52. 
— 3) Urteil, Richterspruch: 
gravis 6, 44; sententiam ferre („fäl- 
len'*) G. 3, 83 (sententiasque ferrent 
von placere abhängig statt: et ut ii 
sententias ferrent). — 4) Gedanke, 
Inhalt einer Rede: dicere (loqui) in 
eam sententiam, nach dem (in dem) 
Sinne, des Inhalts 1, 45; C. 1, 1. 

sentlna^ eingedrungenes See- 
wässer, Schiffsjauche C. 3, 28.* 

sentlo^ sensi, sensum, 4. durch die 
Sinne gewahr werden: alqm perter- 
ritum, jmds. Verwirrung bemerken 1, 
54 (Hr.); strepitum, hören 8, 35. — 
2) wahrnehmen, merken, ein- 
sehen: mit acc. c, inf, 1, 18; C. 2, 
16; mit abhäng. Frage 4, 13; depro- 
fectione, den Abmarsch merken 5, 32; 
absol 5, 27; C. 1, 54. 67.— 3) ur- 
teilen, meinen, denken: alqd 7, 
53. 59 (atque, „als"); unum 5, 31; 
idem, einverstanden sein 3, 24; quid 
sensisset, was er gedacht habe, was 
seine Ansicht gewesen sei 7,52; non 
aliter sentire mit folg. quin, nichts 
anderes denken als daiä, d. i. nicht 
zweifeln dafs 7, 44; plus de victoria, 
mehr verstehen von 7, 52; gravius 
de alqo C. 2, 32. — 4) gesinnt 
sein: contra alqm AI. 58; quid („wie") 
AI. 54; mutuo de alqo, gleiche Gesin- 
nung gegen jmd. hegen AI. 48. — 5) 
sich bewu&t sein, wissen, mit ab- 
häng. Frage AI. 12. [17.* 

sentis^ is, m. Dornstrauch 2, 



sSSrsnm^ adv, (= sevorsum v. se 
u. verto), besonders, abgesondert 
Af. 48. 

sepärätim, oe^t;. besonders, ab- 
gesondert, getrennt 1, 19. 29; ah 
alqo C. 1, 76. 

s6-päro, 1. absondern, tren- 
nen: consilium ab reliquis 7,63; se- 
paratus ager („Grundeigentum") 4, 1.. 

S6p6s (saepes) is,/! Verzäunung,. 
Gehege 2, 17. 22. 

septenlrlo^ önis, m. gQwöhnLplur. 
septentriones, „die siebenPflugochsen",. 
d. L die sieben Sterne am Nordpol, 
welche das Sternbild des grollen Bä- 
ren od. des Wagens bilden, dah. me- 
top. Nordgegend, Norden: in se- 
ptentrionem 1, 1; plur. 1, 16; 4, 20; 
5, 13 ; a septentrionibus, auf der Nord- 
seite 7, 83. 

Septimius, L., ein Kriegstribun,. 
Mörder des Pompejus C. 3, 104.* 

sßpultfira^ Begräbnis, (förm- 
liche) Bestattung 1, 26; alqm se- 
pultura afficere Af. 88. 

Sequäna^ f. die auf den Yogesen 
entspringende Seine 1, 1. 7. 57 f. 

SSquäni, celtisches Volk auf dem 
rechten Ufer der Rhone (südlich bis 
Magon, nördl. bis Beifort), mit der 
Hauptstadt Vesontio {Besangon) 1, 1. 
6. 8. 19 ff.; sing, Sequanus 1, 3. 

Sequänus, 3. sequanisch: ager 
1, 31. 

sfiqnor, secütus sum, 3. folgen, 
sich anschliefsen, begleitenr 
alqm 2, 17; 4, 23; 7, 50; poena se- 
quitur alqm („trifft") 1, 4. — 2) nach- 
setzen, verfolgen: alqm 1, 22; 4,. 
35; 7, 47. 68; äbsoh nachrücken 5,. 
17. — 3) einem Orte nachgehen, 
ihn aufsuchen: regiones7, 74; loca^ 
C. 3, 49; munitionem C. 3, 68. — 
4) der Zeit od. Reihe nach folgen: 
sequitur hiems 4,1; tempestas 4,34; 
sequuntur eventus varii 2, 22; sequens 
annus 8, 50; timor sequitur bella, ist 
die Folge von C. 3, 1. — 6) übtr. a) 
folgen, sich nach etw. richten: 
commutationem aestüs 5, 8; auctori- 
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tatem alcjns C. 1, 35; factum C. 2, 
32; sententiam alcjns, beitreten G. 1, 
2; ignominiam, sich erklären für C. 
2, 32; rationem belli, sich entscheiden 
fttr C. 3, 44; alqm, jmds. Partei er- 
greifen C. 2, 32; jmds. Beispiel folgen 
C. 3, 12; dbsöl. si senatns. seqnatnr 
G^olge leiste") C. 1, l. — l)) einer 
&kche nachgehen, an etw. festhal- 
ten: quid seqni conveniret Af. 73; 
amicitiam 7, 63; C. 1, 60; gratiam, 
sich bestimmen lassen von C. 1, 1; 
fidem alcjns, sich nnter den Schntz 
Jmds« stellen 4, 21 ; 5, 20. — c) folgen 
können, womit gleichen Schritt 
halten: corporis viribus animnm AI. 
44. 

Sen = Servius. 

SSrfipIön^ önis, ein Alexandriner 
C. 1, 109. 

gerSnltfis^ ätis, f. Heiterkeit: 
diel solisqne H. 29. 

sSrissimS n. sSrlns, s. sero. 

sermo^ önis, m. Unterredung, 
Bede, Gespräch 5,37; alqd omnibns 
sermonibns ferre („änfsem") C. 2, 17; 
yarii sermones hominnm, Gerede G. 2, 
29. — 2) Gesprächston Af. 68. 

sSro, sevi, sätnm, 3. säen: frn- 
menta 5, 14; manu sata, Saaten G. 3, 
44. 

S6r5^ adv. zu spät 5, 29; serius, 
etwas zu spät G. 3,8; quam serissime, 
so spät als möglich G. 3, 75. 

serpo, psi, ptum, 3. „kriechen", 
dah. fibtr. (allmählich) sich ausbrei- 
ten, um sich greifen: ignis latius 
serpit G. 3, 101.* 

Sertörlus, Q., Anhänger des Ma- 
rius in Spanien, wo er den Krieg ge- 
gen Sulla mit Glück fortsetzte (SO — 
72 V. Chr.), bis er durch Meuchelmord 
fiel 3, 23; G. 1, 61. 

serrllis^ e, die Sklaven be- 
treffend: tumultus, der Sklavenkrieg, 
welchen 73 — 71 v.Chr. die germani- 
schen Sklaven unter Anführung des 
Spartacus gegen Bom führten 1, 40; 
servilem in modum, wie bei Sklaven, 
d. i durch die Folter 6, 19. 



Servlllus, P., Konsul 48 v. Chr. 
G. 3, 1. 21. 

servio, 4. „dienen", dah. übtr. a) 
gefällig sein: auribus alcjns, jmdm. 
zu Gefallen reden G. 2, 27. — h) für 
eine Sache thätig sein, auf etwas 
bedacht sein: hello 7, 34; privato 
compendio G. 3, 32; necessitati AI. 
13. — c) sich durch etw. bestim- 
men lassen: incertis rumoribus 4, 5. 

servltlam, „Sklavenstand", plur. 
meton. Sklaven AL 73; Af. 85. 88. 

servltfis^ ütis, f. Sklaverei, 
Knechtschaft: alqm in servitutem 
abducere 1, 11; abstrahere 7, 42; 
tradere 1,51; redigere 2, 14; in Ser- 
vitute teuere 1, 33; servitutem in- 
jungere 7, 77; Servitute premi 7, 77. 

Servius, s. Galba. 

servo, 1. erhalten, retten: alqm 

6, 38. 40; ex periculo C. 2, 41; ur- 
bem alcui G. 2, 20. — übtr. a) bei- 
behalten, beobachten: institutum 
G. 3, 75; jura G. 1, 85; intervallum 

7, 23; ordines, Schichten bilden 7, 
23; quod sit omnibus datum („was 
gestattet sei«) G. 1, 86 (s. B, II, 5); 
ordines, Beihe halten, in Beih' und 
GHed bleiben 4, 26; G. 1,71 (s.ordo 
3); praesidia, die Posten besetzt hal- 
ten 2,33; fidem, Treue bewahren Af. 
40; de re, Wort halten 6, 36. — h) 
aufbewahren: fmctus 6, 19; cau- 
sam integram (Caesari, „für die Ent- 
scheidung Cäsars") AI. 35. — c) (= 
observo) bewachen, belauern: iti- 
nera 5, 19. 

servus, Sklave 1, 27; 5, 45. 

sescenti (sexcenti), ae, a, sechs- 
hundert 1, 38; 2, 15. 

sesqnlpMfilis, e, anderthalb 
Pufs dick: tigna 4, 17.* 

sestertius^ 3. (semis-tertius), 
„drittehalb", subst sestertius, auch 
nummus genannt, derSesterz, röm. 
Silbermünze (= 17^/^ Pfennig); bei 
den Millionen wurde centena milia 
weggelassen und der gen. sestertiüm 
als sächliches Substantiv der Einzahl 
mit Zahladverbien gesetzt, so dafs 



236 



Sestius 



signo 



sestertimn 100000 Sesterzien bedeu- 
tet: sestertinm sexagies = sestertio- 
rnm sexagies centena milia, 6 Millio- 
nen Sestertien (über 900000 Mark) 
C. 1,23; sestertinm centiens et octo- 
gies, 18 Millionen Sestertien G.2, 18. 

Sestius^ i, P., Legat des Domitins 
AL 34. — 2) Q., ein Verschworener 
gegen Gassius Longinus AI. 55.t 

sfitius^ s. secus. 

seu^ s. sive. 

sSy^ritSs, ätis, f. Strenge AI. 
ß5; militaris AI. 48. 78; imperii, im 
Oberbefehl 7, 4. 

s^yerlus^ adv. [comp, v. severe), 
ernsthafter, ernstlicher: scribere 
ad alqm C. 3, 25.* 

S6>VÖC0^ 1. beiseite rufen: alqm 

6, 6.* 

S^Yiun, s. sebnm. 

sexagies^ adv. sechzigmal C. 1, 
23; AL 55. 

sexcenärlns, 3. ans sechshun- 
dert bestehend: cohors C. 3, 4.* 

sexennis, e (annus), sechsjäh- 
rig: dies G,^'rist") C. 3, 20.* 

Sextius, i, T., Legat Cäsars 6, 1 ; 

7, 49. 51. 90; 8, 11. — 2) P. Sex- 
tius Baculus, ein Centurio 2, 25; 3, 
5; 6, 38. 

si^ conj,, wenn, wofern: nisi si, 
ausgenommen wenn, wofern nicht 1, 
31; si...si, wenn... wenn dagegen 5, 
29; 7, 6. 10. %%; si jam, wenn ein- 
mal 1, 17; si mit folg. tarnen, wenn 
auch 4, 20; C. 1, 11. — 2) in in- 
direkten Fragen, hauptsächlich nach 
Verben des Versuchens od. Erwartens, 
ob, ob etwa, für den Fall, dais, 
mit Konjunktiv 1, 8; 2, 9; 5, 43; 
häufig ist zu ergänzen: „um zu ver- 
suchen (abzuwarten)** 6, 29. 37; 7, 
20. 55. 89; si forte, ob vielleicht 8, 
S\ Af. 63. 

Sibnzätes^ um, Volk in Aquitanlen 
in der Gegend von Saubmse an den 
Pyrenäen 3, 27. 

Sic, adv. so, also, auf solche 
Weise 5, 44; sie reperire, folgendes 
erfahren 2, 4. 15; sie paratus, dazu 



entschlossen 7, 19; sic.ut, so... 
wie 5, 31 (s. persuadeo); ut...sic, 
wie ... so 1, 44; 7, 30; sicut ... sie 6, 
30. — 2) so, dergestalt, mit folg. 
ut 1, 38; 2, 32; sie tamen, doch nur 
so 7,37. — 3) unter solchen Ver- 
hältnissen, auf diese Weise, da- 
her 4, 1; 7, 62; AL 56. 

siccitäs, ätis, f. Trockenheit: 
paludum 4, %^]plur. anhaltende Dürre 
6, 24. 

Slcllia, Sicilien C. 1, 25. 30; 
2, 23. 30; 3, 10. 42. 111; fretum 
Sicüiae C. 2, 3. 

SlcIUense flumen, FluHs in Hi- 
spania Baetica, jetzt ^Xjenü AI. 57. 

SIcöriS, is, m. FluDs in Hispania 
citerior, Nebenfluis desHiberus, jetzt 
Segre C. 1, 40. 48. 61 ft 83. 

Sicübi, wenn irgendwo 5, 17.* 

Sicüt od. sicüti, adv. sowie, wie 
6, 19; 7, 47; 8, 46; sicut erant si- 
gnatae (litterae) Af. 4; sicut accidit 
5, 58; sicut... ita C. 3, 15; sicut... 
sie 6, 30. — 2) gleichsam: sicut 
palmae 6, 26. — 8) wie wenn, glei ch 
als wenn: sicuti partä jam victoriä, 
wie wenn der Sieg schon erreicht wäre 
5,43. 

Sldus, eris, n. Sternbild, Ge- 
stirn 6, 14.* 

Signlfer, eri, Fahnenträger 2, 
25; C. 3, 74. 

signiflcätlo, önis, f. Kundge- 
bung, Zeichen (durch Wort u. Zei- 
chen) 7, 81; Gallomm, Gebahren 7, 
12 ; significationem facere, ein Zeichen 
geben C. 3, 65; ignibus, durch Feuer- 
signale 2, 33; significatio rei fit, et- 
was wird angezeigt 5, 53; 6, 29. 

significo, 1. von etw. ein Zeichen 
geben, etw.kundgeben, anzeigen: 
deditionem 7, 40; timorem 4,14; de 
fuga 7, 26; rem clamore („durch Buf- 
signale") 7, 3; mit acc.c. inf. 2, 13 
(voce, „durch Zuruf"); 4, 3; mit folg. 
ut G.1, 86. 

signo, 1. „mit Zeichen versehenes 
dah. versiegeln: litteras Af. 4^ ta- 
bellas Af. 3. 
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Signum^ Kennzeichen, Zei- 
chen: incorsionis 8, 3; sigDa timoris 
mittere („äufeem'*) C. 1, 71. — 2) 
Feldzeichen (anfser dem Adler, dem 
Feldzeichen der Legion, hatten so- 
wohl die Kohorten als die Manipel 
Feldzeichen) 2, 25; 6, 34; signa mi- 
litaria 4, 15; 7, 2; ad signa con- 
venire, sich zn den Feldzeichen sam- 
meln 6, 1; signa snbseqni, den Feld- 
zeichen folgen, bei der Fahne bleiben 
4,26; Signa ferro (tollere), auf brecheD, 
vorrücken 1, 39. 40; 6, 37; ab signis 
discedere, Beih' n. Glied verlassen 5, 
16. 33; Signa servare (s. ordo 2, a) 
C. 1, 71. — 3) meton. Heeresab- 
teilnng C. 2, 39; signa legionis = 
legio 7, 47; C. 1, 51. 70; 3, 67. — 
4) das vom Feldherrn gegebene Zei- 
chen, Signal: pröfectionis C.3, 76; 
proelii2,21; recipiendi7, 52; signnm 
dare 1, 52; 3, 4. 5. 19. — 5) Lo- 
sung, Parole Af. 58; Signum Feli- 
citatis dare, die Losung „Glück" Af. 
83. — 6) „Bildnis", insb. Sternbild: 
vergiliarum Af. 47. 

Silänns, M., Legat Gäsars 6, 1. 

Silentium, Stillschweigen, 
Stille: silentio audiri ab alqo C. 3, 
19; silentio noctis, in der Stille der 
Nacht 7, 26; silentio, in aller Stille, 
ohne Geräusch 7, 11. 18. 28. 

SII6O9 üi, 2. still sein, schwei- 
gen: silere verbum facere, kein Wort 
sprechen H. 3. 

Sillus^ T., Kriegstribun Cäsars 3, 
7. 8. 

Silo^ s. Minucius. 

sllya, Forst, Wald 6, 10. 25; 
7,45. 

sUvestris, e, waldig: collis 2, 
18; locus 5, 19; iter 8, 35. 

Slmllis^ e, ähnlich, mit gen. u. 
dat.: profectio fugae similis 5, 47; 
similis obsessio Alesiae {dat. „wie bei") 
8,14; magisveri simile, wahrschein- 
licher 3, 13; mit folg. atque od. ac 
(„als") 7, 38; 8, 24; quid simile illi 
hello foit, was hat iener Krieg ähn- 
liches (mit dem gegenwärtigen) 7, 77. 



simlllter, adv. auf ähnliche 
Art, fast ebenso C. 3, 77. 100. 

Simllltfido, inis, f. Ähnlich- 
keit: armorum 7, 50; floris 7, 73; 
panis C. 3, 48 (s. ad 11). 

Simplex^ icis, einfach: aciesAl. 
37; Af. 13. 

Slmul, adv. gleichzeitig, zu- 
gleich 2, 24; 3, 9; mit folg. cum 
H. 14; mit folg. et 1, 19; C. 3, 36. 
111; mit folg. queSflß; simul...si- 
mul, teils ... teils 4, 13. — 2) simul 
atque (simulac), sobald als, mit 
perf. 4, 27; 5, 3; 7, 12; mit plusq- 
perf. Af. 8. 71; simulatque cum Af. 
4. — 3) simul(= simulatque), sobald 
als, mit perf. 4, 26; C. 1, 30. 

slmülftcmm, Abbild, Gebilde 

6, 16. — 2) Götterbüd C. 2, 5. 
Slinülätlo^ önis, /. angenomme- 
ner Schein, Verstellung, Vor- 
wand: inanis 7, 19; timoris, verstellte 
Furcht 5, 50; moenium occupando- 
rum, Scheinangriff auf die Mauern 8, 
43; rei frumentariae, vorgeschützte 
Verpflegung 1, 40; simulatione belli, 
unter dem Vorwande C. 1, 9; equi- 
tum spede ac simulatione, unter dem 
Scheine u. angenommenen Benehmen 
von Beitern 7,45; per simulationem^ 
unter dem Vorwande: colloquii8, 23; 
vulnerum („der Verwundung") C. 2, 35 ; 
simulatione uti^ Verstellung zeigen 4, 
13; eadem itineris simulatione uti,. 
seinen scheinbaren Abmarsch fortset- 

slmfilatqne^ s. simul. [zen 6, 8v 

Simfilo^ 1. (similis), „ähnlich ma- 
chen", dah. übtr. zum Schein äu- 
üsern, heucheln: amicitiam 1, 44; 
mit acc. c. inf. sich stellen als ob 4, 
4; C. 3, 21. 

Slmultfts^ ätis, f. gespanntes 
Verhältnis, Feindschaft C. 2, 25; 
summae simultates, höchste Eifersucht 
5,44. 

Sln^ conj. wenn aber, wenn da- 
gegen, nach vorausgehendem si 1^ 
13; C. 1, 1. 32; sin autem 5, 35. 

sincSr^^ adv. aufrichtig, wahr,. 

7, 20.* 
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slnS^ pra^. mit a&2., ohne: sine 
cillo Yolnere 3, 24; sine aliqao vnl- 
nere C. 3, 73. 

singillfttim, adv. einzeln 3, 2; 
ö, 4. 52. 

singnläris^ e, einzeln: homo 7, 
8; singolares egredientes 4, 26. — 
2) übtr. a) eigen tfimlich: genas 
pngnae Af. 69. — h) ansgezeich- 
nety vorzüglich: opinio 2,24; vir- 
tns 7, 22; animos 8> 28; Stadium 5, 
2; scientia 7, 57; opera 5, 25; cra- 
delitas (aadacia), absonderlich 7, 77; 
€. 3, 104. 

singfilfitliii^ s. singillatim. 

singüli, ae, a, einzeln: homines 
C. 1, 21; carri 1, 6. — 2) distribu- 
tiv, je ein: legati 1, 52; oculi 7, 4; 
pedes 7,72; magistratus 7,32; milia 
armatorum 4, 1; legiones 7, 90; ca- 
pita 7, 89 (toti exercitui, jedem Sol- 
daten des Heeres); C. 3, 32; ordines 
caespitum, einfache 5, 51; quibussin- 
gulae naves erant attributae, deren 
jedem ein Schiff 3, 14; singuli singu- 
los delegerant, jeder einen Mann 1, 
48; judicia singulis diebus erant per- 
fecta, jeder Prozels an einem Tage 
€. 3, 1; in annos singulos, für jedes 
Jahr, jährlich 5, 22; in singulos mo- 
dios, für jeden Modius C. 1, 52. 

sinister, tra, trum, zur Linken 
befindlich, links: cornu 1, 52; 
suhst. sinistra, linke Hand, Linke 1, 
25; aM, sinistra, links: dexträ ac si- 
nistra C. 2, 15; sab sinistra, zur 
Linken 5, 8. 

slnistrorsus^ adv. {= sinistro- 
versus), linker Hand zu, links 6, 
25.* 

slno^ sivi, situm, 3. zulassen, 
gestatten, mit acc. c. inf. 4, 2.* 

Sinus, üs, „bauschige Bundung'S 
dah. übtr. Meerbusen, Bucht C.2, 
32; AI. 42. 

Slquldem (si quidem), conj. in- 
sofern nämlich 6, 36.* 

sltis^ is, f. Durst: siti consumi8, 
41; siti confectus Af. 53. 

Sittlus, F., war aus Italien ver- 



bannt, mit anderen Yerbannten in 
Mauretanien u. vom König Bocchus 
unterstützt dem Cäsar zur Hilfe ge- 
eilt Af. 25. 36 ff. 

Situs, üs, Lage: nrbis 7, 36; ca- 
strorum 5, 57; plur. 3, 12; 7, 83. 

Slve od. S6U, conj.^ oder wenn 
4,17; sivc.sive, a) sei es... oder 
sei es, mag nun... oder mag, mit 
gemeinschaftl Yerbum 1, 12. 27; 3, 
13; 5, 51; 7, 36. 89; mit besonderem 
Yerbum in jedem Gliedel,33; 5,31; 
8, 48; C. 1, 27; 2, 27; 3, 61. — h) 
ob... oder ob 7, 32 (erg. „um zu 
versuchen"); C. 3, 25. [12.* 

SÖcer^ eri, Schwiegervater 1, 

SÖcIÖtSs, ätis, /l Gemeinschaft, 
Teilnahme an etw.: consiliorum 8, 
3. — 2) Bündnis: societas ac foe- 
dus, Schutz- u. Trutzbündnis 6, 2; 
societatem facere cum alqo C. 3, 107. 
— 3) Pachtgesellschaft C. 3, 3. 
103. 

söcius^ Genosse: in rebus ad- 
versis C. 3, 80. — 2) Bundesge- 
nosse, Yerbündeter 1, 5. 11. 

Söl^ sölis, m. Sonne: solis occasu, 
nach Untergang 1, 50; sol oriens, 
Morgengegend, Osten 1, 1; 5, 13. — 
2) der Sonnengott 6, 21. 

Söläclnm, Trost 7, 15 (s. pro- 
pono); solacio esse, zum Trost gerei- 
chen C. 1, 22 (ad suam spem, „für 
ihre Hoffnung auf Bettung^'). 

soldurii (celtisch, vom Stamme 
„sollen"), die Soldurier, d. L die 
jmdm. auf Tod u. Leben Verpflichte- 
ten 3, 22.* 

SÖlSo^ sölitus sum, 2. pflegen, 
gewohnt sein, mit in/*.6, 15; 7,35; 
ignis solitus est mitti H. 11. 

Sölltfido^ inis, Einöde 4, 18; 6, 
23. 

sollertla^ Anstelligkeit, Ge- 
schicklichkeit C. 2, 8; esse sum- 
mae soUertiae, sehr anstellig sein 7, 22. 

SoUIcIto^ 1. „stark bewegen'^ dah. 
übtr.a)beunruhigen,bekümmern: 
soUicitari metu Af. 10. — h) auf- 
wiegeln, wankend machen, ver- 
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führen: alqm 2, 1 (s. partim); pecu- 
niä 7, 37; civitates 5, 55; mit folg. 
tit S, 8. 

SOlUcItüdo^ inis, f. ßemütsan- 
rahe, Besorgnis, Kammer 5, 53; 
pericnlomm („wegen'') AL 49; snm- 
mam in sollicitndinem venire C. 3, 31 ; 
magna sollicitndine affici 7, 40. 

solllcltns^ 3. besorgt) beküm- 
mert 8) 34; alqm sollicitom habere, 
in ünrohe (in Sorge) halten C. 3, 22. 

SÖlum, Grand, Boden 7, 23; 
C. 2, 10; fossae, Sohle 7, 72; solam 
agri, der bloise Grand a. Boden 1, 
11; ab infimo solo, nnten vom Boden 
an 7, 73. 

Sölam^ adv, blols, nar, allein: 
non solam... sed etiam 1, 12; non 
solam . • . sed („sondern vielmehr'') 1, 
20; 7, 54. 

Sölas^ 3. gen. solins, alleinig, 
einzig 1, 31; qaaerit ex solo, fragt 
ihn anter vier Angen 1, 18. — 2) 
prägn. einsam, verlassen 8, 31. 

SÖlütlO^ önis,/: ZahlangC.3,20.* 

SOIyo^ solvi, sölütam, 3. lösen, 
losbinden: naves, die Anker lichten, 
absegeln 4, 36; 5, 8; absoh absegeln 
4, 23; 5, 23; a terra C. 3, 101; na- 
yes ex porta solvant, lanfen aas 4, 
28. — 2) öffnen: ergastala C. 3, 
22. -— 3) übtr. abzahlen, abtra- 
gen: creditas pecanias C. 3, 1. 20. 

SOinnns, Schlaf: somno oppres- 
sas C. 2, 38.* 

SÖnltas^ üs. Schall, Geräusch: 
remonim 7, 60. 61. 

söno^ ai,itam, 1. erschallen, er- 
tönen: tjmpana sonaerant C. 3, 105.* 

Sontlfttes^ am,yoIkinAqaitanien, 
in der Gegend von Sös im Departe- 
ment Lot et Qaronne 3, 20. 21. 

Söniis^ Schall, Klang: tabae 7, 
47 ; signoram („der Signale") C. 3, 105. 

SOrdldus, 3. „schmatzig", dah. übtr. 
niedrig, verächtlich: qaaestas AI. 
49.t [nien H. 24. 27. 

Sorlca^ (anbekannte) Stadt in Spa- 

söror, öris, Schwester 1,53; ex 
matre, von mütterlicher Seite 1, 18. 



SOrs^ tis, f. Los: sortem alcjas 
deicereC. 1, 6; sortibas de alqo con- 
salerel, 53. — 2) Los, Schicksal: 
incommodi, das (jmdm.) zufallende Un- 
gemach 8, 1; hi]gas mali, dieses Un- 
glückslos 8, 12. 

spfitium, Baam 1, 38; latias C. 

1, 58; a medio spatio, aaf halbem 
Wege C.3, 46; hoc spatio, innerhalb 
dieses Raames C. 3, 44; in dieser 
ganzen Gegend 7, 14. — 2) Weg- 
strecke: itineris7, 46; spatiamcon- 
ficere 3, 29; longo spatio, aaf einer 
langen Strecke 4, 10; qao spatio, aaf 
dem weiten Wege dahin C. 1, 78; 
tanto spatio, so weit 4, 35; Hibernia 
pari spatio transmissüs, von gleicher 
Weite der Überfahrt 5, 13. — 8) 
Abstand, Entfernang,Zwischen- 
raam 7, 3. 23; longam C. 1, 87; 
locoram C. 3, 61; inter maros C. 

2, 15; inter acies C. 3, 92; brevitas 
spatii G. 1, 82; abesse aequo spatio, 
gleich weit 1, 43; spatio mille pas- 
suum, in einer Entfernung von 1, 25 
(Hr.); mediocri spatio, in mäjjsigem 
Abstände 4, 17; spatio propinquitatis, 
wegen der zu groDsen Nähe C. 2, 16; 
tanto spatio, bei solcher Entfernung 
7, 45; ab tanto spatio, von so grofser 
Entfernung aus 2, 30; in spatio, in 
der gehörigen Entfernung Af. 70. 

4) von der Zeit, Dauer: diei 2, 11 
(s. quantus); temporis 6, 18; longo 
spatio C. 2, 16; hoc spatio, während 
dieser Zeit 7, 81; spatio horarum 
(dierum), im Verlaufe von 3, 12; 6, 
36. — 6) Zeit zu etw., Frist 1, 7; 
8, 1; tridui 4, 11; annuum G. 3, 3; 
sex dies spatii G. 1, 3; nihil spatii, 
kein Augenblick Zeit 4, 13; spatium 
nancisci („gewinnen") 5, 58; spatium 
non est ad alqd 7, 40; spatium alcui 
dare 1, 52; 3, 19; 4, 14; spatium ac 
tempus dare, längere Zeit 8, 31 ; sibi 
spatium relinquere, sich Zeit nehmen 
7, 42. — 6) prägn. lange Dauer: 
pugnae 7, 48; temporis AI. 5. 

spöcISs, ei, das Aussehen, der 
Anblick: horribilis 7, 36; summa 
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species earnm stantimn relinqnitur, 
es bleibt im Ganzen genommen das 
Aussehen als ständen sie noch fest 6, 
27. — 2) änfsere Gestalt, das 
Änfsere 6,28; nova 2,31; innsitata 
4, 25; cornanm 6, 28; in speciem, 
hinsichtlich des änfseren Aussehens 
7, 23. — 8) prägn. Schönheit Af. 
40. — 4) Anschein, Schein 7,45 
(s. simnlatio); speciem defensornm 
praebere, das Aassehen von Vertei- 
digern zeigen 6, 38; speciem pngnan- 
tiam praebere, den Schein erregen, 
als ob sie Kämpfer wären 3, 25; mn- 
nitionis, als ob geschanzt werde G. 3, 
67; in (ad) speciem, zum Schein 5, 
51; G. 2, 35; alariis nti ad speciem, 
zn einem Scheinmanöver 1, 51. 

spScIösissImS, adv, (^^erLv.spe- 
ciose), sehr prachtvoll Af. 48. 

spfielösns, 3. in die Augen fal- 
lend, glänzend: amor A1.48; causa 
AL49. 

spectScülum, Anblick, Schau: 
locum spectaculo capere AI. 15. 

spectätns, 3. ansehnlich, glän- 
zend: spectatissimustriumphus8,51. 

specto^ 1. „wohin schauen'S dah. 
zusehen H. 25; Studium spectandi, 
Schaulust AI. 20. — 2) übtr. a) von 
Lokalitäten, wohin gerichtet sein, 
gelegen sein: angulus(collis) spectat 
ad orientem solem 5,13; 7,69; Bel- 
gae („das belgische Gebiet") spectant 
in septentrionem 1,1; Aquitania spe- 
ctat inter occasum solis et septentrio- 
nes 1,1; simulacrum ad simulacrum, 
ist hingekehrt nach C. 3, 105. — 3) 
auf etw. Bücksicht nehmen, etw. 
berücksichtigen: rem („Lage der 
Dinge") 5, 29; hostem auctorem (s. 
auctor 4) 5, 29; tempus 1, 45; hoc 
(id) spetans, in der Absicht C. 3, 43. 
85; eodem spectans, ebendahin trach- 
tend C. 3, 75 {JDr, eadem spectans, 
erstrebend). 

spScfila^ Anhöhe zum Spähen, 
Warte Af. 37; H. 8. 

spScüIätor^ öris, Späher, Kund- 
schafter 2, 11; 5, 49. 



spÖcfilätörlas, 3. zumKund- 
schafter gehörig: navigium^ Späh- 
schiff, Avisoschiff 4, 26.* 

spficülor^ 1. etw. beachten, auf 
etw. lauern: eventum 8, 23. — 2) 
auskundschaften, spionieren: 
speculandi causa 1, 47 (s. an). 

spScus^ US, Höhle, Schlucht C» 
3, 49 (s. ad 11); Kanal AL 5. 6. 

sp6lunca9Höhle,GrotteAf.50; 
H. 39. 

spero^ l.hof fen, erwarten, sich 
etw. versprechen: praesidium(victo- 
riam) ab alqo 5,41; G. 3, 96; omnia 
ex Victoria G. 3, 6; praeda sperata 
6,8; mit acc. c, inf, fut. 5, 41; 6,7; 
7, 26; 8, 10; mit acc. c. inf, praes. 

1, 3. 40; 5, 26. 36; C. 1, 8; mit acc. 
c. inf. perf. 7, 64. 

sp@S9ei,Erwartung, Hoffnung: 
legio summae spei, vielversprechend 
8,8; adulescentes summae spei, hoch- 
strebende 7,63; mit g€n.olijed. („auf*): 
rei frumentariae G. 1, 73; reditionis 
1,5; praedae 4, 37, salutis 1, 27; 
praedandi3,17; spes de oppugnando 
oppido 2, 10; spem inferre alcui 2, 
25; dare 8, 49; venire in spem rei 
(de re), zur Hoffnung auf etw. gelan- 
gen 1, 18; 7, 30; spem dimittere G. 1, 
63; ponere in re 3, 5; deponere 5, 
19; tollere 1,5; spe deici 1,8; aspe 
repelli G. 5, 42; spe labi 5, 55; au- 
xilia sunt in spe, sind in Aussicht G» 

2, 17.^ 

Spintlier^ s. Lentulus. 

splrltns, üs, „Hauch, Atem", dah» 
übtr. aufgeblasener Sinn, Hoch- 
mut G. 3, 72; magnos spiritus sibi 
sumere, hochfahrendes Wesen anneh- 
men 1,33; magnam sibi auctoritatem 
magnosque spiritus sumere, sich groDse 
Geltung u. Wichtigkeit anmaDsen 2, 4. 

splendldlos^ adv. {comp. v. splen- 
dide), „glänzenderes dah. übtr. ruhm- 
voller: bellum gerere AI. 24. 

splendidns^ 3. „glänzend", dah. 
übtr. angesehen, ausgezeichnet: 
vir AI. 40. 

spöIIO^ 1. „entkleiden", dah. be- 



spolium 



stipendiarius 
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rauben: alqm dignitate 7, 66; 6al- 
liam nobilitate 5, 6; spoUari parte 
exercitüs 8, 52; domos, plündern C. 
3, 42* — 2) entziehen, rauben: 
honorem 8, 50. 

spöllam^ eig. die abgezogene Haut, 
dah. tbtr.plur. spolia, die dem Feinde 
abgenommenen Waffen,Bentestficke 
C. 2, 39; arma et spolia H. 24. 

spons^ tisy f, (nur äbl.), ,,freier 
Willems dah. sponte mea, taa, sna etc., 

a) ans eigenem Antriebe, frei- 
willig, von selbst 1,44; 6, 14. — 

b) ohne jemands Hilfe, anf eigne 
Hand, von selbst 1, 9; 5, 28; 7, 
65; C. 1, 30. 31. 

Sqnillus^ s. Licinins. 

Süiberlns^ L., ein Pompejaner C. 
3, 12. 

stftbllio^ 4. befestigen: stipites 
7, 73.* 

stiblUtäS, ätis, f. Stetigkeit, 
Festigkeit: peditnm 4, 33. 

stagnum, stehendes Gewässer, 
See: salinamm Af. 80. 

stfttlm^ adv. auf der Stelle, so- 
gleieh 1, 53; 2, 11. 

stfttlo^ önis, f. Standort G. 1^ 
60; in navibus stationem obtinere, 
Stellung genommen haben AI. 19. — 
2) Posten, Wache C. 2, 26; equi- 
tiim 8, 12; statio et praesidium, Po- 
sten u. fester Platz 6, 42; in statione 
esse, auf Posten stehen, Wache halten 
4,32; cohors in statione, auf Wache 
6, 37; in stationem succedere 4, 32. 
— 8) meton. Feldwache, Posten 
(stets von ganzen Abteilungen): equi- 
tnm 2, 18; yigiliae stationesque C. 1, 
21; custodiae stationesque G. 1, 59; 
praesidium et statio, Wadie u. Vor- 
posten Af. 37 ; stationes ponere 7, 69 ; 
disponere 5, 16. — 4) yon Schiffen, 
Standort, Ankerplatz G. 2, 23; 
3, 6.8; in statione stare Af. 53; na- 
yes in statione disponere AI. 25; sta- 
tionem obtinere, den Standort haben 
C. 1. 56. 

Stfttlns, Statins Marcus, Legat 
Cäsars G. 3, 15. 16. 

Eiehert, Wörterbuch an Jol. Caesar. 10. Aufl. 



stitiYUS^ 3. stehend: castra, 
Standlager, für längeren Aufenthalt 
durch stark gebaute Dämme mit Pal- 
lisaden u. Bedeuten befestigt G. 3. 30. 
37; Af. 26. 

stätfia^ Bildsäule, Statue G. 

3, 105.* 

stätfimen, inis, n. „Sttttze'S dah. 
plur. die Unterlagen für den Boden 
der Schiffe, der aus Weidengeflecht 
bestand G. 1, 54.* 

stätfio, üi, ätum, 3. hinstellen, 
aufstellen: tigna, einrammen 4, 17; 
tabernacula, aufschlagen G. 1, 81. — 
2) fibtr. a) „sich in den Kopf setzen'S 
dah. glauben, der Meinung sein, 
dafürhalten, mit cicc. c. inf. 1, 42; 

4, 17; 5, 11; mit acc. c, inf, gerun- 
divi: non exspectandum sibi statuit 
1, 11. — b) festsetzen, bestim- 
men, verordnen: alqd G. 1, 87; 
mit folg. ut 7, 21; alqd gravius in 
alqm, zu hart gegen jmd. verfahren 
1, 20; de controversiis, entscheiden 
AI. 65. 78; de alqo, über jmd. ent- 
scheiden 1, 19 (statuat, „dafs er ent- 
scheiden dürfe"). — c) beschliefsen, 
mit inf. 2, 8; 7, 20. 33. 

stitUra^Leibesgröfse, Statur: 
homines tantae staturae 2, 30; sta- 
tnram alere, den Wuchs fördern 6, 21. 

Status 9 US, „Stellung'S dah. übtr. 
Stand, Zustand, Lage: civitatis 7, 
55; in statum pervenire 7, 6; in pri- 
stinum statum redire („zurückversetzt 
werden") 7, 54; eo statu res erat, der 
Stand der Dinge war so 6, 12. 

sterno^ strävi, Stratum, 3. über- 
breiten: triclinia, decken, zurecht 
machen 8, 51. 

Stllns^ „aufrechtstehender spitzer 
Körper", insb. Fufsangel Af. 31. 

Stlinfilas, „Treibstachel", dah. 
übtr.Fufsangel, kleiner eisernerStab 
mit Haken 7, 73. 82. 

Stlpätus^ 3. {pari. v. stipo), dicht 
gedrängt Af. 83. 

stipendiarius^ 3. abgaben- 
pflichtig, tributbar 1, 30; subst. 
Aeduorum, die den AediOÄtvsL täsä- 



242 



Stipendium 



stultus 



Pflichtige Stadt der Bojer 7, 10. — 
2) nm Sold dienend Af. 20. 43. 

Stipendium 3 Abgabe, Tribnt: 
stipendinm capere 1, 44; pendere 1, 
36; alcui imponere 1, 44. — 2) Sold, 
Löhnung C. 1, 87; 3, 59; stipen- 
dinm dare exercitai C. 3, 78; stipen- 
dio donari C. 3, 53; pecnniam dare 
in stipendinm, zur Auszahlung des 
Soldes C. 1, 23. — 2) meton. Dienst- 
jahr, Feldzug: octavum 8, 8. 

stIpSs, itis, m. Baumstamm, 
Pfahl: praeacutns 7, 73; C. 1, 27. 

stirps^ pis. f. „Wurzelstock", dah. 
üb);r. Stamm: civitatis 6, 34; stir- 
pem hominum sceleratorum interficere, 
die ruchlose Bande mit Stumpf und 
Stiel ausrotten 6, 34. 

sto^ steti, statnm, 1. s^tehen 6, 27 ; 
dah. Yon Truppen, stehen, aufge- 
stellt sein 5,35; loco5,34;übtr. cum 
alquo, auf jmds. Seite stehen C. 1, 61. 
— 2) von Schiffen, vor Anker lie- 
gen: ad Uticam C. 2, 25; in statione 
AI. 53; in salo Af. 62. — 3) prägn. 
standhalten C. 1, 47. — 4) übtr. 
a)bei etw. fest bleiben, einer Sache 
nachkommen: decreto, sich fügen 
6, 13. — h) stat per alqm, es steht 
bei jmd., dah. es ist Schuld jmds., 
er hindert mit folg. quominus C. 1, 
41; 2, 13. [Matte C. 2, 9.* 

stÖrla^ geflochtene Decke, 

strämentlelus^ 3. von Stroh, 
strohern: casa H. 16. 

strfimentum (stemo), das zum 
Hinbreiten Dienliche, dah. Stroh: 
fasces stramentorum 8, 15; casae 
stramentis tectae 5, 43. — 2) Pack- 
sattel 7, 45. 

strätas^ a, um, s. sterno. 

strSpit as^ üs, (wildes) Geräusch, 
Getös 2, 11; 6, 7; rotarum 4, 33. 

strIdor,öris,iw.Zischen,Sch wir- 
ren: fandarum Af. 83; Geschrei der 
Elefanten Af. 72. 84. 

stringo^ inxi, ictum, 3. abstrei- 
fen: folia ex arboribus C. 3, 58 ; gla- 
dium, blank ziehen G. 3, 93. 

structüra^ „Zusammenfügung", 



dah. Mauerwerk A1.1; parietumC. 
2, 9, aeraria, Erzbau 3, 21. 

strüo, xi, ctum, 3. aneinander 
schichten, aneinander legen: 
trabes C. 2, 10. — 2) aufbauen, 
errichten: trichilas C. 3, 96; aibsol. 
in struendo, beim Bau C. 2, 9. 

stfidSo^ üi, 2. sich einer Sache 
beflei&igen,ihr eifrig obliegen, 
etw. mit Eifer betreiben, auf etw. 
bedacht sein, mit dat.: rei 7, 14. 
20; labori 6, 21; praedae 7, 28; li- 
bertati 3, 10; equitatui 2, 17 (s. res 
11); 7, 4; minus memoriae, weniger 
eiMg üben 6, 14; sacrifidis (agricul- 
turae), besondere Neigung haben zu 
6, 21. 22. 29; novis imperiis, nach 
Veränderung der Herrschaft streben 
2, 1; novis rebus, zu Staatsumwäl- 
zungen (Aufständen) geneigt sein 1, 
9. 18; 3, 10; mit inf. 6, 22; C. 1,32; 
mit acc. c. inf. C. 1, 4; mit ut AI. 1. 

— 2) (thätlich) begünstigen: rebus 
alcjus, die Sache jmds. C. 3, 35; AL 62. 

stfidlösS^ adv. eifrig 6, 28; stu- 
diosissime 8, 4. 

stüdlöSUS^ 3. sich einer Sache 
befleifeigend, worauf eifrig be- 
dacht, mit gen.: modestiae studiosior 
Af. 54. 

Studium, eifriges Streben, Ei- 
fer, Lust 4, 24.31; 5, 2; pugnandi, 
Kampflust 1,46; bellandi3, 17; pro- 
pugnandi 2, 7; belli gerendi 6, 22; 
alcui Studium inicere 1, 46; nullo 
studio agere, ohne Eifer 7, 17. — 2) 
Kampflust 7,20; C.l, 45. 64; stu- 
dio incitatus C. 3, 24; plur. C. 2, 31. 
39.— 3)Dienstbeflissenheit,Er- 
gebenheit C. 3, 34; in alqm 1, 19. 

— 4) leidenschaftlicher Eifer, 
Parteibestrebung C. 1, 8; 3, 21; 
sine ullo studio, ohne alle Parteilich- 
keit AL 63. — 6) mit Vorliebe be- 
triebene Beschäftigung: studia rei 
militaris,kriegerischeBeschäftigniigen 
6, 21. 

Stultitia, Thorheit 7^77; 8pif. 
stultus^ 3. thöricht: arrogantia 
C. 3, 59; cogitationes 8, 10. 



stupa 
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stflpa, Werg C. 3, 101.* 
SÜb, praep, mit abl. unter: snb 
«qua 5, 18; legio snb sarcinis 2,17; 
snb onere, nnter der Last des Gepäcks 
•C. 1, 66; Gallia snb septentrionibns 
posita 1, 16; snb ocnlis alcjns 5,16; 
€. 1, 71 (erg. exercitüs Afraniani). — 
3) nnterhalb, nahe an, vor (einem 
höher ragenden Gegenstände): snb 
monte considere 1, 21; cohortes snb 
colle constitnere7,49; snb mnro con- 
sistere 7, 48; snb castris vagari 5, 
57; snb radicibns montis 7, 36; snb 
vallo 5, 43; snb hoste Af. 51; snb 
sinistra, znr Linken 5, 8. — 3) von 
der Zeit, während, gerade bei: snb 
bmma 5, 13; snb ipsa profectione G. 
1,27; snb decessn („unmittelbar vor**) 
ö, 49. — 4) von der Unterordnung, 
anter: snb dicione (snb imperio) al- 
cjns esse 1, 31; 5, 24; snb alqo or- 
dine dncere Af. 96. — B) mit acc. 
anter: exercitnm snb jngnm mittere 

I, 7; snb pedem snbditns Af. 84. — 
2) bis an, nahe an (einen höher 
rügenden Gegenstand): snb aciem 1, 
24; snb montemC. 1,45; snb mumm 
d, 41; snb mannm, unter der Hand 
d. i. schnell, sofort Af. 36. — 3) von 
der Zeit, um, gegen: snb Incem 7, 
61; snb occasum solis2, 11; snb ve- 
6pemm2, 33; snb tempus aestivomm 
8, 6; snb idem tempus AI. 26. — 4) 
von der Unterordnung, unter: Gal- 
liam snb imperium populi Bomani 
redigere 5, 29. 

sfibactns^ a, um, s. subigo. 

Sllb-do^ ^di, ditum, 3. unter etw. 
thnn, nnter etw. legen: snb pedem 
snbditus, unter die FüJse geworfen 
Af. 84. [risch: oratio 7, 31.* 

Slibdölns^ 3. arglistig, trüge- 

snb-dfleo, xi, ctum, 3. (darunter) 
wegnehmen: lapides ex turri C, 2, 

II. — 2) wegführen, wohin füh- 
ren: copias in collem 1, 22; se clam, 
sich heimlich entfernen Af. 93. — 3) 
in die Höhe ziehen: naves, ans 
Land ziehen 5, 11. 24; in aridum 4, 
29; vela, reffen AL 45. 



SUbductIo, önis, f. das ans Land 
Ziehen der Schiffe: ad subductiones, 
um sie bequem ans Land ziehen zu 
können 5, 1.* 

sfib-So^ li, itum, Ire, unter etw. 
gehen: tectum non subire, nicht un- 
ter Dach u. Fach kommen 1, 36. — 
2) übtr. etwas übernehmen, über 
sich ergehen lassen, sich einer 
Sache unterziehen: pericnluml,5; 
6, 30(s.valeo); tempestates, sich aus- 
setzen 8, 5 ; casum, dem Kampfe sich 
aussetzen G. 2, 41; subitum casum, 
dem plötzlichen Angriffe begegnen C. 
3,7 7 ; eundem casum, demselbenSchick- 
sal sich unterwerfen G. 3, 13; hoc 
ipsum crimen, eben diesen Vorwurf 
auf sich laden 8 prf.\ conditionem^ 
eingehen auf 7, 78; necessariam de- 
ditionem, sich notgedrungen ergeben 
C. 1, 81. — 3) anrücken, herauf- 
rücken: in locum AI. 74; locum 2, 
27; collem 8, 15; ex inferiore loco 

2, 25 (s. intermitto 4); äbsöl. 7, 85. 
sabfödlo^ s. suffodio. 
subgSro^ s. suggero. 
sublclo^ jeci, jectnm, 3. (jacio), 

unten an etw. anbringen: sublicas 
4, 17; phalangas (scutulas; rotas; 
ignem), unterlegen C. 2, 10. 40; AI. 
2; Af. 87. — 2) übtr. a) substitu- 
ieren: integras copias vulneratis, an 
die Stelle der Verwundeten bringen 
AI. 26. — h) vorschieben, heim- 
lich anstiften: alqm C. 1, 33. — 
c) unterwerfen: alqm imperio 7,1; 
Gallia securibus subjecta 7, 71. — d) 
aussetzen, preisgeben: Galliam 
servituti 7, 77; navigationem hiemi 
4, 36. — 3) (an einen höher ragen- 
den Gegenstand) nahe bringen, her- 
anrücken lassen: aciem collibusC. 

3, 84; castris C. 3, 37; se iniquis lo- 
cis, heranrücken auf C. 3, 85; pari. 
subjectus als Adjekt., anliegend, 
angrenzend C. 3, 37. 79; insulae, 
in der Nähe liegend 5,13. — 4) von 
unten her werfen: tragulas inter 
carros 1, 26. 

sfiblgO^ egi, actum, 3.(ago), „nie- 
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derarbeiten'', dah. fibtr. a) jmd. hart 
mitnehmen, plagen: inopiä sab- 
actns, bedrängt 7, 77. — 6) unter- 
jochen, nnter werf en:Galliam8, 46. 

sübltö^ae?!?. unvermutet, plötz- 
lich 1, 39; 2, 19; in der Eile 7, 55. 

sübltns^ 3. unvermutet, plötz- 
lich: adyentus8,9; bellum 3, 7; con- 
silium, rasch gefalst 3, 8; multitudo, 
plötzlich anstürmend Af. 52. 

rabjectissImS^ adv. (superl v. sub- 
jecte), sehr unterwürfig C. 1, 84.* 

subjectus, a, um, s. subicio. 

subUtns^ a, um, s. toUo. 

Sub-IÖYO, 1. emporheben, auf- 
richten, unterstützen: se 6, 27 
(aut, „oder auch nur**); ab alqo sub- 
levari 7, 47; jubis sublevätus, sich 
festhaltend an 1, 48. — 2) übtr. a) 
erleichtern: laborem 6, 32; inopiam 
C. 3, 80; fortunam, nachhelfen 3, 73. 
— h) unterstützen: alqm 1, 40 (s. 
aliquis) 5, 16; 7, 14.65; in petitione 
C. 1, 22. 

snblica^ eingeschlagener Pfahl, 
Tragbalken 4, 17; 7, 35; CS, 49. 

SUbllmis^ e, erhaben, hoch: 
alqm in sublime extollere, in die Höhe 
heben Af. 84. 

sub-lüo^ üi, fitum, 3. untenbe- 
spülen: montem C. 3, 77; radices 
collis 7, 69. 

sub-mergo^ si, sum, 3. unter- 
tauchen, versenken: navem C. 3, 
39.* 

sub-ministro^ 1. herbeischaf- 
fen, zuführen; frumentum 1, 40; 
tela 3, 25; auxiHa alcui 4, 20; auxi- 
lia adversarüs, gegen den Feind her- 
anführen Af. 19. 

snb-missns, 3. leidenschafts- 
los, ruhig: oratio C. 3, 19. — 2) 
unterwürfig, demütig: civitates 
submissiores 8, 31. 

snb-mittOj mlsi, missum, 3. zur 
Hilfe schicken: laborantibus Ger- 
manos 7, 70; alqm subsidio (auxilio), 
zur Hilfe 5, 58; 7,81; alcui subsidium 
2, 6. 25; alqm alcui adjutorem C. 3, 
62; absah Hilfe senden 7, 85. 



snb-mÖT^o^ mövi, mötum, 2. zu- 
rückdrängen, vertreiben: alqm a^ 
porta 7, 50; ex muro C. 2, 11; co- 
hortes sub mumm G. 1, 46; nostros 
longius 8, 10; submoti, die Zurück- 
gedrängten 1, 25. 

Submsus, 3. (nitor), auf etw. ge- 
stützt: subsidio H. 24. 

subnubllus, 3. etwas wolkig,, 
trübe: nox C. 3, 54.* 

snbp • • • 9 s. supp . . . 

snb-räo^ ui, ütum, 3. unterwüh- 
len, untergraben: murum 2, 6; 
arbores a radicibus 6, 27; turris sub- 
ruitur, sttlrzt ein C. 2, 12; tentoria,. 
niederreüsen Af. 47. 

snb-sfiqnor^ cütus sum, 3. unmit- 
telbar nachfolgen, nachziehen: 
alqm 4,32; 5,38; agmen 4,13; cum 
legionibus 2, 11; omnibus copiis 2,. 
19; Signa, sich um die Feldzeichen 
sammeln 4, 26; noctem dies subsequi- 
tur, der Tag folgt auf die Nacht, be- 
ginnt mit der Nacht 6, 18. — 2) 
übtr. erreichen, gleichkommen: 
hortatio subsequitur cupiditatem, hält 
Schritt mit AI. 22. 

subsldlärius^ 3. zur Beserve 
gehörig: cohortes, Beservekohorten 
C. 1, 83; acies, Beserve Af. 59. 

subsldlor^ äri, in Beserve ste- 
hen: longius, in weiterer Entfernung 
8, 13. 

subsidium, Hintertreffen, Be- 
serve 2, 22. 25; legio consistit pro 
subsidio („als Beserve**) 7,51; in sub- 
sidiis, im Hintertreffen, als Beserve 
C. 1, 83. — 2) Hilfscorps, Ver- 
stärkung, Sukkurs 2, 6; 5, 28; 
C. 1,43; 3,64 (s. addo); navigiasub- 
mittere subsidia, als Sukkurs 4, 26. 
— 3) übtr. a) Beistand, Hilfe 5^ 
17 ; crebra, Hilfsleistungen 7, 88 ; sub- 
sidium alcui ferre 2, 26; copias du- 
cere subsidio, zur Hilfe 2, 8; mittere 
subsidio 1, 52; subsidio venire 3, 3; 
ire 7, 62.— h) Schutzmittel, Hilfs- 
mittel C. 1, 52; ad omnes casus 4, 31 ; 
inopiae, Abhilfe C. 1, 48; tantis maus 
(„gegen") 2, 20; vgl C. 1, 70. 
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snb-Sldo, s@di, sessnm, 3. „sich 
niedersetzen**, dah. vom Wasser, sich 
setzen AL 5. — 2) prägn. „sitzen 
bleiben**, dah. zurückbleiben: in 
<^stris 6, 36. 

sab-sisto^ stiti, 3. stehen blei- 
ben, Halt machen, zurückblei- 
ben 1, 15; in loco C. 1, 79; ad ag- 
men C. 2, 42; toto agmine 8, 28; von 
Schiffenden: ad insulam AI. 45. — 
2) „standhalten**, dah. aushalten, 
festhalten: ancorae funesque sub- 
sistunt 5, 10. 

sabstltfio^ ui, ütum, 3. (statuo), 
unterhalb (hinter) etw. stellen: ar- 
maturas leves post elephantos Af. 59. 

sabstractio, önis, f. Unterbau, 
Grundbau C. 2, 25.* 

snb-sum^ füi, esse, inderNähe 
sein: subest mons 1, 25; vallis C. 
1, 79; aequinoctium 5, 23; nox C. 
3, 97. 

snb-triho^ xi, ctum, 3. darunter 
wegnehmen: aggerem cuniculis, ein- 
sinken machen 7, 22. — 2) (heimlich) 
entziehen,entf ernen: impedimenta 
fugä 8, 33; dediticios 1, 44. 

snbYectIo, önis, f. das Herzu- 
fahren, die Zufuhr 7, 10 {äbl. „we- 
«en**).* 

snb-ySliO^ xi, ctum, 3. (stromauf- 
wärts) zuführen: frumentum flumine 
navibus 1, 16.* 

SUb-TÖnlo^ veni, ventum, 4. zur 
Hilfe kommen, beistehen: alcui 
5, 35; civitati 7, 32; vitae alcjus 7, 50. 

snccedo, cessi, cessum, 3. (von un- 
ten) hervorgehen: quo (fönte) mare 
iongius succedit, tritt unterirdisch wei- 
ter ins Land hinein C. 2, 24. — 2) 
„herangehen**, dah. gegen etw. an- 
rücken, vordringen: sub aciem 1, 
24; sub montem C. 1, 45; portas 2, 
6; munitionibus AI. 27; propius 7, 
82; äbsöl. 8, 41. — 8) an jmds. 
Stelle treten, ihn ablösen; alteri 
succedit tertius 7, 25; recentes (in- 
tegri) succedunt defessis (defatigatis) 
5, 16; 7, 25. — 4) nachrücken; 
folgen: alcui 8, 28; äbsöl. 1, 25; 3, 



4; in stationem, die Wache beziehen 
4, 32; in locum alcjus, jmds. Stelle 
einnehmen 6, 12. — 5) übtr. ä) 
der örtL Lage nach folgen: ad al- 
terampartem succedunt Ubii, sind die 
nächsten 4, 3. — h) von der Zeit, 
folgen, herannahen: cujus („für 
welches**)cotidie melius succederetem- 
pus videbant C. 3, 49. — 6) im Amte 
nachfolgen 6, 13. — 7) glttck- 
lichvon stattengehen, gelingen: 
res succedit 7, 26. 

snccendo, di, sum, 3. (sub u.cando), 
von unten) anzünden: turrim 5,43; 
aggerem cuniculo 7, 24; vimina 6, 16; 
portas 2, 6. 

saccensSo^ s. suscenseo. 

successus^üs, dasHeranrücken: 
hostium 2, 20.* 

snccldo^ cidi, clsum, 3. (sab u. 
caedo), (von unten) abhauen: arbores. 
fällen 5, 9 ; frumenta, abmähen 4, 1 9.38, 

SQCcambO^ cubül, cubitum, 3. 
„niedersinken**, dah. übtr. unterlie- 
gen, erliegen: labori 7, 86.* 

Siiccnrr05 curri, cursum, 3. (sub 
u. curro), zur Hilfe eilen, herbei- 
eilen: alcui 5, 44; auxilio, zur Hilfe 
7, 80; ahsol C. 3, 52. 80. — 2) übtr. 
Hilfe gewähren, zu statten kom- 
men, mit folg. quo minus C. 3, 70. 

südis, is, f. Pfahl 5, 18. 40; 7, 81. 

Südor^ öris, m. „Schweifs**, dah. 
Anstrengung: militum 7, 8.* 

SuSba, s. Suebi. 

SaSbi^ Gesamtname der zwischen 
dem Thüringerwald, Böhmerwald, 
Schwarzwald (in Baiern, Würtemberg 
und Thüringen) wohnenden germani- 
schen Völkerschaften, der noch in dem 
Worte „Schwaben** fortlebt 1, 37. 51. 
54; 4, 1 ff.; 6, 9. 10. 29; sing. Sueba, 
Suebin 1, 53. 

Suessiönes, um, belgisches Volk 
zwisch. Marne u. Isöre, mit der Haupt- 
stadt Noviodunum {Soissons) 2, 3. 4. 
12. 13; 8, 6. 

sufficio 9 feci, fectum, 3. (sub u. 
facio), ausreichen, genügen: vires 
sufficiunt 7, 20.* 
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sum 



SufigO^ xi, xunif 3. (snb n. figo), 
an etw. anheften, anschlagen: 
alqm in cmce Af. 66. 

suffödlo, fodi, fossnm, 3. (sab n. 
fodio), untergraben, nnterminie- 
ren: Alexandria est snffossa AI. 5. — 
2) von nnten durchbohren: eqnos 
4, 12. 

saffrSgIiim(£rango), „abgebroche- 
nes Stück", insb, „Stimmtäfelchen", 
dah. met on. abgegebene Stimme, Yo- 
tnm: rem suffragiis permittere, der 
Abstimmung überlassen 7, 63; multo 
plus suffragiis valere, ein entscheiden- 
des Übergewicht durch Wahlstimmen 
haben 8, 50; druidum suffragio con- 
tendere, den Streit durch Abstimmung 
der Druiden entscheiden 6, 13. 

SUffrSgor, 1. jmd. durch sein Vo- 
tum begünstigen, dah. überb. begün- 
stigen, förderlich sein: res suf- 
fragatur consilio C. 1, 61.* 

Sngambri^ germanisches Volk am 
Flusse Sieg u. nördL bis zur Lippe 
4, 16. 18; 6, 35. 

suggöro, gessi, gestum, 3. (sub u. 
gero), zuführen, darreichen, lie- 
fern: apparatus AI. 3; frumentum G. 
3, 49 (Nipperdep). 

SUggestns^ üs, „aufgeführte Er- 
höhung", dah. Rednerbühne, im 
Lager vor dem Prätorium mit der 
sella castrensis des Feldherm 6, 3; 
Af. 44. 54. 

süi, sibi, se, pron. reftex,,, seiner, 
ihrer: ostentatio sui C. 1, 4; magno 
sui cum periculo („für ihre Person") 
4,28; facultas sui colligendi, sich zu 
sammeln 3, 6; sui liberandi 4, 34; 
sui purgandi causa 4, 13. — 2) tin- 
regelmälsig statt pron. determ. Af. 57 ; 
contra se 6, 9 ; ut erat de se meritus 
G. 3, 53. 

SalcitSni, Einwohner der Stadt 
Sulci in Sardinien (jetzt Ruinen bei 
Talma di Solo) Af. 98. 

SuUa^ L. Cornelius, der Diktator 
u. Gegner des Marius (starb 78 v. 
Chr.) 1, 21; G. 1, 4. 5. 7; Af. 56.— 
2) Faustus, Sohn des Diktators, Schwie- 



gersohn des Pompejus G. 1, 6; Af. 
87. 95. — 3) P. Cornelius, Neffe des 
Diktators, Legat Cäsars G. 3, 51. 89; 

99. 

8ulm5neiises^ium,Einwohneryoiv 
Sulmo, einer Stadt der Peligner in 
Mittelitalien (jetzt StUmona) G. 1, 18; 

SulpiciSnus, des Sulpicius: 
classis G. 3, 101. 

Sulpiclas^ P. SulpicRufus, Legat 
Cäsars 4,22; 7,90; G.l, 74; 3,101r 
Af. 10. — 2) Serv. Sulpicius, röm. 
Senator G. 2, 44. — 3) Serv. Sulpie. 
Galba, s. Galba. 

SU m^ f üi, esse, verh. concretum, vor* 
banden sein: navium quod fuerat,. 
was von Schiffen vorhanden war 3, 16; 
ut esset, ubi...possent, damit etwas 
vorhanden wäre G. 2, 9. — 2) wo 
sein, sich befinden: in opere 7, 24, 
ad alqm („bei") 1, 31; pons est ab 
oppido milia passuum tria, ist ent- 
fernt G. 1, 16. — 3) der Fall sein, 
stattfinden,geschehen! quod erat, 
was es wirklich war 4, 32; fore id 
quod accidit 4, 31; futurum esse (fore) 
mit folg. uty zur Umschreibung des 
inf. fut: qua ex re futurum ut aver- 
terentur, infolge dessen würden sich 
abwenden 1, 20; vgl 1, 31. 42; 2, 
17; futurum fuisse ut, es würde ge- 
schehen sein, daSa G. 3, 101; pari, 
futurus, künftig: tempus G. 1, 52; 
stibst. plur, futura AL 16. — 4) mit 
dat. der Person = haben: aJcui est 
aditus 2, 15; potestas 2, 6. — B) 
verh. cqpulativ.f 1) mit gen. gualU. („ha- 
ben, besitzen, zeigen"): esse magnae 
auctoritatis 5, 54; tanti timoris, so 
groise Furcht haben G. 2, 31; spa- 
tium est pedum sexcentorum („be- 
trägt") 1, 38; vgl 2, 18; ö, 13; nu- 
merus est quinque milium 4, 12; co- 
piarum summa erat trium legionum 
G. 3, 29. 

2) mit gen. possess. („gehören, zu- 
gehören"): Gallia est Ariovisti 1, 45 ; 
civitates sunt provinciae (Eßspaniae) 
3, 20. 23 ; liberae civitatis esse, Bür- 
ger eines freien Staates sein 5, 7; 



summa 



supero 
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alqd est mei imperii, ist meiner Ober- 
hoheit uiterworfen 4, 16; s. anch con- 
silinm 3. — 3) mit gen, pretii: tanti 
esse, so viel gelten 1» 20; magni in- 
teresse 5, 4. — 4) mit elliptischem 
gen.: aestiviim tempns est (tempns) 
instantis belli, eignet sich fflr den 
Krieg 6,4; vgl tempns illud anim- 
adversionis esse G. 3, 60; est impera- 
toris, es ist Sache des Feldherm G. 
1, 72; etiam mediocris est animi, ist 
Sache schon einer geringen Dreistig- 
keit G, 3, 20; esse dissolvendae dis- 
ciplinae, beitragen zu AI. 65, — 5) 
mit dai, der Bestimmung (wozu „die- 
nen, gereichen''): (alcui) esse impedi- 
mento 1,25; auxilio 5,44; praesidio 
1, 25; G. 2, 8; usui 3, 14; saluti 5, 
44; curae 1, 33; cordi 6, 19; con- 
temptui 2, 30. — 6) mit äbl. gudliL'. 
esse ingenti magnitudine 1, 39; te- 
nuissima valetudine 5, 40; magna 
auctoritate 2, 15; summa iracundiä, 
sehr zornmütig sein G.3, 16; minore 
timore, weniger in Furcht sein G. 3, 
98. 

snmma^ Gesamtzahl, Summe: 
rerum 1, 29; pecuniae G. 3, 105 (s. 
in J?, 7); copiarum summa trium le- 
gionum est („beträgt") G. 3, 29. — 2) 
Gesamtheit, das Ganze: exercitüs, 
das Heer im ganzen 6, 34 (s. in J9, 7); 
C. 1, 67; Yictoriae, der volle Sieg 7, 
21; rerum, gesamte Lage der Dinge 
3,51 (s. consulo); in summa, im gan- 
zen u. grolsen 6, 11 (totius Galliae 
von ratio abhängig); in summa, über- 
haupt, mit einem Worte AI. 71. — 
3) Hauptsache: belli, Oberleitung 
des Krieges 1, 41; belli rerumque 
omnium, Oberbefehl und Oberleitung 
G. 3, 16; imperii, höchste Gewalt G. 
1,4; Oberbefehl, Oberkommando 2, 
23; 3, 17; summa rerum (rei), letzte 
Entscheidung, Ausgang der Sache G. 
1, 21; 3, 94; summa omnium rerum 
et consiliorum, höchste Entscheidung 
bei Rat undThat6, 11; mandatorum, 
Hauptinhalt G. 1, 10; 3, 10. 

sumin • • • ^ s. subm . . . 



summS^ adv. höchlichst, recht 
sehr G. 3, 15.* 

summns^ a, um, s. superus. 

Sümo« mpsi, mptum, 3. (sub u. 
emo), nehmen: arma 2, 33; frumen- 
tum 1, 16; equum ab alqo 7, 65; diem 
ad deliberandum („Bedenkzeit") 1, 7; 
supplicium de alqo, jmd. hinrichten 
lassen 1, 31 ; vestem, anziehen AI. 32. 
— 2) übtr. a) sich herausnehmen, 
sich anmaßen: sibi magnos spiritus 
1, 33; 2, 4; sibi Judicium G. 3, 12; 
sibi imperatorias partes („Rolle") G. 
3, 51. — V) übernehmen: laborem 
3, 14; partem oppidi ad obsidendum 
8,37. — c) (in der Rede) anführen, 
erwähnen: argumenti loco („als Be- 
weis") G. 1, 67. 

SumptüOsns^ 3. von vielem Auf- 
wände, kostspielig: funus 6, 19.* 

sumptus^ üs, Aufwand für etw., 
die Kosten G. 3, 102; rei militaris 
AL 34; suo sumptu, auf eigene Ko- 
sten 1, 18. 

süper^ adv. oben darauf: eosu-* 
per, darüber G. 2, 10. — 2) praep. mit 
acc. (u. abl.\ über, oben auf: super 
lateres G. 2, 10; super quam C.3, 39. 

säperbS^ adv. übermütig, stolz 
1, 31.* 

SÜperbus, 3. hochfahrend, 
übermütig, stolz: homo superbissi- 
mus Af. 57; superbius factum Af. 57. 

süpercllium^ „Augenbraue", übtr. 
erhöhter Rand, Anhöhe Af. 58. 

süpörlor^ s. superus. 

säpörlns, adv. {comp. v. supra), 
weiter oben H. 28. 34. 

SÜpöro^ 1. „oben sein", dah.übtr. 
den Vorzug haben, überlegen 
sein: aequitate G. 1, 32; sententia 
superat, siegt, dringt durch 5, 31. -r^ 

2) die Oberhand haben, Sieger 
sein: gladio G. 1, 72; proelio G. 2, 
32; virtute 3, 14; absöl. 1, 40. 50; 
G. 3, 83; cum superaverunt 6,17. — 

3) noch vorhanden sein, übrig 
sein: quae superaverintanimaliacapta 
6, 17(fir.); vitä, überleben, der über- 
lebende Teil sein 6, 19. — 4) transit 
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supplex 



a) über einen Ort hinauskommen, 
einen Pnnkt überschreiten, pas- 
sieren: regionemcastrommCl, 69; 
tempestäs snperat ripas,überschwemmt 
G. 1, 48. — h) überragen: altitado 
superat turres 3, 14 (ex, „von seiten**); 
turris fastigium 8, 41. — c) über- 
stehen, überwinden: haec omnia 
7, 24; vim tempestatis C. 3, 26. — 
d) übertreffen, überbieten: alqm 
virtnte 6, 24; alqd elegantiä 8 prf.; 
hoc snperari, dadurch im Nachteil 
sein 3, 4; operis magnitndine supe- 
rati, überboten 3, 12. — e) über- 
winden, besiegen: alqm 1, 17; 
proelio 1, 44; hello 1, 45. 

super - sddfio^ sedi, sessnm, 2. 
„über etwas sitzen", übtr. einer Sache 
überhoben sein, dah. sich einer Sache 
enthalten j mit äbl.: proelio 2, 8; 
mit dat.: pugnae A£ 45. 

snper-sträo^ xi, ctnm, 3. dar üb er 
bauen C. 2, 10.* 

super-sam^ f ui, esse, übrig sein, 
übrig bleiben 3, 28; saperest bi- 
dnnm 1, 23; non mnltum aestatis 5, 
22. — 2) noch am Leben sein, 
übrig sein 2, 27. 28; 5, ö5; ex 
proelio 1, 26. — 3) im ÜberflnUs 
vorhanden sein: tantam animi sn- 
perest sententiae, so viel Mut hat der 
Vorschlag zu viel C. 2, 31, 

säpgrus^ 3.„oberwärts befindlich", 
dah, comp, süpörlor^ ns, der h ö h e r e , 
obere: pars collis2, 18; aciesl, 24; 
portns4, 28; manitiones7, 85; locus, 
höher gelegener Ort (Punkt, Stand- 
punkt) 1, 25. 26; 2, 23; Anhöhe 1, 
10; 3, 3. 14; 5, 8; castra, höher ge- 
legener Teil des Lagers 7, 82. 83; 
hostis, höher stehend H. 30. — 2) 
von Zeit u. Reihenfolge, a) früher, 
vorig: tempus 4, 22; aestas 4, 21; 
aestiva 8, 46; proelium 2, 20. — h) 
bejahrter: aetas C. 2, 5. — 3) vom 
Range, höher: ordines 6, 40; C. 3, 
74. — 4) mächtiger, stärker, 
überlegen C. 3, 10; numero 8, 12; 
equitatu 7, 65; proelio 5, 26; pugnä 
7, 80; superiorem fieri (esse), über- 



legen sein, die Oberhand gewinnen, 
siegen 5, 15. 26; 8, 19; superiores 
haberi, für Sieger gehalten werden 
C. 1, 52; superiorem discedere, als 
Sieger davon gehen G. 1, 47. 

Superh summiis^ der oberste, 
höchste: locus castrorum, die Höhe, 
wo das Lager stand 2,23; ripae, die 
höchsten Uferstellen G. 1, 48; partif.i 
pectus, oberster Teil der Brust G. 1, 
62; mons, Gipfel des Berges 1, 22; 
vgl. coUis 2, 26; Alpes 3, 1; jugum 
1, 24; jugum montis, Spitze des Berg- 
rückens 1| 21; contabulatio summa, 
zu Oberst G. 2, 9; fossa 7, 72; suhst, 
summum, das oberste: ab summo,von 
oben 2, 18; an der Spitze 6, 26; oben 
7, 73; in summo, auf der Höhe G.3, 
51; plur. summa collis, Spitze Af. 50. 
— 2) vom Rang u. Grad, der höchste, 
gröikte: magistratus 1, 16; summo 
loco natus 7,39; nobilitas 2, 6; ino- 
pia 5, 2; spes 1, 18; Studium 1, 19; 
fides 5, 45; labor 4, 2; audacia 1, 
18; periculum 5,31; crnciatusl, 31; 
difficultas 3, 12; facultas 3,12; copiae, 
höchste Truppenzahl, Gesamtmacht 5, 
17; 7, 41; species, vollständig 6,27; 
dux, der ausgezeichnetste 7, 21; bel- 
lum, bedeutend 8, 6; summae res, die 
wichtigsten Angelegenheiten 1, 34; 
4, 5; 5, 28. 

suppgtlae, ärum (nur nom, n, acc.), 
Hilfe, Beistand: suppetias ire al- 
cui, zur Hilfe Af. 39; proficisci Af. 
25; occurrere Af. 66. 68. 

snp-pöto, ivi (ii), Itum, 3. vor- 
rätig sein, ausreichen: suppetit 
copia frumenti 1, 3. 16; copia rerum 
7, 14; vita Af, 92; suppetunt vires 7,77. 

snpplementiiin ^ „Ergänzung", 
dah. Ergänznngsmannschaft 7, 
7. 9. 57, 

snpplex^ icis, demütig bittend, 
flehend G. 2, 11; stibst. 2, 28; his 
eos supplices malis habere malebat, 
dab sie infolge dieser Übel mit Bit- 
ten sich an ihn wendeten {Hofmann: 
his eos suppliciis male haberi male- 
bat, s. supplicium 2) G. 1, 81. 



supplicatio 
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snppllcätlo^ önis/. B e t- n. D a n k- 
fest: dierum yiginti 4^38; sapplica- 
tionem decernere 2, 35 (in dies qnin- 
decim, für die Daner von); snpplicar 
tionem reddere, zum Dank darbringen 

7, 90. 

suppliciter, adv. demütig: loqni 

1, 27; C. 3, 19. 
SupplicIaiii^i,„da'SNiederknieen'S 

dah. (harte) Strafe, Todesstrafe, 
Hinrichtung 1, 19; 6, 16; 7, 4; 
snpplicia cmciatnsqne, martervolle 
Strafen 4, 15; supplicium sumere de 
alqao (alqm supplicio afficere), jmd. 
hinrichten lassen 1, 31; 1, 27; terri- 
tare supplicio, durch angedrohte To- 
desstrafe 7, 63; progredi ad ultimum 
supplicium, zum Selbstmorde schrei- 
ten C. 1, 84. — 2) Not, Marter 
€. 1, 84; his eos suppliciis male ha- 
ben malebat, dalüs sie durch diese Not 
bedrängt würden C. 1, 81. 

sup-porto^ 1. zuführen, her- 
beischaffen: rem frumentariam 1, 
39 (s. timeo); frumentum3, 23; com- 
meatum 3 3. 

snpprlmo^ pressi, pressum,3.(pre- 
mo), „niederdrücken", dah. in der Be- 
wegung aufhalten, hemjnen: alqd 

8, 42; hostem G, 1, 45; iter, einstel- 
len G. 1, 66. 

SÜprS, adv. oberhalb, oben: su- 
pra atque infra G. 1, 64. — 2) von 
Verweisungen,oben, vorher, früher 

2, 1. 18. 29. — 3) praep. mit acc: 
oben, über: supra eum locum G. 2, 
9; supra se, über sich 1, 24; ober- 
halb, jenseits 4, 17; 6, 9. — 4) von 
der Zeit, vor: paulo supra haue me- 
moriam, kurz vor unserer Zeit 6, 19. 

Sums, ein Äduer 8, 45. 

snscensSo^ süi, sum, 2. auf jmd. 
aufgebracht sein, zürnen: alcui 
G. 1, 84.* 

susclpio^ cepi, ceptum, 3. (sus= 
sursum u. capio), „in die Höhe neh- 
men", dah. übtr. auf sich nehmen, 
übernehmen, sich einer Sache un- 
terziehen: legationem 1, 3 (sibi, 
„für seine Person'*); praefecturam 8, 



12; officium G.3, 18; laborem 6, 43; 
causam alcjus 8, 52; commentarios 
scribendos („die Abfassung**) 8 prf.; 
rem publicam, sich des Gemeinwesens 
annehmen G. 1, 32; odium in alqm, 
fassen AI. 48; inimicitias, sich zu- 
ziehen H. 42; bellum, unternehmen, 
beginnen 1, 16; 3, 19; 7, 37. 

suspectus^ 3. verdächtig: alcui 
ö, 64.* 

sns-pendo, di, sum, 3. „aufhän« 
gen**, dah. in die Höhe heben, em- 
porheben: tectum pressionibus G. 
2, 9; tignis contignationem, hinauf- 
schrauben G. 2, 9. — 2) übtr. gleich- 
sam in der Schwebe lassen, part. sus- 
pensus als Adjekt, zweifelhaft, un- 
gewiHs 8, 43; animus, gespannt Af. 48. 

snsplcio^ önis, /: Argwohn, Ver- 
dacht 1, 4; timoris 1, 39; res venit 
in suspicionem, die Sache wird ver- 
dächtig 6,19; Verdacht erweckender 
Umstand Af. 88 ; phir. verdächtigende 
Handlungen, Verdachtsgründe 1, 19. 
20. — 2) Mutmafeung, Vermu- 
tung: falsa G. 3, 72 (s. causa); belli 
4, 32; nulla suspicio hostis est, kein 
Feind wird vermutet AI. 45; suspi- 
cionem dare („erregen**) 6, 7 ; 7, 54. 62. 

snspicor, 1. argwöhnen, ver- 
muten: mit acc. c. inf. 1, 44; 8,16; 
fore id quod accidit 4, 31; G. 1^40; 
quae fore 4, 6; 6, 8; fore w^ G.3, 37; 
pro certo Af. 3; ex alqa re 4, 31; 
nihil de insidiis AI. 36. 

sustento^ l.(t;.in^en$.v. sustineo), 
„aufrecht halten**, dah. übtr. aus- 
halten, ertragen, überstehen: 
diem 5, 39; inopiam, erträglich ma- 
chen G. 3, 49; extremam famem pe- 
core, den äulsersten Hunger stillen 7, 
17; äbsoL sich halten, sich behaupten 
2, 14; sustentatum est, man hielt sich 
2, 6. — 2) zurückhalten: aciem 
Af. 82. 

snstinöo^ tinui, tentum, 2. (sus 
= sursum u. teneo), aufrecht hal- 
ten, emporhalten, halten: arma 
7, 56; se 2, 25; tumulus murum su- 
stinet, trägt AI. 72; pons fornice su- 
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stinetur, ruht auf AL 19. — 2) auf- 
halten^ anhalten, hemmen: vim 
equitnm 6, 30; equos, parieren 4^ 33, 
— 3) ttbtr. aushalten, ertragen: 
munus militiae 6, 18; casum belli 5, 
30; tempestates 3, 13; aspectum 1, 
76; imperia 1, 31; suspicionem G. 2, 
33. — 4) einen Angriff zurück- 
weisen, gegen den Feind sich hal- 
ten, sich behaupten: impetum 1, 
24; proelium („Angriff*) 6, 38; 0. 1, 
47; incursiones 8, 11; incursum 8, 
18; oppugnationem 5, 37; defectio- 
nem 8, 46; aestatem („'Krieg eines 
Sommers**) 8, 39; vim hostium 4, 3. 
4; se ab equitatu, sich halten gegen 
Af. 72; ad haec sustinenda, um sich 
dagegen zu halten 7, 41; äbsol. stand- 
halten, sich halten 2, 6; 4, 11, 32; 
7) 86; agmen sustinet G. 1, 64; ani- 
mus aut vires sustinent G. 1, 64. 
säns^ 3. sein, ihr: cum paucis 



familiär ibus suis G. 1, 19; sua Gallia,. 
ihm gehörig 1, 34; Italiam suam fa- 
cere, für sich gewinnen G.2,32; ter- 
ror suus, der Schrecken, den er ver- 
ursacht hat Af. 32; suae injuriae, 
ihnen zugefügt 7, 38; nihil sui, nichts 
von ihrem Eigentume 1, 43; i^^t^r. sua, 
ihr Hab u. Gut 1, 11; sua omnia 2^ 
3. — 2) prägn, a)jmdm. eigentüm- 
lich, gewohnt: dementia 2, 14. 31. 
— b) günstig, vorteilhaft: locus- 
5, 50; suis locis, in seiner günstigen 
Stellung G.1,61; 3, 41. 84. 109; an 
geeigneten Punkten G. 3, 44. — c} 
gehörig, geeignet: suo loco prae- 
teritum est H. 10. 

Syrl, die Syrer G. 3, 101. 

Syria^ Landschaft Asiens zwischen 
Cilicien, dem Euphrat, Phönicien u» 
dem Mittelmeer C. 1, 4. 6; 3, 3. 31, 
103. 105. 1 10. [5 ; legiones C. 3, 88» 

SyrläCQS^ 3. syrisch: naves G. 3 



T. 



täbella^ „Täfelchen", insb. Schreib- 
tafel, dah. Schreiben, Brief Af. 3; 
H. 19. — 2) Stimmtäfelchen C. 
3, 83. 

täbellSrlas^ Briefbote AI. 38; 
H. 2. 12. 16. 18. 

täbernScülum , Zelt aus Leder, 
gewöhnl. zur Aufnahme von 10 Mann 
1, 39 ; tabernaculum statuere G. 1, 81 ; 
eonstituere C. 1, 80; detendere G.3,85. 

täbnla, „Tafel", dah. Verzeich- 
nis, Liste 1,29; tabulae testamenti, 
Testamentsabschrift G.3, 108; novae 
tabulae, neue Schuldbücher (in denen 
die Schuldposten herabgesetzt oder 
gänzlich annulliert wurden) G. 3, 1. 21. 

täbälätlo^ önis, f. Balkenlage, 
Gebälk G. 2, 9.* 

täbülStum^ „Tafelwerk", dah. 
Stockwerk C. 2, 9; turris quattuor 
tabulatorum, von vier Stockwerken 
6, 29. 

täciOi üi^ itum, 2. schweigen 1, 



17. — 2) tramit. verschweigen: 
alqd 1, 17. 

täcltus^ 3. schweigend, still 
1, 32* 

taeda^ Kienholz, Eien G. 2,11; 
3, 101. 

taedlum, ÜberdruDs: puellae 
(„an") AL 23. 

taeter, tra, trum, häiälich, ab- 
scheulich: odor G. 3, 49.* 

t&16a(taira),stabförmigesStück, 
S t ab 7, 73 ; ferrea, Eisenbarren 6, 12. 

tSlis^ e, so beschaffen, ein sol- 
cher: timor 6, 37; tali modo 6, 44. 
— 2) prägn. so grofe, so bedeu- 
tend: facinus 6, 34; nuntius G. 1, 53. 

tSlns^ Knöchel des Fuises H.3& 
39. 

tam^ adv. bei Adjekt u. Adverb. 
so sehr, so 1,14.16; mit folg. quam 
AL 55; mit folg. ut 1, 44; non tarn 
. . . quam, nicht sowohl ... als vielmehr 
8, 23. 
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timen^ conj. jedoch, dennoch, 
d ch , im Hauptsätze eines Konzessiv- 
od. Bedingungssatzes, s. etsi, tametsi, 
qnamquam^ cum, nt, si. — h) nach 
konzessiver Partizipialkonstrnktion : 
repolsns in oppidum („obgleich^ wenn- 
gleich") 3, 22; vgl. conflictati 5, 35; 
nsi G. 3, 26; defendente nnllo 8, 33. 
— c) mit Ergänzung eines Konzessiv- 
satzes 2)32; sed tamen 3,10; 5,43; 
tamen ut = ita tamen ut 5, 15. — 
2) beschränkend, doch wenigstens 
1, 32. 40 (quos tamen); 5, 11 ; 8, 23. 48. 

Täm^sis, is,m.dieThemse5,ll. 18. 

tämetsi ^ con^'. obgleich, ob- 
schon: tametsi ... tamen 1, 30.* 

tamquam^ adv. gleichwie 8, 54; 
AI. 36. 

tandem^ot^t'.doch endlich, end- 
lich, zuletzt 1, 25; 3, 21. — 2) in 
affektvoller Frage, denn, in aller 
Welt: quid tandem vererenturl,40. 

tango, tetigi, tactum, 3. „berüh- 
ren", dah. an einen Ort grenzen: 
civitas Rhenum tangit 5, 3.* 

tanto^ s. tantus. [opus 3. 

tantöpöre = tanto opere, s. 1. 

tantftlus^ 3. so klein, so ge- 
ring: statura2, 30; res, so unbedeu- 
tend 4, 22; tantulis copiis {äbl. o^s.\ 
bei so geringen Streitkräften 5, 49. 

tantum^ adv. so viel, so weit: 
tantum valere 5, 54; posse 2, 8; ef- 
ficere4, 33; se confirmare6,38; pro- 
gredi 7, 61; antecedere 6, 12; AI. 22 
(s. absum 3,2»); tantum interficere, so 
lange fort morden 8, 29. — 3) nur 
so viel, nur so weit 2,8 (s.pateo); 
C. 1, 45; tantum ut, jedoch nur so 
weit daüs 6, 27. — 3) nur, blofe: 
unum flumen tantum C. 3, 19; non 
tantum . . . sed etiam, nicht nur . . . 
sondern auch 8, 6. 3, 5.* 

tantummÖdö^ adv. bloiä, nur 

tantundem^ adv. eben so viel, 
eben so weit: patere7, 72; C.3,63. 

tantns^ 3. so grols, mit korrelat. 
quantns G>ft^'0 ^9 ^1 ; ^^^^ ^o\g. ut 1, 
39; 2, 27; munitiones in tantum pro- 
ferre, so weit AI. 1. — 2) neutr. tan- 



tum, so viel, mit gen. partif.i opinio- 
nis 5,54; dignitatis5^ 7; periculi, so 
grofse Gefahr 3, 3; alterum tantum, 
noch einmal so viel H. 30; quartum 
tanto, viermal so viel Af. 19. — 3) 
tanti als gen. pretii: gratia est tanti, 
gilt so viel 1, 20. — 4) tanto als 
äbl. mensur., um so viel, desto 5, 
45; G 1, 81. — 5) beschränkend, 
nur so viel: tantum navium G. 3, 2; 
praesidii 6, 35. 

TarbeUl^ aquitanisches Volk zwi- 
schen dem Adour u. denPyrenäen 3, 27. 

Tarcond&rlns^ Castor,Schwieger- 
sohn des Tetrarchen Dejotarus G. 3, 4. 

tard6^ adv. langsam, säumi g Af. 
27; comp, tardius 4, 23; 8, 16. 

tarditSs^ ätis, f. Langsamkeit, 
langsame Bewegung: elephanto- 
rum Af. 72; navium G. 1, 58. 

tardo^l.verzögern, aufhalten, 
hemmen: alqm 7,51; auxilia 6, 29; 
impetum 2, 25; ascensum 7, 72; ce- 
leritatem 8, 14; alqm ad insequendum, 
im Nachsetzen 7, 26; alqm ab accessu, 
am Vorrücken H. 38; tardari frigore 
7, 24; propius adire G. 2^ 43. 

tardus^ 3. langsam, säumig G, 
1,69; tardior 2,25: ad insequendum 
Af. 6. 

Tarracina, Stadt der Yolsker in 
Latium, jetzt Terracina G. 1, 24. 

Tarräeo^ önis, f. Stadt in Hispa- 
nia citerior, jetzt Tarragona in Ka- 
talonien G. 1, 73. 78; 2, 21. 

Tarräeönenses^ tum, die Einwoh- 
ner von Tarraco G. 1, 60. 

Tarsus^ f. Stadt Ciliciens in Klein- 
asien, jetzt Tarso AI. 66. 

TarusStes^ ium, aquitanisch. Volk 
um Tartas am Ädour, im Departement 
des Landes 3, 23. 29. 

Tasgetius, Fürst der Carnuten 
5, 25. 29. 

Tauris^ idis, f. Insel im adriati- 
schen Meere bei Illyrien, jetzt Tarcola 
AI. 45. 

Tanröls^ entis, m. Kastell östlich 
bei Massilia, jetzt Tarento G. 2, 4, 

taurus^ Stier 6, 28.* 
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Taximagnlns^ Fürst in Britan- 
nien 5, 22. [6, 31.* 
taxus^ f. Eibenbanm, Taxus 
Tectosä^es^ s. Yolcae. 
tectum^ Dach C. 1, 28; plnteiC. 

2, 9. — 2) meton, Obdach, Woh- 
nung 8, 5; tectnm snbire, nnter Dach 
n, Fach kommen 1, 36; tecto recipi, 
ein Obdach finden 7, 66. 

Tegga^ Stadt in Byzacena in Afrika 
Af. 78. 

tögimentam^ Decke, Bedek- 
knng G. 3, 44; renonnm 6,21; scn- 
toram 2,21; tegimento esse, zur Be- 
dachung dienen G. 2, 9; plur. Ma- 
tratzen C. 2, 9. 

tegmen^ inis, n. Decke, Bedek- 
kung Af. 72. 

tego, texi, tectum, 3. decken, 
bedecken: musculum G. 2, 10; casas 
stramentis ö, 43; naves (scaphae) te- 
<5tae, mit Verdeck versehen G. 1,56; 

3, 100. — 2) verdecken, verber- 
gen: insignia 7, 45; alqm silvae te- 
gunt 6, 30; sudes flumine teguntur 
-5, 18; cuniculi tecti, unterirdische 
Oange 8, 41; übtr. rem tegere G. 1, 
19; incommoda C. 2,31. — 3) dek- 
ken, schützen: alqm 7, 62; tegi 
muro G. 2, 15; praesidio silvarum8, 
h\ opibus G. 3, 103; ab telis („vor") 
^, 9; ab Africo G. 3, 26; se tegere, 
sich retten AI. 27; latus alcjus tegere, 
jmd. zur Seite gehen AI. 52. 

tSgüla^ Dachziegel H. 8. 

telum^ Wurfwaffe, Geschofe 
1,8; tela, arma, Trutz- u. Schutz- 
waffen G. 3, 44. 

tSmerSrins, 3. unbesonnen, 
leidenschaftlich: homol,31; 6,20. 

töm^rS^ adv, ohne weiteres, 
blindlings, unbesonnen 1,40; ö, 
28; 7, 37; non temere, nicht leicht 

4, 20. 

temSrltSs^ ätis, f. Unbesonnen- 
heit, Verwegenheit 5, 52; 6, 7; 
7, 42. 

temo^ önis, m. Deichsel 4, 33.* 
tempörantla^ Selbstbeherr- 
schnng, Mäfsigung 1, 19.* 



tempgrStns, 3. gemäfsigt: loca 
temperatiora, milderes Klima 5, 12. 

tempSro, 1. die rechte Mischung 
geben, dah. übtr. sich mäfsigen: 
non sibi temperare, quin, sich nicht 
enthalten 1,33; temperare a re, sich 
einer Sache enthalten 1, 7. 

tempestSs, ätis, f. Witterung, 
Wetter 7,27; idonea 4,23; turbida 
C. 2, 22. — 2) prägn. a) übles Wet- 
ter, Unwetter, Sturm 4, 29; 5, 
10; difficiliores G. 3, 15; durissimae 
8, 5; tempestas cooritur 4, 28; acer- 
rimae tempestates erumpunt 8, 5. — 
V) Regenwetter C. 1, 48. 

templum, Tempel (als geweihter 
Ort) G. 1, 7; 2, 5. 

tempto (tento), 1. „befühlen", dah. 
versuchen, probieren: vadum G. 
1, 83; fortunam 1, 36; hanc fortu- 
nam, das Glück in dieser Weise 7,4; 
eruptionem 3, 21; iter per vim, zu 
erzwingen suchen 1, 14; res saepe 
temptata, der öfter gemachte Versuch 
G. 1, 26; mit inf, 8, 40; absöl, tem- 
ptando, durch Versuche(Auff orderung) 
8, 23. — 2) übtr. angreifen, be- 
drohen: opera 7, 73; castella G. 3, 
52; loca 7, 86; moenia scalis G. 3, 
40; omnia temptantur, allenthalben 
wird Sturm gelaufen 7, 84; autum- 
nus temptat exercitum valetudine, 
greift durch Krankheit an G. 3, 2 (s. 
ex 1); jus, sich vergreifen an AI. 34. 
— 3) jmd. zu gewinnen suchen, 
bearbeiten: alqm 6, 2; animos ci- 
vitatum (= civitates) G. 1, 40; Gal- 
liam G. 1, 29; provincias G. 3, 34. 

tempus^ oris, n. Zeitabschnitt, 
Zeit: meridianum 5,8; nocturnum5, 
11; anni 1,54; diei7,ll; in singula 
diei tempora, stündlich 7, 16. 48. — 
2) übtr. a) bestimmte Zeit, Zeit^ 
punkt: praesens G. 1, 52; proelii 
committendi 2, 19; ad hoc tempus, 
bis auf diese Zeit, bis auf den heu- 
tigen Tag, bis jetzt 2, 17; ad id tem- 
pus 1, 44; uno tempore, zu ein und 
derselben Zeit 1, 22; 2, 19; 3, 19 
(dagegen uno tempore G. 3, 15 = 
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einmal); id temporis, eben jetzt H. 3; 
idem temporis, nm dieselbe Zeit H. 
3, 12; ad tempns, im rechten Augen- 
blick 4, 23; in tempore, zur rechten 
ZeitAf. 3; de tempore, bei guter Zeit 
H. 33. — h) Zeitumstände, Ver- 
hältnisse G. 3, 27; necessarium 1, 
16; 7, 32. 40; opportunum 4, 34; 
licentia temporum, welche die Zeit- 
umstände gestatteten AL 50; tali tem- 
pore, unter solchenUmständen7,40; 
pro tempore et re, nach Zeit u. Um- 
ständen 5,8; ex tempore, den Um- 
ständen gemäfs G. 3, 51. — c) mifs- 
liche Lage: eo tempore 7, 62; ex- 
tremo tempore, in der äufsersten Ge- 
fahr C. 2, 4. 

Tenctöri, germanisches Volk (s. 
Usipetes)4, 1. 4. 16. 18; 5, 55; 6, 35. 

tendo^ tStendi, tentum, 3. aus- 
spannen, ausstrecken: manus(ad 
alqm) 2,13; 7,40; alcui 7,48; prae- 
torium, aufschlagen G. 3, 82; prägn. 
die Zelte aufgeschlagen haben, kam- 
pieren 6, 37. — 2) reflex, „sich aus- 
dehnen", dah. a) wohin vorrücken, 
marschieren: ad alqm C. 3, 36. — 
2)) vom Heere, sich aufstellen: ante 
Signa Af. 17. [7, 81.* 

tönebrae, Finsternis, Dunkel 

tönöo, nüi, tentum, 2.halten: dex- 
tram dexträ AI. 24. — 2) besitzen, 
haben: agros 4, 7; portus 3, 8; ex- 
ercitum C. 1, 85; possessiones G. 3, 
20; summam imperii2, 23; imperium 
6, 17; principatum 1, 31, — 3) ein- 
nehmen: locum7, 62; aciemprimam 
G. 1, 83; locum amicitiae, die Stelle 
einnehmen 1, 20; locum arcis, die 
Stelle vertreten G. 3, 112: impedi- 
menta a nostris tenentur, sind in den 
Händen der Unsrigen 3, 29. — 4) 
eine Örtlichkeit besetzt halten, be- 
herrschen: oppidum7, 48; montem 
1, 22; collem 3, 14; portum 4, 22; 
locum (praesidio) 7, 36; G.l, 18. 37; 
castella 7, 69; partem exercitu 7, 59; 
Larissaei exercitibus tenentur, die 
Stadt der Larisäer wird besetzt ge- 
halten G. 3, 81. — 5) festhalten. 



halten: alqm custodia Af. 87; in 
catenis 5, 27; in Servitute 1, 33; in 
potestate 7, 43; tigna illigata tenen- 
tur 4, 17. 

6) behaupten, halten: oppidum 
7, 55; tumulum G. 1, 47; locum („Stel- 
lung") 5, 35; G. 1, 44; Macedoniam 
G. 3, 102; praesidium („Posten") G. 
3, 36. — 7) festhalten, bewahren, 
behaupten: auctoritatem 6, 12; alqm 
in officio, erhalten 5, 54; propositum, 
festhalten an G. 1, 83; illud G. 3,17 
(s. retineo); cursum, Kurs halten 4, 
26. 28; 5, 5. 

8) geistig festhalten: alqd me- 
moria, im Gedächtnis bewahren 1, 7. 
14; locum teuere et nosse (erg. me- 
moria), genau kennen 7, 80. — 9) 
binden, verpflichten: teneri jure- 
jurando 1, 31; sacramento G. 2, 32; 
teneri obstrictum fide G. 2, 17. — 
10) festhalten, einschliefsen: ho- 
stem iniquo loco 6, 8; legiones cir- 
cumventas teuere, eingeschlossen hal- 
ten 2, 24; se teuere, sich aufhalten, 
sich wo halten: castris 1, 40. 49; 3, 
17.24; 5, 57; se loco, seine Stellung 
behaupten G. 3, 94; se sui locis (s. 
suus) G. 3, 41; se oppido G. 3, 109. 
— 11) zurückhalten, aufhalten: 
teneri vento 4, 22 (s. a 2); etesiis C. 
3, 107; res metu tenentur, die Pläne 
werden niedergehalten G. 2, 31; la- 
crimas, sich der Thränen enthalten 
1, 39; se, sich beherrschen ALU. — 
12) einnehmen, enthalten: castra 
tenent jugum 7, 80; circuitus milia 
passuum beträgt 7, 69. 

tÖner^ Sra, erum, zart, jung: ar- 
bor 2, 17; radix 3, 58. 

tento^ s. tempto. 

tentörlölum (dfetnin. v.tentorium),. 
kleines Zelt Af. 47. [47. 

tentorium (tendo), Zelt 8, 5; A£. 

tönuis^ e, „dünn, schmal", dalu 
übtr. a) gering: praeda 6,35; fasti- 
gium, mäfsig G. 1,45; animus, klein- 
lich G. 1, 32; valetudo, schwach 5, 
40. — 6) dürftig, arm: subst. tenues 
AI. 49. 
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tÖnüItSs^ ätis, f. „Dünnheit'', dab. 
übtr. Dürftigkeit, Armut 7, 17.* 

tSnnlter^ adv, dünn, fein 3, 13.* 

tÖr^ adv. dreimal 1, 53.* 

Tfirentins^ M. Terent Varro, Le- 
gat des Pompejas in Spanien G. 1, 38; 
2, 17. 19 ff.; AL 58. 

törSs, etis, länglicbrnnd: stipes 
7, 73.* 

Tergestlni, die Einwobner von 
Tergeste {Triest) 8, 24. 

terglrersStlo^ önis, /. Weige- 
rang,Zögernng:babetmoram,fübrt 
Verzug berbei Af. 8. 

tergnm^ Rücken (als Eebrseite): 
a tergo, im Rücken 7, 87; post ter- 
gum, im Rücken, binter sieb (ibnen) 
4, 15. 22; 7, 62. 84. 88; terga ver- 
tere (convertere), s. verto (converto). 

termlnns, „Grenzmark'', dab. übtr. 
Scbranke, Ziel: sibi neque modum 
neque terminum constituere Af. 54.f 

temi^ ae, a, je drei 3,15; 7,73. 
75; C. 1, 26. 

t6r05 trivi, trltum, 3. „treiben", 
dab. abstumpfen: armis teruntur 
arma H. 31. 

terra^ Erde, Land: omnis terra 
«arum regionum, diese ganze Gegend 
zu Lande G. 3, 15; a terra, von der 
Landseite G. 2, 1 ; M, terra, zu Lande 
•G. 3, 30; terra marique AL 44. — 
2) Erdreicb, Erdboden 5, 42; 7, 
73; terram intueri, zu Boden seben 
1, 32. — 3) Landscbaft, Land 7, 
77; terra Gallia 1, 30. — ^) plur. 
Erde, Welt 6, 14; in terris, aufEr- 
den4,7; orbisterrarum,Erdkreis7,29. 

Terrasidlns^ T., ein Kriegstribun 
Cäsars 3, 7. 8. 

terrSnus^ 3. erdig: tumulus, Erd- 
kugel 1, 43.* 

terrSo^ üi,itum, 2.inScbrecken 
setzen, scbrecken: alqm 7, 84; ter- 
reri re 5, 30. — 2) ab scbrecken, 
mit folg. quominus 7, 49. 

terrestris^ e, auf dem Lande 
befindlicb: copiae, Landtruppen G. 
-5, 10; iter, Landweg AI. 25. 

territo, 1. {v. intens, v. terreo), 



sebr in Scbrecken setzen, scbr ek- 
ken: alqm 5, 54; metu 5, 6 [inf, hi- 
Star,); snpplicio, durcb angedrohten 
Tod 7, 63. 

terror, öris, m. S c b r e c k e n : equo- 
rum, welcben die Pferde verursachen 
4, 33 (s. ipse); mit gen. objecto (vor): 
periculi 8, 5; exercitüs G, 1, 2; ter- 
rorem alcui inferre 7, 8; inicere G. 
3, 23; terrori esse alcui, Scbrecken 
verursachen 7, 66; terror invadit G. 
1, 14; incidit exercitui G. 3, 13. 

tertiö, adv. zum dritten Male 
Af. 91; H. 2. — 2) drittens G. 3, 43. 

tessöra, ae, „viereckiger Körper, 
Würfel", insb. Paroletafelcben, dab. 
Parole, Losung:tesseramdareH.36. 

testSmentnm^ letzter Wille, 
Testament 1, 39; G. 3, 108. 

testStns^ 3. (part. v. testor), „be- 
zeugt'S dah. offenkundig, augen- 
fällig: testatior virtus 8, 42; poena 
8,44. 

testlmönium^ Zeugnis 5, 52; 
aliquid dicere pro testimonio (s. pro 
3) 8 prf. — 2) Zeugnis, Beweis: 
rei 1, 44; senatüs („der Gesinnung 
des Senats") 8, 53; testimonio esse, 
zum Beweise dienen 5, 28. 

testis, is, Zeuge: rei 1, 14; vir- 
tutis 1, 52; alqo teste uti, jmd. zum 
Zeugen nehmen 7, 77; G. 3, 90, 105 
(s. in J5, 7). 

testfido^ inis, f. „Schildkröte", 
dah. militär. Breschschildkröte, 
in Form eines Pultdaches, auf Rädern 
u. mit nassen Fellen belegt, um die 
gegen die feindliche Mauer Arbeiten- 
den zu schützen 5, 42. 52. — 2) 
Schüttschildkröte, vorn mit einem 
Schutzdache für die Soldaten, welche 
das Terrain für den aufzuwerfenden 
Damm ebneten G. 2, 2. 14. — 3) 
Schilddach, verschildeteMasse, 
von den über den Köpfen aneinander 
gehaltenen Schilden gebildet, während 
das erste Glied sich vorn mit den 
Schilden deckte 2, 6; 5, 9; 7, 85. 

t^ter^ tra, trum, s. taeter. 

tötrarches, ae, Vierfürst, Te- 
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trarch (Titel kleiner Fürsten) C. 3, 
3; AL 67. 

tötrarchia, Gebiet eines Te- 
trarchen, Tetrarchie AI. 78. 

Tentomätus, König der Nitio- 
briger 7, 31. 46. 

Teutönl^ germanisches Volk an 
der Ostsee; sie fielen im Verein mit 
den Cimbern 113 v. Chr. ins römische 
Gebiet ein u. wnrden von Marias im 
J. 102 bei Aqnae Sextiae geschlagen 
1, 33. 40; 2, 4. 29; gen. Teutonnm 
7, 77. 

ThabSna, Eüstenstadt Nnmidiens 
im nördl. Afrika Af. 77. 

Thabenenses^ mm, Einwohner von 
Thabena Af. 77. 

ThapsltSni^ Einwohner vonThap- 
sus Af. 79. 97. 

Thapsas^ f. Stadt in Bjzacena in 
Afrika, jetzt Bemass Af. 28. 44. 46. 
53. 62. 67. 79 ff. 

theätmm, i, Theater C. 2, 25; 
3, 112. 

Thebae^ ämm, Stadt in Böotien, 
jetzt TMva C. 3, 55. 

Theöph&nes^ is, ans Mitjlene, 
schrieb eine Geschichte der Feldzüge 
des Pompejus C. 3, 18. 

Thermus^ Q., Minacias, Prätor 
von der Partei des Pompejns G. 1, 12. 

Thessäli^ die Thessalier G.3,4. 

Thessälla^ Landschaft Nordgrie- 
chenlands, jetzt Provinz Janninah G. 
3, 4 f. 34 ff. 79 ff. 100 ff. 

Thisdra^ Stadt in Byzacena in 
Afrika Af. 36. 76. 86, 93. 

Thisdritäni^ die Einwohner von 
Thisdra Af. 97. 

Thorlus, T., ein Gäsarianer ans 
Italica AL 57. 58. 

Thräces, um {sing. Thrax), die 
Thracier C. 3, 95. 

ThrScia, Landschaft des südöstl. 
Europa, zwischen dem Pontus Euxinus 
u. Makedonien, jetzt Bumili C. 3, 4. 

Thttrii^ Stadt in Lucanien, an der 
Südküste des tarentinischen Meer- 
busens G. 3, 22. 

Thürlnns, 3.thurinisch(s.Thu- 



rii): ager C. 3, 22; stibst. Thurinum, 
i, das Gebiet von Thurii G. 3, 21. 

TlbSrlns^ römischer Vorname, ab- 
gekürzt Ti. od. Tib. 

Tiburtias, L., ein Cäsarianer G. 
3, 19. 

Tlclda^ L., ein römischer Ritter 
von Cäsars Partei Af. 44. 46. 

ti^nm^ Balken, Pfahl 4, 17; 
G. 2, 9. 10.^ 

Tigurlni^ eine der vier helveti- 
schen Gaugenossenschaften, in den 
heutigen Kantonen Freiburg, Waadt 
u. einem Teile des Kantons Bern 1, 
12; pagus Tigurinus 1, 12, 

Tilllns^ Q , Legat Cäsars G. 3, 42. 

timöo^ üi, 2. in Furcht sein, 
etwas befürchten, sich vor etwas 
fürchten: mit acc. der Person oder 
Sache: alqm 1, 40; 8, 27; portus G. 
3, 6; mare 5,6; nihil saxa, nichts 
zu fürchten haben von 3, 13; timere 
de alqa re („hinsichtlich'^) 5, 57; C. 
3, 27; nihil de hello, keine Feind- 
seligkeiten befürchten 3, 3; timere, 
ut („daHs nicht'') res ftnmentaria . . . 
posset 1, 39, mit folg. ne („daüs") 
2, 26; G. 1, 2; mit inf. 8, 16; C. 1, 
64; mit dat., für (um) jmd. od. etw. 
besorgt sein: alcui 7, 56; loco 7, 44; 
rei ftnmentariae G. 3, 74; suis rebus, 
ftlr ihre Sicherheit 4, 16; siebst, ti- 
mentes, die Furchtsamen 7, 7. 

tlmldg^ adv. furchtsam 5, 33; 
non timide, furchtlos 3, 25; timidius 
C. t, 19. 

tlmldos, 3. furchtsam 1, 39; 
6, 40; timidiores hostes 3, 24 (Hr.). 

timor, öris, m. Befürchtung, 
Furcht, Besorgnis, mit gen. öbjed. 
(„vor, wegen"): alcjusS, 37; incursio- 
nis 6, 23; armorum 8, 52; poenae7, 
43; ignominiae 7, 80; belli 4,15; ti- 
mor occupat alqm 1,39; praeoccupat 
6, 41; incedit G. 2, 29; timorem ini- 
cere 7, 55; pervenire (venire) in ti- 
morem (geraten) G. 1, 61; 3, 31; ti- 
morem tollere 6, 23. 

tIro, önis, junger Soldat, Re- 
krut G. 3, 28; legio tironum G. 3, 
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29; ädj. miles tiro A116; exercitns, 
aas juDgen Soldaten best^end H. 26; 
tirones legionarii AI 19. — 3) jun* 
ger Anf anger, Lehrling: tiro gla- 
diator AI 71. 

TttOy önis, M., ein Centorio Cä- 
sars AI 54. 

tlröelninm^ militärische Un- 
erfahrenheit Af. 31. 

Tltius^ L., ein Eriegstribnn AL 
57; dno Titii, zwei Brüder ans Spa- 
nien Af. 28. 

Tltürins^ Q. Tit Sabinns, Legat 
Cäsars 2, 5. 9. 10; 3, IL 17 ff.; 4, 
22, 38; 5, 24 ff.; 6, 1. 32. 37. 

tögätus^ 3. die Toga tragend: 
Gallia togata = Gallia citerior (dies- 
seit ü. jenseit des Padns) 8, 24. 52. 

tölfiro^ 1. „tragen'^ dah. ertra- 
gen, aushalten, überstehen: £a- 
mem 1, 28; tolerandae hiemis cansa, 
zum Unterhalt für den Winter 5, 47; 
zam Schatz gegen den Winter 8, 5; 
ahsoh longins tolerari potest, man 
kann es länger aushalten 7, 71. — 
2) notdürftig erhalten: equos G. 
3, 49; equitatum G. 3, 58; yitam, 
fristen 7, 77. 

toUo, sustüli, sublätum, tollere, 
emporheben, erheben: scutum G. 
2, 35; alqm in crucem, kreuzigen H. 
20; vexillum, aufstecken AI. 45; an- 
coras, lichten 4, 23; G. 1, 31; alqm, 
an Bord nehmen 4, 28; G. 3, 28. — 
2) übtr. a) erheben: damorem 3, 
22; ululatum 5, 37. — h) ermuti- 
gen: pari, sublätns, gehoben, ermu- 
tigt C. 2, 37, — c) pass. „sich über- 
heben'', pari, sublätus, sich über- 
hebend, stolz auf etw.; alqa re 1, 
16; 6, 38. — 2) aufheben, weg- 
nehmen, fortschaffen: alqm G. 3, 
109; posita 6, 17; praedam 7, 14; 
pecunias e fanis G. 1, 6; pecuniam, 
erheben G.3, 103; signa tollere, zum 
Marsche aufbrechen G. 2, 20; dah.a) 
i>r^w. vertilgen, vernichten: stir- 
pem 6, 34; alqm de medio, aus dem 
Wege räumen H.1. — h) aufheben, 
beseitigen,benehmen, vereiteln: 



coUoquium 1, 42; spem 1, 5; timo- 
rem 6, 23; metum 6, 29; opinionem 
G. 3, 18; controversias C. 1, 9; l^em 
G. 3, 21; sacramentum C. 2, 32; Si- 
gnum sublatum est, unterblieb 8, 3. 

TölOsa, Stadt der Yolcae Tecto- 
sages in der Provinz GaDien, jetzt 
Toulouse 3, 20. 

Tölösätes^ ium, die Einwohner 
von Tolosa 1, 10; 7, 7. 

tormentiim(torqueo),Drehwerk^ 
Winde 7, 22. — 2) „Marterwerk- 
zeug**, dah. Marter 6, 19; 7, 4. — 
3) Wurfmaschine, schweres Ge- 
schütz (Balliste u. Katapulte) 2, 8; 
4,25; 7,41.81. — 4) meton. schwe- 
res Geschols: telum tormentumque, 
GeschoDs u. schweres Geschütz G, 2, 
9. 11, 14. 

TorquStns^ s. Manlius. 

torqai8(torques), is,m.Schmuck* 
kette: aureus H. 26. 

torr^^ torrui, tostum, 2. dörren^ 
versengen: flamma torreri 5, 43.* 

töt^ indech so viele 3, 10; 5,22. 
23 (s. navigatio). [1, 48; 2, 4. 

tÖtldem^ indecl. eben so viele 

totiens^ adv. so oft AL 77. 

tOtus^ 3. (gen. totius, dat, toti, 
wofür toto 7, 89; 8, 34), ganz, ganz 
und gar: mons 1, 24; exercitus 2, 19 ; 
tota civitate, im ganzen Staate 7, 38; 
totis castris 1, 39; totis moenibus, im 
ganzen Umkreise der Mauer 2, 6; 
toto muro 7, 24; toto flumine, längs 
des ganzen Flusses G. 1, 61; ex totis 
ripis, von der ganzen Uferstrecke aus 
C. 1, 50. — 2) ganz, mit Leib u. 
Seele: totus et mente et animo in- 
sistit6,5; se totum avertere ab ami- 
citia alcjus C.1,4. — 3) ganz, völlig: 
non totos centumpassusprogrediAf. 
70. — 4) all, sämtlich: equitatus 
AL 57; copiae G. 3, 44. 

trabs^ äbis, f. Balken 2, 29; 3, 
13; 4, 17; 7, 23. 

tracto^ 1. (v, mtens. v. traho), „be- 
tasten*^, dah. übtr. etwas hin u. her 
besprechen, über etw.verhandeln: 
conditiones C. 3, 28.* 



tractus 



transcurro 
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tractus 5 üs, „Ansdehnang'^ dah. 
meton. Gegend, Revier: oppidi G. 
3, 112.* 

trSdo> didi, ditum, 3. (trans-do), 
übergeben, einhändigen, über- 
liefern: legionem, abgeben C. 1, 3; 
alqd per manas, von Hand zu Hand 
zureichen 7, 25; 8, 15; C.1,68; cla- 
morem alcni, an jmd. weiter geben, 
weiter verbreiten 7, 3. — 2) zur Ob- 
hut übergeben, anvertrauen: al- 
cui legiones 5, 25; imperium 6, 8; 
summam imperii 7, 20; obsides cu- 
stodiendos, zur Bewachung 6, 4; alqm 
alcui, zur Verfügung geben 8, 23; 
zuführen, empfehlen: alqm 7, 39; ab 
alqo traditus et commendatns C. 3, 
57. — 3) (dem Sieger oder zur Be- 
strafung) übergeben, ausliefern: 
arma 1, 27; obsides 1, 28; alqm vi- 
vum 7, 89; se alcui, sich ergeben 7, 
47; alqm alcui inservitutem, in jmds. 
Knechtschaft fallen lassen 1, 51. — 
4) übergeben, überlassen: alcui 
liberam possessionem Galliae 1, 44; 
regnum AI. 33. — 5) übtr. ä) über- 
liefern, mitteilen: alqd C. 2, 29; 
consuetudinem 4, 7. — h) durch Lehre 
mitteilen, lehren: aJqd juventuti 
6, 14; initia operum 6, 17; quae tra- 
duntur ab quoque („von irgend einem") 
7, 22. 

trSdüco^ xi, ctum, 3.(trans u.duco)y 
hinüberführen, wohin führen: 
multitudinem in Galliam 1, 35. — 2) 
übtr. ä) jmd. wohin versetzen: cen- 
turiones ex inferioribus ordinibus in 
superi6res ordines („Chargen") 6, 40; 
alqm a^primipilum , befördern G. 3, 
53. — o). jmd. auf eine Seite (Partei) 
hinüberi&iehen: clientes ab Aeduis 
ad se 6, 12; qua traducta, wenn die- 
ser Staat (zu den Galliern) übergetre- 
ten wäre 7, 37. — 3) über einen 
Fiuis, eine Brücke führen, über- 
setzen lassen: copias 1, 31; exer- 
citum 1, 13; flumine 7, 53; mit acc. 
der Örtlichkeit: copias flumen, über 
den Fluis 1, 12; 2, 5; pontem 2,10; 
Rhenum 2, 4. — 4) durchführen: 

Sichert, Wörterbuch «i JoL Caesar. 10. Airfl. 



copias per angustias 1, 11; per fines 
1, 19. — 6) vorbeiführen, vor- 
überführen: copias praeter castra 
1,48. 

trSgüla, der mit Wurfriemen ver- 
sehene Wurf Spiels der Gallier u. 
Hispanier 1, 26; 5, 35. 48. 

träho^ xi, ctum, 3. ziehen: alqm 
vinctum, fortschleppen 1, 53; per 
manus tractus, von Hand zu Hand 
geschleift 6,38; übtr. mente trahi in 
partem, mit Herz u. Sinnen hingezo- 
gen werden C. 1, 21. — 2) heraus- 
ziehen: aquam ex aedificiis AI. 6. 
— 3) „in die Länge ziehen", dah. 
übtr. verzögern: tempus AI. 58. 

trSidIO, jeci, jectum, 3. (trans u. 
jacio), hinüberwerfen: telum G. 3, 
19; pontem, hinüberlegen (von einem 
Turm zum andern) 8, 9. — 2) Trup- 
pen übersetzen lassen: legiones 
ponte G. 1, 40; equites flumen, über 
den Fluis G. 1,55; se, hinüberfahren 
C. 3, 112; refleof. H. 33. — 3) durch- 
stechen, durchbohren: alqm 5,44; 
tegimentum tormento G. 2, 9; alcui 
femur tragulä 5, 35; trajectus pilo 
7, 82; scorpione a latere („in der 
Seite") 7, 25. 

tr^ectns^ üs, Überfahrt G. 2, 
20; in Britanniam 4, 21; 5, 2.-2) 
meton. Überfahrtsort AL 56. 

trSjectus^ a, um, s. traicio. 

Tralles^ mm, f. Stadt im süd- 
lichen Lydien G. 3, 105. 

trSno^ 1. (trans -no), durch- 
schwimmen 1, 53; 4junen G. 1,48. 

tranquillitSs^ätis/.Windstille, 
ruhiges Wetter 3, 15; 5, 23. 

trans^ praep. mit ooc, jenseits: 
trans Rhenum 1, 1; bei Verben der 
Bewegung, über 1, 35; 4, 4. 

Transalplnns^ 3. jenseits der 
Alpen, transalpinisch: Gallia 7, 
1. 6. 

transeendo^ di, sum, 3. (scando), 
hinübersteigen: in naves3, 15. — 
2) übersteigen, überschreiten: 
maceriam 7, 70; fossam G. 3, 46. 

trans-cnrro^ cuixi, cur sum, 3. 
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transduco 



transversus 



vorbeifahren, vorbeisegeln C. 
1. 68.* 

transduco, s. tradneo. 

trans-öo, ii, itom, Ire, hinüber- 
gehen, wohin gehen: e finibns in 
fines 1, 28; per corpora, schreiten 
über 2, 10; alio, anderswohin ziehen 
6, 22; animae ab aliis transennt ad 
aUos, ans einem Körper in einen an- 
deren 6, 14; durchmarschieren 1, 9. 
— 2) zum Feinde übergehen 3, 
18; 5, 61; C. 1, 24. — 3) übtr. mit 
seiner Meinung nach einer anderen 
Seite übertreten: in alia omnia, auf 
die Gegenseite treten, dagegen stim- 
men 8, 53. — 4) „vorbeigehen", dah. 
von der Zeit, vorübergehen, ver- 
gehen: dies transeunt 3,2. — 5) 
über etw. gehen, einen FluDs n. dgl 
überschreiten, passieren: flumen 
1, 12; navibus 3, 11 ; ponte 8, 27 ; Rhe- 
num 1, 31; paludem 2, 9; fossam 7,70; 
iter H. 30; vallis transiri potest 5, 49 ; 
7, 55; flumen (vado) transitur, ist pas- 
sierbar 1,6; 7, 35; pedibus 5, 18. 

trans-föro, tüli, lätum, ferre, hin- 
übertragen, hinüberschaffen: 
Signa, mit den Feldzeichen (mit flie- 
genden Fahnen) übergehen G. 1, 60. 
74; castra ultra eumlocum, verlegen 
C. 3, 66; castra Baetim, über den 
Bätis AI. 60.— 2) übtr. wohin ver- 
legen, versetzen: concilium Lute- 
tiam 6, 3; bellum ad alqm (in Gelti- 
beriam) 7,8; C. 1, 61; disciplinam in 
Galliam, verpflanzen 6, 13; fortuna 
victoriam ad alqm transfert, wendet 
AI. 62; se transferre ad album vesti- 
tum, sein Gewand mit einem weiben 
vertauschen Af. 57. 

trans-flgo, xi, xum, 3. durch- 
stoßen, durchbohren: scutum 1, 
25; alqm teils 7, 62. 

trans-f ödlo^f ödi,f ossum,3.d u r c h- 
bohren, durchstechen: alqm7,82.^ 

transfiiga, Überläufer Af. 74; 
servus, übergelaufener Sklave H. 22. 

trans-ffiglo^ fügi, fügitum, 3. (zum 
Feinde) übergehen, überlaufen: 
ad alqm H. 11. 26; ab alqo H. 7. 



transgrSdlor^ gressus sum, 3.(gra- 
dior), hinübergehen, übersetzen 
C. 1,79; eädem, auf demselben Wege 
8, 10. — 2) über etw. wegschrei- 
ten, etw. überschreiten: flumen 2, 
19; munitionem 7, 46; jacentem 7, 25. 

transicio^ s. traicio. 

transIUo^ üi, 4.(salio), hinüber- 
springen: ex navibus in naves AI. 
46; ad alqm H. 19. 

transitlo^ önis, /*. das Ü b e r g e h e n 
zumFeinde: transitionem facere, über- 
gehen H. 26. 

transitns« üs, das Hinüber- 
gehen, der Übergang: fluminis AI. 
60; fossae AI. 40; flumen difficili 
transitu, schwer zu passieren 6, 7; 
alqm transitu prohibere 7, 57. — 2) 
Übergangsort, Übergang: vada 
transitusque paludis 8, 13. 

translStns, a, um, s. transfero. 

transmärlnus^ 3. jenseits des 
Meeres, überseeisch: res („Pro- 
dukte") 6, 24; auxüia C. 1, 29. 

transmlssus, üs, Überfahrt 5, 
2 (Hr.); 5, 13 (s. spatium 1). 

trans-mitto^mIsi,missum, 3.hin- 
überschicken: exercitum, überset- 

trans-no^ s. trano. [zen 7, 61.* 

TranspädSnus^ 3. jenseits des 
Padus, transpadanisch: coloniae 
C. 3, 87. 

trans-porto^ l.hinüberführen, 
hinüb erschaffen, üb ersetzen: ju- 
menta 5, 1; legiones 4, 22; exercitum 
Rhenum, über den Rhein 4, 16; mi- 
lites flumen C. 1, 54. 

Transrh^nänus, 3.jens^tsdes 
Rheins, überrheinisch: ^Germani 
5, 2; stibst Transrhenani, /überrhei- 
nische Völkerschaften 4, 16; 6, 5. 

transtrum^ Querbalken des 
Schiffes: plur. Verdeck 3, 13.* 

trans-T^ho^ xi, ctum, 3.hinüb er- 
fahren, hinüberbringen: milites 
C. 3, 29.* 

transversus^ 3. quer: fossa, Quer- 
graben 2, 8; vallus, Querwall C. 3, 
63; navis AI. 15 (s. obicio); tigna, 
sich kreuzende G. 2, 9. 
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trärersSiius, 3. q n e r : tigna, 
Querbalken C, 2, 15.* 

Tr^bellius^ A«, ein T6m. Ritter 
aus Asta H. 26, 

TröMus^ M. Treb. GaUus, ein 
Kriegstribun Cäsars 3, 7. 8. 

Tröbönlus, C, römischer Ritter 
6, 40. — 2) C, Legat Cäsars 5, 17. 
24; 6, 33; 7, 11. 81; 8, 6. 11. 14. 
46. 54; belagert Massilia G. 1, 36; 
2, 1. 5. 13. 15; wird städtischer Prä- 
tor G. 2f 20 n. Prokonsul in Spanien 
Af. 64; H. 7. 12. 

tröpidantins^ adv, {comp. y. tre- 
pidanter), ängstlicher, angst- 
voller G. 1, 19.* 

tröpidStiO^ önis, f. ängstliche 
Eilfertigkeit: hujus rei (,^ierbei'^ 
AI. 75. 

trepido, 1. „trippeln", dah. eil- 
fertig (ängstlich) thun, in Unruhe 
sein ö, 33 (trepidare inf. histar,); 
totis castris trepidatur, herrscht Un- 
ruhe 6, 37 ; trepidans, ängstlich, angst- 
voll AI. 31. 

tres, tria, gen. trium, drei: oöc. 
tris 5, 24; 6, 32. 

Trövßri, germanisches Volk im 
celtischen Gallien auf beiden Seiten 
der Mosel bis an den Rhein, mit der 
Haupts. Augusta Treverorum (Trier) 

1, 37; 3, 11; 4, 6. 10; 6, 2 ff.; 6, 

2. 3. 5 ff.; 7, 63; equites Treveri 2, 
24; sing. Trevir 5, 26. 

Triärias^ L. Yalerius, Legat des 
Lucullus im mithridatischen Kriege 
AI. 72. 73. — 2) C. Valerius, Sohn 
des vorigen, Legat des Pompejus G. 

Triböces^ nm, germanisches Volk 
auf beiden Ufern des Rheins in der 
Gegend von Strasburg 1, 61; gen, 
Tribocorum 4, 10. 

tribünal, älis, n. das Tribunal, 
die halbzirkelförmige auf Stufen er- 
höhte Bühne, auf welcher die Tribu- 
nen, Prätoren n. andere obrigkeitl. 
Personen bei Amtsverrichtungen sa- 
iäen C. 2, 18; 3, 20. 21. 

tribflnlcins^ 3.tribunicisch d.L 



zu den Yolkstribunen gehörig: pote- 
stas G, 1, 7; intercessio G. 1, 7; vis. 
Mißbrauch der tribunicischen (Gewalt 
G. 1, 7. — 2) zu den Kriegstribunen " 
gehörig: bonos G. 1, 77. 

trlbünns^ eigentl. Vorsteher einer 
römischen Stammtribns,'dah. übtr. a) 
tribanusmllitum^Kriegstribun, 
deren 6 bei einer Legion waren, von 
denen je zwei zwei Monate fungierten; 
sie wurden meist aus dem Ritterstande 
gewählt u. weniger zur Truppenfüh- 
rung als zu administrativen Geschäf- 
ten (Aufsicht über Disziplin, Sorge 
für Zufuhr, Führung der Listen u. dgl.) 
verwendet 1, 39. 41; 2, 26; 3, 5. 7; 

5, 15. — b) tribnniis plebis, V olks - 

tribun, deren zuerst (594 v. Chr.) 
zwei, später (seit 457 v. Chr.) zehn 
gewählt wurden zum Schutze gegen 
die Übergriffe der Magistrate 8, 52; 
G. 1, 1. 2. 5. 22. 

trlbäo^ üi, ütum, 3. zuteilen, 
zuwenden, geben: alcuipraemiaG. 
2, 41 (s. publicus). — 2) erweisen, 
zollen, zugestehen, gewähren: 
alcui honorem 7, 20; rem („Auszeich- 
nung'') 1, 43; tantum dignitatis, so 
viel Bedeutung beilegen 5, 7; plus 
libertati, mehr Wert legen auf 7, 37; 
beneficiis voluntatem, für Verdienste 
Wohlwollen erweisen G. 1, 45; rei 
publicae hoc, dieses Opfer bringen 6, 
1; äbsöl. willfahren Af. 89. — 3) 
zuschreiben, beimessen: id vir- 
tuti 7, 53; alqd culpae alcjus G. 3, 
73; multum fortunae alcjus, rechnen 
auf AI 43; magnopere virtuti, zu 
sehr pochen auf 1, 13. — 4) Zeit 
auf etw. wenden, einer Sache wid- 
men: rebus undecim dies G. 3, 2; 
tantum temporis G. 3, 78. 

trlbütnm, Abgabe, Tribut: tri- 
butum pendere 6,14; erogare Af. 97; 
imponere in singula capita C. 3, 32. 

trlc6ni^ ae, a, je dreilBig Af. 75. 

trlcUla^ Laubhütte G. 3, 96.* 

trlcles^ adv. dreibigmal Af. 97. 

trlcllnium, Speisesofa, Spei- 
selager 8, 51. 
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triduum 



tumultuosius 



trldünm (tres n.dies), Zeitraum 
von drei Tagen, drei Tage 1,26; 
spatiom tridni4, 11; via tridiiil,38; 

4, 4; tridno, nach drei Tagen 7, 20; 
60 tridno y im Yerlanfe dieser drei 
Tage C. 1, 18. 

triennlam (tres n. annos), Zeit- 
raum von drei Jahren, drei Jahre 
4,4.* 

trl^rls, e, mit drei Reihen Ruder- 
bänken versehen, dreiräderig: na- 
vis, Dreiruderer Afc 44. 

trlni^ ae, a, ,je drei**, beim plt^ 
räle tantum = drei: hiberna 5,53; 
castra 7, 46. — h) dreifach: sub- 
sidia AL 37; catenae 1, 53. 

Trlnobantes, um, Volk im südl. 
Britannien mit der Hauptstadt Ga- 
malodünum (Cölchester) 5, 20 ff. 

trlpertito (tripartito), adv, in 
drei Abteilungen, dreifach 5, 10; 

6, 6; 7, 67. 

trlplex^ icis, dreifach: acies 1, 
24; bellum Af. 55. 
triqnStrus^ 3. dreieckig: insula 

5, 13.* 

trir^mis^ e (tres u. remus), mit 
drei Reihen Ruderbänken versehen, 
dreiruderig: navis C. 2, 6; stibst. 
triremis, is, f. Dreiruderer C. 2, 23. 

tristlmönla^TraurigkeitAllO. 

tristls^ e, traurig, betrübt 1, 
32.* [nis 1, 32.* 

tristitia,Traurigkeit,Betrüb- 

trlticnm, Weizen C. 2, 18.* 

trininpho^ l. einen Triumph- 
zug halten Af. 22. 

triumphns^ Triumphzug, der 
feierliche Einzug eines siegreichen 
Heeres in Rom aufs Eapitol 8, 51; 
Af. 28. 

TrouGlUus, s, Valerius. 

trücido, l.niedermetzeln, hin- 
würgen: peous Af. 26. 

truncus^ Stamm: arborum 4, 17; 

7, 73. 

tü^ gen. tui, du: abs te 5, 30; om- 
nium vestrum consensu 7, 77. 

täba^ die Tuba, ein gerades, in 
trjcbterförmige Öffnung auslaufendes 



Blasintrument von tiefem Tone, mit 
welchem das Signal zum Sammeln^ 
Angriff u. Rückzug gegeben wurde 2^ 
20; 7, 47. 81. 

Tnböro^ önis, L., Legat des Pom- 
pcjus G. 1, 30. 31. 

tftblcen^ inis (tuba u. cano), Tu- 
babläser Af. 82. 

tüSOF) itus sum, 2. ,4as Auge fas- 
sen", dah. übtr. a) für etw. sorgen,, 
etw. erhalten, sichern: summam 
exercitus 6, 34 (s. in J9, 7); existi- 
mationem debitorum G. 3, 1. — h) 
schützen, verteidigen, decken: 
alqm 6, 12; fines 4, 8; oppidum (prae- 
sidio) 7, 11 ; G. 2, 23 ; praesidia („fest& 
Plätze**) 8, 54; äbsol. Schutz gewähren 
G. 3, 111. 

Tulingi^ germanisches Volk im 
südl. Baden (Stadt Tuttlingen) 1 , 5. 
25. 28. 29. 

Tnlllus^ i, Q. Tullius Cicero, s. 
Cicero. — 2) Tullius Rufus, ein ge- 
wesener Quästor Af. 85. — 3) Tib., 
ein Pompejaner H. 17. 18. 

Tullns^ i, s. Volcatius. 

tum^ adv, wenn ein Zeitpunkt mit 
einem andern zusammenfällt, dann: 
cum . . . tum, wann (so oft) . . . dann 8, 
18; G. 1, 79. — 2) damals, da, 
jetzt 2, 6. 29; 4, 27; ut tum accidit 
7, 3; etiam tum, auch da noch G. 3, 
13; tum quoque G. 3, 37; ac tum, 
und selbst da 5, 43; tum demum, 
dann erst, nun erst 1, 17. 50; tum 
primum, eben erst 7, 11; tum vero, 
da nun aber, jetzt nun 2, 2; 3, 23. 
26; haec tum ratio, diese damalige 
Art C. 1, 44. — 3) alsdann, hier- 
auf 2, 29; 4, 27; 5, 8. 26; 6, 8. — 
4) dann, ferner, aul]3erdem2, 27; 
5, 49; 7, 59; primum... tum etiam 
3, 2. — 5) cum.. .tum, sowohl... 
als besonders, s. cum D. 

tämultüSrins^ 3. in Eile zu- 
sammengebracht, zusammenge- 
rafft: milites AI. 34. 

tämultäor, 1. lärmen: unper- 
sönl. tumultuatur, es ist Lärm 7, 61.* 

tfimultfiöslns^ adv. {comp. v. tu- 
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multaose), lärmender, mit mehr 
Lärm 7, 45.* 

tämnltus, üs, Lärm, Tnmnlt 
2, 11; magno tumultu 6, 7. — 2) 
Überfall, nicht angekündigter Krieg 
5, 26; C. 1, 7; repentinus C. 2, 25; 
servilis, Sklavenkrieg 1, 40. 

tümälns^ i, (kappeiförmiger klei- 
ner) Hügel 1, 46; 2, 27 (ut, „gleich 
wie"); terrenus 1, 43. — 3) Haufe 
H. 5. 

tnnc^ adv. alsdann, da, jetzt 5, 
41; G. 2, 34; jam tunc, dann sogleich 
AL 70. — 2) damals C. 2, 13; ut 
tunc accidit AL 18. 

tttnica, die Tunika, das mit kur- 
zen Ärmeln versehene Gewand der 
Römer, über welchem beim Ausgehen 
die Toga getragen wurde G. 3, 44. 

turba^ Verwirrung, Gedränge: 
fugientium G. 2, 35.* 

turbätS^ adv, ohne Ordnung G. 
1, 5.* 

tnrbldas, 3. stürmisch: tempe- 
stas G. 2, 22. — 3) trübe: aqua AI. 6. 

turbo^ 1. in Unordnung bi'in- 
gen, verwirren: ordines Af. 15. — 
2) übtr. bestürzt machen: alqm 
AL 56. 

turbülentus, 3. unruhig, stür- 
misch: tempestas AL45. — 3) übtr. 
Unruhe erregend, unruhig: tri- 
buni turbulentissimi, die revolutionär- 
sten G. 1, 5. 

turma, Schwadron, in dreiDe- 
kurien mit einem Dekurio abgeteilt 
{also 33 Pferde stark) 6, 8; 7, 80.— 
2) überh. Reiter 8, 16. 19. 

turmätlm, adv, schwadronen- 
weise 8, 18; G. 3, 93. 

Turönl, celtisches Volk an der 
Loire, mit der Hauptstadt Caesaro- 
dunum (Tours) 2, 35 {Hr. Turones); 
7, 4. 75; 8, 46. 

Turpio^ s. Antistius. 

turpis^e, „hälslich^dah.schmäh- 
lich, schimpflich 5, 28; servitus 
7, 77; fuga G. 2, 31; alqd turpe du- 
cere, für unanständig erachten 6, 18; 



turpius habere, für schimpflicherhal- 
ten 4, 2; (sibi) existimare G. 1, 44; 
turpissimum sibi esse arbitrari, für 
den größten Schimpf halten 1, 33. 

turpiter, adv. schimpflich 7, 
20; factum, schimpfliche That 7, 80. 

tnrpitttdo, mis, f. Schande, 
Schimpf: fugae 2, 27.* 

tarris, is, f. Belagerungsturm, 
aus Holz, mit mehreren Stockwerken, 
von denen die oberen mit Geschütz 
besetzt wurden; in der Mitte war eine 
Fallbrücke, die auf die feindliche 
Mauer herabgelassen werden konnte, 
und im untersten Teile befand sich 
der Mauerbrecher (aries). Sie standen 
auf od. neben dem Belagerungsdamme 
u. wurden durch Rollen od. Walzen 
vorgeschoben 2, 12; 8, 9; decem ta- 
bulatorum 8, 41; ambulatoria AI. 2; 
turrim movere 2, 30; agere („vor- 
schieben") 3, 21; 5, 43. 

tnrrltiis^ 3. mit einem Turme 
versehen: elephantus Af. 30. 41, 

TuscülnSy s. Manilius. 

TuticänusGallos^ einCäsarianer 
G. 3, 71. 

tfltlus, s. tuto. 

tütö^ adv. ohne Gefahr, sicher 
3, 24; G. 1, 2; ab incursu („vor") 7, 
36; compar, tutius 3, 13. 

tütor^ 1. {v. intens, v. tueor), „si- 
cherstellen", dah. abwehren: ino- 
piam G. 1, 52.* 

tütus^ 3. gefahrlos, sicher: iter 
5,27; sententia5, 29; tutus ab alqua 
re, vor od. gegen etw. 7,14; G. 2, 4; 
incendio (= ab incendio) AI. 1; alqd 
tutum reddere ab hostibus, gegen den 
Feind sichern 2, 5; nihil tutum est 
alcui, es giebt keine Sicherheit für jmd. 

2, 28; se tutum arbitrari, sich für 
sicher halten 8, 27; tutius est mit inf. 

3, 24. 

tüus, 3. dein 5, 44; 8 prf. 

tympännm, Handpauke, Tam- 
burin G. 3, 105.* 

tyrannns^ Selbstherrscher, 
Gebieter G. 3, 31; AL 65. 
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fiber^eris, reichhaltig: übtr.alqd 
perscribere uberius, mit Übertreibun- 
gen C. 1, 53. 

thly adv. wo 1, 13; 2, 8; G.2, 9. 
— 3) von der Zeit, als, sobald 
als, mit perf. 1, 5. 7. 8. 12; mit 
jMraes^ 2, 9; mit pltisgperf, 4^ 26; C, 
2, 29; ubi primom, sobald als 4, 12; 
7, 51. 

tbleumqne^adv. wo nur immer 
7, d* 

Ubli^ germanisches Volk am rech-, 
ten Bheinnfer von der Lahn bis un- 
terhalb Köln, stellte dem Cäsar Hilfs- 
tmppen und war deshalb den übrigen 
Germanen verhalst. Unter Augustus 
wurden sie auf das linke Bheinufer 
versetzt u. ihre Hauptstadt 50 n. Chr. 
zur colonia Agrippina (Köln) erhoben 
1,54; 4, 3. 8 ff.; ae^^'ecf. exploratores 
6, 29. 

üblqufi^ adv. überall 3, 16; C. 

1, 36. 

Ucübenses^ lum, Einwohner von 
Ucubis H. 20. 

Ucübis^ is, Stadt inHispaniaBae- 
tica, nahe bei Ategua, jetzt Lucuhi 
H. 7. 8. 20. 24. 27. 

ulciscor^ ultus sum, 3. an jmd. 
sich rächen, jmd. bestrafen: alqm 
4, 19; pro scelere 1,14; pro injuriis 
5,38. — 2) wegen etw. Rache neh- 
men, etw. ahnden: injurias 1, 12; 
äbsöl. 6, 34.] 

Vlla^ Stadt in Hispania Baetica, 
jetzt Monte maywr AL 61. 63 ; H. 3 ff. 

uUus^ 3. gen. uUlus, irgend ein 
(in negativen u.hypothet Sätzen): fa- 
cultas 4, 29; bella 7, 77; sine ullo 
maleficio, ohne alle Übelthat 1, 7. 

ultfirior^ us, gen, öris, jenseitig, 
entfernter: Gallia provincia 1, 10; 
portus 4,23; munitiones 7, 77; equi- 
tatus, weiter entfernt postiert Af. 61; 
subst. ulteriores, die Entfernteren 6, 

2. — 3) sfuperl. nltlmiis^ a) der 
äulserste, entfernteste, letzte: 



nationes 3, 27; pars 6, 29; jugum^ 
äüDserster Punkt des Bergrückens 8, 
14; subst. Ultimi, die Letzten 5, 43» 

— V) übtr. dem Grade nach der letzte^ 
äniCserste: extremum atque ultimum 
senatus consultum C. 1, 5 ; supplicium, 
Selbstmord C. 1; 84. 

ultimns, a, um, s. ulterior. 

ultrS^ at^t?. drüber hinaus, wei- 
ter, ferner: procedere A£ 50. — 2) 
jpracp. mit acc, a) jenseits, über..» 
hinaus: ultra locum 1, 49; milibus 
passuum duobus ultra cum, oberhalb 
desselben 1, 48. — V) der Zahl nach, 
über: paulo ultraeumnumerum A1.21. 

ultrö^ adv. nach der anderen 
Seite hin, hinüber Af. 58; nitro 
citroque, hinüber u. herüber, hin u. 
her 1,42. — 3) übtr. a)noch dazu, 
obendrein, sogar 5,28.40; 6, 35; 
C. 1, 79. — i) aus freien Stücken, 
von selbst 1, 42; 3, 27; 4, 13; 5, 
56; 6, 24; 7, 77. 

iiltus^ a, um, s. ulciscor. 

ftlülätus^ üs, Geheul, wildes 
Geschrei 7, 80; ululatum tollere 5, 
37. 

umblllcus, Nabel Af. 85. 

ümfirus^ Schulter 7, 50. 56; C. 
1,62. 

umqnam^ adv. irgend einmal, 
jemals 7, 8; neque umquam, und 
niemals 1, 41. 

ünä^ adv. zusammen, zugleich, 
gemeinschaftlich 2, 17. 29; 6, 19; 
cohortes una cogere, auf einen Punkt 
7, 87; una cum alqo 1,5; 2,16; qui 
una cum Sertorio fuerant, unter S. 
gedient hatten 3^23, una venire, mit- 
kommen G. 3, 4; una mittere, mit- 
schicken 6, 36; una coire, sich zu- 
sammenthun 6, 22; qui una erant, 
welche mitzogen 7, 38. — 2) zu 
gleicher Zeit, zugleich 7, 67. 

nndfi^ adv. von wo, woher 1, 28; 
3, 14; eodem, unde 4, 28; 5, 5. 11. 

— 2) übtr. von wem 5, 53; Af. 4. 
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nndlqae^ ae^t;. von allen Seiten, 
überall 1, 2. 22; 2, 6.'. 

flnetTlcSsimSnl, die Soldaten der 
einondz wanzigsten Legion, die Ein- 
nndzwanziger AI. 57. * 

ünlyersns^ 3. gesamt, sämt- 
lich, ganz: Sectio 2,33; agmen im- 
minebat Universum, drohte mit seiner 
ganzen Macht C. 1, 80; svhst universi, 
alle insgesamt 4, 25; 5, 44. 

ünus, a, um, gen. unius, ein, ei- 
ner: unus... alter 1, 6; tabulae unae 
...alteraeC.3,108; ad unam omnes, 
alle bis auf den letzten Mann, alle 
ohne Ausnahme, samt u. sonders 4, 
14; 5, 37; 6, 40. — 2) nur ein, 
ein einziger: legio 1, 7; via 1, 9; 
dies 7, 81; spes 3, 5; nemo unus, kein 
einzelner C. 3, 18. — 3) einzig, 
blois, nur: gratia 6, 15; hoc unum 
4, 26; in una virtute 2, 33; una ce- 
leritate 3, 13; qui uni, ganz allein 4, 
16; uni Suebi4, 7. — 4) ein u. der- 
selbe, der nämliche: locus 1, 24; 
Imperium 2, 3; causa, gemeinschaft- 
lich 6,32; uno tempore, gleichzeitig, 
auf einmal 1, 22; 2, 19. — 5) ir- 
gend ein: miles 2, 25; unus ex ca- 
ptivis 6, 35; uno tempore, einmal C. 
3, 15. 

ünnsOtiiique^ unaquaeque, unum- 
quodque u. {siibst.) unumquidque, ein 
jeder: collis Af. 38; ciyitas H. 1; 
subst. C. 2, 29. 

urbänns^ 3. zur Stadt gehörig, 
städtisch: praetor G. 3, 20; res, die 
Verhältnisse, Angelegenheiten in Bom 
7, 6; C. 1, 85; motus 7, 1; gratia, 
Einfluis in Bom C. 3,83; litterae, aus 
Bom AI. 65; SK^st. urbanus, einer aus 
Bom Af. 85. 

urbs, bis, f. Stadt (als begrenzt 
von Bingmauern) 7, 15; insb. Boml, 
7; 6, 1 (s.ad 5); C. 1, 2. ö. 32; urbs 
Bomana Af. 22. 

urgSo^ ursi, 2. bedrängen, hart 
zusetzen: alqm 2, 25. 26. 

Ursäo^ önis, f. Stadt in Hispania 
Baetica, jetzt Ossuna in Andalusien 
H. 26, 41. 



Vrsäönenses u. UrsäTönenses^ 

lum, die Einwohner von Ursao H. 22. 
V28. 

firns (celtisch), Ur, Auerochs 6, 
28.* 

ÜsIpStes^ um, germanisches Volk 
zwischen Buhr u. Lippe, welche nebst 
den Tenkterem von den Sueben be- 
drängt, sich unweit der Mündung des 
Bheines niederlieisen 4, 1. 4. 16. 18; 
6, 36. 

üsItStus, 3. gebräuchlich, üb- 
lich: genus cuniculorum 7, 22."^ 

usqqam^ adv. irgendwo AI. 78. 

usqne^ adv. „in einem fort", dah. 
bis... hin: usque ad castra 1, 51; 
usque ad fines 5, 54; usque ad vespe- 
rum, bis zum Abend 1, 50; usque 
ad solis occasum 3, 15; ad exitum 8 
prf.; usque eo, so weit 8, 14; usque 
eo donec, so lange bis Af. 31; usque 
eo ut, so sehr daJs, dergestalt dais 6, 
37; 7, 17. 

IFssSta, StadtinByzacena inAfrika, 
nicht weit von Adnuuetum Af. 89 (s. 
auch Uzitta). 

üsflra, „Nutzung'S dah. insb. eines 
Kapitals, dah. Zinsen, Interessen 
C. 3, 20. 32. 

fisus^ US, Gebrauch, Anwen- 
dung, Ausübung 4, 25; 5,42; na- 
vium 3, 14; rerum 7, ßß; is usus = 
ejus rei usus 3, 13; usus et exerci- 
tatio, Versuche n. Übungen 4, 33; 
usus belli. Kampfesweise 4, 20; usu 
manuque, durch praktische Ausfüh- 
rung G. 3, 86; usum remorum ob» 
tinere, als Buder dienen AI. 13; plur.. 
mannigfacher Gebrauch 6, 24 (s. eo- 
pia 2, a). — 2) Verkehr mit jmdm.: 
provinciae, Bekanntschaft mit C. 1, 
31. — 3) übtr. ä) durch öfteren Ge- 
brauch erlangte Geübtheit, Übung^ 
praktische Erfahrung C. 3, 50. 
93; scientia atque usus 2, 20; usus 
ac disciplina 1, 40; militaris (rei mi- 
litaris), Eriegserfi^rung 6, 39. 40; 
belli, Kriegsübung 4, 1; proeliorum 
C. 3, 84; Britanniae, die in Britannien 
gemachte Erfahrung C. 1, 54; usum 
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habere in re militari (in castris) 1, 39; 
C. 2, 34; imperator nnllins nsns, ohne 
alle Erfahrung C. 3, 46. — 4) Er- 
fahrangsfall, Wirklichkeit: nsn 
venire, vorkommen, sich zutragen: 
haec de Yercingetorige nsn Ventura, 
dab es hinsichtlich des Y. wirklich so 
kommen werde 7, 9; alcui usu venire, 
geschehen, begegnen Af. 57. — 5) 
Brauchbarkeit, Nutzen, Vor- 
teil: celeritatis C. 1, 58; ex usu al- 
cjus, dem Vorteile jmds. gemäls, zum 
Vorteile 1, 30; ex usu esse, vorteil- 
haft sein 1, 50; 5, 6; usui esse, zum 
Nutzen gereichen, nützlich sein: alcui 
7; 55; ad alqd 2, 12; res, quae ad 
bellum usui sunt, das nötige Kriegs- 
material 1,38; magno usui esse, gre- 
isen Nutzen bringen 2, 9; 3, 14; nullo 
usui esse G. 2, 7; usum habere 1, 58. 
— 6) Notwendigkeit, Bedürfnis: 
provinciae C. 1, 85; navium, Schiffs- 
bedarf 3, 8; necessarius G. 3, 96; 
militaris, Kriegsbedarf C. 3, 103; cum 
usus est (adest), wenn es nötig ist, 
nötigenfalls 4, 2; 6, 15; usus venit, 
tritt ein 7, 80. 

üt od. üti^ adv. wie: ut aciem 
constituerant, in der Ordnung wie 2, 
19; ut quisque, je nachdem 3,4; 7, 
48; im Modalsatze mit Konjunktiv 
(statt des occ. o. inf,): ut tenuissent 
1, 43; ut diremisset 1, 46; ut tende- 
rent C. 2, 6; ut...sic 1, 44; 3, 19; 
ut...ita, wie. ..so auch 2, 1; zwar 
...aber C. 2, 14. — 2) gleichwie: 
ut circino 1,38; ut ex tumulo 2,27; 
ut exploratä vietoriä, gleich als ob 
der Sieg gewüs sei 3, 18; ut re con- 
fecta C. 2, 13. — 3) in den Kausal- 
begriff übergehend, demgemäfs wie, 
wie denn, da: ut constiterant 2,23; 
ut sunt repentina consilia 3, 8; ut se 
constipaverant 5, 43; ut cogebat 6, 
7; ut est genus summae sollertiae 7, 
22; ut erat despectus 7, 45; ut con- 
quieverat 7, 46; ut erant loca mon- 
tuosaC. 3, 49; ut sunt domicilia (cir- 
cumdata silvä) 6, 30; ut ab homini- 
bus doctis, von ihnen als gebildeten 



Leuten C.2, 12; militibus ut defessis 
(begründende Apposition), als Ermfl- 
deten, d. L obgleich sie ermüdet wa- 
ren C. 2, 41; ut (= utpote) pugnans, 
da er ja kämpfte C. 3, 40; ut qnl 
mit Konjunktiv, welcher nämlich, da 
er ja: ut quae motum haberent4, 23; 
ut quibus esset persuasum, als ob sie 
überzeugt wären 5, 31. — 4) be- 
schränkend, nach Malsgabe, so- 
weit als: ut poterant C. 3, 9; ut est 
captus 4, 3; ut („obgleich'^ in piano 
loco AI. 72; ut in ejusmodi difficul- 
tatibus, nach Ma&gabe der so schwie- 
rigen Verhältnisse 6, 34; ut in tanta 
calamitate, soweit bei einem so gro- 
Dsen Unglück davon die Bede sein 
kann 8, 21; vgl. ut in miseris rebus 
G. 2, 42; secunda ut hiberna tempe- 
State, soweit es im Winter günstig 
sein kann AI. 64. — 5) zum Bei- 
spiel, wie: ut Marcellus G. 1, 2. 

B) conj, als, sobald als, miiperf. 
indicat. 8, 35 ; G. 3, 6 ; mit plusqperf. 
8, 30; ut semel vicerit, nachdem ein- 
mal 1, 31. — 2) final mit Koiyunkt 
dals, damit, um zu..., eo consilio 
ut 1, 30. 48; propterea ut 8, 13; ut 
...non deesset 1, 48; ut ne, dafs ja 
nicht G. 3, 56. — 3) zur Bezeich- 
nung einer Wirkung, mit Konjunkt., 
dafs, nach facere, efficere, perficere, 
fit, accidit, incidit, futurum est, acce- 
dit, relinquitur, consuetudo est, jus 
est — 4) konsekutiv, mit Koigunkt. 
dafs, so dafs, nach ita, sie, tam, 
adeo, ejusmodi, tantus, hie, is; ohne 
korrelat. Wort: ut duceret 1, 41; ut 
deberet 2, 27; ut veniret 3, 17; ut 
possint 6, 18; ut curaret 7, 28; ut 
vincerent 6, 43; ut iretur („dadurch 
dafs"); ut existimaret 7, 19; vix ut 
daretur 3, 4; ut praeoptarent 1, 25; 
tantum ut, so dafs nur 6, 27; tamen 
ut, so jedoch dafs 5, 15; atque ut 5, 
33; genus erat ut, von der Art dafs 
G. 1, 44; vgl. copiae erant, ut vide- 
rentur C. 3, 110; nach id od. quod 
epexegetisch, dafs nämlich: ut exeant 
1,5; ut transirent 1, 13; ut emigrent 
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1, 31; ut caperent 3, 2; ut iniceret 

4, 19; ut effugerent 4, 36; ut remit* 
tant 6, 14; ut inferrent 6, 15; ut 
defenderent 6, 40. — 5) (= ne non) 
dafs nicht: laborabat uti resistipos- 
set Af. 60. — 6) konzessiv mit Kon- 
junkt., gesetzt dafs: ut haec non 
remitterentur C. 3, 17; ac jam ut 
omnia acciderent, und sogar gesetzt 
dafs 3, 9. 

üter, tris, m. S chlauch C. 1, 48.* 
üter, tra, trum, gen. utrius, wel- 
cher von beiden, welcher: pars 
1, 12; uter eorum 6, 19; plur, utri, 
welche von beiden Parteien C. 1, 70. 
üterqne, uträque, utrumque, gen. 
utriusque, jeder von beiden, bei- 
de: pars 5, 29 (s. pars 5); latus 3, 
29; utraque res, beides 3, 12; uter- 
que utrique exercitus est in conspe- 
ctu, beide Heere sind einander in Sicht 
7, 35; sing, uterque mit plur. des 
Verbums 1, 53; C. 2, 6; 3, 30. — 
2) plur. von zwei Mehrheiten: milites, 
die beiderseitigen C. 3, 19; haec utra- 
que, diese beiden (sich gegenüber- 
stehenden) Pfahlpaare 4, 17; subst. 
utrique, beide Teile (Parteien) 4, 26; 

5, 50; 7, 7; von zwei Einheiten: ca- 
üti, s. ut [stra 1, 50; 8, 13. 
Ütica^ Stadt innerhalb des Golfs 

von Tunis, südl. vom Vorgebirge des 
ApoUo C. 1, 31; 2, 23 ff.; Af. 7. 22 ff. 
62. 86 ff. 

Üticensis^ e, uticensisch: con- 
ventus Af. 68 ; subst. Uticenses C. 2, 36. 

ütills^ e, nützlich, brauchbar 
7, 20; alcui 4, 7; hello Af. 74. 

ütllitäs^ ätis, f, Nutzen, Vor- 
teil 4, 19; res mazimae utilitatis C. 
3, 16. 

Atinam^ adv, mit conjunct. optat. 
dafs doch, wenn doch8jpr/'.;B[. 17. 

ütor, usus sum, 3. sich einer Sa- 
che bedienen, etw. gebrauchen, 
benutzen, mit äbl.: frumento 1,16; 
linguä 1, 47 (s.mtdtus); mari, befah- 
ren 3, 8; spatio, benutzen C. 1, 58; 
jure, ausüben 1» 36; conditione, ein- 



gehen auf 4, 11; equo, zu Pferde sit- 
zen 8, 12; pace, Frieden halten 1, 44; 
2,32; suis legibus (s. lex) 1,45; suis 
finibus, im Lande wohnen bleiben 2, 
28; consilio, Entschlufs fassen, Plan 
verfolgen 1, 5; 7, 78; consilio alcjus, 
dem Rate jmds. folgen C. 1, 56; suo 
consilio, seinem Willen folgen C. 1, 
51 ; mit doppelt. a&7.: alqo uti teste, jmd. 
zum Zeugen nehmen 7, 77; alqo duce, 
zum Führer nehmen 2, 7 (isdem, „eben 
dieselben Personen"); 6,35; adjutore 
(deprecatore, administro), sich jmds. 
Unterstützung (Fürsprache, Vermitte- 
lung) bedienen 5, 41; 6, 4. 16; ve- 
stitu insigni, als Abzeichen tragen 7, 
88. — 2) von Eigenschaften, aus- 
üben, beweisen, zeigen: arrogan- 
tia 1,46; misericordia 2,28 (s.video 

2, h); studio 4, 24; alacritate 4, 24; 
perfidiä, verfahren mit 4, 13; demen- 
tia, walten lassen 2, 14. — 3) über 
etw. zu verfügen haben, etw. ha- 
ben: equis 7, 65; re frumentaria 7, 
11; jure 2, 3; imperio 6, 12; condi- 
tione, erhalten 3, 22; meliore condi- 
tione, unter besseren Verhältnissen 
leben 6, 12; valetudine, geniefsen G. 

3, 49; studio, untertützt werden von 
G. 2, 32; eadem fortuna, gleiches 
Schicksal haben G. 2, 28; difficiliori- 
bus tempestatibus, ungünstiges Wetter 
haben C. 3, 15; varia voluntate, die 
Stimmung geteilt finden G. 3, 35. 

ütrimque^ adv. auf beiden Sei- 
ten 1, 50; 4, 17; 7, 42. 

ütröblque,a^t?. auf beiden Sei- 
ten Af. 93. 

Atrum^ adv. eig. „welches von 
beiden", dah. im ersten Gliede einer 
indirekten Doppelfrage, o b : utrum . . . , 
an 1, 40. 53; 8, 18; utrum ... necne 
(„oder nicht") 1, 50. 

Uxellodünum, Stadt der Kadur- 
ken auf steilem Felsen am Flusse Oltis 
{Lot\ westlich von Cahors 8, 32. 40. 

uxor^ öris, Gattin 1, 18; uxorem 
ducere, heiraten 1, 53; G. 3, 110. 

Uzitta = Usseta Af. 41. 51. 53 ff. 
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Y. 



Täcfilns^ der südliche Hauptarm 
des Rheins, die Waal 4, 10. 

TäcStiO^ ömSff, das Freisein von 
etw.: militae, Befreiung vom Kriegs- 
dienste 6, 14.* 

Täco^ 1. leer sein, anbesetzt 
sein: a cnstodiis C. 3, 25; pars va- 
cat relicta, bleibt freigelassen C. 1, 82 ; 
pars circnitn flaminisy ist vom rings 
umströmenden Flosse frei 8, 41; do- 
mas genere qnaestfis, bleibt frei von 
AI. 49. — 3) anbewohnt sein 1, 
28; 4, 8; unbebaut sein 4, 3. — 3) 
frei sein von etw., unbeschäftigt 
sein: ab opore („Schanzarbeit'') C. 3, 
48. 76. 

Täcä^s, 3. leer, entblöfst, un- 
besetzt: spatium7,46; locus a pro- 
pugnatoribus 7, 25; Sajrdinia ab im- 
periis (s. imperium 4) C. 1, 31; Italia, 
von Truppen entblöfst C. 3, 29; Africa, 
ohne Befehlshaber C. 1, 31; partem 
vacuam relinquere, leer lassen, räu- 
men 3, 1; spatium a hello, frei vom 
Kriege C. 3, 3; possessio, erledigt G. 
3, 112.— 3) übtr. unbeschäftigt, 
müfsig AI. 2. [49. 

Tädlmöninm^ Bürgschaft AI. 

yädösns^ 3.seicht: mareC.1,25.* 

Tädum^ seichte Stelle, Furt 
2, 9; 3,9; flumen rado transitur, ist 
passierbar 1, 6; 7, 35. 

Taga^ Stadt in Byzacena im nördL 
Afrika Af. 74. 

Täglna^ Schwertscheide 5,44.* 

vägor,l.umhersch weifen, um- 
herstreifen: late 1, 2; libere G. 1, 
59; sub castris 5, 57. — 2) von 
Schiffen, kreuzen Af. 21. 

Tägus, 3. umherschweifend, 
unstät Af. 93. 

välSo, üi, itum, 2. kräftig sein, 
stark sein: dextrae ad caedendum 
valent (s. dexter) 8, 29. — 2) prägn. 
sich wohl befinden, wohl sein: 
S. V. G. E.V. = si valetis, gaudeo ; ego 
valeo H. 26; vale, lebe wohl S prf. 



— 3) übtr. Macht haben, Ein- 
flufs haben, gelten, vermögen: 
plurimum apudalqm 1, 17; inter suos 
5, 4; minus 6, 12; gratiä 7,63; vir- 
tute 2,4; copiis 2,17; multum equi- 
tatu, an Reiterei stark sein 3, 20; 
plus, das Übergewicht haben 8, 50; 
minus multitudine, an Zahl schwächer 
sein 1, 51; valere ad alquid, wozu 
beitragen 7, 84; fortuna multum va« 
luit ad subeundum periculum, trug 
bei, dafs er (Ambiorix) in Gefahr ge- 
riet 6, 30; pudor valet apud alqm^ 
hat die Oberhand 1, 40; tantum va- 
lere apud alqm, auf jmd. so groDsen 
Eindruck machen 5, 54; nihil valere^ 
mit folg. quiftf nicht hindern G. 1, 85. 

TälSrlns, Legat Cäsars G. 1, 30. 
31. — 2) ein Pompejaner H. 32. — 
3) 0. Val Flaccus, Proprätor in Gal- 
Uen 83 v. Chr. 1, 47. — 4) Val. 
Flaccus, Pompejaner, Sohn des L. Val. 
Flaccus, welcher 62 v. Chr. die Pro- 
vinz Asien verwaltete G. 3, 53. — 5) 
L. VaL Praeconinus, Legat in Gallien 
vor Cäsars Zeit 3, 30. — 6) C. Val. 
Caburus, ein Gallier, welcher das rö- 
mische Bürgerrecht besais 1, 47; 7^ 
65; seine Söhne: C. VaL Procillus 1,. 
19. 47. 53 u. G. Val. Donnotaurus 
7, 65. 

Taletläcns^ Bruder des Äduer 
Cotus 7, 32. 

väletfido^ inis,/*. Gesundheits- 
zustand, Gesundheit: tenuissima 
valetudo, sehr schwächlicher Gesund- 
heit 5, 40; valetudine non bona (mi- 
nus commoda) uti („genielsen^^) G. 3, 
49.62.— 2) Krankheit, Schwäche 
7, 78; G. 3, 2; valetudine affectus G. 
1, 31. 

Talgius^ A., Sohn eines römischen 
Senators H. 13. 

valUs u.Tall6s^ is, f. Thal 3, 1; 
5,32. 

Tallo,l.verpallisadieren, ver- 
schanzen: castra AI. 27. 30. 
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yallnm, der auf dem Schanzdamme 
(agger) darch Pällisaden und Flecht- 
werk gebüdete WaU 1, 26; 3, 17; 7, 
41; agger ac Valium 7, 72; agger 
valli 3, 63; vallum ducere 8, 33; ca- 
stra vallo fossaque munire 2, 5; 3, 1. 

vallus, Pallisade, Pfahl 7, 73; 
koUekt Pfahlwerk C. 1, 28; 3, 63; 
Af. 31; der mit Pällisaden besetzte 
Wall AI. 2; exterior a 3, 63. 

valvae^ ärum, Thttrf lügel, (Dop- 
pel-) Thür C. 3, lOö.» 

Tanglönes, um, germanischesYolk 
des linken Rheinufers bei Worms 1,51. 

värifi, adv. verschiedenartig 
AI 40. 57; varie passimque Af. 60. 

TärlStSs^ ätis,/. Mannigfarbig- 
keit, Buntheit: pellium 6, 27. — 
2) Mannigfaltigkeit,Abwechse- 
lung 7, 23. 

värius^ 3. mannigfaltig, ver- 
schieden: diligentia C. 3,61; even- 
tus 2,22; sententiae 7,77; sermones 
C. 2, 29; voluntas G.3,35 (s.utor3); 
certamen, wechselnd G. 1, 46. 

Tarro^ önis, A., ein Pompejaner 
C. 3, 16; s. auch Terentius. 

1. TSrus^ Fluls im transalpinischen 
Gallien, an der sttdöstl. Grenze von 
Gallia provincia, jetzt Var C. 1, 86 fc 

2. Tärus, s. Atius u. Quintilius. 
Täs^ väsis, n. {plur. vasa, örum), 

Geschirr, Gerät MAl.— 2)plur. 
Eriegsgerät: vasa conclamare C. 1, 
66; 3, 37. 

Taslns^ T., ein Mitverschworener 
gegen Cassius Longinus AI. 52. 

vasto^ 1. öde machen, leer ma- 
chen: fines hominibus, entblöisen 8, 
24. — 2) verheeren, verwüsten: 
agros 1, 11; 5, 19 (s. in B, 7); fines 
provinciam 5, 1 ; omnia caedibus 8, 25. 

Tastns, 3. „wüst", dah. übtr. un- 
geheuer, unermefslich: mare 3, 
12; Oceanus 3, 9. 

vätlcinStlOjönis/.Weis s agung, 
Prophezeiung 1, 50.* 

TätlniSnus, 3. des Yatinius: 
acies AI. 45; subst. Yatiniani, Trup- 
pen des P. Yatinius AI. 45. 



Tätlnlmsi, P., Legat Cäsars8,46; 
C. 3, 19. 90. 100; AI. 43 ff.; Af. 10. 

j6y enklitische Partikel (abgekürzt 
aus vel), oder: tormentove C. 3, 56; 
quodve 8, 7; quidve AI. 63. 

vectIgal9älis,n.Staatsabgaben, 
Gefälle 5, 22 (quid = quantum); C. 
3, 32. — 2) Einkünfte 1, 18. 36; 
C. 1, 35; AI. 56. 

vectlgSlis^ e, tributpflichtig: 
alqm sibi vectigsJem facere 4,3; ha- 
bere 3, 8. [11; 3, 40. 

vectls^ is, m. Hebebaum C. 2, 

vectöiius^ 3.(veho), zum Tragen 
dienlich: navigium, Transportschiff 
5, 8 (s. que 4).* 

vectfira, Fuhre C. 3, 32; frumenti 
C. 3, 42. 

T61i£m6iis^ tis, heftig, stür- 
misch: tempestas AL64; fuga8,48; 
vehementissimus cursus 8, 15. 

T61i£menter,aeft;.heftig,hitzig, 
sehr 1, 37. 40; comp, vehementius 
7, 84; superl, vehementissime C. 2, 6. 

TgUcüIoni^ Fuhrwerk, Wagen 
H. 39. 

TSho^ xi, ctum, 3.tragen,f ühr en: 
legionem equis, zu Pferde mitführen 

1, 43; equo vehi, reiten G.2,44; na- 
vigio (classe) vehi, fahren, segeln Af. 

2, 62; absah reiten Af. 3. 

völ, conj, (eig. Imperativ v. volo 
= nimm, was du willst), oder 3,14; 
vel . . . vel, entweder . . . oder, sei es . . . 
oder 1, 6. 19. 31. — 2) steigernd: 
sogar, selbst 7,37; AI. 42; Af. 31; 
beim Superlat. entschieden 8, 51. 

Telanlus^ Q., Eriegstribun Cäsars 

3, "7. 8. 

Telioeasses^ ium, Yolk am rech- 
ten Ufer der Seine, mit der Haupt- 
stadt Rotomagus, jetzt Bauen in der 
Normandie 2,4; 8,7; (7a^. Yeliocassis 
7, 75.l^:x# ^..^^ 

Yellannodfinimi, Stadt der Se- 
nonen im celtischen Gallien, zwischen 
Agedincum u. Cenabum, das heutige 
Ckateau Landon 7, 11. 14. 

Tellävi, celtisches Yolk im heu- 
tigen Telay in den Cevennen 7, 75. 
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TfilöcissImS^ adv. {superl. v. vö- 
lociter), sehr schnell 6, 36.* 

TSlöcItäS^ ätis, f. Behendig- 
keit, Schnelligkeit 6, 28; 8, 36. 

ySIox^ öcis, behend, schnell: 
pedites velocissimi 1, 48.* 

TSlum^ Segel 3, 13; vela in al- 
tnm dare, in die hohe See stechen 
Af. 53; profugere velis, mit vollen 
Segeln AI. 46. 

völut IL Yölüti, adv. wie, gleich- 
wie 8, 9; velat si, gleich als wenn 
1, 32. 

Tena^ „Blutader*', dah^übtr. Was- 
serader: fontis 8, 43; aquae AI. 8. 

T^nätlo^ önis, /*. das Jagen, die 
Jagd 6, 28; plur. 6, 21; mnltom in 
venationibas esse, sich viel beschäf- 
tigen mit 4, 1. 

Tenätor, öris, Jäger 6, 27.* 

yendltlo^ önis, /*. Verkauf: bo- 
norum Af. 90. 

Tendo^ didi, ditum, 3. (aus venum 
do), Ter kaufen: sectionem 2, 33; 
alqm sub Corona 3, 16; quae hello 
ceperint, „die Kriegsbeute" 4, 2. 

Venelli, Volk in der nordwestl. 
Normandie am Kanal 2, 34; 3, 11. 
17; 7, 75. 

Tönßo, ii, ire (aus venum eo), ver- 
kauft werden H. 22. 

Tßneti, celtisches Volk in der 
Bretagne mit der Hauptstadt Venetae 
(Fanwes) 2, 34; 3, 7 ff. 11. 16 ff. 

Tßnfitia, das Land der Veneter 3,9. 

Vönötlcus, 3. venetisch (s. Ve- 
neti): bellum 3, 18; 4, 21. 

TfinIa,Willfährigkeit,Gewäh- 
r ung: petenti veniam dare, jmds. Bitte 
gewähren 7, 15. — 3) Vergebung, 
Verzeihung: veniam dare 6, 4 (pe- 
tentibus Aeduis, äbh äbs., „auf Bitten 
der Äduer"). 

venio, veni, ventum, 4. kommen: 
ex Menapiis in Treveros 6, 9; oppi- 
dum est primum venientibus abEpiro, 
wenn man von Ep. kommt C. 3, 80; 
mit folg. supm. 1, 31. 37; 5, 26; 7, 
12. 18; ventum est, man ist gekom- 
men 1, 43; 2, 11. — 2) anrücken: 



ad alqm („gegen") 2, 5; ad alqm op- 
pugnandum 1, 44. — 3) übtr. a) von 
der Zeit, kommen, herannahen: 
venit dies 1, 8; tempus victoriae 7, 
66. — h) vorkommen, eintreten: 
nsui venit 7, 80; usu venire, s. usus. 
— c) in eine Lage (Verhältnis) kom- 
men, geraten: in periculum C. 
1, 17; in summam soUicitudinem C. 
3, 31; in consuetudinem rei, sich an 
etwas gewöhnen C. 3, 110; alcui in 
amicitiam, mit jmd. in ein Bündnis 
treten 6, 5; in cruciatum, Martern 
entgegengehen 1, 31; in eum locnm 
ventum est, man kam bis auf den 
Punkt, so weit 6, 43; eo ventum est, 
es kam so weit AL 14. — d) in der 
Darstellung zu etwas kommen: ad 
hunc locum (Abschnitt) 6, 11. 

y^ntlpo, önis, m, Stadt in Hispa- 
niaBaetica zwischenHispalis u.Munda 
H. 27. 

yentlto^ 1. (v. intens, v. venio), 
häufig kommen, ab- u. zugehen: 
in castra 4, 32; ad alqm, verkehren 
mit 4, 3; 5, 27. 

yentus^ Wind: magnus 5, 43; se- 
cundus 4, 23; quo ventus fert („treibt") 
3, 15; vento se dare, sich dem Winde 
überlassen, vor dem Winde fahren 3, 
13. 

vSr, veris, n. Frühling: primo 
vere, mit Anfang des Frühlings 6, 3. 

Verägri, celtisches Volk in den 
pöninischen Alpen, am Zusammenflnis 
der Dranse u. Rhone 3, 1. 2. 

verber, eris, n. {sing, nur im äbh 
gebräuchL), Schlag: i??wr. 8, 38. 

verbero, 1. schlagen: fiuctus 
verberat tabernaculum Af. 1. 

Terbigönus pägus, eine der vier 
helvetisch.Gaugenossenschaften,wahr- 
scheinl. zwisch. Jura u. Rhein 1, 27. 

verbum, Wort: verba facere, spre- 
chen 2, 14; verba proloqui, sich offen 
aussprechen Af. 35; verba atque ora- 
tionem adversus rempublicam habere, 
durch Äußerungen u. Reden sich ge- 
gen den Staat aussprechen G. 2, 18; 
petere pluribus verbis, weitläufiger 1, 



Vercassivellaunus 



verto 



269 



20; nantinm mittere verbis alcjns, im 
Namen jmds. H. 32. 

TercasslTellannas, Vetter des 
Arvernen Vercingetorix 7, 76. 83 ff. 

Vercingötörix, igis, Sohn des 
Arvernen Celtillus, Anführer der Gal- 
lier 7, 4. 8. 9. 12. 14 ff. 

Tere, a<?t;. derWIahrheit gem&ifl, 
wirklich C. 2, 27.* 

T6r6or, itus sum, 2. vor etw.(vor 
jmd.)sich fürchten, sich scheuen: 
hostem 1»39; mnltitndinem G. 2,23; 
mit inf. 5, 6. 52. — 3) etw. befürch- 
ten, wegen etw. besorgt sein: pe- 
riculum 5,48; insidias 2,11; motnm 
5, 5; infirmitatem 4, 5; existimatio- 
nem. Sehen haben vor 5,44; quid 1, 
40; navibns veritns, um die Schiffe 
besorgt 5, 9; mit folg. ne („dafe") 1, 
19. 42; 2, 1; mit folg. ne non („dafe 
nicht") 5, 47; C. 1, 25. 

Verglliae, das Siebengestirn, 
die Ple jaden, mit deren Untergang 
im November die Zeit der Stürme be- 
ginnt Af. 47. 

Tergilins, C, Befel^shaber des 
Pompejos in Thapsus Af. 28. 44. 79. 
86. 93. 

vergo, si, 3. „sich wohin neigen", 
dah. nach einer Richtung hin liegen, 
sich erstrecken: ad septentriones 
1, 1; ad Hispaniam 5, 13; ad finmen 
2, 18. 

Tergobretus (celtisch = „ßechts- 
wirker**), höchster Beamter bei den 
Äduem 1, 16. 

Terlsimilis,e, wahrscheinlich: 
causa 8, 1; magis verisimile 3, 13. 

verltäs, ätis, f. Wirklichkeit, 
Wahrheit Af. 35. 

yernäcülus, 3. „zu den hausge- 
borenen Sklaven gehörig", dah. ein- 
heimisch, inländisch: legio (aus 
Provinzialen formiert) C.2, 20; svkbst 
vernaculi Af. 57. 

verö, adv. in Wahrheit, in der 
That, wirkliche. 1,86; nequevero, 
und in der That nicht G. 1, 21 ; quasi 
vero, als ob wirklich 7, 38. — 2) bei 
Steigerungen, vollends, gar, erst 



1, 43; at vero C. 2, 31; tum vero, 
da nun aber 2, 2; 3, 23. 26. — 3) 
als starke Adversativpartikel, wirk- 
lich aber, in der That aber, aber 
1, 32; 4, 26. 37; 5, 36; 7, 77; ubi 
vero 2, 31; an vero C. 2, 32. 

verso, 1. (v. iterat v. verto), „hin- 
u. herdrehen", dah. übtr. vom Schick- 
sal, in eine wechselndeLage brin- 
gen, mit jmd. sein Spiel treiben: 
fortuna utrumque versavit 5, 44. — 
2) pass. „sich umherbewegen", dalu 
sich wo aufhalten, sich wo be- 
finden, wo sein: in Gallia 2, 1; in 
castris 2, 24; in proelio 1, 48; in 
hello, zu Felde sein 6, 15 ; inter aciem, 
im Kampf begriffen sein 1, 52; inter 
Gallos (equites), sich bewegen, ver- 
kehren 5, 45; 7, 40. — 3) übtr. a) 
sich befinden, schweben: in pe- 
riculo 2, 26. — V) sich mit etw. be- 
schäftigen: in opere, an den Wer- 
ken thätig sein 7, 27. 77; in caede,. 
Blutbad anrichten H. 24. — c) in 
etw. verwickelt sein, bei etw. be- 
teiligt sein: in simili culpa C. 3,110^ 
in societate rapinarum, an den Plün- 
derungen teilnehmen AI. 50. 

yersum^ adv. = versus H. 18. 

versns, üs, Zeile, Vers 6, 14.* 

versus od. yersum, adv. gtg^i^: 
. . . hin, nach ... zu: ad Oceanum ver- 
sus 6, 33; in Arvemos versus 7, 8; 
quoque versus, s. quoqueversus; mit 
Präpositionalkraft: Narbonem versus 

7, 7; Metiosedum versus 7, 61. 
Vertico, önis, ein Nervier 5, 45. 49., 
Tertisens^ Anführer der Remer 

8, 12. 

verto, ti, sum, 3. wenden, um- 
wenden, pass, sich wenden: alqm 
versum corripere AL 52; in fugam 
vertere, in die Flucht schlagen Af. 17; 
terga, vertere. Kehrt machen, fliehen 

1, 53; 3, 21 (vertere, i)örr-)- — 2) 
übtr. a) etw. auf die üble oder gute 
Seite wenden, dah. so und so an- 
sehen, auffassen: alqd in suam 
contumeliam, als persönliche Beleidi- 
gung C. 1, 8. — l) reflex. die Wen- 
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via 



dang nehmen, sich wenden: in 
bonnm („zum Vorteil") C. 3, 73 (de- 
trimentum verteret anstatt des acc c. 
inf. der oratio obliqna). — c) än- 
dern, wechseln: aaster in Africnm 
se vertity setzt um C. 3, 2ß. 

Terucloetlns, ein Gesandter der 
Helvetier 1, 7. 

TSrus, 3. in der Wahrheit be- 
gründet, wahr 1, 18. 20; veri si- 
milis, s. verisimilis. — 2) recht, ge- 
hörig: yerissima scientia, sicherste 
S prf.; verum est mit acc. c, inf., es 
ist in der Ordnung 4, 8. 

vörütum, Wurfspiefe 5, 44.* 

Tesontlo^ önis, m. Hauptstadt der 
Sequaner am Bubis, jetzt Besangen 

1, 38. 39. 

vesper^ Sris u. Sri, m. A b en d z ei t , 
Abend: sub vesperum (ad versperum), 
gegen Abend 2, 33; ö, 58; C. 1, 3; 
primo vespere, bei Anbruch des Abends 
€.2,43; prima vesperi (erg. hora), in 
der ersten Abendstunde C. 1, 20. 

Vespillo, s. Lucretius. 

vester, tra, trum, e u e r 7, 20. 60. 7 7. 

vestlglum^ „Fuissohle**, dah. me- 
ton. Fu&tapfe, Spur: avestigioal- 
^cjus discedereAf.73; vestigia proelii 
8, 20 (s. ingredior). — 3) Fährte 6, 
27. — 3) Standort, Stelle: eodem 
vestigio remanere 4, 2. — 4) übtr. 
Zeitpunkt, Moment: temporis, kur- 
ze Spanne Zeit 7, 25; vestigio tem- 
poris, im nächsten Augenblicke G. 2, 
26; eodem vestigio, augenblickliche. 

2, 7; in (e) vestigio, auf der Stelle, 
augenblicklich, alsbald 4, 5; C.2,12. 

vestlmentum, i, Kleidungs- 
«ttick,GewandAf.47. — 2) Decke, 
Teppich H. 33. 

vestio^ 4. kleiden, bekleiden: 
alqm 7, 31; vestiri pellibus, sich klei- 
den 5, 14; trabes aggere, die Zwischen- 
räume der Balken mit Schutt aus- 
füllen 7, 23. 

vestis^ is, f. Kleidung, Beklei- 
dung AI. 32; koUekt. Kleider 7, 47. 

vestltus^üs, Kleidung, Beklei- 
dung 4, 1; 7, 88. 



Testrlus^ F., ein römischer Ritter. 
Af. 64. 

TÖtSr&nns^ 3. alt: miles, altge- 
dient, altbewährt, versucht G. 3, 4. 71 ; 
legio, Yeteranenlegion 1, 24; stibst 
veteranus, altgedienter Krieger, Ve- 
teran C. 3, 24. 

vöto^ üi, itum, 1. nicht erlauben, 
verbieten: mit acc. c. inf. 2,20; 7, 
33; eos (milites legionis septimae) 
prosequi fiigientes (hostes)vetuit 5, 9. 

Tettönes, um, Volk in Hispania 
ulterior, zwischen den Flüssen Tagns 
u« Durius im heutigen Salamanca u. 
Estremadura C. 1, 38. 

vfitns^ Sris, alt (was schon lange 
Zeit besteht): naves 5, 1; potentia C. 
3,35; inimicitiae 6,12; causa 1,43; 
gloria 3, 4; fides 5, 54. — 2) alt- 
gedient: milites 6, 40; veterrimae 
legiones8,8. — 3) alt, vorig, frü- 
her: incommodum 1, 13; contumelia 

1, 14; iiguria 1,30; clientelae 6,12; 
copiae 1, 37. 

vStnstäS^ ätis, f. das Alter, die 
lange Zeit: nomen et vetustas, alter 
Name G. 2, 22; vetustas ac virtus, 
altbewährte Tüchtigkeit 8, 8. — 2) 
das Altertum C. 1, 6. 

TÖtüStus^ 3. alt: usus AI 27; 
vetustissimum templum AI. 66. 

vexillnm^FähnleinyStandarte 
einzelner Abteilungen, die zu beson- 
deren Expeditionen ausgeschickt wur- 
den: sub vexillo una mitti (proficisci), 
als besonderes Detachement 6, 36. 40. 
— 2) die purpurne auf das Feldherrn- 
zelt oder Admiralschiff aufgesteckte 
Fahne, das Signal unter die Waffen 
zu treten: vexillum proponere 2, 20; 
vexillo Signum dare G. 3, 89. 

vexo, 1. {v, intens, v. veho), „schüt- 
teln'^ dah. übtr. heimsuchen, schä- 
digen: alqm 1,14; 6, 43. — 2) ver- 
heeren, brandschatzen: Galliam 

2, 4; agros 4, 15; regiones 6, 44. 
via, Weg, Stra&e 1, 49 (s. an- 

gustiae). — 2) Weg, Marsch: via 
tridui 1, 38; abesse longius bidui via, 
weiter als zwei Tagemärsche 6, 7. 




viator 



vigilia 
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Tlätor,öris, Wanderer, Reisen- 
der 4, 5. — 2) Bote Af. 57. 

Viblus, Gnrias,Beiterbefehlshaber 
Gäsars G. 1, 24. 

Tibo^ öniSy f. Hafenstadt an der 
Westküste Unteritaliens, nördL von 
der sicilischen Meerenge, jetzt Bi- 
vona C. 3, lOl. 

vibro^ 1. „wippen", dah. sich hin 
u. her bewegen Af. 84. 

VibuUIus, L. Vib. Rufus, ein An- 
hänger des Pompejns C. 1, 15. 23. 
34. 38; 3, 10 ff. 

Ticätim, adv. von Stralse zn 
Straise, straDsenweise AI. 5. 

Ylcöni, ae, a, je zwanzig 6, 14.* 

Tlcl@s (viciens), adv. zwanzigmal 
Af. 74; ticies centnm milia 5, 13. 

YlcInltäSy ätis, f. Nachbar- 
schaft: Germaniae 8,25; propinqna 
8, 7. — 2) meton. Nachbarn 6, 34. 

vicis, gen. (mm. nicht gebräuchL), 
f. Abwechselung, Wechsel: in vi- 
cem (invicem), wechselweise, abwech- 
selnd, ablösend 4, 1; 7, 85; ihrerseits 
C. 3, 98. 

Ticissim, adv. wechselweise, 
dagegen 8, 10. 

yictima^ Opfertier 6, 16.* 

Tictor, öris. Besieger, Sieger: 
gentium C. 3, 47. — 2) adject. sie- 
gend, siegreich: Sequani 1, 31; 
müites 7, 62; exercitus 7, 20. 

yictöria, Sieg: explorata 3, 18; 
expedita C. 3, 70; certa 7, 37; dubia 
7, 80; victoriam parere 5, 43. — 2) 
die Siegesgöttin C. 3, 105. 

victrix, icis, f. „Siegerin", dah. 
als Adjekt. siegend, siegreich: 
quadriremis AI. 25; nayes AI. 11. 

yictos^üs, Lebensart, Lebens- 
weise 1, 31. — 2) Lebensunter- 
halt, Nahrung 6, 22. 23. 24. 

ylcns^ Stadtteil, Quartier C. 
1, 27. — 2) Dorfschaft, Dorf 1, 
5; 2, 7; 3, 1. 

yldßo, vidi, Visum, 2. sehen, er- 
blicken, wahrnehmen: hostem 
aversum 1, 26; mit acc. c. inf. 2, 25; 
4, 15; mit acc. c. pari. C. 3, 30. 94. 



— 2) übtr. a) zusehen, Sorge tra- 
gen C. 3, 19. — h) merken, ein- 
sehen, sehen: ünemS prf.; mit acc. 
c. inf. 1, 31. 46; 4, 16. — Z) pass. 
a) gesehen werden, sich zeigen, 
in Sicht kommen 2, 18. 19; 3, 4. 
14. 28; cum meridies' esse videatur, 
wenn man sähe, dais 7, 83; procul 
visi, in der Ferne sichtbar geworden 
C. 1, 65. — V) ersichtlich sein, 
sich zeigen, offenbar sein: ex- 
ercitus meritus videbatur, verdiente 
offenbar 1, 40; quae pertinere vide- 
bantur, welche offenbar beitrugen C. 
1, 9; prohibituri videbantur, sie konn- 
ten offenbar verhindern 7, 36; vide- 
tur usus misericordia, es wird offen- 
bar, daCs er Erbarmen gehabt hat 2, 
28; videtur postponere, man sieht, 
da^ er... 6, 3; ut viderentur 5, 33; 
retinere videtur, es stellt sich heraus, 
daiä er G. 1, 2; his pereundum vide- 
tur, sie muDsten augenscheinlich um- 
kommen 6, 43. — c) scheinen, er- 
scheinen, mit nom. des Prädikats 
od. mit inf.: ferendus non videtur 1, 
33; äbsöl. ut videbantur 5, 9. — d) 
(=mihi videor), glauben, meinen: 
abesse a periculo 2, 11; si videantur 
7, 20; commoraturus videbatur 8, 
44; vgL 5, 51. — e) prägn. videtur 
(alcui), es erscheint gut, dünkt 
gut, beliebt 5, 36. 58; quae vide- 
bantur 2, 20; quae visa sunt 6, 20; 
quantum agri visum est, so viel Land 
als sie für gut finden 6, 22; respon- 
dit quae visum est, was ihm ange- 
messen erschien 4, 8; quibus in locis 
Visum est, an geeigneten Stellen G. 2, 
9. 15; mit acc. c. inf. Af. 25. 

Tlenna^ Hauptstadt der Allobroger 
in der Provinz Gallien an der Rhone, 
jetzt Ylmne 7, 9. 

ylgil, ilis, wachend, wach; subst 
Wächter H. 3, 35; castrorum 8, 35. 

yIgIlantIa9WachsamkeitA1.51. 

yigilla, das Wachen, dieSchlaf- 
losigkeit: plwr. 5; 31; nox consu- 
mitur vigiliis, vergeht schlaflos 5, 31. 

— 2) Nachtwache (die Zeit von 
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Untergang bis Aufgang der Sonne 
wnrde in vier vigiliae geteilt, deren 
Länge je nach der Jahreszeit ver- 
schieden war): prima 7, 3; seconda 
2, 11; tertia 1, 12; quarta 1, 40.— 
3) Wachposten C. 3, 13; vigiliae 
stationesqne C. 1, 21; cnstodias vi- 
giliasqne disponere C. 2, 19. 

vIgor, öris, m. Lebendigkeit, 
Regsamkeit Af. 10. 

villa^ Landhaus, Landgut A£ 
9. 26. 

Tlmen^ inis, n. Rute, Flecht- 
werk: plur. 2f 33; 6, 16; vimina ac 
virgulta 7, 73. 

TlminSnis^ aus Flechtwerk: te- 
gimenta C. 3, 63; loricula 8, 9. 

Tinclo^ vinxi vinctum, 4.inBande 
legen, fesseln: alqm 8, 44; trinis 
catenis vinctus 1, 53. 

Tinco^vici,victum,3.Sieger sein, 
siegen: in acie 7, 29; operibus, im 
Vorteüe sein C. 3, 44. — 3) übtr. ä) 
von Meinungen, siegen, durchdrin- 
gen: sententia vicit C. 1, 67. — h) 
siegen, seinen Willen durch- 
setzen: vincite, so habt denn euern 
Willen! 5, 30. — 3) transit besie- 
gen, überwinden: alqm proelio 1, 
31; difficultates locorum 8, 41; na- 
turam studio (s. natura) 6, 43; cala- 
mitate victus 8, 19 (s. quin); Si4bst. 
victus, ein Besiegter 1, 25. 

Tincülnm u. sjnkop. vinclum^ 
„Band",jp?wr. Bande, Fesseln, Ge- 
fängnis 7,20; alqm in vincula con- 
icere 3, 9; 4, 27; ex vinculis causam 
dicere („gefesselt") 1, 4. 

vindlco^ 1. (v. vindex, der etw. in 
Anspruch nimmt), in Freiheit set- 
zen, befreien: alqm (se) in liberta- 
tem, frei machen 7, 1; 8, 1. — 2) 
sicherstellen, bewahren: liberta- 
tem 7, 76. — 3) strafend ein- 
schreiten: graviter in alqm, streng 
gegen jmd. verfahren 3, 16. 

Tlnfia^ „Weinlaube", dah. Lauf- 
halle, ein leichtes Holzgerüst mit 
flachem Dache u. Seitenwänden von 
Flechtwerk, durch Felle u. nasse Säcke 



gegen Feuer gesichert, wurde parallel 
mit dem Angriffswall gegen die Stadt- 
mauer vorgeschoben u. diente dazu, 
den Verkehr mit dem eigenen Lager 
zu vermitteln 7, 27; vineas proferre 
8, 41 ; agere („vorschieben") 2, 12. 30. 

TiniciSnos^ s. Coelius. 

Tlnnm, Wein 2, 15; 4, 2. 

tIÖIo^ 1. gewaltthätig behan- 
deln, sich an jmd. vergreifen: 
alqm 6,23; fines, verheeren 6,32. — 
2) verletzen: indutias, brechen C. 

2, 15. 

vir, viri. Mann: vir singulari vir- 
tute C. 3, 91 ; singularis animi 8, 28» 
— 3) Ehemann 6, 19. 

vires, ium, s. vis. 

virgo^inis, Jungfrau, Mädchen 
5, 14 (quo = ad quos).* 

ylrgultnm, Buschwerk» 
Strauchwerk: i)Zwr. 3, 18; 7, 73. 

TlridomSrns^ ein vornehmer 
Aduer 7, 38 ff. 

Tiridövix, icis, Fürst der Veneller 

3, 17. 18. 

TirllltSS, ätis, f. die Mannheit 
AL 70. 

vlrltim, adv. Mann für Mann, 
einzeln AI. 65 (s. publice); pecus 
viritim distribuere, einzeln unter die 
Leute, nach der Kopfzahl 7, 71. 

Tiromandüi, belgisches Volk im 
heutigen Vermandois in der Pikardie 
2, 4. 16, 23. 

virtfls, ütis, f. (vir) „Mannhaftig- 
keit", dah. Vorztiglichkeit, Tüch- 
tigkeit 5, 25; miHtum 5, 8. — 2) 
Stärke: bestiae Af.72. — 3) krie- 
gerischer Mut, Tapferkeit 1, 1. 
2; belli (,4m Kriege") 5, 54; plur. 
Heldenthaten 1, 44; Af. 81. — 4) 
Entschiedenheit, Entschlossen- 
heit 7, 6; C. 1, 6; animi 7, 59. 

vis (dat. vi A£ 69; acc. vim; all 
vi), i?Ztin vires, ium,/*. Kraft, Stärke, 
Gewalt: urorum 6, 28; fluminis 4, 
15; morbi C. 3, 18. — 2) plur. vires, 
(körperl.) Kräfte 1, 53; 2, 30; 3,4; 
equorum 8, 29. — 3) Gewalt, Ge- 
waltthat: suorum {gen. öbject.) C. 3^ 



VISO 
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110; tribunicia, Mißbrauch der tri- 
bunicischen Amtsgewalt C. 1, 7; vim 
facere, Gewalt anwenden 1,8; per- 
ferre vim („Stols") 3, 13; per vim, 
auf gewaltsame Weise, mit Gewalt 1, 
14. — 4) Gewalt, Angriff: vim al- 
cjus sustinere 4, 3; 7, 87; prohibere 
1, 11; oppidum per vim expugnare 
C. 2, 13. — 5) meton. a) Menge, 
Masse: jnmentorum 6, 36; telomm 
G. 2, 6; frnmenti C. 3, 5; salis G. 2, 
37; pulveris C. 2, 26. — h) Streit- 
kräfte G. 3, 57; non esse snamm 
virium, es komme nicht ihren Kräften 
zu G. 1, 35. — c) übtr. Macht, Ein- 
flufs: vim habere ad alqd 6, 17. 

yTso, si, sum, 3. {v. intens, v. Vi- 
deo), ansehen, betrachten G. 1, 
69. — 2) alqm, besuchen, nach 
jmdm. sehen AI. 54. 

Ylta^ Leben: potestas vitae ne- 
cisque 1, 16; vitam tolerare 7, 77; 
concedere alcui 8,44; vitam sibi pe- 
tere H. 18. — 2) Lebensweise, 
Leben 4, 1; 6, 21; G. 3, 110. 

Vitium 9 Schaden: munitionis, 
Lücke G. 3, 63; Vitium facere, schad- 
haft werden H. 19. — 2) Fehler, 
Schuld: alcjus G. 3, 57; castrorum, 
ungünstige Lage G. 1, 81; sentinae, 
üble Wirkung G. 3, 38; Nachteil AI. 
60; naturae, Naturfehler G. 2, 4. 

Vito, 1. etw. vermeiden, einer 
Sache ausweichen, entgehen: lo- 
cum C. 2, 24; aestum 6, 22; suspi- 
cionem 1, 20; periculum 6, 30; tela 
5, 35 (dagegen 2, 25 sich aus der 
Schufsweite zurückziehen); hoc potest 
vitari, dem läfet sich entgehen 7, 45 
(JSTD.). 

vitrnm, Waid , eine blaufärbende 
Pflanze 5, 14.* 

vivo, vixi, victum, 3. leben, am 
Leben sein G. 1, 74. — 2) von etw. 
leben, sich nähren: lacte4, 1; pi- 
scibus 4, 10; cortice G. 3, 49. 

vivus, 3. lebend: alqm vivum 
comprehendere 7, 88; vivo aliquo, bei 
jmds. Lebzeiten, so lange er lebt 7, 
33; subst, vivi, die Lebenden 6, 19. 

Bich ert, Wörterbacfa zu Jal. Caesar. 10. iLiiJEL. 



Tix, adv. mit genauer Not, mit 
Mühe, kaum 1, 6; 3, 4; vix erat 
credendum 5, 28; vix („kaum noch") 
. . . cum („da") 6, 8. 

TÖcäbälnm,Benennung,Name: 
armamentorum G. 1, 58.* 

TocStes, tum, aquitanisches Volk 
am linken Ufer der Garonne 3, 23. 27. 

VocciO, önis, König in Noricum 
1,53. 

vociföror, 1. (vox u. fero), laut 
rufen, schreien H. 25. 

TÖCOj 1. rufen, herbeirufen: 
alqm 7, 20; ex provinciaG. 2, 1; cou- 
silium, berufen C. 2, 30; ab opere, 
abrufen AL 75. — 2) rufen, auf- 
fordern: alqm 8, 23; nutu vocibus- 
que 5, 43; servos ad libertatem 8, 30; 
vocari ad bellum gerendum, ins Feld 
gerufen werden 7, 32. — 3) nennen, 
benennen: oppidum 5, 21. 

Tocontii, Volk in der Provinz 
Gallien, südL an der Isara 1, 10. 

Yolcäcius, C. Volc. TuUus, ein 
Cäsarianer 6, 29; G. 3, 52. 

Tolcae, ärum, Volk in der Provinz 
Gallien von der Garonne bis zur Rhone, 
zerfiel in 1) Volcae Tectosäges, vom 
FuJjs der Pyrenäen bis oberhalb Narbo, 
mit der Hauptstadt Tolösa (Toulouse) 
6, 24. — 2) Volcae Arecomici, östl. 
von den vorigen, mit der Hauptstadt 
Namausus (jetzt Nismes) 7, 7. 64; 

YOlgO, s. vulgo. [C. 1, 35. 

YOlgns, s. vulgus. 

TÖIO9 volui, valle, wollen, wün- 
schen: quid sibi vellet, was er be- 
absichtige 1,44; si quid ille se {acc.\ 
wenn er etwas von ihm wolle 1, 34; 
mit inf. 1, 9. 28. 34; mit acc. c. inf. 
1, 13. 22. 39. 42; mit folg. Konjunktiv 
Af. 54. 

TÖluntärins, 3. freiwillig G. 3, 
91; stibst. 5, 56. 

völuntäs^ätis,/". Wille, Wunsch, 
Verlangen G. 3, 16; contra volun- 
tatem 4, 1; ad („nach") voluntatem 
alcjus 1, 31; (sua) voluntate, aus ei- 
genem Willen, freiwillig 1, 44; 5, 27; 
voluntate adductus, aus freiem Willen 
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Zeta 



AI. 35. 57. — 2) Absicht, Vor- 
haben 8, 54; G. 2, 22; qnid esset 
snae Toluntatis, Tvas er beschlossen 
habe C. 3, 109. — 3) Einwilligung, 
Erlaubnis: volnntate alejns 1, 7. 20. 
30. 35. 39 ; samma omninm volnntate 
C. 1, 12. — 4) Bereitwilligkeit, 
Eifer C. 2, 4; 3, 35; propensissima 
AL 26; ad dimicandnm C. 3, 84; 
snmma voluntate recipi C. 3, 35. — 
5) Gesinnung, Stimmung C. 1,21; 
varia (s. utor 3) C. 3, 35; optima erga 
alqm C. 1, 12; secunda in alqm C. 2, 
20; 2)lnr. 5, 54; C. 1, 12. — 6) prägn, 
Zuneigung, Wohlwollen C 1, 8. 
35 (s. tribuo); in alqm 1, 19; 5, 4; 
plur. 7, 10; C. 1, 39. 

TÖluptäs, ätis, f. Vergnügen, 
Lust: animi voluptatisque causa, zur 
Lust u. zum Vergnügen 5, 12; volu- 
ptates, Genüsse C. 3, 96. 

Yolus6nn8, 0. Volus. Quadratus, 
Kriegstribun u. Reiterbefehlshaber 
Cäsars 3, 5; 4, 21. 23; 6, 41; 8,23. 
48; C. 3, 60. 

Yöräglnösus^ 3. voll Schlünde, 
bruchreich: solum H. 29. 

YorSnus, L., ein Centurio Cäsars 
5,44. 

VÖ86gas, die Vogesen, nördliche 
Fortsetzung des Jura längs des Rheins 
nach der Mosel 4, 10. 

Yötnm, Gelübde: votanuncupare 
C. 1, 6; precibus et votis victoriam 
a diis exposcere AI. 15. 

TÖveo, vövi, Votum, 2. geloben, 
mit acc, c, inf, 6, 16.* 

TOX, vöcis, /*. Stimme: magna 
(„laut**} 4,25; clarior 5,30; voce(vo- 
cibus), durch Rufen, durch Zuruf 2, 
13, 5, 43; durch Geschrei 2, 30. — 



2) Wort, Äu&erung 7, 17 (ab iis, 
„aus ihrem Munde*'); vocem exprimere 
1, 32 ; plur. voces, Worte, Äufeerungen, 
Auslassungen 3, 1 7 ; 6, 36 ; C. 1 , 2; Gal- 
lorum, Gerede 1,39; Aufforderungen 
8 prf.; Bitten 5, 40; voces ac timor, 
Ausbrüche der Furcht 1, 39; voces 
audiuntur, Stimmen lassen sich dahin 
vernehmen 3, 24; C. 3, 31. — 3) Aus- 
spruch, Formel C. l, 7. 

Yulcänus^ Sohn Juppiters u. der 
Juno, Gott des Feuers u. der Metall- 
bearbeitung 6, 21. 

ynlgäris, e, gewöhnlich, üb- 
lich: Signum 8, 3. 

ynlgö^ adv. allenthalben, all- 
gemein, allseitig 1,39; 2,1; vulgo 
universi, durchgeheuds alle C. 3, 61. 

VlllgUS,n.u.m. die grofee Menge, 
das Volk (im Gegensatz zu den Ge- 
bildeten), die Leute 1, 20; 4, 5; in 
vulgus militum efferre, im Heere ver- 
breiten 1, 46. 

y ulnfirätlo^ önls, /".Verwundung 
8, 47. 

ynlnero^ 1. verwunden: alqm 1, 
26; stibsL vulnerati 5, 40. 

yalnus, eris, n. Wunde: morti- 
ferum 8, 23; vulnus imponere alcui 
8, 48; inferre alcui C. 2, 6; vuluere 
affici 8, 23; sine vulnere, ohne Ver- 
lust 3, 24; sine aliquo valnere, ohne 
erheblichen Verlust C. 3, 73; multa 
vulnera iuferre, groJjsen Verlust bei- 
bringen 5, 28; multis et illatis et ac- 
ceptis vulneribus, nach groiäem gegen- 
seitigem Verluste 1, 50. 

yultas^ üs, Gesicht als Ausdruck 
der Empfindungen, Miene, Blick G. 
1, 19; vultum fingere 1, 39; vultum 
alcjus ferre („ertragen") 1, 39. 



z. 



Zäma, Stadt inNumidien in Afrika, 
jetzt Zowarin in Algier Af . 91. 92. 79. 

Zämenses^ lum, Einwohner von 
Zama Af. 91. 92. 97. 



Zela^ Stadt inPontus, an der G renze 
von Armenien AI. 72. 

Z@ta, Stadt in Byzacena in Nord- 
afrika Af. 68. 74. 



■♦— 



Abkürzungen, 



absol. = absolut (ohne Ergänzung). 

a. E. = am Ende. 

Af. =^ bellum Africauuni. 

AI. = bellum Alexandrinum. 

a. L. = andere Lesart. 

C. = bellum civile. 

dah. = daher. 

d. i. = das ist. 

erg. = ergänze. 

etc. ^ et cetera (und so weiter). 

H. =^ bellum Hispaniense. 

irapers. = impersonal (unpersönlich), 

indecl. = indeklinabel (undeklinierbar). 

koUekt. = kollektivisch (als Sammelwort). 

konkret = gegenständlich. 

meton. = metonymisch (mit Vertauschung der Bedeutung). 

n. b. = nota bene. 

partit. = partitiv. 

prägn. = prägnant (mit starker Bedeutung). 

prf. = praefatio (Vorrede des Hirtius zum achten Buche des gallischen 

Krieges). 
reflex. = reflexiv, 
s. = siehe. 

synkop. = synkopiert (in der Mitte verkürzt), 
überh. =^ überhaupt. 

übtr. = übertragen (in übertragener Bedeutung), 
vergl. == vergleiche. 



